








Rick Riordan

B o h o v é   O l y m p u

H Á D Ů V C H R Á M

Mým úžasným čtenářům:

za ten poslední nervák se omlouvám. 

No, vlastně ani ne. HAHAHA. 

Ale teď vážně – mám vás rád, lidi. 

I

HAZEL

Při třetím útoku Hazel málem spolkla balvan. 

Upírala právě zrak do mlhy, uvažovala, co je tak těžkého na tom, 

přeletět jedno pitomé pohoří, když se rozezněly poplašné zvony. 

„Musíme doleva!“ zaječel Nico od předního stěžně létající lodi. 

Leo   vzadu   u kormidla   prudce   trhl   kolem.  Argo   II  se   stočilo

doleva, vzdušná vesla se zařízla do mraků jako řady nožů. 

Hazel udělala chybu, že vykoukla přes zábradlí. Řítilo se na ni

cosi temného a kulatého. Napadlo ji:   Proč se na nás žene měsíc? 

vyjekla a praštila sebou na palubu. Nad hlavou jí přeletěl obrovský

kámen, dokonce tak těsně, že jí málem smetl vlasy z čela. 

 PRÁSK! 

Přední   stěžeň   se   zhroutil   a plachty,   ráhna   i Nico   popadali   na

palubu. Balvan velký jako menší náklaďák odfrčel zpátky do tmy, 

jako by tam měl ještě něco na práci. 

„Nico!“   Hazel   pospíchala   k bratrovi,   zatímco   Leo   vyrovnával

loď. 

„Nic mi není,“ zamumlal Nico a hrabal se zpod záhybů plátna. 

Pomohla mu vstát a společně klopýtali k přídi. Tentokrát Hazel

vyhlédla   dolů   opatrněji.   Mračna   se   právě   rozestoupila   a odhalila

vrcholek   hory   pod   nimi:   hrot   černé   skály   vybíhající   z mechově

zelených svahů. Na tom vršku stál horský bůh –  numina montanum, 

jak ho nazval Jason. Nebo po řecku   ourae.  Ale ať se těm tvorům

říkalo jakkoli, byli prostě odporní. 

Stejně jako ostatní, se kterými se střetli, měl i tenhle jednoduchou

bílou tuniku a pod ní tmavou a drsnou kůži jako čedič. Měřil asi tak
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šest metrů a byl samý sval, s dlouhými bílými vousy, rozčepýřenými

vlasy, v očích mu svítil šílený výraz jako bláznivému poustevníkovi. 

Zahřímal něco, čemu Hazel nerozuměla, ale lichotka to jistě nebyla. 

Holýma rukama vydloubl z hory další kus skály a začal z ní plácat

kuličku. 

Scéna   zmizela   v mlze,   ale   když   horský   bůh   znovu   zahřímal, 

odpověděl mu z dálky jiný a jejich hlasy se nesly ozvěnou údolími. 

„Pitomí skalní bozi!“ křikl Leo od kormidla. „To je už  potřetí,  co

musím měnit stožár! To si myslí, že rostou na stromech, nebo co?“

Nico se zamračil. „Stožáry  jsou ze stromů.“

„To je fuk!“ Leo popadl jeden z ovladačů sestavených z konzole

Nintendo   Wii   a škubl   páčkou.   V palubě   se   otevřely   padací   dveře

a vyjelo z nich dělo z božského bronzu. Hazel si sotva stačila přikrýt

uši, a už vypálilo do nebe tucet kovových koulí, za nimiž se táhla

zelená   ohnivá   stopa.   Vyrazily   z nich   výrůstky   jako   lopatky

helikoptéry a odvířily do mlhy. 

O chvíli   později   v horách   zaduněla   série   explozí,   následovaná

vzteklým řevem horských bohů. 

„Chachá!“ zaburácel Leo. 

Po   předcházejících   dvou   střetnutích   Hazel   bohužel   tušila,   že

Leova nejnovější zbraň skalního boha jen rozběsnila. 

Po jejich pravoboku zasvištěl vzduchem další balvan. 

Nico vyjekl: „Odvez nás odsud!“

Leo   zabručel   něco   nelichotivého   na   adresu   boha,   ale   otočil

kormidlem. Motory zahučely. Kouzelné lanoví a plachtoví se přitáhlo

a loď se obrátila doleva.  Argo II nabralo rychlost a dalo se na ústup

na severozápad, stejně jako po celé uplynulé dva dny. 

Hazel se neuvolnila, dokud se nedostali z hor. Mlha se rozptýlila. 

Ranní sluneční světlo pod nimi ozařovalo italskou krajinu – zvlněné

zelené kopce a zlatá pole podobná těm v severní Kalifornii. Hazel

málem připadalo, že se plaví domů do Tábora Jupiter. 

To pomyšlení ji tížilo. Tábor Jupiter se stal jejím domovem jenom

na devět měsíců, od té doby, co ji Nico přivedl zpátky z podsvětí. Ale

scházel jí víc než rodný New Orleans a  rozhodně víc než Aljaška, kde

roku 1942 umřela. 
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Stýskalo   se   jí   po   lůžku   v kasárnách   Páté   kohorty.   Chybělo   jí

stolování   v jídelně,   kde   větrní   duchové   posílali   talíře   vzduchem

a legionáři vtipkovali o vojenských cvičeních. Ráda by se prošla po

ulicích Nového Říma, vodila se za ruce s Frankem Zhangem. Chtěla

by   aspoň   jednou   zažít,   jaké   to   je   být   normální   holkou   a mít

opravdového, hodného a milého kluka. 

A ze všeho nejvíc se chtěla cítit v bezpečí. Už ji unavovalo věčně

se děsit a strachovat. 

Stála   na   zadní   části   paluby,   Nico   si   vytahoval   třísky   stěžně

z rukou a Leo mačkal tlačítka na lodní konzoli. 

„No, to teda bylo hustý,“ zafuněl Leo. „Nemám vzbudit ostatní?“

Hazel by nejraději přisvědčila, ale zbytek posádky měl za sebou

noční   službu   a zasloužil   si   odpočívat.   Obrana   lodi   všechny

vyčerpávala.   Jako   by   nějaká   římská   nestvůra   každých   pár   hodin

usoudila, že  Argo II vypadá jako chutné sousto. 

Před  několika  týdny  by  Hazel  nevěřila,   že  se dá  prospat  útok

horského   boha,   ale   teď   chápala,   že   kamarádi   v podpalubí   klidně

pochrupují. Kdykoli mohla sama zalehnout, spala jako v kómatu. 

„Potřebují odpočívat,“ zavrtěla hlavou. „Musíme nějakou cestu

vymyslet sami.“

„Hm.“   Leo   se   mračil   na   monitor.   V potrhané   pracovní   košili

a umaštěných   džínách   vypadal,   jako   by   se   právě   porval

s lokomotivou a prohrál. 

Od chvíle,  kdy  se jejich  kamarádi  Percy  a Annabeth  zřítili   do

Tartaru, dřel skoro bez přestávky. Byl ještě vzteklejší a umíněnější

než předtím. 

Hazel   o něj   měla   starost.   Ale   zároveň   se   jí   i trochu   ulevilo. 

Kdykoli   se   Leo   usmál   a zavtipkoval,  strašně   moc  jí   připomínal

Sammyho,   svého   dědečka…   Hazelina   prvního   kluka   tehdy   v roce

1942. 

Sakra, proč musí mít tak komplikovaný život? 

„Nějakou cestu,“ opakoval po ní Leo. „Ty o něčem víš?“

Na monitoru se mu rozzářila mapa Itálie. Středem země ve tvaru

holínky se táhlo  pohoří Apeniny. Zelená  tečka   Arga II   blikala  na

západní straně, několik set kilometrů severně od Říma. Měla to být

jednoduchá plavba.  Potřebovali  se dostat  do řeckého Epiru a najít
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starý   palác   zvaný   Hádův   chrám   (nebo   Plutonův,   jak   mu   říkali

Římané  –  nebo   podle  Hazel  chrám   nejhoršího   lajdáckého  táty  na

světě). 

Aby se dostali do Epiru, stačilo putovat přímo na východ – přes

Apeniny   a Jaderské   moře.   Jenomže   to   nešlo.   Jakmile   se   pokusili

překonat páteř Itálie, zaútočili na ně horští bohové. 

Uplynulé   dva   dny   pluli   na   sever,   snažili   se   bezpečně

proklouznout, ale nedařilo se.  Numina montano,   byli synové Gaii, 

Hazeliny nejneoblíbenější bohyně. A tím pádem to byli  tuze  zarputilí

nepřátelé.  Argo II  nemohlo plout tak vysoko, aby se jejich útokům

vyhnulo,   a ani   se   všemi   svými   obrannými   systémy   nedokázalo

územím proniknout. Rozmlátili by ho na kusy. 

„To je naše vina,“ povzdechla si Hazel. „Nikova a moje. Ti horští

bohové nás cítí.“

Podívala se na nevlastního bratra. Od té doby, co ho zachránili

před Giganty, se mu začala vracet síla, ale pořád byl zoufale hubený. 

Černá košile a džíny mu plandaly na kostnaté postavě. Dlouhé tmavé

vlasy lemovaly vpadlé oči. Olivová pleť nabrala nezdravý zelenobílý

odstín jako míza stromů. 

Počítáno lidskými roky mu bylo sotva čtrnáct, jen o rok víc než

Hazel,  ale  to nic  neznamenalo.  Stejně  jako ona  pocházel  Nico di

Angelo z jiné éry. Vyzařoval jakousi   starou  energii – melancholii, 

která vycházela z vědomí, že do moderního světa nepatří. 

Hazel ho moc dlouho neznala, ale chápala jeho smutek, dokonce

ho taky cítila. Hádovy děti (nebo Plutonovy – to je fuk) málokdy žily

šťastný život. A podle toho, co jí Nico svěřil předchozí večer, jejich

největší   úkol   nastane,   teprve   až   se   dostanou   do   Hádova   chrámu. 

Zapřísahal ji, aby o tom nikomu neříkala. 

Nico   sevřel   rukojeť   svého   meče   ze   styxského   železa.   „Zemní

duchové nesnášejí děti z podsvětí. To je pravda. Zalézáme jim pod

kůži – doslova. Ale já myslím, že  mimina by tuhle loď stejně vycítili. 

Vezeme Athénu Parthenónskou. Ta věc je jako kouzelný maják.“

Hazel se otřásla a pomyslela na obří sochu, která zabírala většinu

nákladního prostoru. Obětovali toho moc, aby ji zachránili z jeskyně

pod Římem. Jenže neměli tušení, co si s ní počít. Zatím k nim jedině

lákala další nestvůry. 
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Leo přejel prstem po mapě Itálie. „Takže přes hory nemůžeme. 

Potíž je v tom, že se táhnou daleko do všech stran.“

„Co třeba nad moře,“ navrhla Hazel. „Obeplout Itálii z jihu.“

„To je dlouhá cesta,“ namítl Nico. „Navíc nemáme…“ Hlas mu

selhal.   „No,   víte   koho…   Percyho,   našeho   mořského   experta.“   To

jméno zůstalo viset ve vzduchu jako blížící se bouřka. Percy Jackson, 

syn  Poseidóna… polobůh, kterého Hazel obdivovala asi nejvíc ze

všech. Při výpravě na Aljašku jí mnohokrát zachránil život. Jenže

když   pak   v Římě   potřeboval   Hazelinu   pomoc,   zklamala   ho.   Celá

bezmocná se dívala, jak se s Annabeth řítí do propasti. 

Hazel se zhluboka nadechla. Percy a Annabeth jsou naživu. Cítila

to   srdcem.   Ještě   pořád  jim   může   pomoct,   pokud   se   dostane   do

Hádova chrámu, jestli přežije úkol, před kterým ji Nico varoval…

„A co pokračovat dál na sever?“ zeptala se. „V těch horách musí

být nějaká průrva nebo něco takového.“

Leo cosi kutil s bronzovou Archimédovou koulí, kterou instaloval

na řídicí konzoli – se svou nejnovější a nejnebezpečnější hračkou. 

Hazel stačilo se na tu věc podívat a vyschlo jí v puse. Měla strach, že

Leo   na   kouli   navolí   nějakou   špatnou   kombinaci   a nešťastnou

náhodou je všechny odpálí  z paluby, vyhodí  celou  loď  do povětří

nebo promění  Argo II  v   obří opékač topinek. 

Naštěstí se to nestalo. Z koule se vysunula čočka a promítla nad

konzoli trojrozměrný obraz Apenin. 

„Já nevím.“ Leo zkoumal hologram. „Nevidím tam na severu nic, 

co by se hodilo. Ale líbí se mi to víc než se vracet na jih. Říma mám

až po krk.“

Proti   tomu   nikdo   nic   nenamítal.   S Římem   neměli   dobrou

zkušenost. 

„Každopádně,“ ozval se Nico, „musíme pospíchat. Každý den, co

jsou Annabeth a Percy v Tartaru…“

Nemusel  to ani doříct. Mohli jen doufat, že Percy a Annabeth

přežijí a najdou bránu Smrti ze strany Tartaru. Pak, pokud se ovšem

 Argo   II  dostane   k Hádovu   chrámu,   se   jim   možná   povede   otevřít

bránu ze smrtelné strany, zachránit kamarády a uzavřít ten průchod, 

zabránit Gaiiným silám znovu a znovu ožívat ve světě smrtelníků. 

Jasně… na tom plánu se  nic nemůže pokazit. 
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Nico se zakabonil na italskou krajinu pod nimi. „Možná by to

 chtělo probudit ostatní. To rozhodnutí se týká nás všech.“

„Ne,“ zavrhla to Hazel. „Nějaké řešení najdeme.“

Sama nevěděla, proč je o tom tak přesvědčená, ale od opuštění

Říma   posádka   nějak   ztrácela   soudržnost.   Zrovna   se   začínali   učit

pracovat jako tým,  a pak   šup… a jejich dva nejdůležitější členové

spadli do Tartaru. Percyho brali jako oporu, dodával jim sebedůvěru, 

když pluli přes Atlantik a do Středozemního moře. A Annabeth – ta

byla   vlastně   vedoucí   výpravy.   Úplně   sama   zachránila   Athénu

Parthenónskou.   Byla   z nich   sedmi   nejchytřejší,   na   všechno   znala

odpověď. 

Kdyby Hazel budila celou posádku při každém problému, zas by

se jenom hádali a čím dál víc by ztráceli naději. 

Musí   se   snažit,   aby   na   ni   Percy   s Annabeth   byli   pyšní.   Musí

převzít iniciativu. Nechtělo se jí věřit, že má v této výpravě jen roli, 

před   níž   ji   Nico   varoval   –   odstranit   překážku,   která   na   ně   čeká

v Hádově chrámu. Zahnala tu myšlenku. 

„Musíme na něco přijít,“ naléhala. „Najít jinou cestu přes hory

nebo vymyslet, jak se schovat před horskými bohy.“

Nico si povzdechl. „Být sám, tak cestuju stíny. Ale s celou lodí by

to   nešlo. A upřímně,   ani  nevím,  jestli   mám  ještě  sílu   přepravovat

i jenom  sebe.“

„Třeba by pomohla nějaká kamufláž,“ uvažoval Leo. „Co takhle

udělat kouřovou clonu, co nás schová v mracích…“ Ale neznělo to

moc optimisticky. 

Hazel se dívala dolů na zvlněnou zemědělskou krajinu a myslela

na to, co leží pod ní – říše jejího otce, vládce podsvětí. Setkala se

s Plutonem   jenom   jednou,   a tehdy   jí   vůbec   nedošlo,   kdo   to   je. 

Rozhodně od něj nikdy nečekala pomoc – když byla naživu poprvé, 

coby   duch   v podsvětí   ani   když   ji   Nico   přivedl   zpátky   do   světa

živých. 

Otcův sluha Thanatos, bůh smrti, naznačil, že je to od Plutona

možná laskavost, že si Hazel nevšímá. Koneckonců, neměla by být

naživu.   Kdyby   ji   zaznamenal,   možná   by   ji   musel   vrátit   do   říše

mrtvých. 

11

A to znamenalo, že obracet se na Plutona s prosbou o pomoc není

radno. A přece…

 Prosím, otče,   přistihla se, jak žebrá.  Já  musím   najít cestu do té

 svatyně v Řecku, do Hádova chrámu. Jestli jsi tam dole, ukaž mi, co

 mám dělat. 

Vzadu   na   obzoru   ji   upoutal   jakýsi   pohyb   –   něco   malého

a béžového se šílenou rychlostí hnalo po polích a nechávalo za sebou

kondenzační stopu jako letadlo. 

Hazel nevěřila vlastním očím. Netroufala si doufat, ale musel to

být… „Arion.“

„Co?“ nechápal Nico. 

Leo šťastně zavýskl, zatímco se kotouč prachu blížil. „To je její

kůň, člověče! O celou tuhle legraci jsi přišel. Viděli jsme ho naposled

v Kansasu!“

Hazel se poprvé za několik dní rozesmála. Bylo to moc příjemné, 

vidět zas starého kamaráda. 

Asi   míli   na   sever   ta   malá   béžová   tečka   obkroužila   kopec

a zastavila   se   na   vršku.   Byla   stěží   k rozeznání,   ale   když   se   kůň

vzepjal na zadních a zařehtal, donesl se ten zvuk až k  Argu II.  Hazel

nepochybovala – je to Arion. 

„Musíme k němu,“ vyhrkla. „Přišel nám na pomoc.“

„Jo, jasně.“ Leo se poškrábal na hlavě. „Jenomže, no, domluvili

jsme se, že už nebudeme přistávat na zemi, pamatuješ? Víš, když nás

chce Gaia zničit a tak.“

„Jenom mě dostaň blíž a já slezu po provazovém žebříku.“ Hazel

bušilo srdce. „Myslím, že mi chce Arion něco říct.“
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II

HAZEL

Hazel ještě nikdy nebyla tak šťastná. No, možná tehdy večer na

oslavě vítězství v Táboře Jupiter, když dala poprvé pusu Frankovi…

ale tohle bylo hned za tím. 

Jakmile   slezla   na   zem,   rozběhla   se   k Arionovi   a vrhla   se   mu

kolem krku. „Stýskalo se mi!“ Přitiskla koni tvář na teplý bok vonící

po mořské soli a jablkách. „Kdes byl?“

Arion zařehtal. Hazel litovala, že neumí koňštinu jako Percy, ale

smysl pochopila. Arion zněl netrpělivě, jako by říkal:   Není čas na

 nostalgii, holka! Pojďme! 

„Chceš, abych s tebou někam jela?“ hádala. 

Arion pokýval hlavou a zatančil na místě. Tmavě hnědé oči se mu

netrpělivě leskly. 

Hazel se pořád nechtělo věřit, že je vážně tady. Uměl běhat po

každém povrchu, dokonce i po moři. Ale bála se, že do antických

zemí   s nimi   nepůjde   –   Středomoří   bylo   pro   polobohy   a jejich

spojence moc nebezpečné. 

Nedorazil by, kdyby ho Hazel doopravdy nepotřebovala. 

A vypadal tak nervózní… Když něco tolik lekalo neohroženého

koně, pak by se toho měla Hazel přímo děsit. 

Jenže ona byla  naopak radostí bez sebe. Už ji unavovalo trpět

mořskou   nemocí   a leteckou   nemocí.   Na   palubě   Arga   II  se   cítila

užitečná asi jako bedna se zátěží. Byla  ráda, že se zas dostala na

pevnou zem, i když to bylo Gaiino teritorium. Měla chuť si zajezdit. 

„Hazel!“ zavolal Nico z lodi. „Co se děje?“
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„Všechno v pořádku.“ Sklonila se a vytáhla ze země zlatý valoun. 

Tuhle   schopnost   už   docela   zvládala.   Drahokamy   kolem   ní

nevyskakovaly náhodně a vylovit zlato byla hračka. 

Nakrmila Ariona valounem… jeho oblíbenou dobrotou. Pak se

usmála nahoru na Nika a Lea, kteří ji pozorovali z výšky asi třiceti

metrů. „Arion mě chce někam odvézt.“

Ti dva si vyměnili nervózní pohled. 

„Hm…“ Leo ukázal na sever. „Řekni mi, prosím, že tě nepoveze

 do toho? “

Hazel se tak soustředila na Ariona, že si ničeho nevšimla. Asi míli

od nich se na hřebeni nejbližšího kopce sbírala bouře nad starými

kamennými   rozvalinami   –   možná   to   byly   pozůstatky   římského

chrámu nebo pevnosti. Nálevkovitý mrak se plazil z nebe ke kopci

jako černý inkoustový prst. 

Hazel vyschlo v puse. Podívala se na Ariona. „Chceš jet  tam?“

Arion zaržál, jako by chtěl říct:  No jasně! 

No prima…  Hazel  žádala  otce  o pomoc.  Má to snad být  jeho

odpověď? 

Doufala, že ano, ale vycítila, že v té bouři má prsty ještě něco

jiného… něco temného, mocného a možná ne zrovna přátelského. 

Přesto   to   byla   šance   pomoct   kamarádům   –   vést,   nenechat   se

vláčet v závěsu. 

Sevřela popruh jezdeckého meče z imperiálního zlata a vyšplhala

se Arionovi na hřbet. 

„Nic se mi nestane!“ zavolala vzhůru na Nika a Lea. „Zůstaňte tu

a čekejte na mě.“

„Jak dlouho?“ chtěl vědět Nico. „A co když se nevrátíš?“

„Neboj se, vrátím,“ slibovala a doufala, že se neplete. 

Pobídla Ariona a vyrazili po souši přímo do narůstajícího tornáda. 
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III

HAZEL

Bouře spolkla kopec vířícím kuželem černých par. 

Arion vyrazil přímo do něj. 

Hazel zjistila, že je na vršku, ale připadala si jako v nějaké jiné

dimenzi.   Svět   ztratil   barvy.   Stěny   bouře   obklopily   kopec   temnou

černí. Obloha šedě vřela. Rozpadající se ruiny byly tak vybledlé, že

skoro   zářily.   Dokonce   i Arionova   srst   se   proměnila   z karamelově

hnědé na temný odstín popele. 

V oku   bouře   se   vzduch   nehýbal.   Hazel   mrazila   a brněla   kůže, 

jako by si do ní vetřela lihové tonikum. Klenutý průchod před ní vedl

skrz stěny porostlé mechem do jakéhosi uzavřeného prostoru. 

V tom   šeru   toho   moc   neviděla,   ale   cítila,   že   uvnitř   něco   je. 

Připadala si jako kus železa přitahovaný silným magnetem. Nedalo

se tomu odolat, táhlo ji to dovnitř. 

A přece   zaváhala.   Přitáhla   Arionovi   uzdu   a on   netrpělivě

přešlapoval,   zem  mu  pod  kopyty  praskala.   Kamkoli  stoupl,  tráva, 

hlína i kameny zbělely, jako by je pokryla jinovatka. 

Hazel si vzpomněla na ledovec Hubbard na Aljašce, jak pod nimi

povoloval.   Vybavila   si   dno   příšerné   jeskyně   v Římě,   které   se

rozpadlo na prach a vtáhlo Percyho a Annabeth do Tartaru. 

Doufala,   že   se   pod   ní   černobílý   vršek   kopce   taky   nerozsype. 

Usoudila, že nejlíp bude jet dál. 

„Tak běž, chlapče.“ Její hlas zněl tlumeně, jako by mluvila do

polštáře. 

Arion   klusem   proběhl   kamenným   průchodem.   Zhroucené   zdi

lemovaly čtvercové nádvoří velké asi jako tenisový kurt. V každé ze
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tří  dalších  zdí byla  brána, vedly na sever, na východ  a na západ. 

Uprostřed nádvoří se křížem protínaly dvě cesty z kočičích hlav. Ve

vzduchu   visely   rozmazané   bílé   chumáče   mlhy,   svíjely   se   a vlnily

jako živé. 

To není jen tak nějaká mlha, uvědomila si Hazel. Je to kouzelná

mlha. 

Po   celý   život   slýchala   o nadpřirozeném   závoji,   který   halí   svět

mýtů před pohledem smrtelníků. Dokáže poplést dokonce i polobohy, 

takže vidí nestvůry jako neškodná zvířata nebo bohy jako normální

lidi. 

Hazel si nikdy nemyslela, že je to opravdový kouř, ale jak ho tak

viděla kroutit se kolem Arionových nohou a proplouvat pobořenými

klenbami zničeného nádvoří, ježily se jí chloupky na rukou. Vycítila, 

že ta bílá věc je čirá magie. 

V dálce  zavyl   pes. Arion  se jen  tak  něčeho  nelekl,   ale  teď   se

vzepjal a nervózně zařehtal. 

„To nic.“ Hazel ho poplácala po krku. „Jsme parťáci. Sesednu, 

ano?“

Sklouzla z Arionova hřbetu. Kůň se okamžitě obrátil a dal se na

útěk. 

„Arione, poč –“

Ale už zmizel tam, odkud přišli. 

To parťáctví jim dlouho nevydrželo. 

Vzduch prořízlo další zavytí – tentokrát zaznělo blíž. 

Hazel   popošla   do   středu   nádvoří.   Mlha   se   jí   držela   jako

mrazničky. 

„Haló?“ zavolala. 

„Haló,“ odpověděl nějaký hlas. 

V severní   bráně   se   objevila   postava   bledé   ženy.  Ne,   počkat…

stála ve východní bráně. Kdepak, v západní. Tři postavy stejné ženy

se jako jedna vydaly do středu trosek. Byly rozmazané, mlžné, a za

nimi se táhly dva menší pramínky kouře, držely se jim za patami jako

nějaká zvířata, jako ochočení mazlíčci. 

Ženy   došly   do   středu   nádvoří   a tři   postavy   splynuly   v jednu

mladou   ženu   v tmavých   šatech   bez   rukávů   a se   zlatými   vlasy, 

svázanými  do koňského ohonu vysoko  na hlavě,  jak se nosilo ve
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starém Řecku. Šaty měla tak hebounké, až to vypadalo, že se čeří, 

jako by jí z ramen stékal inkoust. Vypadala sotva na dvacet, ale Hazel

věděla, že to nic neznamená. 

„Hazel Levesqueová,“ oslovila ji ta žena. 

Byla krásná, ale smrtelně bledá. Kdysi dávno v New Orleansu se

Hazel musela zúčastnit bdění u zemřelé spolužačky. Pamatovala si

mrtvé   tělo   mladé   dívky   v otevřené   rakvi.   Obličej   měla   pěkně

upravený, jako by odpočívala, což Hazel děsilo. 

Tato žena jí tu dívku připomněla – jen oči měla otevřené a úplně

černé.   Když   naklonila   hlavu,   jako   by   se   zase   rozdělila   na   tři

postavy… mlžné paobrazy, které splývaly jako rozmazaná fotografie

někoho v pohybu. 

„Kdo   jste?“   Hazel   sevřela   prsty   na   rukojeti   meče.   „Myslím…

která bohyně?“

Nepochybovala o tom, že je to bohyně. Tahle žena vyzařovala

sílu.   Všechno   kolem   nich   –   vířící   mlha,   jednobarevná   bouře, 

strašidelná zář ruin –, to všechno bylo kvůli ní. 

„Ach.“ Žena pokývala hlavou. „Trochu ti posvítím.“

Zvedla  ruce. Najednou držela  dvě staré hořící  rákosové louče. 

Mlha ustoupila k okrajům nádvoří. U sandálů se ženě zhmotnila dvě

hebká  zvířátka.  Jedno  bylo  černý labrador. Druhé  dlouhý chlupáč

s šedou srstí a s bílou kresbou na tváři. Že by lasička? 

Žena se poklidně usmála. 

„Jsem   Hekaté,“   představila   se.   „Bohyně   kouzel.   Jestli   se   máš

dožít dnešního večera, musíme toho spoustu probrat.“
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IV

HAZEL

Hazel by nejradši utekla, ale nohy jako by jí vrostly do země. 

Na obou stranách křižovatky vyrazily ze země stojany z tmavého

kovu jako stébla rostlin. Hekaté do nich upevnila louče, pak pomalu

obešla   Hazel   a měřila   si   ji,   jako   by   byly   partnerky   v nějakém

děsivém tanci. 

Černý pes a lasice se jí kradli v patách. 

„Jsi jako tvoje matka,“ usoudila Hekaté. 

Hazel se stáhlo hrdlo. „Vy jste ji znala?“

„Jistěže.   Marie   byla   věštkyně.   Zabývala   se   kouzly,   prokletími

a  gris-gris.  A já jsem bohyně kouzel.“

Ty černočerné oči Hazel přitahovaly, jako by se z ní pokoušely

vysát duši. Za jejího  prvního života v New Orleansu ve škole Svaté

Agnes   ji   spolužáci   kvůli   matce   šikanovali.   Tvrdili   o Marii

Levesqueové, že je čarodějnice. Jeptišky si šeptaly něco o tom, že se

Hazelina matka paktuje s ďáblem. 

 Pokud se ty jeptišky děsily mojí mámy, pomyslela si Hazel,  co by

 asi řekly na tuhle bohyni? 

„Mnozí se mě bojí,“ pronesla Hekaté, jako by jí četla myšlenky. 

„Ale magie není dobrá ani zlá. Je to nástroj, jako třeba nůž. Je snad

nůž zlý? Zlý může být jenom ten, kdo ho třímá.“

„Moje-moje máma,“ vykoktala Hazel, „ona na kouzla nevěřila. 

Doopravdy ne. Jenom je předstírala, pro peníze.“

Lasička   zaštěbetala   a odhalila   zuby.   Pak   vydala   táhlý   zvuk

zadním koncem. Za jiných okolností by byla prdící lasička legrační, 
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ale Hazel se nezasmála. Rudé oči šelmičky na ni zlověstně zíraly

jako drobné uhlíky. 

„Klid,   Gale,“   napomenula   zvíře   Hekaté.   Omluvně   pokrčila

rameny.   „Gale   nerada   slyší   o nevěřících   a podvodnících.   Abys

věděla, sama kdysi byla čarodějka.“

„Vaše lasička byla čarodějka?“

„Je to vlastně tchořice,“ opravila ji Hekaté. „Ale ano, Gale kdysi

bývala   protivná   lidská   čarodějka.   Byla   dost   na   štíru   s hygienou

a měla  hrozné – no, trávicí  problémy.“  Hekaté  si zamávala  rukou

před nosem. 

„Fajn.“   Hazel   se   snažila   nedívat   se   na   to   zvíře.   Jeho   trávicí

problémy ji vážně nezajímaly. 

„Zkrátka,“   pokračovala   Flekaté,   „jsem   ji   proměnila   na   tchoře. 

Jako tchoř je mnohem lepší.“

Hazel   polkla.   Podívala   se   na   černého   psa,   který   láskyplně

ožužlával bohyni ruku. „A ten váš labrador…?“

„No, to je Hekabé, bývalá královna Troje,“ odtušila Hekaté, jako

by to byla jasná věc. 

Pes zavrčel. 

„Máš pravdu, Hekabé,“ přikývla bohyně. „Nemáme čas na dlouhé

úvody.   Jde   o to,   Hazel   Levesqueová,   že   i když   tvá   matka

prohlašovala, že na magii nevěří, ve skutečnosti ji ovládala. 

Nakonec   si   to   uvědomila.   Když   pátrala   po   kouzle,   kterým   by

přivolala boha Plutona, to  já jsem jí ho pomohla najít.“

„Vy…?“

„Ano.“ Hekaté dál obcházela Hazel. „Poznala jsem ve tvé matce

potenciál. A ještě větší potenciál vidím v  tobě.“

Hazel se točila hlava. Vzpomněla si na matčino přiznání, těsně

než umřela: jak přivolala Plutona, jak se do ní zamiloval a jak se

kvůli   jejímu   lačnému   přání   dcera   narodila   prokletá.   Hazel   uměla

přivolat poklady ze země, ale každý, kdo je používal, trpěl a zemřel. 

A teď jí tahle bohyně tvrdí, že to všechno způsobila ona. 

„Moje máma kvůli té magii trpěla. Celý můj život –“

„– by neexistoval beze mě,“ dokončila Hekaté kategoricky. „Na

tvůj vztek nemám čas. Ani ty ne. Bez mojí pomoci umřeš.“

Černý pes zavrčel. Tchoř klapl zuby a vypustil plyn. 
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Hazel připadalo, jako by se jí plíce plnily horkým pískem. 

„Jaké pomoci?“ zeptala se. 

Hekaté   zvedla   bledé   paže.   Ve   třech   branách,   jimiž   přišla   –

severní, východní a západní – zavířila mlha. Zazářil tam a zablikal

příval černobílých scén jako ze starých němých filmů, které se hrály

v kinech v dobách Hazelina mládí. 

V západní bráně spolu bojovali římští a řečtí polobohové v plné

zbroji na svahu pod velkou borovicí. Tráva byla posetá zraněnými

a umírajícími. Hazel viděla sama sebe, jak jede na Arionovi, prodírá

se tou melou a křičí, pokouší se to násilí zastavit. 

V bráně vedoucí na východ spatřila  Argo II klesající po nebi nad

Apeninami. Lana a plachty mělo v plamenech. Do zadní části paluby

udeřil balvan, další prorazil trup. Loď se rozletěla jako shnilá tykev

a motor explodoval. 

Obrazy   v severní   bráně   byly   ještě   horší.   Hazel   viděla   Lea   –

v bezvědomí   nebo   snad   mrtvého   –,   jak   padá   mraky.   Zjevil   se   jí

Frank, klopýtal sám temným tunelem, svíral si paži, tričko nasáklé

krví. A Hazel spatřila  i samu  sebe v rozlehlé  jeskyni  plné paprsku

jako   světelných   pavučin.   Snažila   se   jí   probít,   zatímco   vzadu

u černostříbrných   kovových   dveří   leželi   nehybně   na   zemi   Percy

a Annabeth. 

„Možnosti,“   pravila   Hekaté.   „Stojíš   na   křižovatce,   Hazel

Levesqueová. A já jsem bohyně křižovatek.“

Zem   u Hazeliných   nohou   zaduněla.   Shlédla   a viděla   lesk

stříbrných mincí… tisíce starých římských denárů, které vyrazily na

povrch všude kolem ní, jako by se celý vršek kopce vařil. Ty vidiny

v branách ji tak rozrušily, že přivolala každý kousek stříbra zeširoka

zdaleka. 

„Na tomto místě je minulost blízko pod povrchem,“ konstatovala

Hekaté. „V antických dobách se tu křižovaly dvě velké římské cesty. 

Předávaly   se   tu   zprávy.   Pořádaly   se   trhy.   Přátelé   se   setkávali

a nepřátelé bojovali. Celé armády si musely vybrat směr. Křižovatky

jsou odjakživa místem rozhodnutí.“

„Jako… jako Janus.“ Hazel si vzpomněla na svatyni Januse na

Chrámovém  pahorku  v Táboře  Jupiter. Polobohové  se tam  chodili

rozhodovat. Házeli si mincí, hlava nebo orel, a doufali, že je bůh
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s dvěma   tvářemi   správně   povede.   Hazel   to   místo   odjakživa

nenáviděla. Nikdy nechápala, proč kamarádi tak ochotně předávají

odpovědnost za rozhodování bohů. Po všem, co měla Hazel za sebou, 

věřila   božské   moudrosti   asi   tak   jako   hernímu   automatu   v New

Orleans. 

Bohyně   kouzel   znechuceně   sykla.   „Janus   a ty   jeho   dveře. 

Nakukal   by   ti,   že   všechny   volby   jsou   černobílé,   ano,   nebo   ne, 

dovnitř, nebo ven. Ve skutečnosti to tak jednoduché není. Kdykoli

dojdeš   na   křižovatku,   máš   minimálně   tři  cesty,   kterými   se   dát…

a čtyři, pokud počítáš i tu zpátky. Teď ses ocitla na takové křižovatce, 

Hazel.“

Hazel si znovu pohledem změřila tři vířící brány: válku polobohů, 

zničení  Arga II, pohromu pro ni a její přátele. „Všechny ty volby jsou

špatné.“

„Všechny volby nesou svá rizika,“ opravila ji bohyně. „Ale jaký

máš cíl?“

„Cíl?“ Hazel máchla bezmocně rukou. „Nic z toho.“

Pes Hekabé zavrčel. Tchořice Gale cupitala kolem nohou bohyně, 

smrděla a skřípala zuby. 

„Můžeš   se   vrátit,“   navrhla   bohyně,   „vrátit   se   do   Říma…   ale

Gaiiny síly na to čekají. Nikdo z vás nepřežije.“

„Takže… co mi radíte?“

Hekaté přistoupila k nejbližší louči. Nabrala hrst ohně a tvarovala

plameny, až se jí v rukou objevila malá reliéfní mapa Itálie. 

„Můžeš   jít   na   západ.“   Hekaté   odtáhla   prst   od   ohnivé   mapy. 

„Vrátit se do Ameriky se svou kořistí, Athénou Parthenónskou. Tví

kamarádi tam doma, Řekové a Římané, stojí na prahu války. Vydej se

tam hned a možná zachráníš spoustu životů.“

 „Možná,“ opakovala Hazel. „Ale Gaia se má probudit v Řecku. 

Tam se shromažďují Giganti.“

„Pravda. Gaia stanovila datum na prvního srpna, na svátek Spes, 

bohyně   naděje,   tehdy  chce  povstat   a chopit   se  moci.   Po  tom   Dni

naděje hodlá veškeré naděje zničit. I kdybyste se do té doby dostali

do   Řecka,   zastavíte   ji?   Já   nevím.“   Hekaté   přejela   prstem   přes

vrcholky Apenin. „Můžete se vydat na východ, přes hory, ale Gaia
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udělá   cokoliv,  aby  vám   zabránila   přejít   Itálii.   Povolala   proti   vám

horské bohy.“

„To jsme si všimli,“ ušklíbla se Hazel. 

„Každý pokus zdolat  Apeniny přinese  zničení  vaší  lodi.  Ironií

osudu   by   to   mohlo   být   nejbezpečnější  řešení   pro   tvou   posádku. 

Předvídám,   že   ten   výbuch   všichni   přežijete.   Je   možné,   i když

nepravděpodobné, že se dostanete do Epiru a zavřete bránu Smrti. 

Možná najdete Gaiu a zabráníte jí povstat. Ale do té doby budou oba

tábory polokrevných zničeny. Nebudete se mít kam vrátit.“ Hekaté se

usmála.   „Pravděpodobnější   ale   je,   že   po   havárii   lodi   uvíznete

v horách. Bude to znamenat konec vaší výpravy, avšak tobě a tvým

přátelům   to   ušetří   spoustu   bolesti   a utrpení.   Válka   s Giganty   se

vyhraje, či prohraje bez vás.“

 Vyhraje, či prohraje bez vás. 

Malou, provinilou část Hazel to lákalo. Toužila být zase normální

holka.  Nechtěla  pro sebe ani  pro kamarády další  bolest a utrpení. 

Měli už toho za sebou moc. 

Podívala   se   za   Hekaté   do   prostřední   brány.   Viděla   Percyho

a Annabeth, bezmocně ležící před těmi černostříbrnými dveřmi. Nyní

se nad nimi tyčila mohutná temná silueta, která vzdáleně připomínala

člověka, a zvedala nohu, jako by chtěla Percyho rozdrtit. 

„A co oni?“ zeptala se Hazel chabě. „Percy a Annabeth?“

Hekaté   pokrčila   rameny.   „Západ,   východ   nebo   jih…   stejně

zemřou.“

„To nikdy,“ prohlásila Hazel. 

„V tom případě máš jenom jedinou cestu, tu nejnebezpečnější.“

Hekaté   přejela   prsty   miniaturní   Apeniny   a vykreslila   v rudých

plamenech bílou linku. „Tady na severu je tajný průsmyk, místo, kde

panuji já, kudy kdysi prošel Hannibal, když táhl na Řím.“

Bohyně opsala prstem širokou smyčku… k vršku Itálie, pak na

východ   k moři   a dolů   po   západním   pobřeží   Řecka.   „Až   zdoláte

průsmyk, poputujete na sever do Boloně a pak do Benátek. Odtamtud

poplujete po Jadranu ke svému cíli, sem: do Epiru v Řecku.“

Hazel se v zeměpise  moc nevyznala.  Netušila, kde je Jaderské

moře.   Nikdy   neslyšela   o Boloni   a o Benátkách   věděla   jen   něco
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neurčitého o kanálech a gondolách. Jedno jí ale bylo jasné. „To je

strašně z ruky.“

„A proto   Gaia   nebude   čekat,   že   se   tamtudy   vydáte,“   přikývla

Hekaté. „Mohu vaše putování trochu zakrýt, ale zdar té cesty bude

záviset na tobě, Hazel Levesqueová. Musíš se naučit používat mlhu.“

„Já?“ Hazel připadalo, jako by jí srdce propadlo hrudním košem

dolů. „Jak používat?“

Hekaté   uhasila   mapu   Itálie.   Máchla   rukou   k černému   psovi

Hekabé. Labradora obalila mlha, až se úplně ztratil v bílém kokonu. 

Ozvalo se   puff!   a mlha se rozptýlila. Na místě, kde stál před chvílí

pes, bylo naštvaně se tvářící kotě se zlatýma očima. 

„Mňau,“ postěžovalo si. 

„Jsem   bohyně   mlhy,“   vysvětlila   Hekaté.   „Mám   na   starosti

udržování závoje, který odděluje svět bohů od světa smrtelníků. Mé

děti   se   učí   využívat   mlhu,   vytvářet   iluze,   působit   na   mysl   lidí. 

Zvládnou to i jiní polobohové. A ty se to musíš naučit, Hazel, máš-li

pomoci přátelům.“

„Ale…“   Hazel   se   podívala   na   kočku.   Věděla,   že   je   to   ve

skutečnosti Hekabé, černý labrador, ale od pohledu by tomu nevěřila. 

Ta kočka vypadala moc skutečná. „To nedokážu.“

„Tvá matka měla talent,“ tvrdila Hekaté. „A ty máš ještě větší. 

Coby Plutonovo dítě, které se vrátilo z mrtvých, rozumíš závoji mezi

světy  líp   než   většina   ostatních.  Ty  mlhu   dokážeš   ovládat.  A jestli

ne… no, tvůj bratr Nico tě už varoval. Duchové mu leccos našeptali, 

prozradili mu tvou budoucnost. Až se dostaneš do Hádova chrámu, 

střetneš   se   se   strašlivou   protivnicí.   Nedá   se   překonat   silou   ani

mečem. Můžeš ji porazit jenom ty sama a bude to vyžadovat magii.“

Hazel se roztřásla kolena. Vzpomněla si na zachmuřenou Nikovu

tvář, na to, jak jí zarýval prsty do paže.  Nesmíš to říct ostatním. Ještě

 ne. S jejich odvahou je to už tak dost nahnuté. „Kdo?“ zachraptěla

Hazel. „Kdo je ten nepřítel?“

„Její jméno neřeknu,“ zavrtěla hlavou Hekaté. „To by ji k tobě

přilákalo, než se na ni stačíš připravit. Běž na sever, Hazel. A po

cestě si cvič přivolávání mlhy. Až dorazíš do Boloně, vyhledej dva

trpaslíky. Odvedou tě k pokladu, který ti  pomůže  přežít  v Hádově

chrámu.“
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„Nerozumím.“

„Mňau,“ připomnělo se kotě. 

„Ano,   ano,   Hekabé.“   Bohyně   znovu   mávla   rukou   a kočka

zmizela. Na jejím místě se objevil zas černý labrador. 

„Porozumíš tomu, Hazel,“ slíbila jí bohyně. „Čas od času pošlu

Gale, aby zkontrolovala tvé pokroky.“

Tchořice zasyčela, korálková rudá očka zasvítila zlobou. 

„No super,“ zamumlala Hazel. 

„Než se dostaneš do Epiru, musíš být  připravená,“ nabádala ji

Hekaté. „Pokud uspěješ, snad se znovu setkáme… v poslední bitvě.“

Poslední bitva, pomyslela si Hazel. Čím dál lepší. 

Uvažovala, jestli dokáže zabránit obrazům, které viděla v mlze –

jak se Leo řítí oblohou, Frank klopýtá tmou, sám a smrtelně zraněný, 

Percy a Annabeth leží vydaní na milost temné obří postavě. 

Nesnášela   hádanky   bohů   a jejich   nejasné   rady.   A začínala

nesnášet i křižovatky. 

„Proč mi pomáháte?“ chtěla vědět. „V Táboře Jupiter se říkalo, že

v poslední válce jste stála na straně Titánů.“

Hekaté   se   zaleskly   tmavé   oči.   „Protože   jsem   Titánka   –   dcera

Persea   a Asterie.   Vládla   jsem   mlze   už   dlouho   předtím,   než   se

Olympané dostali k moci. Přesto jsem se v první válce s Titány, před

tisíciletími,   přidala   na   Diovu   stranu   proti   Kronovi.   Uvědomovala

jsem si Kronovu krutost. Doufala jsem, že z Dia bude lepší vládce.“

Tiše   a hořce   se   zasmála.   „Když   Démétér   ztratila   svou   dceru

Persefonu,   unesenou   tvým  otcem,   vedla   jsem   ji   nejtemnější   nocí

svými loučemi, pomáhala jí hledat. A když poprvé povstali Giganti, 

znovu   jsem   pomáhala   bohům.   Bojovala   jsem   proti   svému

arcinepříteli  Klytiovi, kterého Gaia vytvořila,  aby pohltil a porazil

veškerou mou magii.“

„Klytiovi.“ Hazel to jméno nikdy neslyšela, ale z jeho zvuku jí

těžkly   nohy.   Podívala   se   na   obrazy   v severní   bráně   –   mohutnou

temnou siluetu tyčící se nad Percym a Annabeth. „On je ta hrozba

v Hádově chrámu?“

„No, čeká tam na tebe,“  potvrdila Hekaté.  „Ale nejdřív musíš

porazit tu čarodějnici. Pokud se ti to nepovede…“
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Luskla   prsty   a všechny   brány   zčernaly.   Mlha   se   rozplynula

a obrazy zmizely. 

„Všichni musíme  volit,“ řekla bohyně. „Když  Kronos podruhé

povstal, udělala jsem chybu. Podpořila jsem ho. Už mě unavovalo, že

si mě takzvaní   hlavní  bohové nevšímali. Navzdory letům věrných

služeb mi nevěřili, odmítli mě usadit ve své síni…“

Tchořice Gale vztekle zapištěla. 

„Na   tom   už   nezáleží.“   Hekaté   si   povzdychla.   „Zase   jsem   se

s Olympem   usmířila.   A teď,   když   se   bohové   drží   zpátky   a jejich

řecké   a římské   stránky   spolu   zápasí,   jim   pomůžu.   Řekové   nebo

Římané, já byla vždycky jenom Hekaté. Pomohu ti proti Gigantům, 

pokud prokážeš, že si to zasloužíš. Takže nyní je to na tobě, Hazel

Levesqueová. Uvěříš mi, nebo se mi vyhneš, jak to často dělávali

olympští bohově?“

Hazel hučelo v uších. Může věřit této temné bohyni, která dala

matce kouzlo, jež jí zničilo život? Pardon, to teda ne. Nezamlouval se

jí ani ten pes a smradlavý tchoř. 

Ale zároveň věděla, že nemůže nechat Percyho a Annabeth umřít. 

„Půjdu na sever,“  rozhodla se. „Tím vaším tajným  průchodem

v horách.“

Hekaté   přikývla   a ve   tváři   se   jí   objevily   nepatrné   stopy

spokojenosti.   „Vybrala   sis   dobře,   i když   ta   cesta   nebude   snadná. 

Povstane   kolem   tebe   mnoho   nestvůr.   Dokonce   i někteří   z mých

 vlastních  pomocníků   se   přidali   na   stranu   Gaii,   chtějí   zničit   tvůj

smrtelný svět.“

Bohyně   vzala   louče   ze   stojanů.   „Připrav   se,   dcero   Plutonova. 

Uspěješ-li proti čarodějce, zase se setkáme.“

„Uspěju,“ slibovala Hazel. „A víte co, Hekaté? Já si nevybírám

vaši cestu. Volím si svou vlastní.“

Bohyně povytáhla obočí. Tchořice se nahrbila a pes zavrčel. 

„Najdeme   způsob,   jak   zastavit   Gaiu,“   prohlásila   Hazel. 

„Zachráníme přátele z Tartaru. Udržíme posádku a loď pohromadě

a  k  tomu  zabráníme Táboru Jupiter a Táboru polokrevných, aby se

pustily do války. Zvládneme to všechno.“

Bouře zahučela a temné stěny nálevkovitého mraku se rozvířily

rychleji. 
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„Zajímavé,“ poznamenala Hekaté, jako by Hazel byla nečekaný

výsledek nějakého vědeckého experimentu. „Takové kouzlo by stálo

za vidění.“

Svět   zahalila   vlna   temnoty.  Když   se  Hazel   rozkoukala,   bouře, 

bohyně   a její   pomocníci   zmizeli.   Hazel   stála   na   svahu   kopce

v ranním slunečním světle, sama mezi ruinami až na Ariona, který

přešlapoval vedle ní a netrpělivě ržál. 

„Máš pravdu,“ obrátila se k němu Hazel. „Vypadneme odsud.“

„Co se stalo?“ spustil Leo, sotva Hazel vylezla na palubu  Arga II. 

Hazel se ještě třásly ruce po rozhovoru s bohyní. Podívala se přes

zábradlí  a viděla   prach  v Arionově  stopě  táhnoucí  se  po italských

kopcích. Doufala, že se přítel zdrží, ale nemohla mu vyčítat, že chtěl

odsud zmizet co nejrychleji. 

Krajina jiskřila, slunce se odráželo od ranní rosy. Na kopci se bíle

a tiše tyčily rozvaliny – ani stopy po prastarých cestách, po bohyních

ani po plynatých tchořicích. 

„Hazel?“ ozval se Nico. 

Podlomila se jí kolena. Nico a Leo ji popadli za paže a pomohli jí

na   schody   přední   paluby.   Cítila   se   trapně,   že   se   zhroutila   jako

pohádková princeznička, ale došly jí síly. Vzpomínka na zářící scény

na křižovatce ji naplnila hrůzou. 

„Setkala jsem se s Hekaté,“ podařilo se jí hlesnout. 

Nevypověděla   jim   všechno.   Pamatovala   si,   co   jí   řekl   Nico:

 S  jejich odvahou je to už tak dost nahnuté.  Ale svěřila se jim s tajným

severním   průsmykem   horami   a s oklikou,   kterou   se   podle   Hekaté

dostanou do Epiru. 

Když  byla  u konce, vzal ji Nico za ruku. V očích měl starost. 

„Hazel,   setkala   ses   s Hekaté   na   křižovatce.   To…   je   věc,   kterou

spousta polobohů nepřežije. A kdo ano, už nikdy není stejný. Vážně

myslíš, že jsi –“

„Jsem v pořádku,“ stála na svém. 

Ale věděla, že není. Vzpomínala si, jak hrdě a vzdorně se cítila, 

když odsekla bohyni, že si najde vlastní cestu a všechno dokáže. Teď

jí to chvástání připadalo absurdní. Odvaha ji opustila. 
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„Co když nás Hekaté ošidí?“ napadlo Lea. „Ta cesta může být

past.“

Hazel zavrtěla hlavou. „Kdyby to byla past, mluvila by o ní tak, 

aby mě nalákala. Ale to nedělala, to mi věř.“

Leo si vytáhl z opasku na nářadí kalkulačku a vyťukal pár čísel. 

„To je… zajížďka asi tak pět set kilometrů, než se dostaneme do

Benátek. A pak musíme zpátky po Jadranu. A cože to bylo  s těmi

trpaslíky?“

„Trpaslíci v Boloni,“ vysvětlovala Hazel. „Myslím, že Boloňa je

město. Ale proč tam máme najít trpaslíky… to nevím. Nějaký poklad

nám prý pomůže s výpravou.“

„Hm,“ protáhl obličej Leo. „Teda, proti pokladům nejsem, ale –“

„Je to naše nejlepší možnost.“ Nico pomohl Hazel vstát. „Musíme

dohnat ztracený čas a plout co nejrychleji. Možná na tom závisí život

Percyho a Annabeth.“

„Co nejrychleji?“ Leo se zakřenil. „To bych zvládl.“

Přispěchal ke konzoli a začal mačkat tlačítka. 

Nico vzal Hazel pod paži a odvedl ji z doslechu. „Co ještě říkala

Hekaté? Něco o  –“

„Já nemůžu,“ přerušila ho Hazel. Obrazy, které viděla, ji málem

zničily: Percy a Annabeth bezmocní u těch temných kovových dveří, 

tmavý obr, který se nad nimi tyčil, Hazel uvězněná v zářícím bludišti

světla, neschopná jim pomoct. 

 Musíš porazit čarodějnici,   řekla Hekaté.  Jen ty sama ji můžeš

 porazit. Pokud se ti to nepodaří…

 Konec,  pomyslela si Hazel. Všechny brány se uzavřou. Všechny

naděje se zničí. 

Nico ji varoval. Komunikoval s mrtvými, slyšel je šeptat náznaky

o budoucnosti. Dvě děti podsvětí vejdou do Hádova chrámu. Budou

čelit nepředstavitelnému nepříteli. A k bráně Smrti se dostane jenom

jeden z nich. 

Hazel se nedokázala podívat bratrovi do očí. 

„Povím ti to pak,“ slíbila a snažila se, aby se jí netřásl hlas. „Teď

si   musíme   odpočinout,   dokud   to   jde.   Dnes   večer   překročíme

Apeniny.“
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V

ANNABETH

Devět dní. 

Jak tak padala, myslela Annabeth na Hésioda, starého řeckého

básníka, který soudil, že pád ze země do Tartaru trvá devět dní. 

Doufala,   že   se   pletl.   Ztratila   už   přehled,   jak   dlouho   s Percym

klesají – hodiny? Den? Připadalo jí to jako věčnost. Od té doby, co se

zhroutili do propasti, se drželi za ruce. Teď si ji Percy přitáhl pevně

k sobě, zatímco se řítili absolutní tmou. 

Annabeth hvízdal v uších vítr. Vzduch byl teplejší a vlhčí, jako by

letěli   hrdlem   obrovského   draka.   V nedávno   zlomeném   kotníku   jí

tepalo, i když nevěděla, jestli ho má pořád obalený pavoučími sítěmi. 

Ta prokletá nestvůra Arachné. Přestože byla chycená do vlastní

sítě – prstolapu, který sama utkala – rozmačkaná autem a sražená do

Tartaru,   stejně   se   ta   pavoučí   dáma   pomstila.   Její   vlákna   chytila

Annabeth nohu, stáhla ji přes okraj do propasti a Percyho s ní. 

Annabeth si nedovedla představit, že je Arachné pořád naživu, 

někde tam pod nimi ve tmě. Nechtěla se s tou nestvůrou potkat, až

dopadnou na dno. Ale pokud tam vůbec   je  nějaké dno, oba se při

dopadu   nejspíš   rozmáznou   na   placku,   takže   s obřími   pavouky   si

nemusí dělat vůbec žádné starosti. 

Objala Percyho a snažila se nebrečet. Nikdy nečekala, že bude

mít   lehký   život.   Většina   polobohů   umírala   mladá   v bojích   se

strašnými nestvůrami. Tak to chodilo už od antických dob. Řekové

 vynalezli tragédii. Věděli, že největší hrdinové nekončí dobře. 
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A přesto to nebylo fér. Tolik toho dokázala, aby získala sochu

Athény. A zrovna   když   se   jí   to   podařilo,   když   to   začalo   vypadat

dobře a když se znovu potkala s Percym, řítí se k smrti. 

Ani samotní bohové by nevymysleli tak strašný osud. 

Ale Gaia  nebyla  jako ostatní  bohové. Matka země  byla  starší, 

surovější, krvežíznivější. Annabeth  si ji dovedla  představit,  jak se

směje, zatímco oni padají do hlubin. 

Přitiskla rty Percymu k uchu. „Miluju tě.“

Nevěděla jistě, jestli ji slyší – ale jestli umřou, chtěla, aby to byla

její poslední slova. 

Zoufale se pokoušela vymyslet nějaký plán, který by je zachránil. 

Byla   dcera  Athény.  V chodbách   pod   Římem   se   jí   dařilo,   spoustu

úkolů zvládla díky své bystrosti. Ale nenapadal ji žádný způsob, jak

zvrátit nebo třeba jen zastavit pád. 

Létat neuměli ani jeden – na rozdíl od Jasona, který ovládal vítr, 

nebo Franka, který se dovedl proměnit v okřídlené zvíře. Jestli tou

vražednou rychlostí dopadnou na dno… no, dovedla si spočítat, že to

bude vážně  vražedné. 

Zrovna uvažovala o tom, jestli by se nedal vyrobit z triček padák

–  tak zoufalá už byla –, když se něco kolem nich změnilo. Temnota

nabrala šedorudý nádech. Uvědomila si, že vidí Percyho vlasy, jak ho

objímá. Hvízdání v uších se proměnilo v hřmot. Vzduch začal být

nesnesitelně horký, prosycený pachem zkažených vajec. 

Najednou se tunel, jímž se řítili, rozšířil v rozsáhlou jeskyni. Asi

tak míli dole zahlédla Annabeth dno. Na chvíli ji to tak omráčilo, že

jí to nemyslelo. Do té jeskyně by se vešel celý ostrov Manhattan, a to

ji ještě neviděla celou. Ve vzduchu visely rudé mraky jako odpařená

krev. Krajina – aspoň to, co z ní viděla – byly kamenité černé pláně

s rozeklanými horami a ohnivými roklemi. Po levé ruce klesala zem

v řadě útesů jako obří schody vedoucí hlouběji do propasti. 

V pachu   síry   se   špatně   soustředilo,   ale   Annabeth   se   zaměřila

přímo dolů a uviděla stužku lesknoucí se černé tekutiny –  řeku. 

„Percy!“ zaječela mu do ucha. „Voda!“

Horečně zagestikulovala.  Percyho  tvář byla  v tlumeném  rudém

světle   nečitelná.  Vypadal   otřesený   a zděšený,   ale   přikývl,   jako   by

rozuměl. 
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Percy uměl ovládat vodu – pokud to pod nimi ovšem  byla  voda. 

Možná by dovedl pád nějak zmírnit. Annabeth samozřejmě slyšela

hrůzné   historky   o řekách   v podsvětí.   Mohly   člověku   sebrat

vzpomínky nebo mu spálit tělo a duši na popel. Ale rozhodla se na to

nemyslet. Tohle je jejich jediná šance. 

Řeka   se   jim   řítila   vstříc.   V poslední   vteřině   Percy   vzdorovitě

zaječel.   Voda   propukla   v mohutný   gejzír   a jedním   douškem   je

spolkla. 
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VI

ANNABETH

Dopad ji nezabil, ale moc nechybělo. 

Ledová voda jí vyrazila vzduch z plic. Končetiny jí ztuhly, pustila

se Percyho a potopila se. V uších jí znělo podivné kvílení milionů

hlasů, jako by řekou proudil destilovaný smutek. Ty hlasy byly ještě

horší než chlad. Tížily ji a ochromovaly. 

 Jaký má smysl bojovat?  namlouvaly jí.  Stejně jsi mrtvá. Nikdy se

 odsud nedostaneš. 

Mohla by klesnout na dno a utopit se, nechat řeku, aby odnesla

její tělo. To by bylo lehčí. Stačilo by zavřít oči…

Percy ji chňapl za ruku a strhl zpátky do reality. V kalné vodě ho

neviděla, ale najednou se jí nechtělo umřít. Společně vyrazili nahoru

nad hladinu. 

Annabeth lapala po dechu, vděčná za vzduch, byť sirný. Voda se

kolem nich točila a jí došlo, že Percy vytvořil vír, aby je nadnášel. 

I když  kolem sebe nic neviděla, věděla, že jsou v řece. A řeky

mají břehy. 

„Země,“ zachroptěla. „Musíme na souš.“

Percy   vypadal   skoro   mrtvý   vyčerpáním.   Voda   ho   obvykle

posilovala, ale   tahle  ne. Ovládat ji ho jistě stálo všechny síly. Vír

začínal opadat. Annabeth popadla Percyho jednou rukou kolem pasu

a bránila se proudu. Řeka pracovala proti ní. Tisíce kvílících hlasů jí

šeptaly do uší a vkrádaly se jí do mozku. 

 Život je zoufalství,  říkaly.  Všechno je marnost, nakonec zemřeš. 

„Marnost,“   zamumlal   Percy.   Zuby   mu   cvakaly   zimou.   Přestal

plavat a začal klesat. 

31

„Percy!“ vyjekla. „Ta řeka ti leze na mozek. Je to Kókýtos – řeka

zármutku. Je z čirého Zoufalství!“

„Zoufalství,“ souhlasil. 

„Braň se!“

Šlapala vodu a bojovala, snažila se je oba udržet na hladině. Další

kolosální   vtip   pro   pobavení   Gaii:   Annabeth   umírá   při   pokusu

 zachránit svého přítele, syna Poseidonova, před utopením. 

 To se nestane, ty babizno,  pomyslela si Annabeth. 

Sevřela Percyho těsněji a políbila ho. „Řekni mi o Novém Římě,“

pobídla ho. „Cos to pro nás plánoval?“

„Nový Řím… pro nás…“

„Jo, Chaluhový mozečku. Říkal jsi, že tam máme budoucnost! 

Pověz mi o tom!“

Annabeth nikdy nenapadlo, že by opustila Tábor polokrevných. 

Byl to jediný opravdový domov, jaký kdy měla. Ale před několika

dny   na   palubě   Arga   II  jí   Percy   řekl,   že   si   jejich   budoucnost

představuje   mezi   římskými   polobohy. V Novém   Římě   se   veteráni

legie mohou bezpečně usadit, jít na vysokou, vzít se, dokonce mít

děti. 

„Architektura,“ zašeptal Percy. Oči se mu začínaly rozjasňovat. 

„Asi by se ti líbily ty domy, parky. Je tam jedna ulice plná parádních

fontán.“

Annabeth začínala postupovat proti proudu. Připadalo jí, že má

nohy jako pytle plné vlhkého písku, ale Percy jí teď pomáhal. Viděla

temnou linii pobřeží, byla vzdálená, co by kamenem dohodil. 

„Vysoká,“ zalapala po dechu. „Můžeme tam spolu?“

„J-jo,“ přisvědčil trochu jistěji. 

„Co bys chtěl studovat, Percy?“

„Nevím,“ přiznal. 

„Mořské vědy,“ navrhla. „Oceánografii?“

„Surfování?“ napadlo ho. 

Zasmála se a ten zvuk projel vodou jako nárazová vlna. Kvílení

ustoupilo.   Annabeth   uvažovala,   jestli   se   někdo   někdy   v Tartaru

zasmál – čistým, prostým, radostným smíchem. Pochybovala o tom. 
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Nasadila poslední zbytky síly na to, aby se dostali ke břehu. Nohy

se jí zabořily do písečného dna. Vylezli na břeh, třásli se a lapali po

dechu, pak se zhroutili do temného písku. 

Annabeth   by  se  nejradši   schoulila   vedle   Percyho   a zdřímla   si. 

Chtěla zavřít oči a doufat, že to všechno byl jenom zlý sen, že se

probudí a bude zase na lodi, bezpečně s přáteli (no… tak bezpečně, 

jak jen polobohové mohou být). 

Ale ne. Vážně byli v Tartaru. U nohou se jim valila řeka Kókýtos, 

proud   tekutého   zoufalství.   Sirný   vzduch   bodal   Annabeth   do   plic

a mravenčil ji na kůži. Když pohlédla na ruce, viděla, že jí naskočila

ošklivá vyrážka. Pokusila se posadit a vzdychla bolestí. 

Pláž nebyla písečná. Seděli na poli ostrých střepů černého skla

a některé se teď Annabeth zarývaly do dlaní. 

Vzduch   byl   kyselý.   Voda   čiré   zoufalství.   Půda   rozbité   sklo. 

Všechno   tu   bylo   předurčeno   zraňovat   a zabíjet.   Annabeth   se

roztřeseně   nadechla   a napadlo   ji,   jestli   ty   hlasy   v Kókýtu   neměly

pravdu. Možná, že bojovat za přežití je zbytečné. Do hodiny budou

stejně mrtví. 

Percy   se   vedle   ní   rozkašlal.   „Smrdí   to   tu   jako   můj   bývalý

nevlastní fotr.“

Annabeth   se   povedl   slabý   úsměv.   Nikdy   se   se   Smraďochem

Gabem nesetkala, ale slyšela toho o něm dost. Byla Percymu vděčná, 

že se ji snaží rozveselit. 

Napadlo   ji,   že   kdyby   spadla   do   Tartaru   sama,   měla   by   to

spočítané. Po všem, čím si prošla pod Římem, po nalezení Athény

Parthenónské, bylo tohle už moc. Schoulila by se a brečela, dokud by

se z ní nestal duch a nerozplynula se v řece Kókýtos. 

Ale není sama. Má Percyho. A to znamená, že to nemůže vzdát. 

Přinutila   se   zhodnotit   situaci.   Nohu   měla   pořád   obalenou

provizorní   dlahou   z kusu   dřeva   a bublinkovou   fólií   zapletenou   do

pavučin. Ale když s ní pohnula, nebolela ji. Ambrózie, kterou snědla

v chodbách pod Římem, jí zřejmě kosti konečně vyléčila. 

Její   batoh   zmizel   –   ztratil   se   při   pádu,   možná   ho   to   spláchlo

v řece. Netěšilo ji, že přišla o Daidalův laptop se všemi fantastickými

programy   a daty,   ale   měla   horší   problémy.   Chyběla   jí   dýka

z božského bronzu, zbraň, kterou při sobě nosila od sedmi let. 
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Když si to uvědomila, málem ji to zničilo, ale nemohla si dovolit

se   tím   moc   zabývat.   Na   truchlení   bude   čas   později.   Co   mají

k dispozici teď? 

Žádné jídlo ani vodu… vlastně vůbec žádné zásoby. 

Uf. Slibný začátek. 

Annabeth se podívala na Percyho. Vypadal, že je na tom dost zle. 

Tmavé vlasy měl nalepené na čele, tričko rozervané na cáry, prsty

odřené do krve od toho, jak se pokoušel udržet  na římse,  než se

zhroutili. A nejhorší na tom bylo, že se třásl a rty mu modraly. 

„Musíme dál, jinak se podchladíme,“ usoudila Annabeth. „Můžeš

vstát?“

Přikývl. Oba se vyhrabali na nohy. Annabeth ho objala jednou

rukou kolem pasu, i když vlastně nevěděla, kdo podpírá koho. Přejela

pohledem okolí. Nad hlavou neviděla žádné stopy po tunelu, kterým

sem spadli. Neviděla ani strop jeskyně – jenom krvavé mraky plující

v mlhavém šedém vzduchu. Bylo to jako hledět do řídké směsi rajské

polévky a cementu. 

Pláž z černého skla se táhla asi pětatřicet metrů od řeky a pak

následoval   okraj   útesu.   Annabeth   netušila,   co   je   dole,   ale   útes

poblikával rudým světlem, jako by ho osvětlovaly obří ohně. 

Přepadla ji vzdálená vzpomínka – něco o Tartaru a ohni. Než se

nad tím mohla pořádně zamyslet, Percy se prudce nadechl. 

„Koukej.“ Ukázal po proudu. 

Asi sedmdesát metrů od nich trčelo předkem v písku povědomé

bledě modré italské auto. Vypadalo přesně jako ten fiat, který narazil

do Arachné, až se zřítila do propasti. 

Annabeth doufala, že se plete, ale kolik italských sportovních aut

může být v Tartaru? Něčemu v ní se nechtělo k němu ani přiblížit, ale

musela to zjistit. Sevřela Percymu ruku a společně klopýtali k vraku. 

Jedna pneumatika upadla a vznášela se v tišině stojaté vody Kókýtu. 

Okna fiatu se vysypala, světlé střepy vypadaly na tmavé pláži jako

námraza.   Pod   rozbitou   kapotou   spočívaly   roztrhané   lesknoucí   se

pozůstatky   obřího   hedvábného   kokonu   –   past,   kterou   Annabeth

přiměla Arachné utkat. Nebylo pochyb o tom, že je prázdná. Stopy

v písku   směřovaly   podél   řeky…   jako   by   něco   těžkého

a mnohonohého odcupitalo do tmy. 
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„Ona žije.“ Annabeth to tak vyděsilo, nespravedlnost toho všeho

ji tak rozhořčila, až se jí chtělo zvracet. 

„Je to Tartar,“  pokrčil rameny Percy. „Nestvůry jsou tu doma. 

Možná se tady dole nedají zabít.“

Střelil po Annabeth rozpačitým pohledem, jako by mu došlo, že

tím   týmovou   morálku   moc   nepodpořil.   „Nebo   byla   těžce   zraněná

a odplazila se někam umřít.“

„Tohle beru,“ souhlasila Annabeth. 

Percy   se   pořád   třásl.   Ani   Annabeth   nebylo   o moc   tepleji, 

navzdory   horkému   lepkavému   vzduchu.   Řezné   rány   na   rukou   jí

pořád   krvácely.   Nebyla   na   to   zvyklá,   obvykle   se   hojila   rychle. 

Dýchala čím dál namáhavěji. 

„Tohle   místo   nás   zabíjí,“   vyhrkla.   „Teda,   jako   že   nás   chce

 doslova zabít, pokud…“

Tartar. Oheň. Rozmazaná vzpomínka se zaostřila. Zahleděla se od

řeky směrem k útesu, osvětlenému plameny zezdola. 

Byl to absolutně šílený nápad. Ale možná jejich jediná šance. 

„Pokud co?“ pobídl ji Percy. „Máš nějaký geniální plán, že jo?“

„Plán to je,“ zabručela Annabeth. „Ale jestli geniální, to nevím. 

Musíme najít řeku ohně.“
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VII

ANNABETH

Když se dostali k okraji, věděla Annabeth, že jim podepsala

rozsudek smrti. 

Útes klesal pětadvacet metrů dolů. Na dně se táhla verze Grand

Canyonu   z nočních   můr:   řeka   ohně   prodírající   se   rozeklanými

obsidiánovými   rozsedlinami.   Planoucí   rudý   proud   vysílal   hrůzné

stíny na skalní stěny. 

I na   vršku   kaňonu   byl   ten   žár   příšerný.  Annabeth   pořád   cítila

v kostech mráz řeky Kókýtos, ale tvář ji teď bolela a pálila. Každý

nádech byl namáhavější, jako by měla plíce plné kousků polystyrenu. 

Šrámy   na   rukou   krvácely   víc.   Noha,   která   se   předtím   už   skoro

zahojila, jako by si najednou vzpomněla na své zranění. Annabeth

litovala,   že   si   sundala   nouzovou   dlahu.   Při   každém   kroku   sebou

škubla. 

I kdyby   se   dostali   dolů   k ohnivé   řece,   o čemž   pochybovala, 

působil její plán naprosto šíleně. 

„Uf…“   Percy   si   prohlížel   útes.   Ukázal   na   drobnou   prasklinu. 

„Můžeme zkusit tuhletu římsu. Možná po ní slezeme.“

Neřekl rovnou, že je to sebevražda. Podařilo se mu to podat tak, 

že to znělo povzbudivě. Annabeth mu byla vděčná, ale zároveň se

bála, že ho vede do záhuby. 

Jistě, pokud tady zůstanou, stejně umřou. Na rukou jim začaly

naskakovat puchýře ze vzduchu Tartaru, to prostředí bylo zdravé asi

jako zóna jaderného výbuchu. 

Percy šel  první.  Římsa   byla   široká  stěží  tak,  aby  se tam  dalo

zachytit špičkou nohy. Rukama šmátrali po každé puklině ve hladké
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skále. Pokaždé, když  Annabeth přenesla váhu na nemocnou nohu, 

málem vyjekla. Utrhla si rukávy trička a ovázala si jimi krvavé dlaně, 

ale prsty měla stejně slabé a klouzaly jí. 

Pár kroků pod ní Percy hekl a sáhl po dalším záchytu. „Takže…

jak se jmenuje ta ohnivá řeka?“

„Pyriflegethón,“ odpověděla. „A radši se soustřeď na sestup.“

„ Pyriflegethón?“ Percy dál šplhal po útesu. Měli za sebou zhruba

třetinu cesty dolů – pořád ještě byli dost vysoko, aby se zabili, kdyby

spadli. „To zní, jako když si nemůžeš odkašlat.“

„Prosím, nerozesmávej mě,“ postěžovala si. 

„Jenom se snažím udržet náladu.“

„Díky,“   zabručela   a nemocnou   nohou   málem   minula   římsu. 

„Zřítím se a umřu, ale aspoň s úsměvem na rtech.“

Postupovali dál krůček za krůčkem. Annabeth pálil v očích pot. 

Ruce se jí třásly. Ale k jejímu úžasu se nakonec dostali pod sráz. 

Když sestoupila na zem, škobrtla a Percy ji zachytil. Poplašilo ji, 

jak   horečnatou   má   kůži.   Na   tváři   mu   naskákaly   červené   vřídky, 

vypadal jako nemocný neštovicemi. 

Ona sama viděla rozmazaně. Připadalo jí, že má krk samý puchýř, 

žaludek se jí svíral pevněji než pěst. 

Musíme pospíchat, pomyslela si. 

„Jenom k řece,“ oznámila Percymu a snažila se, aby to neznělo

vyplašeně. „To zvládneme.“

Klopýtali   přes   kluzké   skalní   římsy,   kolem   obřích   balvanů, 

vyhýbali   se  stalagmitům,   které   by  je   propíchly,  kdyby   jen  trochu

uklouzli.   Z rozedraného   oblečení   se  jim   kouřilo   žárem   z řeky,  ale

postupovali dál, až se svezli na kolena na břehu Pyriflegethónu. 

„Musíme se napít,“ hlesla Annabeth. 

Percy polkl a přivřel oči. Chvíli mu trvalo, než odpověděl: „Uf…

napít se ohně?“

„Pyriflegethón teče z Hádovy říše do Tartaru.“ Annabeth skoro

nemohla mluvit, hrdlo se jí svíralo žárem a kyselým vzduchem. „Ta

řeka se používala k trestání hříšníků. Ale taky… některé legendy ji

nazývají řeka uzdravování.“

 „Některé legendy?“
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Annabeth polkla a snažila se udržet při vědomí. „Pyriflegethón

udržoval   hříšníky   v kondici,   aby   mohli   podstupovat   mučení   na

Trestných   polích.   Podle   mě…   je   to   něco   jako   ambrózie   a nektar

podsvětí.“

Percy sebou škubl, když se z řeky rozlétly uhlíky a prohnaly se

mu kolem tváře. „Ale je to oheň. Jak můžeme –“

„Takhle.“ Annabeth ponořila ruce do řeky. 

Byla to pitomost? Jasně, ale byla přesvědčena, že jim nic jiného

nezbývá. Jestli budou otálet, omdlí a umřou. Lepší je zkusit nějakou

pitomost a doufat, že vyjde. 

Při   prvním   doteku   oheň   nebolel.   Působil   chladně,   což   mohlo

znamenat,  že je   tak  žhavý,  až jí přetížil  smysly. Než si to stačila

rozmyslet, nabrala ohnivou tekutinu do dlaní a zvedla si ji k ústům. 

Čekala, že to bude chutnat jako benzin. Bylo to   mnohem   horší. 

Kdysi   v jedné   restauraci   v San   Francisku   udělala   chybu   a zkusila

pálivou čili papričku, která se podávala s indickým jídlem. Jen do ní

kousla,   ale   myslela,   že   jí   imploduje   dýchací   ústrojí.   Pít

z Pyriflegethónu bylo jako polykat koktejl z čili papriček. Dutiny se

jí naplnily tekutým ohněm. V puse měla pocit, jako by se smažila. 

Z očí   jí   vyhrkly   vařící   slzy   a všechny   póry   v kůži   se   jí   otevřely. 

Zhroutila se, obracel se jí žaludek, celé tělo se jí divoce třáslo. 

„Annabeth!“ Percy ji popadl za ruce a zastavil, než se skutálela

do řeky. 

Křeče pominuly. Rozechvěle se nadechla a povedlo se jí posadit. 

Cítila se příšerně slabá a bylo jí na zvracení, ale dýchalo se jí líp. 

Puchýře na pažích mizely. 

„Funguje to,“ zachraptěla. „Percy, musíš se napít.“

„Já…“ Obrátil oči v sloup a svezl se na ni. 

Zoufale nabrala do dlaně další oheň. Bolesti si nevšímala, nalila

tekutinu Percymu do pusy. Nereagoval. 

Zkusila to znova, vpravila mu do krku celou hrst. Tentokrát polkl

a rozkašlal se. Annabeth ho držela, zatímco se třásl a magický oheň

mu   protékal   tělem.   Horečka   klesla.   Vřídky   zmizely.   Nakonec   se

posadil a olízl si pusu. 

„Uf,“ vydechl. „Ostré, ale hnusné.“
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Annabeth se zasmála. Tak se jí ulevilo, až jí připadalo, že se jí

točí hlava. „Jo, tos docela vystihl.“

„Zachránila jsi nás.“

„Prozatím,“ krotila ho. „Problém je, že jsme pořád v Tartaru.“

Percy  zamrkal   a rozhlédl   se,   jako  by  mu   to   teprve   docházelo. 

„U svaté Héry. Nikdy bych si nemyslel… No ani nevím, co jsem si

myslel. Možná, že je Tartar prázdnota, bezedná jáma. Ale tohle je

 opravdové místo.“

Annabeth si vzpomněla na krajinu, kterou viděla, když padali –

sérii plošin vedoucí níž a níž do šera. 

„Ještě   jsme   neviděli   všechno,“   varovala   ho.   „Tohle   může   být

teprve první malá část propasti, jako přední schody.“

„Rohožka,“ poopravil ji Percy. 

Oba   vzhlédli   ke   krvavým   mrakům   vířícím   v šedém   oparu. 

Rozhodně nebudou mít sílu vylézt po útesu zpátky nahoru, i kdyby

chtěli. Zbývaly jim jenom dvě možnosti: vydat se po proudu řeky

nebo proti proudu, po břehu Pyribegethónu. 

„Najdeme cestu ven,“ ujistil ji Percy. „Bránu Smrti.“

Annabeth se otřásla. Pamatovala si, co Percy řekl těsně předtím, 

než spadli do Tartaru. Přiměl Nika di Angelo slíbit, že zavede  Argo II

do Epiru, na smrtelnou stranu brány Smrti. 

 Sejdeme se tam,  řekl Percy. 

Ta myšlenka jí připadala ještě šílenější než pití ohně. Jak by sami

dva mohli v Tartaru najít bránu Smrti? Sotva se v tomhle prostředí

dopotáceli pár desítek metrů a málem umřeli. 

„Musíme,“ tvrdil Percy. „Nejenom kvůli sobě. Pro všechny, co

máme rádi. Brána se musí zavřít z obou stran, jinak jí budou nestvůry

dál procházet. Gaiiny síly ovládnou svět.“

Annabeth věděla, že má  pravdu. A přece…  když  se pokoušela

představit si nějaký schůdný plán, netušila, jak to provést. Neměli

ponětí, jak bránu objevit. Nevěděli, kolik času to zabere, ani jestli čas

v Tartaru   vůbec   běží   stejně   rychle.   Jak   můžou   synchronizovat

schůzku s přáteli? A Nico mluvil o tom, že na straně Tartaru hlídá

bránu   legie   nejsilnějších   Gaiiných   nestvůr.   Do   těch   se   Annabeth

s Percym jen tak pustit nemůžou. 
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Rozhodla  se nic z toho nepřipomínat.  Oba věděli,  že vyhlídky

jsou bledé. Kromě toho, po koupeli v řece Kókýtos měla Annabeth

kvílení a sténání dost na zbytek života. Umínila si, že si už nikdy

nebude stěžovat. 

„Fajn.“ Zhluboka se nadechla, vděčná aspoň za to, že ji nebolí

plíce. „Když se budeme držet u řeky, máme způsob, jak se uzdravit. 

Pokud půjdeme po proudu –“

Stalo se to tak rychle, že být Annabeth sama, nepřežila by. 

Percy zaostřil na něco za ní a Annabeth se prudce obrátila. Řítila

se na ni mohutná temná silueta – vrčící nestvůrná koule s dlouhýma

chlupatýma nohama a lesknoucíma se očima. 

Měla   jen   čas   si   pomyslet:   Arachné.   Ale   byla   ztuhlá   hrůzou, 

smysly přidušené odporně sladkým pachem. 

Pak uslyšela známé  CINK,  jak se Percyho pero proměnilo v meč. 

Čepel   jí   máchla   nad   hlavou,   opsala   zářivý   bronzový   oblouk. 

Kaňonem se rozlehlo strašlivé zakvílení. 

Annabeth tam stála celá omráčená a kolem ní pršel žlutý prach –

pozůstatky Arachné – jako pyl ze stromů. 

„Jsi v pořádku?“ Percy přejížděl pohledem útesy a balvany, pátral

po dalších nestvůrách, ale neobjevilo se už nic. Zlatý pavoučí prach

se usadil na obsidiánových skalách. 

Annabeth v úžasu hleděla na Percyho. Božský bronz jeho meče

zářil   v šeru   Tartaru   ještě   jasněji.   Jak   projížděl   horkým   hustým

vzduchem, vzdorně syčel jako podrážděný had. 

„Ona… ona by mě zabila,“ vykoktala Annabeth. 

Percy   rozkopl   prach   na   skále   a tvářil   se   zachmuřeně

a nespokojeně.   „Umřela   moc   snadno,   na   to,   jak   se   tě   natrápila. 

Zasloužila si horší smrt.“

Proti   tomu   nemohla   Annabeth   nic   namítat,   ale   tvrdé   ostří

v Percyho hlase ji znepokojilo. Ještě nikdy neviděla, že by se někdo

kvůli ní podobně pomstychtivě rozzuřil. Skoro byla ráda, že Arachné

umřela rychle. „Jak to, žes tak rychle zareagoval?“

Percy pokrčil rameny. „Musíme si přece hlídat záda, ne? Takže, 

cos to říkala… po proudu?“

Annabeth   přikývla,   pořád   ještě   omámená.   Žlutý   prach   se   na

kamenitém   pobřeží   rozptýlil,   vypařil   se.  Aspoň   teď   věděli,   že   se
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nestvůry v Tartaru dají zabít… i když  netušila, jak dlouho zůstane

Arachné mrtvá. Annabeth se tu nemínila zdržet tak dlouho, aby to

zjistila. 

„Ano, po proudu,“ vypravila ze sebe. „Pokud řeka teče z horních

úrovní podsvětí, měla by téct hlouběji do Tartaru…“

„Takže vede do nebezpečnějšího území,“ dokončil Percy. „A tam

nejspíš bude ta brána. To máme ale kliku.“
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VIII

ANNABETH

Urazili jenom pár set metrů, když Annabeth uslyšela hlasy. 

Plahočila se napůl otupělá a pokoušela se vymyslet nějaký plán. 

Coby dcera Athény by měla být na plány expert; ale těžko plánovat

strategii,   když   jednomu   kručí   v žaludku   a pálí   ho   v krku.   Ohnivá

voda Pyriflegethónu  ji sice uzdravila a posílila,  ale hlad ani žízeň

neuhasila.  Řeka není od toho, aby se člověk  cítil  dobře, usoudila

Annabeth. Jenom ho dá dohromady, aby mohl zakusit ještě mučivější

bolest. 

Hlava   jí  začínala  klesat  vyčerpáním.   Pak  je  uslyšela   –  ženské

hlasy, které se o cosi hádaly – a byla okamžitě ve střehu. 

Zašeptala: „Percy, dolů!“

Stáhla   ho za  nejbližší  balvan   a sama   se vklínila  tak  blízko   ke

břehu, že se nohama skoro dotýkala ohně v řece. Na druhé straně, na

úzké stezce mezi řekou a útesy, vrčely hlasy a sílily, jak se blížily

proti proudu. 

Annabeth   se  snažila   dýchat   pravidelně.  Ty  hlasy  zněly  zhruba

lidsky,   ale   to   nic   neznamenalo.   Předpokládala,   že   v Tartaru   jsou

všichni jejich nepřátelé. Netušila, proč si jich ještě nevšimli. Kromě

toho, nestvůry polobohy   vycítí  – zvlášť ty silné, jako je Percy, syn

Poseidóna. Annabeth pochybovala, že by jim stačilo schovat se za

balvan, kdyby je někdo vyčenichal. 

Přesto se hlasy blížily a nijak se nezměnily. Nepravidelné kroky –

 škráb, dus, škráb, dus – nezrychlily. 

„Už tam budem?“ zeptala se jedna nestvůra chraplavě, jako by si

zrovna vykloktala vodou z Pyriflegethónu. 
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„U všech   bohů!“   ozval   se   další   hlas.   Zněl   mnohem   mlaději

a lidštěji,   jako   by   mluvila   smrtelná   puberťačka,   která   se   hádá

s kamarádkami v nákupním středisku. Annabeth to kdovíproč znělo

povědomě. „Vy jste ale  tááák otravné! Řekla jsem vám, že je to asi

tři dny odsud.“

Percy chytil Annabeth za zápěstí. Podíval se na ni poplašeně, jako

by i on ten hlas poznal. 

Následoval   chór   vrčení   a reptání.  Ti  tvorové   –   je   jich   tak   půl

tuctu, tipovala Annabeth – se zastavili přímo na druhé straně balvanu, 

ale   pořád   to   nevypadalo,   že   zachytili   pach   polobohů.   Annabeth

napadlo, jestli třeba polokrevní nevoní v Tartaru jinak nebo jestli jiné

pachy nejsou tak silné, že jejich auru překryjí. 

„Napadá   mě,“   zazněl   třetí   hlas,   chraplavý   a prastarý   jako   ten

první, „že tu cestu třeba ani neznáš, mladice.“

„Ale jdi, nevětrej si tesáky, Serefóno,“ obořila se na něj ta holka

z nákupáku. „Kdy  ty jsi naposled utekla do smrtelného světa? Já tam

byla před pár lety. Cestu znám! Kromě toho,  já  vím, co nás tam čeká. 

Ty nemáš ani páru!“

„Matka země ti nesvěřila vedení!“ zakrákal čtvrtý hlas. 

Další   syčení,   vřískot   a skučení,   jako   by   se   praly   obří   toulavé

kočky. Nakonec ta jménem Serefóna vyjekla: „Dost!“

Rvačka utichla. 

„Prozatím   se  necháme  vést,“   svolila  Serefóna,   „ale  pokud  nás

nepovedeš dobře, jestli zjistíme, že jsi o tom předvolání Gaii lhala –“

„Já nelžu!“ vyštěkla holka z nákupáku. „Věřte mi, mám dobrý

důvod zapojit se do té bitvy. Musím spolykat pár nepřátel a vy si

pošmáknete na krvi hrdinů. Jenom jedno speciální soustíčko nechte

pro mě – sousto jménem Percy Jackson.“

Annabeth   měla   co   dělat,   aby   taky   nezavrčela.   Na   strach

zapomněla.   Nejradši   by   vyskočila   zpoza   balvanu   a rozsekala

nestvůry na prach svým nožem… jenomže už ho neměla. 

„Dejte   na   mě,“   pokračovala   holka   z nákupáku,   „Gaia   nás

povolala a my si užijeme spoustu legrace. Než tahle válka skončí, 

smrtelníci a polobohové se rozklepou strachy, sotva zaslechnou moje

jméno: Kelli!“
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Annabeth   málem   vyjekla   nahlas.   Podívala   se   na   Percyho. 

I v narudlém světle Pyriflegethónu svítila jeho tvář bíle jako svíce. 

 Empúsy, naznačila pusou.  Vampýrky. 

Percy zachmuřeně přikývl. 

Na   Kelli   si   pamatoval.   Přede   dvěma   roky   na   úvodním

shromáždění  ve škole ho s kamarádkou  Rachel  Dareovou napadly

 empúsy  maskované   za   roztleskávačky.   Jedna   z nich   byla   Kelli. 

Později na ně stejná  empúsa zaútočila v Daidalově dílně. Annabeth ji

bodla do zad a poslala ji sem… do Tartaru. 

Nestvůry   se   šouraly   dál   a jejich   hlasy   slábly.   Annabeth   se

přikradla ke kraji balvanu a odvážila se vykouknout. No jistě, pět žen

vrávoralo   na   nesourodých   nohou   –   levých   mechanických

a bronzových,   pravých   chlupatých   a s kopyty.   Vlasy   měly   z ohně, 

kůži  bílou   jako  kost.  Většina  z nich  byla  oblečená  do  potrhaných

starořeckých šatů, až na vůdkyni Kelli v popálené a potrhané blůze

a krátké skládané sukýnce – úboru roztleskávačky. 

Annabeth zaťala zuby. Za ty roky se setkala se spoustou nestvůr, 

ale  empúsy patřily k nejnenáviděnějším. 

Kromě   ohavných   spárů   a tesáků   dokázaly   zdatně   pracovat

s mlhou.   Uměly   měnit   tvar   a ovládaly   čaromluvu,   dovedly

smrtelníky   ošidit   a falešně   ukolébat.   Zvlášť   ohrožení   byli   muži. 

Oblíbenou  taktikou   empús  bylo  přimět   některého,  aby se  do nich

zamiloval, pak mu vypily krev a zhltly maso. Jako první rande nic

moc. 

Kelli   Percyho   málem   zabila.   A ovládla   Lukea,   nejstaršího

kamaráda Annabeth, nutila ho páchat stále temnější činy ve jménu

Krona. 

Annabeth  vážně litovala, že už nemá dýku. 

Percy   se   zvedl.   „Míří   k bráně   Smrti,“   zahučel.   „Víš,   co   to

znamená?“

Annabeth o tom nechtěla uvažovat, ale tahle parta masožravých

strašidelných  ženských   možná   byla  tím  největším   štěstím,   jaké   je

tady v Tartaru potkalo. 

„Ano,“ přikývla. „Musíme za nimi.“
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IX

LEO

Leo celou noc zápasil s dvanáctimetrovou Athénou. 

Od té doby, co vtáhli  sochu na palubu, mu  vrtalo  hlavou, jak

funguje.   Přísahal   by,   že   má   nějaké   zvláštní   síly.   Někde   se   musí

schovávat vypínač, tlačítko nebo tak něco. 

Měl by se vyspat, ale prostě nemohl. Celé hodiny se potuloval

kolem sochy, která zabírala většinu spodní paluby. Athéniny nohy

trčely   do   ošetřovny,   takže   se   člověk   musel   protáhnout   kolem

slonovinových prstů, když si chtěl vzít prášek na bolení hlavy. Její

tělo   zabíralo   celou   chodbu   na   levoboku,   natažená   ruka   trčela   do

strojovny a nabízela postavu Niké v životní velikosti, kterou měla na

dlani, jako by chtěla říct:  Hele, mám tu vítězství!  Athén i na poklidná

tvář zaujímala většinu stájí pro pegase na zádi, naštěstí prázdných. 

Kdyby byl Leo kouzelný kůň, nechtěl by žít někde, kde na něj civí

přerostlá bohyně moudrosti. 

Socha trčela vklíněná v chodbě, takže Leo musel přelézt po vršku

a protáhnout   se   pod   jejími   končetinami,   když   pátral   po   páčkách

a tlačítkách. 

Jako obyčejně nenašel nic. 

Leccos o té soše vyzkoumal. Věděl, že je z duté dřevěné kostry

pokryté   slonovinou   a zlatem,   což   vysvětlovalo,   proč   je   tak   lehká. 

Byla v dost dobrém stavu na to, že byla víc než dva tisíce let stará, 

byla   ukradena   z Athén,   odvezena   do   Říma   a tajně   uschována

v pavoučí jeskyni. Leo soudil, že ji tak nedotčenou udržela kouzla

a vážně zručná řemeslná práce. 
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Annabeth říkala… No, snažil se na Annabeth nemyslet. Pořád se

cítil provinile kvůli tomu, že s Percym spadli do Tartaru. Leo věděl, 

že je to  jeho vina. Měl všechny bezpečně dostat na palubu  Arga II, 

než se pustil do zajišťování sochy. Měl si uvědomit, že podlaha té

jeskyně je nestabilní. 

Ale smutně bloumat sem a tam jim Percyho a Annabeth nevrátí. 

Musí se soustředit na to, jak napravit to, co napravit dovede. 

Každopádně, Annabeth říkala, že ta  socha je klíčem  k porážce

Gaii, urovná spor mezi řeckými a římskými polobohy. Leo soudil, že

v tom bude něco víc než jenom symbolika. Možná, že Athéniny oči

vysílají lasery nebo had za jejím štítem plive jed. A třeba ožije ta

malá postava Niké a předvede pár chvatů bojovníků nindža. 

Lea   napadaly   nejrůznější   legrácky,  jaké   by   ta   socha   dokázala, 

kdyby ji vyrobil  on sám,  ale čím víc ji zkoumal, tím byl otrávenější. 

Z Athény Parthenónské sálala magie. To cítil i on. Ale nedělala nic

kromě působivého dojmu. 

Loď   se   naklonila,   udělala   úhybný   manévr.   Leo   měl   sto   chutí

rozběhnout  se ke kormidlu,  ale  odolal.  Službu drželi  Jason, Piper

a Frank s Hazel. Zvládnou všechno. Kromě toho Hazel tvrdila, že se

chopí kormidla a navede je tím tajným průsmykem, o kterém jí řekla

bohyně kouzel. 

Leo   doufal,   že   Hazel   s tou   dlouhou   oklikou   na   sever   udělala

dobře. Té ženské Hekaté nevěřil. Nechápal, proč by se tak děsivá

bohyně najednou rozhodla jim pomáhat. 

No,   vlastně   nevěřil   celé   magii.   Proto   měl   takové   problémy

s Athénou  Parthenónskou.  Neměla  žádné  pohyblivé  části.  Ať  dělá

cokoli,   zřejmě   to   funguje   na   základě   čirých   čar…   a to   se   Leovi

nezamlouvalo. Chtěl, aby to dávalo smysl jako u stroje. 

Nakonec   už   byl   moc   vyčerpaný   na   to,   aby   mu   to   myslelo. 

Schoulil   se   s dekou   ve   strojovně   a poslouchal   konejšivý   hukot

generátorů.   Mechanický   stolek   Buford   stál   v rohu   v klidovém

režimu, tiše pochrupoval a odfukoval páru:  sss, pufff, sss, pufff. 

Leo měl rád svou kajutu, ale nejbezpečněji se cítil tady v srdci

lodi   –   v místnosti   plné   mechanismů,   které   uměl   ovládat.  A navíc, 

když   se  bude   motat   kolem  Athény  Parthenónské,   možná   nakonec

odhalí její tajemství. 
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„Je   to   kdo   s koho,   obří   dámo,“   zamumlal   a přitáhl   si   deku

k bradě. „Nakonec nám pomůžeš.“

Zavřel oči a usnul. Bohužel to znamenalo sny. 

Hnal se jako o život matčinou starou dílnou, ve které zemřela, když

mu bylo osm. 

Nevěděl, co ho honí, ale cítil, že se to rychle blíží – něco velkého, 

tmavého a nenávistného. 

Vrážel do pracovních stolů, boural skříně na nářadí a zakopával

o elektrické kabely. Zahlédl východ a uháněl k němu, ale najednou se

před ním vztyčila postava – žena v róbě z vířící hlíny, tvář pokrytou

závojem prachu. 

 Kampak,   malý   hrdino?   zeptala   se   Gaia.  Zůstaň   a seznam   se

 s mým oblíbeným synem. 

Leo se vrhl doleva, ale smích bohyně země ho následoval. 

 Tu noc,   kdy  tvá   matka   zemřela,   jsem  tě  varovala.  Řekla  jsem

 tehdy, že mi sudičky nedovolí tě zabít. Ale teď sis sám  vybral cestu. 

 Tvá smrt je blízko, Leo Valdezi. 

Leo   vrazil   do   rýsovacího   stolu,   bývalého   mámina   pracoviště. 

Stěna   za   ním   byla   ozdobená   jeho   kresbičkami.   Zoufale   vzlykl

a obrátil se, ale ta věc, která ho pronásledovala, mu teď stála v cestě

– obří bytost zhruba lidské postavy zahalená stíny, hlava se málem

dotýkala stropu šest metrů nahoře. 

Leovi   zahořely   ruce.   Mrštil   po   obrovi   oheň,   ale   tma   plameny

pohltila. Leo sáhl po opasku s nářadím. Kapsy měl zašité a nedostal

se do nich. Pokusil se něco říct – cokoli, co by mu zachránilo život –, 

ale   nedokázal   vydat   ani   hlásku,   jako   by   mu   z plic   unikl   všechen

vzduch. 

 Můj   syn   dnes   večer   nepřipustí   žádný   oheň,   ozvala   se   Gaia

z hlubin   skladiště.  On   je   prázdnota,   která   pohltí   veškerou   magii, 

 chlad, který stráví všechen oheň, ticho, které spolkne všechny řeči. 

Leovi se chtělo vykřiknout:  A  já zas dám všechno za to, abych se

 odsud dostal! 

Hlas mu ale nefungoval, a tak vsadil na nohy. Vyrazil doprava, 

vyhnul   se   chňapajícím   rukám   temného   obra   a proběhl   nejbližšími

dveřmi. 
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Najednou   se   objevil   v Táboře   polokrevných,   jenže   ten   byl

v troskách.   Ze   srubů   zbyly   ohořelé   kostry,   spálená   pole   doutnala

v měsíčním   světle.   Jídelní   pavilon   se   zhroutil,   zbyla   z něj   jen

hromada bílých sutin. Hlavní budova hořela a její okna zářila jako

oči démona. 

Leo běžel dál, přesvědčený, že ten temný obr je pořád za ním. 

Proplétal   se   mezi   těly   řeckých   a římských   polobohů.   Chtěl

zkontrolovat, jestli jsou naživu. Chtěl jim pomoct. Ale tušil, že mu

dochází čas. 

Hnal se k jediným živým lidem, které viděl – skupině Římanů

stojících   u volejbalového   hřiště.   Dva   centurioni   se   ležérně   opírali

o kopí   a klábosili   s vysokým   hubeným   světlovlasým   klukem   ve

fialové tóze. Leo klopýtl. Byl to ten grázl Oktavián, augur z Tábora

Jupiter, který dychtil po válce. 

Oktavián se k němu obrátil, ale vypadal jako v transu. Tvář měl

ochablou, oči zavřené. Promluvil Gaiiným hlasem:  Tomuhle se nedá

 zabránit. Římané táhnou z New Yorku na východ. Blíží se k tvému

 táboru a nic je nezpomalí. 

Leo by nejradši praštil Oktaviána do nosu. Ale místo toho běžel

dál. 

Vystoupal   na   Vrch   polokrevných.   Blesk   rozčísl   obří   borovici

nahoře. 

Znejistěl a zastavil se. Zadní část kopce zmizela. Celý svět za ní

se ztratil. Leo neviděl nic než mraky hluboko dole – převalující se

stříbrný koberec pod temnou oblohou. 

Ozval se ostrý hlas: „No?“

Leo sebou škubl. 

U zničené borovice, u vchodu do jeskyně, který se otevřel mezi

kořeny stromu, klečela žena. 

Nebyla to Gaia. Vypadala spíš jako oživlá Athéna Parthenónská, 

měla stejnou zlatou róbu a holé slonovinové paže. Když se zvedla, 

Leo málem škobrtl a spadl přes okraj světa. 

Tvář   měla   panovnicky   krásnou,   s výraznými   lícními   kostmi

a velkýma tmavýma  očima. Vlasy barvy lékořice byly spleteny do

pracného řeckého účesu, ozdobeného spirálou smaragdů a diamantů, 
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až to Leovi připomnělo vánoční stromek. Sálal z ní čirý vztek. Rty se

jí prohýbaly, nos krčil. 

„Ty jsi dítě toho dráteníka,“ ušklíbla se nenávistně. „Nic od tebe

nehrozí, ale má pomsta koneckonců musí někde začít. Vyber si.“

Leo   se   pokusil   promluvit,   ale   málem   vyskočil   z kůže   hrůzou. 

Netušil, co si počít s tou nenávistnou královnou a obrem, kterého má

v patách. 

„Brzy   tady   bude,“   varovala   ho   žena.   „Můj   temný   přítel   ti

nedopřeje luxus volby. Buď útes, nebo jeskyně, chlapče!“

Leo   najednou   pochopil,   jak   to   myslí.   Byl   zahnaný   do   kouta. 

Může skočit z útesu, ale to se rovnalo sebevraždě. I kdyby pod těmi

mraky  byla  nějaká  zem,  při  pádu  by  se  o ni  rozmlátil.  Anebo  by

možná padal a padal navěky. 

Ale  ta jeskyně…  Hleděl  na temný  vstup  mezi  kořeny stromu. 

Páchlo to tam hnilobou a smrtí. Slyšel, jak ve tmě štrachají nějaké

postavy, šeptají hlasy. 

Ta jeskyně je domovem mrtvých. Pokud se vydá dolů, nikdy se

nevrátí. 

„Ano,“ přisvědčila ta žena. Kolem krku jí visel zvláštní bronzový

a smaragdový   přívěsek,   připomínal   kruhový   labyrint.   Oči   měla

vzteklé   jako   oči   zuřivého   šílence.   Tuhle   dámu   musela   nenávist

připravit o rozum. „Hádův chrám čeká. Ty budeš první červ, který

zahyne v mém bludišti. Máš jenom jednu šanci na únik, Leo Valdezi. 

Využij ji.“

Ukázala k útesu. 

„Vy jste se zcvokla,“ vyrazil ze sebe. 

S tím přestřelil. Popadla ho za zápěstí. „Možná bych tě měla zabít

hned, ještě než dorazí můj temný přítel.“

Kopcem otřásly kroky. Obr se blížil, zahalený stíny, obrovský, 

těžký a odhodlaný k vraždě. 

„Už   jsi   slyšel   o umírání   ve   snu,   chlapče?“   zeptala   se   žena. 

„Z rukou čarodějnice je to možné!“

Leovi se začalo kouřit z ruky. Dotek té ženy byl jako kyselina. 

Pokoušel se osvobodit, ale svírala ho ocelovým stiskem. 

Nadechl se, aby vykřikl. Nad ním se tyčila mohutná silueta obra, 

zahalená vrstvami černého kouře. 
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Obr zvedl pěst a do snu se zařízl hlas. 

„Leo!“ Jason mu třásl ramenem. „Hej, člověče, co tu provádíš

s tou Niké?“

Leo prudce otevřel oči. Tulil se k soše v Athénině ruce. Musel

sebou ve spánku pořádně házet. Tiskl se k bohyni vítězství, stejně

jako   kdysi   v dětství   svíral   polštář,   když   měl   zlé   sny. 

(A v pěstounských domácnostech to byl  pěkný trapas.)

Odlepil se od bohyně, sedl si a promnul si tvář. 

„To nic,“ zamumlal. „Jenom jsme se mazlili. Co se děje?“

Jason se mu neposmíval. Tohohle si Leo na kamarádovi cenil. 

Jasonovy ledově modré oči byly klidné a vážné, drobná jizva na rtu

sebou cukala, jako vždycky, když nesl zlé zprávy. 

„Dostali jsme se přes hory,“ oznámil mu. „Jsme skoro v Boloni. 

Měl bys jít za námi do jídelny. Nico pro nás má nějakou zprávu.“

50

X

LEO

Leo zkonstruoval stěny jídelny tak, aby ukazovaly, co se právě děje

v Táboře polokrevných. Zpočátku si myslel, že je to super nápad. 

Teď už by za to ruku do ohně nedal. 

Scény tam z domova – zpěv u táborového ohně, večeře v jídelním

pavilonu, volejbalové zápasy před hlavní budovou – kamarády jenom

rozesmutňovaly. Čím víc se vzdalovali od Long Islandu, tím to bylo

horší. Časové zóny se pořád měnily a Leo přímo  cítil tu vzdálenost, 

kdykoli   se   na   stěny   podíval.   Tady   v Itálii   právě   vyšlo   slunce. 

V Táboře polokrevných vládla noc. Louče u dveří do srubů prskaly. 

Na vlnách zálivu u Long Islandu se lesklo měsíční světlo. Pláž byla

plná šlépějí, jako by po ní právě prošel dav lidí. 

Leo si s leknutím uvědomil, že včera – tedy uplynulou noc – byl

čtvrtý   červenec.   Prošvihli   každoroční   táborovou   slavnost   na   pláži

s parádními ohňostroji, které chystali jeho sourozenci ze srubu číslo

devět. 

Rozhodl se nezmiňovat se o tom před posádkou, ale doufal, že si

v táboře   užili   pořádnou   oslavu.   I oni   potřebovali   pozvednout   na

duchu. 

Vzpomněl  si na vidiny ze  sna – tábor  v troskách, posetý těly, 

Oktavián  stojící u volejbalového  hřiště a nenuceně mluvící  hlasem

Gaii. 

Upíral   pohled   do   vajíček   se   slaninou.   Litoval,   že   obrazy   na

stěnách nejdou vypnout. 

„Takže,“ začal Jason. „Teď, když jsme tady…“
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Seděl   v čele   stolu,   jaksi   automaticky.   Od   té   doby,   co   přišli

o Annabeth, snažil se Jason skupinu vést. Byl na to zvyklý, v Táboře

Jupiter   býval   prétorem,   ale   Leo   poznal,   že   je   napjatý.   Oči   měl

vpadlejší a světlé vlasy nezvykle rozcuchané, jako by si je zapomněl

učesat. 

Leo si změřil ostatní u stolu. I Hazel hleděla kalnýma očima, ale

ta byla celou noc vzhůru a naváděla loď skrz hory. Kudrnaté vlasy

skořicové barvy měla vzadu svázané šátkem. Vypadala trochu jako

z přepadového   oddílu,   což   Leovi   připadalo   super   –   a hned   se

zastyděl. 

Vedle   ní   seděl   její   přítel   Frank   Zhang   v černých   teplácích

a turistickém   tričku   z Říma   s nápisem   CIAO!.   Měl   na   něm

připíchnutý   starý   centurionský   odznak   i přesto,   že   polobohové

z  Arga II byli teď v Táboře Jupiter veřejnými nepřáteli číslo jedna až

sedm.   Zachmuřený   výraz   ještě   posiloval   ten   nešťastný   vzhled

zápasníka sumo. Pak tam byl Hazelin nevlastní bratr Nico di Angelo. 

Teda,   z toho   kluka   Leovi   naskakovala   husí   kůže.   Seděl   v kožené

letecké   bundě,   černém   tričku   a džínsech,   s příšerným   stříbrným

prstenem  s lebkou na  ruce a styxským  mečem  po boku. Chumáče

černých vlasů mu na hlavě trčely jako malá netopýří křídla. Oči měl

smutné a jaksi prázdné, jako by nahlédly do hloubek Tartaru – což

byla pravda. 

Z polobohů   chyběla   jenom   Piper.   Měla   službu   u kormidla

s trenérem Hedgem, satyrem, který jim dělal garde. 

Leo litoval, že tu Piper není. Svým kouzlem Afrodíty dokázala

zklidnit každou situaci. A Leovi by se po těch nočních snech trocha

klidu hodila. 

Na druhou stranu bylo možná dobře, že na palubě hlídá jejich

hlídače. Teď, když se ocitli v antických zemích, museli se udržovat

ve střehu. Leo by byl nervózní, kdyby nechali trenéra Hedgea letět

samotného.   Satyr   byl   trochu   splašený   a u kormidla   poblikávala

spousta  nebezpečných   tlačítek,  která   by dokázala   odpálit   malebné

italské vesničky pod nimi. 

Leo,   ponořený   v úvahách,   si   ani   neuvědomil,   že   Jason   pořád

mluví. 

„– Hádův chrám,“ říkal zrovna. „Nico?“
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Nico se předklonil. „Včera v noci jsem mluvil s otcem.“ Oznámil

to jen tak, jako by řekl, že dostal esemesku od kámoše. 

„Dozvěděl jsem se víc o tom, co nás čeká,“ pokračoval Nico. „Za

starých časů býval Hádův chrám hlavním cílem řeckých poutníků. 

Přicházeli si povídat s mrtvými a uctívat své předky.“

Leo   se   zamračil.   „To  mi   připomíná   svátek   dušiček.   Moje   teta

Rosa brala tyhle věci vážně.“

Vzpomněl si na to, jak ho vláčela na místní hřbitov v Houstonu, 

kde pak čistili hroby příbuzných a kladli na ně obětiny – limonádu, 

koláče a afrikány. Teta Rosa Lea nutila zůstat tam i na piknik, jako by

pobyt mezi mrtvými podporoval chuť k jídlu. 

Frank   zahučel:   „Číňané   měli   taky   něco   takového   –   uctívání

předků, jarní uklízení hrobů.“ Podíval se na Lea. „Tvoje teta Rosa by

si s mou babičkou rozuměla.“

Leovi se v duchu zjevil strašlivý obrázek tety Rosy a nějaké staré

Číňanky   v zápasnických   úborech,   jak   spolu   bojují   s okovanými

palicemi. 

„Jo,“ přikývl. „Určitě by byly nejlepší kámošky.“

Nico   si   odkašlal.   „Spousta   kultur   má   sezonní   tradice   k uctění

mrtvých, ale Hádův chrám fungoval po celý rok. Poutníci přicházeli

doopravdy   mluvit  s duchy.   V Řecku   se   takovému   místu   říkalo

Nekromanteion, orákulum smrti. Prošli jste různými patry chodeb, 

nechali tam oběti a vypili speciální elixíry –“

„Speciální elixíry,“ opakoval Leo. „Mňam.“

Jason po něm střelil pohledem:   To by stačilo, kámo.   „Pokračuj, 

Nico.“

„Poutníci   věřili,   že   každé   podlaží   chrámu   je   přivede   blíž

k podsvětí a nakonec se před nimi objeví mrtví. Pokud je potěšily

obětiny,   odpověděli   jim   na   otázky,   možná   dokonce   předpověděli

budoucnost.“

Frank   poklepal   na   svůj   hrnek   horké   čokolády.   „A když   je

nepotěšily?“

„Někteří poutníci nenašli nic,“ odpověděl Nico. „Jiní se zbláznili

nebo umřeli, když odešli z chrámu. Další ztratili cestu v chodbách

a nikdo už je nikdy neviděl.“
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„Jde o to,“ skočil mu Jason rychle do řeči, „že Nico objevil jistou

informaci, která by nám mohla pomoct.“

„Jo.“ Nico se netvářil moc nadšeně. „Ten duch, se kterým jsem

mluvil včera v noci… byl bývalý kněz Hekaté. Potvrdil to, co bohyně

řekla Hazel včera na křižovatce. V první válce s Giganty bojovala

Hekaté   na straně  bohů.  Jednoho Giganta   zabila  –  toho,  který  byl

stvořen jako antiHekaté. Jmenoval se Klytios.“

„Temná postava,“ dovtípil se Leo. „Zahalená ve stínech.“

Hazel se k němu obrátila s přimhouřenýma zlatýma očima. „Jak

to víš, Leo?“

„Měl jsem takový sen.“

Nikdo   se   netvářil   překvapeně.   Většinu   polobohů   trápily   živé

noční můry o tom, co se děje ve světě. 

Všichni napjatě poslouchali Leovo vyprávění. Snažil se nedívat

na obrazy z Tábora polokrevných, když líčil, jak byl v troskách. Řekl

jim o temném obrovi a o divné ženě na Vrchu polokrevných, která

mu nabídla smrt podle přání. 

Jason   od   sebe   odstrčil   talíř   s palačinkami.   „Takže   ten   obr   je

Klytios. Podle mě na nás bude čekat, bude hlídat bránu Smrti.“

Frank si vzal palačinku a začal ji žvýkat. Nenechal si nadcházející

smrtí kazit pořádnou snídani. „A ta žena v Leově snu?“

„To je můj problém.“ Hazel si pohrávala s diamantem mezi prsty

jako   eskamotér.   „Hekaté   mluvila   o hrozném   nepříteli   v Hádově

chrámu – o čarodějce, kterou můžu porazit jedině já, a to kouzly.“

„Ty se vyznáš v kouzlech?“ podivil se Leo. 

„Zatím ne.“

„Aha.“ Snažil se vymyslet něco povzbudivého, ale připomněl si

vzteklé oči té ženy, její ocelový stisk, pod nímž se mu začalo kouřit

z ruky. „Máme páru, co je zač?“

Hazel zavrtěla hlavou. „Jenom…“ Podívala se na Nika a proběhla

mezi nimi nějaká němá válka. Leo měl pocit, že ti dva spolu vedli

soukromé debaty o Hádově chrámu a že jim o tom neřekli všechno. 

„Jenom, že je těžké ji porazit.“

„Ale máme i  dobrou zprávu,“ hlásil Nico. „Ten duch, se kterým

jsem   mluvil,   popisoval,   jak   Hekaté   porazila   Klytia   v první   válce. 
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Loučemi mu zapálila vlasy. Uhořel. Jinými  slovy, jeho slabostí je

oheň.“

Všichni se podívali na Lea. 

„Aha,“ zafuněl. „No fajn.“

Jason povzbudivě přikývl, jako by to byla skvělá zpráva – jako by

čekal, že Leo přikluše k té nebetyčné mase temnoty, hodí po ní pár

ohnivých koulí a vyřeší za ně všechny problémy. Leo by ho nerad

zklamal, ale v duchu pořád slyšel Gaiin hlas:  On je prázdnota, která

 pohltí veškerou magii, chlad, který stráví všechen oheň, ticho, které

 spolkne všechny řeči. 

Leo tušil, že by to chtělo pěkných pár sirek, aby ten obr vzplál. 

„Je to dobré vodítko,“ tvrdil Jason. „Aspoň víme, jak obra zabít. 

A ta čarodějnice… No, když si Hekaté myslí, že ji Hazel porazí, tak

já jí věřím taky.“

Hazel sklopila oči. „Teď už se jenom dostat do Hádova chrámu, 

probojovat si cestu Gaiinými silami –“

„A bandou   duchů,“   doplnil   ji   Nico   zachmuřeně.   „Ti   v tom

chrámu asi nebudou moc milí.“

„– a najít bránu Smrti,“ pokračovala Hazel. „Pokud se tam ovšem

dostaneme ve stejnou dobu jako Percy a Annabeth a zachráníme je.“

Frank spolkl kus palačinky. „My to zvládneme.  Musíme.“

Leo obdivoval optimismus toho kolohnáta. Taky by se mu hodil. 

„Takže odhaduju,“ uvažoval, „že s touhle oklikou nám bude trvat

čtyři pět dní, než se dostaneme do Epiru, pokud nás nezdrží, no, víte, 

útoky nestvůr a tak.“

Jason se mrzutě usmál. „Jo. To se nestane.“

Leo se podíval na Hazel. „Hekaté ti řekla, že Gaia plánuje ten

svůj   velký   probouzecí   mejdan   na   prvního   srpna,   co?   Na   svátek

čeho?“

„Spes,“ odpověděla Hazel. „Bohyně naděje.“

Jason obracel v ruce vidličku. „To nám teoreticky dává dost času. 

Je teprve pátého července. Do prvního srpna stihneme zavřít bránu

Smrti, objevit, kde sídlí Giganti, a zabránit jím probudit Gaiu.“

„Teoreticky ano,“ přisvědčila Hazel. „Ale stejně by mě zajímalo, 

jak   projdeme   Hádovým   chrámem   a nezblázníme   se   nebo   při   tom

neumřeme.“
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Nikdo nepřišel s žádným nápadem. 

Frank   odložil   srolovanou   palačinku,   jako   by   mu   najednou

zhořkla. „Je pátého července. Páni, mně ani nedošlo, že…“

„To nic, člověče,“ uchechtl se Leo. „Jsi Kanaďan, ne? Já od tebe

dáreček ke Dni nezávislosti ani nečekal… Ledaže by sis to nemohl

odpustit.“

„O to nejde. Moje babička… Vždycky mi říkala, že sedmička je

nešťastné číslo. Je to číslo  duchů.  Nelíbilo se jí, když jsem jí řekl, že

nás na výpravě bude sedm. A červenec je sedmý měsíc.“

„To jo, ale…“ Leo nervózně poklepal prsty o stůl. Uvědomil si, 

že   vyťukává   morseovkou   Mám  tě   rád,   stejně   jako   to   dělával

s mámou.   Byl   by   pořádný   trapas,   kdyby   někdo   z kamarádů   tomu

kódu rozuměl. „Ale to je jenom náhoda, jasný?“

Frankův výraz ho neuklidnil. 

„Tam v Číně,“ spustil Frank, „se za starých časů říkalo červenci

 měsíc duchů.  Tehdy si svět duchů a svět lidí byly nejblíž. Živí a mrtví

mohli přecházet sem a tam. Netvrďte mi, že je to náhoda, že hledáme

bránu Smrti v měsíci duchů.“

Nikdo nic neřekl. 

Leo by si rád myslel, že stará čínská víra nemůže mít s Římany

a Řeky nic společného. To jsou hrušky a jablka, no ne? Ale Frankova

existence   dokazovala,   že   kultury   spolu   souvisí.   Zhangova   rodina

pocházela   až   z antického   Řecka.   Našla   si   cestu   Římem   a Čínou

a nakonec zakotvila až v Kanadě. 

Leovi   taky   nešlo   z hlavy   setkání   s bohyní   odplaty   Nemesis

u Velkého   solného   jezera.   Nemesis   mu   řekla,   že   je   sedmé  kolo

u vozu, člověk, který je na výpravě navíc. Nemyslela sedmý v tom

duším smyslu, že ne? 

Jason sevřel područky křesla. „Soustřeďme se na věci, se kterými

si poradíme. Blížíme se k Boloni. Možná dostaneme víc odpovědí, až

najdeme ty trpaslíky, které Hekaté –“

Loď   se   zakymácela,   jako   by   narazila   do   ledovce.   Leův   talíř

sklouzl po stole. Nico spadl pozpátku ze židle a praštil se hlavou do

příborníku. Svezl se na zem a sesypala se na něj hromada magických

pohárů a talířů. 

„Nico!“ Hazel mu běžela na pomoc. 

56

„Co je –?“ Frank se pokusil vstát, ale loď sebou škubla opačným

směrem. Vrazil do stolu a vletěl po hlavě do Leova talíře míchaných

vajíček. 

„Koukejte!“ Jason ukázal na stěny. Obrazy Tábora polokrevných

poblikávaly a měnily se. 

„To přece nejde,“ zalapal po dechu Leo. 

Bylo   vyloučeno,   aby   čarovné   zdi   ukazovaly   něco   jiného   než

scény z tábora, ale stěnu na levoboku najednou vyplnila  obrovská

zkroucená   tvář:   křivé   žluté   zuby,   rozčepýřené   rudé   vousy   a dvě

nesourodé oči – jedno mnohem větší a výš položené než druhé. Ta

tvář jako by se snažila prokousat do místnosti. 

Ostatní stěny zablikaly a ukázaly scény z paluby nahoře. Piper

stála u kormidla, ale něco bylo špatně. Od ramen dolů byla obalená

lepicí   páskou,   v puse   měla   roubík   a nohy   připoutané   k řídicímu

panelu. 

Trenér   Hedge   trčel   podobně   spoutaný   a umlčený   roubíkem

u hlavního stěžně. Tančila kolem něj prapodivně vyhlížející bytost, 

kombinace   skřítka   a šimpanze   s žalostným   módním   vkusem. 

Zaplétala mu vlasy do drobných copánků s růžovými gumičkami. 

Ta veliká hnusná tvář na stěně vlevo couvla, takže ji Leo uviděl

celou – byl to další trpasličí šimpanz v ještě šílenějším úboru. Začal

skákat po palubě a cpát věci do plátěného pytle: dýku Piper, Leovy

ovladače Wii. Pak vypáčil z řídicího panelu Archimédovu kouli. 

„To ne!“ zaječel Leo. 

„Uhmmm,“ zasténal Nico ze země. 

„Piper!“ vykřikl Jason. 

„Opice!“ houkl Frank. 

„To nejsou opice,“ zavrčela Hazel. „Podle mě to jsou ti trpaslici.“

„Kradou mi věci!“ zakvílel Leo a rozběhl se ke schodům. 
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XI

LEO

Leo nejasně vnímal, jak Hazel křičí: „Běžte! Já se postarám

o Nika!“

Jako by Leo váhal. Jistě, doufal, že je di Angelo v pořádku, ale

měl své starosti. 

Hnal se po schodech nahoru a Jason a Frank za ním. 

Situace na palubě byla ještě horší, než se obával. 

Trenér   Hedge   a Piper   se   napínali   ve   svých   lepicích   poutech, 

zatímco   jeden   ďábelský   opičí   trpaslík   tancoval   po   palubě,   sbíral

všechno, co nebylo přivázáno, a cpal si to do pytle. Mohl měřit tak

metr   dvacet,   byl   ještě   menší   než   trenér   Hedge,   měl   křivé   nohy, 

šimpanzí chodidla a tak křiklavé oblečení, až se z toho Leovi točila

hlava. Zelené kostkované kalhoty si dole zašpendlil a držely je jasně

červené kšandy přes růžovočernou dámskou blůzku. Obě ruce mu

obepínalo půl tuctu zlatých hodinek, na hlavě mu seděl kovbojský

klobouk   se   zebřím   vzorem   a cenovkou   visící   z krempy.   Tělo   mu

pokrývala rozčepýřená červená srst, ale devadesát procent ochlupení

se soustředilo v mohutném obočí. 

Lea zrovna napadlo:   Kde je ten druhý trpaslík,  když  za sebou

uslyšel cvaknutí a došlo mu, že zavedl kamarády do pasti. 

„Dolů!“ Praštil sebou o palubu a do uší se mu opřela exploze. 

 Pro   příště,   pomyslel   si   Leo   omámeně,  nenechávat   krabice

 kouzelných granátů tam, kde se k nim můžou dostat trpaslíci. 

Aspoň   že   byl   naživu.   Leo   už   experimentoval   s nejrůznějšími

zbraněmi založenými na Archimédově kouli, kterou získal v Římě. 

Sestrojil granáty, které chrlily kyselinu, oheň, šrapnely nebo čerstvý
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máslový   popcorn.   (No   co,   člověk   nikdy   neví,   kdy   mu   v bitvě

vyhládne.)   Soudě   podle   toho,   jak   Leovi   zvonilo   v uších,   odpálil

trpaslík   zábleskový   granát,   naplněný   vzácnou   ampulkou   čirého

tekutého výtažku Apollónovy hudby. Nezabíjel, ale Leo měl pocit, 

jako by právě skočil placáka do vody. 

Pokusil se zvednout. Končetiny ho neposlouchaly. Někdo ho táhl

za   pas.   Možná   se   mu   některý   kamarád   snaží   pomoct?   Kdepak. 

Kamarádi nesmrdí jako opičí klece zlité voňavkou. 

Pokusil   se   obrátit.   Viděl   rozostřeně   a růžově,   jako   by   se   svět

ponořil do jahodového želé. Tyčil se nad ním rozšklebený groteskní

obličej. Trpaslík s hnědou srstí byl oblečený ještě hůř než ten druhý, 

měl zelený klobouk jako irský skřítek, visací diamantové náušnice

a černobílý   dres   fotbalového   sudího.   Pochlubil   se   kořistí,   kterou

právě ukradl – Leovým opaskem na nářadí –, a odtančil. 

Leo se ho pokusil chytit, ale měl otupělé prsty. Trpaslík odkvačil

k nejbližší   balistě,   kterou   jeho   druh   s červeným   kožichem

připravoval k palbě. 

Hnědý trpaslík se vyšvihl na střelu, jako by to byl skateboard, 


a jeho kumpán ho odpálil do nebe. 

Rudý   kožich   dotancoval   k trenéru   Hedgeovi.   Vlepil   satyrovi

mlaskavou pusu na tvář a skočil k zábradlí. Poklonil se Leovi, smekl

kovbojský klobouk a udělal přemet vzad přes bok lodi. 

Leovi   se podařilo   vstát.   Jason  už byl  na  nohou,  klopýtal  a do

všeho  vrážel.  Frank  se  proměnil  na   gorilího   samce  (proč,   to  Leo

netušil; snad aby se s trpasličími opičáky domluvil?), ale zábleskový

granát ho tvrdě zasáhl. Ležel roztažený na palubě, jazyk mu visel

z tlamy a gorilí oči měl obrácené v sloup. 

„Piper!“ Jason dovrávoral ke kormidlu a opatrně jí vytáhl roubík

z pusy. 

„Se mnou se nezdržuj!“ vyjekla. „Běž za nimi!“

Trenér Hedge u stožáru zamumlal: „H-mmmmmm-mmmmmm!“

Leo   soudil,   že   to   znamenalo:   „Zabijte   je!“   Nebylo   to   těžké

tlumočit, protože většina trenérových vět obsahovala slůvko  zabít. 

Leo pohlédl na řídicí konzoli. Archimédova koule byla pryč. Sáhl

si k pasu, kde měl  mít  opasek s nářadím.  V hlavě se mu začínalo
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rozjasňovat  a pomalu   se  v něm  vařil  vztek.  Tihle   trpaslíci  napadli

jeho loď. A ukradli mu nejcennější majetek. 

Pod   ním   se   rozkládalo   město   Boloňa   –   mozaika   budov

s červenými střechami v údolí lemovaném zelenými kopci. Pokud ty

trpaslíky   neobjeví   někde   v bludišti   ulic…   Ne.   Nezdar   nepřichází

v úvahu. Ani čekání na to, až se kamarádi vzpamatují. 

Obrátil se k Jasonovi. „Cítíš se na to, abys ovládl vítr? Potřebuju

svézt.“

Jason se zamračil. „Jasně, ale –“

„Fajn,“ přerušil ho Leo. „Musíme chytit pár opičáků.“

Jason s Leem přistáli na rozlehlém náměstí lemovaném správními

budovami z bílého mramoru a venkovními kavárnami. Okolní ulice

byly ucpány koly a skútry, ale náměstí samo zelo prázdnotou až na

holuby a pár starců popíjejících espreso. 

Nikdo   z místních   si   nevšímal   mohutné   řecké   válečné   lodi

vznášející se nad náměstím ani toho, že Jason a Leo právě slétli dolů, 

Jason třímá zlatý meč a Leo… no, Leo vlastně neměl nic. 

„Kam teď?“ zeptal se Jason. 

Leo na něj jen hleděl. „Člověče, to já nevím. Moment, vytáhnu si

z opasku   džípíesku   na   hledání   trpaslíků…   Jé,   počkat!   Já   žádnou

džípíesku na trpaslíky nemám – ani opasek s nářadím!“

„Fajn,“ zabručel Jason. Vzhlédl k lodi, jako by se vzpamatovával, 

a pak ukázal přes náměstí. „Balista odpálila prvního trpaslíka  tamtím

směrem, myslím. Pojďme.“

Přebrodili   se   mořem   holubů,   namířili   si   to   boční   uličkou

s obchody   s oblečením   a se   zmrzlinou.   Chodníky   lemovaly   bílé

sloupy počmárané graffiti. Pár žebráků je poprosilo o drobné (Leo

sice italsky neuměl, ale tohle pochopil naprosto jasně). 

Pořád si sahal k pasu, doufal, že se mu tam pás magicky objeví. 

Nic. Snažil se nepanikařit, ale postupně si na něj navykl spoléhat

skoro ve všem. Připadalo mu, jako by mu někdo ukradl jednu ruku. 

„My ho najdeme,“ ujišťoval ho Jason. 

Jindy   by   to   Lea   uklidnilo.   Jason   si   dovedl   v krizi   zachovat

chladnou hlavu a už ho vytáhl ze spousty malérů. Ale dnes dokázal

Leo myslet jenom na ten pitomý koláček štěstí, který si otevřel tam

v Římě. Bohyně Nemesis mu slíbila pomoc a dostal ji: kód k aktivaci
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Archimédovy koule. Tehdy Leo neměl na vybranou, musel ho použít, 

aby zachránil přátele. Nemesis ho ale varovala, že její pomoc nebude

zadarmo. 

Leo uvažoval, jestli tu cenu vůbec kdy splatí. Percy a Annabeth

byli   pryč.   Loď   se   odchýlila   stovky   kilometrů   z kurzu   a míří   za

nesplnitelným   úkolem.   Kamarádi   na   Lea   spoléhají,   že   porazí

děsivého Giganta. A teď nemá svůj pás ani Archimédovu kouli. 

Tak se ráchal v sebelítosti, že ani nepostřehl, kde jsou, dokud ho

Jason nepopadl za ruku. „Koukej.“

Leo vzhlédl.  Ocitli  se na menším  náměstí.  Nad nimi  se tyčila

mohutná bronzová socha úplně nahého Neptuna. 

„Jejda.“ Leo odvrátil oči. Vážně nepotřeboval takhle brzo ráno

vidět božské slabiny. 

Bůh   moře   stál   na   velkém   mramorovém   podstavci   uprostřed

nefungující   fontány   (což   byla   trochu   ironie).   Po   obou   stranách

Neptuna   seděli   malí   okřídlení   andílci   a tvářili   se   jaksi   vyjeveně. 

Neptun   (nekoukej   mu   do   toho   klína)   vystrkoval   bok   jako   Elvis

Presley   při   zpěvu.   V pravé   ruce   držel   volně   trojzubec   a levou

natahoval, jako by Leovi žehnal nebo se s ním pokoušel levitovat

jako eskamotér. 

„Nějaká nápověda?“ zeptal se Leo. 

Jason se  zamračil.  „Možná  ano,  možná  ne.  Po celé   Itálii   jsou

sochy   bohů.   Radši   bych   narazil   na   Jupitera.   Nebo   na   Minervu. 

Vlastně na každého kromě Neptuna.“

Leo vlezl do vyschlé fontány. Položil ruku na podstavec sochy

a špičkami   prstů   mu   projel   nával   pocitů.   Cítil   soukolí   z božského

bronzu, kouzelné páčky, pružiny a písty. 

„Je   to   mechanická   věc,“   oznámil.   „Možná   vchod   do   tajného

trpasličího doupěte!“

„Ale!“ zaskřehotal nějaký hlas poblíž. „Do tajnýho doupěte?“

„Já chci tajný doupě!“ vyjekl další hlas seshora. 

Jason couvl s taseným mečem. Leo si málem vyvrátil hlavu, jak

se snažil dívat na dvě místa najednou. Trpaslík s červeným kožichem

v kovbojském   klobouku   seděl   asi   o deset   metrů   dál   u nejbližšího

stolku v kavárně a upíjel ze šálku espresa, který držel v opičí noze. 
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Ten s hnědým kožichem v zeleném klobouku trůnil na mramorovém

podstavci u nohou Neptuna hned nad Leovou hlavou. 

„Mít tak tajný doupě,“ zasnil se Červený kožich, „tak tam chci

tyč jako v hasičárně.“

„A vodní skluzavku!“ nadchl se Hnědý kožich, který namátkou

vytahoval   věci   z Leova   pásu   a odhazoval   hasáky,   kladiva

a nastřelovací pistole. 

„Nech toho!“  Leo se pokusil  popadnout trpaslíka za nohy, ale

nedosáhl na vršek podstavce. 

„Moc malej, co?“ politoval ho Hnědý kožich. 

„Ty říkáš   mně,   že jsem malej?“ Leo se rozhlédl, co by po něm

hodil, ale nebylo tam nic než holubi a pochyboval, že by nějakého

chytil. „Vrať mi můj pás, ty pitomečku –“

„Ale,   ale!“   napomenul   ho   Hnědý   kožich.   „Ještě   jsme   se   ani

nepředstavili. Já jsem Akmon. A tamhle brácha –“

„– je krasavec!“ Červený kožich zvedl svůj šálek. Soudě podle

rozšířených zorniček a šíleného šklebu měl kofeinu právě tak dost. 

„Passalos! Zpěvák písní! Piják kávy! Zloděj lesklých věciček!“

„Ale jdi!“ zaskřehotal jeho bratr Akmon. „Já kradu   mnohem   líp

než ty.“

Passalos si odfrkl. „Ty si umíš ukrást leda tak chvilku spánku!“

Vytáhl nůž, který patřil Piper, a začal se s ním šťourat v zubech. 

„Hej!“ ozval se Jason. „To je nůž mojí holky!“

Vrhl se k Passalosovi, ale trpaslík byl rychlý. Vyskočil ze židle, 

odrazil se od Jasonovy hlavy, udělal přemet, přistál vedle Lea a objal

ho chlupatýma prackama kolem pasu. 

„Zachráníš mě?“ zaprosil. 

„Nech mě být!“  Leo se ho pokusil setřást, ale Passalos udělal

salto   vzad   a přistál   daleko   za   ním.   Leovi   se   svezly   kalhoty   ke

kolenům. 

Zůstal  hledět  na   Passalose,  který  se  křenil   a držel  malý  pásek

kovu. Nějak se mu podařilo ukrást zip přímo z Leových kalhot. 

„Vrať mi – ten zatracený – zip!“ vykoktal Leo a snažil se hrozit

pěstí a přidržovat si kalhoty současně. 

„Ale ne, málo se blejská.“ Passalos ho odhodil. 
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Jason zaútočil mečem. Passalos vyrazil přímo nahoru a najednou

seděl na podstavci sochy vedle bratra. 

„Řekni mi, že nejsem šikovnej,“ naparoval se. 

„Tak jo,“ pochválil ho Akmon. „Jsi šikovnej.“

„Pff!“ ušklíbl se Passalos. „Dej mi ten pás. Chci se podívat.“

„Ne!“ Akmon ho odstrčil loktem. „Tys dostal nůž a lesklej míč.“

„Jo,   ten   lesklej   míč   je   fajn.“   Passalos   si   sundal   kovbojský

klobouk.   Jako   když   kouzelník   vytahuje   králíka,   vylovil   z něj

Archimédovu   kouli   a začal   se   rýpat   ve   starověkých   bronzových

číselnících. 

„Nech toho!“ zaječel Leo. „To je jemný mechanismus.“

Jason k němu přistoupil a zabodl se pohledem do trpaslíků. „Kdo

vy dva vlastně jste?“

„Kerkópové.“  Akmon   si   Jasona   změřil   přimhouřenýma   očima. 

„Ty jsi Jupiterův kluk, co? Vždycky to poznám.“

„Stejně jako Černá zadnice,“ přisvědčil Passalos. 

„Černá   zadnice?“   Leo   odolal   nutkání   znovu   se   vrhnout   na

trpaslíky. Čekal, že Passalos každou chvíli Archimédovu kouli zničí. 

„No,   Hérakles.“   Akmon   se   zašklebil.   „Říkali   jsme   mu   Černá

zadnice, protože měl ve zvyku chodit nahatej. A tak se opálil, že –“

„Aspoň měl smysl pro humor!“ vpadl mu do řeči Passalos. „Chtěl

nás zabít, když jsme ho okradli, ale pustil nás, protože se mu líbily

naše fórky. Ne jako vy dva. Bručouni, mrzouti!“

„Hele, já mám smysl pro humor,“ zavrčel Leo. „Vraťte nám naše

věci a já vám řeknu vtip, že se potrháte.“

„Fajn pokus!“ Akmon vytáhl z pásu maticový klíč a roztočil ho

jako   řehtačku.   „Super!   Tohle   si   rozhodně   nechám!   Dík,   Modrá

zadnice!“

 Modrá zadnice? 

Leo   se   podíval   dolů.   Kalhoty   mu   zase   sklouzly   ke   kotníkům

a odhalily modré spodky. „A dost!“ zařval. „Dejte sem moje věci! 

Okamžitě. Nebo vám ukážu, jak je legrační hořící trpaslík.“

Ruce mu vzplály. 

„Teď   začíná   rozumná   řeč.“   Jason   vyhodil   meč   do   nebe.   Nad

náměstím se začaly sbírat temné mraky. Zaduněl hrom. 

„To je děsný!“ vyjekl Akmon. 
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„Jasně,“ souhlasil Passalos. „Škoda, že nemáme tajný doupě, kam

bysme se schovali.“

„Jenomže tahle socha nejsou dveře do tajnýho doupěte,“ dodal

Akmon. „Slouží k něčemu jinýmu.“

V Leovi se všechno sevřelo. Ohně mu v dlaních uhasly, uvědomil

si,   že   něco   je   moc   špatně.   Vykřikl.   „Past!“   a vrhl   se   po   hlavě

z fontány. Jason měl bohužel moc práce s přivoláváním bouře. 

Leo se překulil na záda a z prstů Neptunovy sochy vyrazilo pět

zlatých šňůr. Jedna ho jen taktak minula. Zbytek přistál na Jasonovi, 

obalil ho jako krávu na rodeu a vytáhl ho za nohy nahoru. 

Blesk   odpálil   zuby   Neptunova   trojzubce   a oblouky   elektřiny

přejel po soše, ale Kerkópové už zmizeli. 

„Bravo!“  zatleskal  Akmon  od nejbližšího kavárenského stolku. 

„Je z tebe prvotřídní lampion, synu Jupitera!“

„To  jo!“   přidal   se   Passalos.   „Víš,   Hérakles   taky   jednou   visel

hlavou dolů. Bože, pomsta je tak sladká!“

Leo   vytvořil   ohnivou   kouli.   Hodil   ji   na   Passalose,   který   se

pokoušel žonglovat se dvěma holuby a Archimédovou koulí. 

„Jú!“ Trpaslík uskočil před explozí, pustil kouli a nechal holuby

uletět. 

„Je načase zmizet!“ usoudil Akmon. 

Smekl   klobouk   a hrnul   se   pryč,   přeskakoval   ze   stolu   na   stůl. 

Passalos se podíval na Archimédovu kouli, která se koulela Leovi

k nohám. 

Leo si nachystal další ohnivou střelu. „Tak pojď,“ zavrčel. 

„Nazdárek!“ Passalos udělal salto dozadu a rozběhl se za bratrem. 

Leo   sebral   Archimédovu   kouli   a pospíchal   za   Jasonem,   který

pořád visel hlavou dolů, ovázaný jako mumie, až na ruku s mečem. 

Pokoušel se zlatým ostřím přeřezat šňůry, ale marně. 

„Počkej,“ zarazil ho Leo. „Najdu, jak se to uvolňuje –“

„Běž!“ zavrčel Jason. „Až se z toho dostanu, půjdu za tebou.“

„Ale –“

„Ať se ti neztratí!“

Poslední, po čem Leo toužil, bylo osamět s opičími trpaslíky, ale

Kerkópové už mizeli za protějším rohem náměstí. Leo nechal Jasona

viset a rozběhl se za nimi. 
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XII

LEO

Trpaslíci se mu nijak zvlášť nesnažili zmizet, a to bylo Leovi

podezřelé.   Drželi   se   na   dohled,   pelášili   po   červených   taškových

střechách, sráželi okenní truhlíky, výskali, hulákali a trousili za sebou

šroubky a hřebíky z Leova opasku – skoro jako by  chtěli, aby je Leo

sledoval. 

Hnal se za nimi  a zaklel pokaždé, když  se mu svezly kalhoty. 

Zahnul za roh a uviděl dvě prastaré kamenné věže tyčící se k nebi, 

mnohem   vyšší   než   všechno   kolem.   Snad   nějaké   středověké

pozorovatelny? Nakláněly se jako řadicí páky v závodním autě. 

Kerkópové   vyšplhali   na   věž   vpravo.   Když   se   dostali   nahoru, 

zalezli dozadu a zmizeli. 

Vlezli  dovnitř?  Leo   tam   viděl   malá   okénka  zakrytá  kovovými

mřížkami, ale pochyboval, že by to trpaslíky zastavilo. Chvíli hlídal, 

ale Kerkópové se neobjevili. A to znamenalo, že musí tam nahoru

a najít je. 

„Paráda,“   zamumlal.   Neměl   tu   žádného   létajícího   kamaráda, 

který   by  ho   vynesl.   Loď   byla   daleko   na   to,   aby   si   ji   zavolal   na

pomoc.   Snad   by   dovedl   proměnit   Archimédovu   kouli   na   nějaké

létající zařízení, ale jedině kdyby měl pás s nářadím – a ten neměl. 

Pátral   kolem   sebe   a pokoušel   se   uvažovat.   O půl   bloku   dál   se

otevřely dvojité skleněné dveře a vyšourala se stará paní s igelitkami. 

Obchod s potravinami? Hmmm…

Leo se poplácal po kapsách. K vlastnímu překvapení našel pár

eurových bankovek, zbylých z pobytu v Římě. Ti pitomí trpaslíci mu

sebrali všechno až na peníze. 
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Rozběhl se k obchodu, jak jen mu to kalhoty bez zipu dovolovaly. 

Pátral mezi regály obchodu a hledal, co by mohl použít. Nevěděl, 

jak   se   italsky   řekne   Nazdárek,   kde   tu   prosím   máte   nebezpečné

 chemikálie?   Ale   možná   to   bylo   jenom   dobře.   Nerad   by   skončil

v italském vězení. 

Číst štítky naštěstí nepotřeboval. Stačilo mu vzít do ruky zubní

pastu a poznal, jestli obsahuje dusičnan draselný. Našel dřevěné uhlí. 

Objevil   cukr   a jedlou   sodu.   V obchodě   prodávali   i zápalky,   sprej

proti   hmyzu   a hliníkovou   fólii.   Skoro   všechno,   co   potřeboval, 

a k tomu   prádelní   šňůru,   která   se   mu   hodila   místo   opasku.  Přidal

i něco na svačinu,  aby zamaskoval  ten podezřelý nákup, a vyložil

košík   u pokladny.   Okatá   pokladní   se   ho   zeptala   na   něco,   čemu

nerozuměl, ale podařilo se mu zaplatit, dostal tašku a pospíchal ven. 

Schoval   se   do   nejbližších   dveří,   odkud   měl   výhled   na   věže, 

a pustil se do práce. Přivolal oheň, aby vysušil suroviny a povařil je, 

což by jinak trvalo několik dní. 

Každou chvíli kontroloval pohledem věž, ale po trpaslících ani

vidu,   ani   slechu.   Mohl   jenom   doufat,   že   jsou   pořád   tam   nahoře. 

Připravit arzenál mu zabralo sotva pár minut –  tak  dobrý v tom byl

ale připadalo mu to jako hodiny. 

Jason   se   neukázal.   Možná   byl   pořád   svázaný   u Neptunovy

fontány nebo pátral v ulicích po Leovi. Nikdo jiný z lodi na pomoc

nepřišel.  Asi   ještě   vyplétali   trenéru   Hedgeovi   ty   růžové   gumičky

z vlasů. 

To znamenalo, že Leo měl jenom sám sebe, pytlík s jídlem a pár

improvizovaných   zbraní   vyrobených   z cukru   a zubní   pasty.   Jo, 

a Archimédovu kouli. Ta byla hodně důležitá. Doufal, že ji nezničil, 

když ji naplnil chemickým práškem. 

Doběhl   k věži   a našel   vchod.   Pustil   se   nahoru   po   točitých

schodech,   zastavil   se   jen   u pokladny   s hlídačem,   který   se   na   něj

rozječel italsky. 

„Vážně?“   řekl   Leo.   „Koukejte,   člověče,   máte   v té   své   zvonici

trpaslíky. A já jsem deratizátor.“ Zvedl sprej proti hmyzu. „Vidíte? 

Deratizátor   Molto Buono.   Střik, střik. Aúúúú!“ Sehrál trpaslíka, jak

se v hrůze rozpouští, čemuž Ital kupodivu neporozuměl. 

Prostě jen natáhl ruku pro peníze. 
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„Sakra,   chlape,“   zabručel   Leo.   „Zrovna   jsem   utratil   všechny

prachy za domácí výbušniny.“ Zalovil v pytlíku s jídlem. „Nechcete

něco… hm… tady z toho?“

Zvedl   žlutočervený   pytlík   s nápisem   Fonzies.   Zřejmě   to   byly

nějaké chipsy. K jeho překvapení hlídač pokrčil rameny a pytlík si

vzal. „ Avanti!“

Leo   stoupal   dál,   ale   zapsal   si   za   uši,   aby   si   tyhle   brambůrky

opatřil do zásoby. V Itálii byly zřejmě lepším platidlem než eura. 

Schody   vedly   pořád   dál   a dál,   jako   by   celá   věž   byla   jenom

záminkou ke stavbě schodiště. 

Zastavil se na odpočívadle, zhroutil se u úzkého zamřížovaného

okénka,   pokoušel  se  chytit  dech.   Potil  se  jako  blázen  a srdce  mu

bušilo   do   žeber.  Pitomí   Kerkópové.   Leo   čekal,   že   až   se   dostane

nahoru, opičáci prostě odskáčou, než stačí nasadit své zbraně. Ale

nezbývalo mu než to zkusit. 

Lezl dál. 

Nakonec, když už měl pocit, že místo nohou má převařené nudle, 

se dostal nahoru. 

Místnost připomínala komoru na košťata se zamřížovanými okny

na všech čtyřech stranách. V rozích se vršily pytle s poklady, všude

po podlaze se válely lesklé předměty. Leo zahlédl nůž Piper, starou

knihu vázanou v kůži, pár zajímavých mechanických vynálezů a tolik

zlata, že by z toho Hazelina koně rozbolelo břicho. 

Zpočátku si myslel, že trpaslíci zmizeli. Pak se podíval nahoru. 

Akmon a Passalos viseli hlavami dolů na trámech za šimpanzí nohy

a hráli   antigravitační   poker.   Když   uviděli   Lea,   vyhodili   karty   do

vzduchu jako konfety a roztleskali se. 

„Já ti říkal, že to udělá!“ vyjekl Akmon potěšeně. 

Passalos  pokrčil   rameny,  vzal   jedny  ze   svých   zlatých   hodinek

a podal je bratrovi. „Vyhrál jsi. Já nečekal, že bude tak hloupej.“

Oba  se  spustili   na  zem.  Akmon  měl  kolem  břicha   připevněný

opasek s nářadím. Byl tak blízko, že to Lea svádělo po něm skočit. 

Passalos   si   narovnal   kovbojský   klobouk   a rozkopl   mřížku   na

nejbližším   okně.   „Kam   ho   vytáhneme   teď,   brácho?   Na   kopuli

svatýho Lukáše?“

Leo by trpaslíky nejradši uškrtil, ale přinutil se usmát. 
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„Páni, to zní dobře! Ale než půjdeme, pánové, zapomněli jste na

něco lesklého.“

„To není možný!“ Akmon se zamračil. „Nám nic neujde.“

„Vážně?“ Leo zvedl svůj pytel z obchodu. 

Trpaslíci popošli blíž. Jak Leo doufal, zvědavost jim nedovolila

odolat. 

„Podívejte.“   Leo   vytáhl   svou   první   zbraň,   hroudu   práškových

chemikálií zabalenou v hliníkové fólii, a rukou ji zapálil. 

Věděl,   že  se  musí   odvrátit,   když  vybuchne,   ale  trpaslíci   zírali

přímo na ni. Zubní pasta, cukr a sprej na hmyz se Apollónově hudbě

rovnat nemohly, ale stačily na slušný zábleskový granát. 

Kerkópové zakvíleli a chytili se za oči. Potáceli se k oknu, ale

Leo odpálil  primitivní petardy – rozházel  je kolem bosých  nohou

trpaslíků,   aby   je   vyvedl   z rovnováhy.   A k tomu   ještě   nastavil

ciferníky   na  Archimédově   kouli.   Vypustila   oblak   nepříjemné   bílé

mlhy a ta naplnila místnost. 

Leovi   dým   nevadil.   Byl   vůči   ohni   imunní,   stával   přímo

v kouřících   plamenech,  přežil   dračí  dech  a mnohokrát   čistil  žhavé

výhně.   Zatímco   trpaslíci   kašlali   a sípali,   sebral   Akmonovi   svůj

opasek, s klidem z něj vytáhl elastický provaz a trpaslíky svázal. 

„Moje oči!“ kašlal Akmon. „Můj pás!“

„Moje nohy v ohni!“ kvílel Passalos. „To není lesklý! To vůbec

není lesklý!“

Když se Leo ujistil, že jsou Kerkópové pevně spoutaní, odtáhl je

do rohu a začal se prohrabovat jejich poklady. Sebral dýku Piper, pár

prototypů granátů a dalších věcí, které trpaslíci ukořistili na palubě

 Arga II. 

„Prosím!“ kvílel Akmon. „Neber nám naše blýskavky!“

„Dohodneme se!“ navrhoval Passalos. „Dostaneš deset procent, 

když nás pustíš!“

„Ani nápad,“ odvětil Leo. „Teď je to všechno moje.“

„Dvacet procent!“

V tu chvíli jim nad hlavami zaduněl hrom. Zablesklo se a mříže

na nejbližším okně se rozletěly, roztavené kusy kovu zasyčely. 

Dovnitř vlétl Jason jako Peter Pan, kolem něj jiskřila elektřina

a ze zlatého meče se mu kouřilo. 
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Leo uznale hvízdl. „Člověče, to bylo parádní číslo.“

Jason se zamračil. Všiml si spoutaných Kerkópů. „Co to –“

„To všechno já sám,“ pochlubil se Leo. „V tom jsem dobrej. Jak

jsi mě našel?“

„No, to ten kouř,“ hlesl Jason. „A slyšel jsem rány. Měli jste tu

přestřelku?“

„Tak něco.“ Leo mu hodil dýku Piper a dál se prohrabával pytli

trpasličích   pokladů.   Vzpomněl   si,   co   říkala   Hazel   o nalezeném

pokladu,   který   jim   pomůže   s výpravou,   jenže   nevěděl,   co   vlastně

hledá.   Byly   tam   mince,   zlaté   nugety,  šperky,   kancelářské   svorky, 

fólie, manžetové knoflíčky. 

Pořád se vracel ke dvěma věcem, které jako by tam nepatřily. 

Jedna   byl   starý   bronzový   navigační   přístroj   podobný   lodnímu

astrolábu. Byl pořádně poškozený a zřejmě mu chyběly nějaké díly, 

ale Lea stejně fascinoval. 

„Vezmi   si   to!“   nabízel   Passalos.   „Vyrobil   to   Odysseus,   abys

věděl! Vezmi si to a pusť nás.“

„Odysseus?“ zpozorněl Jason.  „Ten Odysseus?“

„Jasně!“ kvičel Passalos. „Sestavil to jako stařec na Ithace. Jeden

z jeho posledních vynálezů a my mu ho čmajzli!“

„Jak to funguje?“ zajímal se Leo. 

„No,   nefunguje,“   pokrčil   rameny  Akmon.   „Chybí   tam   nějakej

krystal či co.“ Podíval se na bratra, aby mu napověděl. 

„‚Mé největší   co kdyby,‘“zarecitoval Passalos. „‚Měl jsem vzít

krystal.‘ To si blábolil ze spaní tu noc, když jsme mu to sebrali.“

Pokrčil rameny. „Nemám tucha, co tím myslel. Ale ta blýskavá věc je

vaše! Už můžeme jít?“

Leo   vlastně   ani   nevěděl,   proč   ten   astroláb   chce.   Byl   očividně

pokažený a jeho nenapadalo, co by měli podle Hekaté najít. Přesto si

ho vsunul do kouzelné kapsy v opasku. 

Zaměřil   se   na   další   podivný   kousek   trpasličí   kořisti   –   knihu

vázanou   v kůži.   Přední   strana   byla   zlatá   a v jazyce,   kterému   Leo

nerozuměl, ale nic jiného na té knize lesklého nebylo. A na velké

čtenáře Kerkópy netipoval. 

„Co   je   tohle?“   Zašermoval   s knihou   před   trpaslíky,  kteří   měli

pořád uslzené oči od kouře. 
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„Nic!“   zakňoural  Akmon.   „Jenom  knížka.  Měla  hezkou  zlatou

obálku, a tak jsme mu ji vzali.“

„Komu?“ zeptal se Leo. 

Akmon a Passalos si vyměnili nervózní pohled. 

„Jednomu   drobnějšímu   bohovi,“   odpověděl   Passalos. 

„V Benátkách. Vážně, nic to není.“

„V Benátkách.“   Jason   se   zamračil   na   Lea.   „Nemáme   tam   teď

jet?“

„Jo.“   Leo   prohlížel   knihu.  Textu   nerozuměl,   ale   viděl   spoustu

ilustrací:   kosy,   různé   rostliny,   obrázek   slunce,   skupinu   volů

táhnoucích vůz. Netušil, jak to může být  důležité, ale jestli kniha

patřila menšímu bohovi z Benátek – dalšího místa, které měli podle

Hekaté navštívit –, pak to  musí být to, co hledají. 

„Kde   přesně   najdeme   toho   drobnějšího   boha?“   zeptal   se   Leo. 

„Ne!“   zavřískal  Akmon.   „Nemůžete   mu   ji   přinést   zpátky!   Kdyby

zjistil, že jsme mu ji čmajzli my –“

„Zničil by vás,“ tipoval Jason. „A to s vámi uděláme taky, pokud

nám   to   neřeknete,   a my   jsme   mnohem  blíž.“   Přitiskl   hrot   meče

k Akmonově chlupatému hrdlu. 

„Fajn, fajn!“ pištěl trpaslík. „La Casa Nera! Calle Frezzeria!“

„To má být adresa?“ chtěl vědět Leo. 

Oba trpaslíci horlivě přikyvovali. 

 „Prosím,   neříkejte, že jsme ji stopili my,“ žebral Passalos. „On

není vůbec hodnej!“

„Kdo je to?“ chtěl vědět Jason. „Který bůh?“

„To-to nemůžu říct,“ koktal Passalos. 

„To bys ale měl,“ varoval ho Leo. 

„Ne,“   kvikl   Passalos   utrápeně.   „Teda,   já   to   vážně   nejsem

 schopnej říct. Nedovedu to vyslovit! Tr-tri-je to těžký!“

„Tru-,“ pokoušel se Akmon. „Tru-toh – má to moc slabik!“ Oba

se rozbrečeli. 

Leo   nevěděl,   jestli   jim   Kerkópové   nelžou,   ale   na   fňukající

trpaslíky se nedovedl zlobit, i když byli tak otravní a nahastrošení. 

Jason   svěsil   meč.   „Co   s nimi   máš   v plánu,   Leo?   Poslat   je   do

Tartaru?“
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„Prosím,   ne!“   kvílel   Akmon.   „Trvalo   by   nám   to   tejdny,   než

bysme se vrátili zpátky.“

„Pokud by nás Gaia vůbec pustila!“ popotáhl Passalos. „Ona teď

ovládá bránu Smrti. Bude mít na nás žízeň.“

Leo   se   podíval   na   trpaslíky.   Už   bojoval   se   spoustou   nestvůr

a nikdy   mu   nevadilo   je   zničit,   ale   tohle   bylo   něco   jiného.   Musel

uznat, že ty dva opičí chlapíky tak trochu obdivuje. Prováděli parádní

rošťárny   a milovali   lesklé   věci.   To  Leo   dokázal   pochopit.   Kromě

toho,   Percy   a Annabeth   jsou   teď   v Tartaru,   snad   pořád   naživu, 

a putují k bráně Smrti. Představa, že tyhle kluky pošle vstříc stejné

noční můře… no, to mu prostě nesedělo. 

Představil si, jak se Gaia směje jeho slabosti – je moc dobrácký

polobůh   na   to,   aby   zabil   nestvůry. Vzpomněl   si   na   sen   o Táboře

polokrevných   v troskách,   o tělech   Řeků   a Římanů   rozesetých   po

krajině. Vzpomněl si na Oktaviána mluvícího hlasem bohyně země:

 Římané táhnou z New Yorku na východ. Blíží se ke tvému táboru

 a nic je nezpomalí. 

„Nic je nezpomalí,“ dumal nahlas Leo. „Zajímalo by mě…“

„Co?“ zeptal se Jason. 

Leo se podíval na trpaslíky. „Uděláme dohodu.“

Akmonovi se rozsvítily oči. „Třicet procent?“

„Necháme vám všechny vaše poklady,“ prohlásil Leo, „až na to, 

co   patří   nám,   na   astroláb   a knihu,   kterou   odneseme   zpátky   tomu

chlapíkovi do Benátek.“

„Ale on nás zničí!“ zakvílel Passalos. 

„Neřekneme mu, odkud jsme ji vzali,“ slíbil Leo. „A nezabijeme

vás. Pustíme vás.“

„Ty, Leo…?“ ozval se Jason nervózně. 

Akmon vyjekl radostí. „Já věděl, že jsi mazaný jako Hérakles! 

Budu ti říkat Černá zadnice junior!“

„Děkuju, nechci,“ odmítl Leo. „Ale na oplátku za to, že ušetříme

vaše   životy,   pro   nás   musíte   něco   udělat.   Pošlu   vás   někam,   kde

můžete lidi vesele okrádat, týrat je, ztěžovat jim život, jak se vám

zlíbí. Ale musíte udělat přesně to, co vám řeknu. Přísahejte při řece

Styx.“
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„Přísaháme!“   vyhrkl   Passalos.   „Okrádat   lidi,   to   je   naše

specialitka!“

„Obtěžování miluju!“ rozplýval se Akmon. „Kam půjdeme?“

Leo se zašklebil. „Slyšeli jste někdy o New Yorku?“
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XIII

PERCY

Percy už vzal svou dívku na pár romantických procházek. Ale tahle

k nim nepatřila. 

Vlekli   se   podél   řeky   Pyrifiegethón,   klopýtali   černým   skelným

terénem,   přeskakovali   trhliny   a schovávali   se   za   skalami,   kdykoli

vampýrky před nimi zpomalily. 

Bylo umění držet se tak daleko, aby je neviděly, a zároveň tak

blízko, aby v tom temném zamlženém vzduchu udrželi Kelli a její

kamarádky  v dohledu.  Žár  z řeky pálil   Percymu   kůži.  Při  každém

nádechu jako by nabíral do plic sírově páchnoucí skelnou vatu. Když

se potřebovali napít, mohli usrknout jen posilující tekutý oheň. 

Jasně. Percy rozhodně věděl, jak strávit příjemné rande. 

Aspoň že se Annabeth kotník očividně hojil. Už skoro nekulhala. 

Různé škrábance a šrámy se zacelily. Světlé vlasy si svázala dozadu

páskem džínoviny, utrženým z nohavic, a v rudém světle řeky jí šedé

oči   hořely.   Přestože   byla   zbitá,   umazaná   a oblečená   jako

bezdomovec, Percymu připadala nádherná. 

Takže co na tom, že jsou v Tartaru? Co na tom, že mají mizernou

šanci na přežití? Byl tak rád, že jsou spolu, že se kupodivu usmíval. 

I fyzicky se cítil líp, i když vypadal, jako by prošel hurikánem

střepů.   Byl   hladový,   žíznivý   a vystrašený   jako   králík   (tím   se

Annabeth chlubit nemínil), ale aspoň se zbavil beznadějného chladu

řeky   Kókýtos.   Ohnivá   voda   sice   chutnala   hnusně,   zřejmě   však

posilovala. 

Čas se těžko odhadoval. Vlekli se dál a dál podél řeky, která se

zařezávala   do   nevlídné   krajiny.  Empúsy  naštěstí   nebyly   zdatní
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chodci. Šinuly se na bronzových a oslích nohou, syčely a hádaly se, 

očividně k bráně Smrti nepospíchaly. 

Jednou ty démonky nadšeně zrychlily a hrnuly se k něčemu, co

vypadalo jako vyvržená mršina na břehu. Percy netušil, co to je –

padlá nestvůra? Nějaké zvíře?  Empúsy se do toho s chutí pustily. 

Když se vydaly dál a Percy s Annabeth pak dorazili na to místo, 

nenašli nic než pár úlomků kostí a lesklé skvrny zasychající v žáru

řeky. Percy tušil, že by  empúsy se stejným gustem zhltly i polobohy. 

„Pojďme   dál.“   Jemně   Annabeth   odtáhl   od   té   scény.   „Ať   je

neztratíme.“

Jak tak šli, myslel na to, jak poprvé bojoval s  empúsou Kelli na

úvodním   shromáždění   na   Goodeově   střední   škole,   když   s Rachel

Elizabeth Dárcovou uvízli v hudebně. Tenkrát mu to připadalo jako

beznadějná   situace   Teď   by   dal   cokoli   za   to,   kdyby   měl   tak

jednoduchý problém. Tehdy byl aspoň ve světě smrtelníků. Odsud

nebylo kam utéct. 

Páni. Pokud vzpomíná na válku s Kronem jako na staré dobré

časy, je to zoufalství. Pořád doufal, že se s ním a Annabeth všechno

zlepší, ale jejich život byl pořád nebezpečnější a nebezpečnější, jako

by   jim   sudičky   spřádaly   osud   z ostnatého   drátu   místo   z vlákna

a zkoušely, kolik toho ti dva polobohové snesou. 

Po dalších několika mílích  empúsy zmizely za hřebenem. Když se

tam Percy s Annabeth dostali, zjistili, že se ocitli na okraji dalšího

mohutného   útesu.   Řeka   Pyriflegethón   se   řinula   dolů   rozeklanými

stupni ohnivých vodopádů. Démonky slézaly z útesu, přeskakovaly

z římsy na římsu jako horské kozy. 

Percymu   vyskočilo   srdce   až   do   krku.   I kdyby   se   s Annabeth

dostali   dolů   živí,   neměli   se   tam   na   co   těšit.   Krajina   byla   pustá

popelavá pláň ježící se černými stromy jako štětinami hmyzu. Zem

byla   posetá   puchýři.   Každou   chvíli   se   některá   bublina   vzedmula, 

praskla a vychrlila nestvůru jako larvu z vajíčka. 

Percyho najednou přešel hlad. 

Všechny ty nově narozené nestvůry se plazily a belhaly stejným

směrem – k hradbě černé mlhy, která spolkla obzor jako bouřková

fronta.   Pyriflegethón   plynul   stejným   směrem   asi   tak   do   poloviny

pláně, tam se stékal s další řekou temné vody, snad to byl Kókýtos? 
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Ty dva toky dohromady vytvořily kouřící vroucí vodopád a blížily se

k černé mlze. 

Čím déle se Percy díval do temné  bouře, tím míň  se mu  tam

chtělo   jít.   Mohlo   se   v ní   skrývat   cokoli   –   oceán,   bezedná   jáma, 

armáda nestvůr. Ale jestli brána Smrti leží tím směrem, je to jediná

šance, jak se dostat domů. 

Nakoukl přes okraj útesu. 

„Škoda, že neumíme lítat,“ zamumlal. 

Annabeth   si   promnula   paže.   „Vzpomínáš   na   Pukeovy   létající

tenisky? Zajímalo by mě, jestli tady dole ještě někde jsou.“

Percy si na ně pamatoval. Ty boty byly prokleté, aby stáhly svého

nositele   do   Tartaru.   Málem   dostaly   jeho   nejlepšího   kamaráda

Grovera. „Mně by stačilo rogalo.“

„To  možná   není   nejlepší   nápad.“  Annabeth   ukázala   na   krvavě

rudé mraky nad nimi, jimiž prolétaly temné okřídlené siluety. 

„Lítice?“ podivil se Percy. 

„Nebo nějací jiní démoni,“ pokrčila rameny Annabeth. „V Tartaru

jsou jich tisíce.“

„A někteří   určitě   žerou   rogala,“   tipoval   Percy.   „Fajn,   no   tak

polezeme.“

 Empúsy už dole neviděl. Zmizely za jedním hřebenem, ale na tom

nezáleželo.  Bylo   jasné,  kam   je  třeba  jít.   Stejně   jako  ty  nestvůrné

larvy, plazící se po pláních Tartaru, zamíří k temnému obzoru. Percy

z toho byl nadšením celý bez sebe. 
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XIV

PERCY

Když se vydali dolů z útesu, soustředil se Percy na bezprostřední

úkoly: udržet se, vyhýbat se skalním sesuvům, které by na ně mohly

 empúsy  upozornit,   a samozřejmě   se   postarat,   aby   se   s Annabeth

nezřítili a nezabili se. 

Asi v půlce cesty ze srázu se Annabeth ozvala: „Zastavíme se, 

ano? Jenom krátkou pauzu.“

Nohy se jí tak třásly, až se Percy proklínal, že ten odpočinek

nenařídil dřív. 

Posadili se na římsu vedle hřmícího ohnivého vodopádu. Objal

Annabeth   kolem   ramen   a ona   se   o něj   opřela   a celá   se   třásla

vyčerpáním. 

Nebyl na tom o moc líp. Připadalo mu, že se mu žaludek smrskl

na velikost želatinového bonbonu. Měl pocit, že kdyby narazili na

další mršinu nestvůry, vrhl by se na ni stejně lačně jako  empúsy. 

Aspoň že má Annabeth. Spolu najdou cestu ven z Tartaru.  Musí. 

Nedal moc na osudy a proroctví, ale v jedno věřil:  Annabeth  a on

mají být spolu. Nezažili toho tolik jenom proto, aby se teď nechali

zabít. 

„Mohlo to být ještě horší,“ ozvala se Annabeth. 

„Vážně?“ Percy si to nedovedl představit, ale snažil  se mluvit

optimisticky. 

Přitulila se k němu. Vlasy jí voněly po kouři, a když zavřel oči, 

skoro mu připadalo, že sedí u táboráku v Táboře polokrevných. 

„Mohli   jsme   spadnout   do   řeky   Léthé.   A přijít   o všechny

vzpomínky.“
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Percymu   naskočila   husí   kůže,   jenom   na   to   pomyslel.   Ztráty

paměti měl už dost na celý život. Byl to teprve měsíc, co mu Héra

vymazala vzpomínky a přesunula ho mezi římské polobohy. Percy

doklopýtal do Tábora Jupiter a vůbec netušil, kdo je a odkud pochází. 

A pár  let   předtím  bojoval  s jedním  Titánem   na  břehu  řeky  Léthé, 

blízko Hádova paláce. Zalil ho vodou z řeky a úplně mu vymazal

paměť. „Jo, Léthé,“ zabručel. „Tu nemám v lásce.“

„Jak se ten Titán jmenoval?“ zeptala se Annabeth. 

„Hm… Iapéthos. Říkal, že to znamená Napichovač nebo co.“

„Ne, já myslím to jméno, cos mu dal, když ztratil paměť. Steve?“

„Bob,“ vzpomněl si Percy. 

Annabeth se podařilo slabě zasmát. „Titán Bob.“

Percy měl tak vyprahlé rty, že ho smích bolel. Uvažoval, co se

stalo  s Iapéthem  potom,  co  ho  nechal  v Hádově paláci…  Jestli  je

z něj pořád spokojený, přátelský, šťastný a nic netušící Bob. Percy

doufal, že ano, ale podsvětí jako by v každém vyvolávalo to nejhorší

– v nestvůrách, hrdinech i bozích. 

Zahleděl se přes popelavé pláně. Ostatní Titáni asi budou tady

v Tartaru,   možná   spoutaní   v řetězech,   snad   se   bezcílně   plouží   po

krajině   nebo   se   schovávají   v temných   puklinách.   Percy   a jeho

spojenci zničili nejhoršího Titána Krona, ale i jeho pozůstatky nejspíš

spočívají   někde   tady   dole   –   miliarda   kousíčků   vzteklého   Titána

plující v krvavých mracích nebo číhající v té temné mlze. 

Percy   se   rozhodl   na   to   nemyslet.   Políbil   Annabeth   na   čelo. 

„Chceš se ještě napít ohně?“

„Fuj. Obejdu se bez něj.“

Vyškrábali   se   zase   na   nohy.  Zbytek   útesu   vypadal   neschůdně, 

jako křižovatka drobných říms, ale stejně lezli dál. 

Percyho tělo přešlo na režim autopilota. Do prstů ho chytala křeč. 

Cítil, jak mu na kotnících naskakují puchýře. Třásl se hladem. 

Uvažoval, jestli tím hladem umřou nebo jestli jim vystačí ohnivá

voda. Vzpomněl si na trest Tantala, který na věčnost trčel v jezírku

vody pod ovocným stromem, ale nedosáhl na ovoce ani na vodu. 

Páni, na Tantala Percy nepomyslel celé roky. Toho pitomce načas

propustili z trestu, aby řídil Tábor polokrevných. Možná už je zpátky

na Trestných polích. Percymu toho hňupa nikdy dřív nebylo líto, ale
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teď s ním začínal soucítit. Dovedl si představit, jaké to je, mít pořád

větší a větší hlad, a nemoct se najíst. 

 Lez dál,  napomenul se. 

 Cheeseburgery,  odpověděl žaludek. 

 Sklapni, pomyslel si. 

 S  hranolky, postěžoval si žaludek. 

Miliardu   let   poté   a s hromadou   nových   puchýřů   na   nohou   se

Percy dostal na dno. Pomohl Annabeth dolů a společně se zhroutili

na zem. 

Před   nimi   se   táhly   míle   pustiny,   bublající   larvami   nestvůr

a stromy jako štětinami hmyzu. Po jejich pravé ruce se Pyriflegethón

dělil  na ramena  zarývající  se do pláně a rozléval  se do doutnající

ohnivé delty. Na severu, podél hlavního toku, byla  zem provrtaná

jeskyněmi. Tu a tam vyrážely ze země skalní věže jako vykřičníky. 

Půda pod Percyho rukou byla znepokojivě teplá a hladká. Pokusil

se ji nabrat do hrsti, pak poznal, že pod tenkou vrstvou hlíny a suti se

táhne rozsáhlá membrána… jako kůže. 

Málem se mu zvedl žaludek, ale překonal to. Stejně v něm neměl

nic než oheň. 

Annabeth o tom neřekl, ale začal mít pocit, že je něco pozoruje –

něco velikého a zlovolného. Nemohl se na to zaměřit, bylo to všude

kolem nich. A “pozoruje“, to nebylo pravé slovo. Znamenalo by to, 

že ten tvor má oči, ale tahle věc je prostě  vnímala.  Hřebeny nad nimi

už tolik nepřipomínaly schody, spíš řady mohutných zubů. A skalní

věže vypadaly jako zlomená žebra. A jestli je ta země kůže…

Percy ty myšlenky udusil. Prostě ho to tady děsí, to je všechno. 

Annabeth   se   zvedla   a otřela   si   saze   z tváře.   Zahleděla   se

k temnotě na obzoru. „Budeme úplně nechránění, až půjdeme přes tu

pláň.“

Necelou stovku metrů před nimi ze země vyrazil puchýř. Drala se

z něj nestvůra… lesknoucí se telchin s kluzkým kožichem, lachtaním

tělem   a zakrslými   lidskými   končetinami.   Podařilo   se   mu   kousek

odlézt, když tu z nejbližší jeskyně něco vyrazilo tak rychle, že Percy

zaznamenal   jenom   tmavě   zelenou   plazí   hlavu.   Nestvůra   chňapla

kvílejícího telchina do tlamy a táhla ho do jeskyně. 
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Znovuzrozen v Tartaru na dvě vteřiny a hned zase sežrán. Percy

přemýšlel,   jestli   se   telchin   objeví   na   nějakém   jiném   místě   a jak

dlouho mu to bude trvat. 

Spolkl kyselou pachuť tekutého ohně. „No jo. Bude to psina.“

Annabeth mu pomohla vstát. Naposledy se podíval na útes, ale

cesta zpátky nebyla. Dal by tisíc zlatých drachem, aby tu teď s sebou

měl   Franka   Zhanga   –   starého   dobrého   Franka,   který   se   vždycky

objevil, když ho bylo nejvíc třeba. Dovedl by se proměnit v orla nebo

draka a přenesl by je přes tuhle pitomou pustinu. 

Vydali  se na cestu, snažili  se vyhýbat  ústím jeskyní,  drželi se

u břehu řeky. 

Zrovna obcházeli jednu věž, když Percy zachytil záblesk jakéhosi

pohybu – něco se kradlo mezi skalami po jejich pravici. 

Sleduje je nějaká nestvůra? Nebo je to jenom náhodná příšera

putující k bráně Smrti? 

Najednou si vzpomněl, proč se vydali  touto cestou, a ztuhl na

místě. 

„ Empúsy.“ Popadl Annabeth za ruku. „Kde jsou?“

Annabeth se obrátila kolem dokola a pátrala po krajině, šedé oči

jí poplašeně svítily. 

Možná  démonky  uchvátil   ten  had  z jeskyně.  Kdyby  byly  před

nimi, museli by je někde na pláni vidět. 

Pokud se neschovávají…

Percy vytasil meč, ale bylo pozdě. 

 Empúsy se vynořily zpoza skal všude kolem nich – jejich pětice

je obklíčila. Dokonalá past. 

Kelli dokulhala dopředu na svých  nesourodých  nohou. Ohnivé

vlasy   jí   na   ramenou   plály   jako   zmenšený   vodopád   řeky

Pyrifiegethón. Rozedrané oblečení roztleskávačky měla plné rezavě

hnědých   fleků   a Percy   věděl,   že   kečup   to   nebude.   Upřela   na   něj

krvavě rudé oči a odhalila tesáky. 

„Percy   Jacksone,“   zavrkala.   „To   je   paráda!   Nemusím   se   ani

vracet do světa smrtelníků, abych tě zničila!“
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XV

PERCY

Percy si pamatoval, jak nebezpečná byla Kelli, když spolu naposled

bojovali v labyrintu. I navzdory těm nestejným nohám dovedla být

zatraceně rychlá, když chtěla. Vyhýbala se jeho meči a byla by mu

sežrala obličej, kdyby ji tehdy Annabeth neprobodla zezadu. 

A teď s sebou měla čtyři kamarádky. 

„A je tu i tvá přítelkyně Annabeth!“ zasyčela Kelli se smíchem. 

„Jo, jo, na tu si dobře vzpomínám.“

Sáhla   si   na   hrudní   kost,   odkud   jí   vyjel   hrot   dýky,   když   ji

Annabeth bodla do zad. „Copak je, dcero Athény? Nemáš s sebou

nožík? To je ale mrzuté. Byla bych tě s ním zabila.“

Percy se pokoušel myslet. Stáli s Annabeth bok po boku stejně

jako mnohokrát, připraveni k boji. Jenže tentokrát ani jeden z nich

nebyl v kondici. Annabeth neměla zbraň. Byli v beznadějné menšině. 

Neměli kam utéct. A žádná pomoc nepřicházela. 

Percy   chvilku   uvažoval,   že   přivolá   Paní   O’Learyovou,   svou

kamarádku pekelnou fenu, která dovedla cestovat stíny. I kdyby ho

slyšela, dostala by se do Tartaru? Sem chodí nestvůry umírat. Kdyby

ji zavolal, mohlo by ji to zabít nebo proměnit zpátky do přirozeného

stavu zabijácké nestvůry. Ne… to svému pejskovi nemohl udělat. 

Takže žádná pomoc. A bojovat by bylo riziko. 

Zbývala   jim   tedy   oblíbená   taktika   Annabeth:   klamat,   mluvit, 

odkládat. 

„Takže…,“   začal   Percy.   „Asi   tě   zajímá,   co   děláme   tady

v Tartaru.“

Kelli se zahihňala. „Ani ne. Chci tě prostě zabít.“
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Tím by to skončilo, ale zasáhla Annabeth. 

„To je škoda,“ řekla. „Protože netušíš, co se děje ve smrtelném

světě.“

Ostatní   empúsy  je obklopily a dávaly pozor, kdy dá Kelli signál

k útoku. Bývalá roztleskávačka ale jenom vrčela a krčila se mimo

dosah Percyho meče. 

„Víme toho dost,“ odsekla. „Gaia promluvila.“

„Míříte   k veliké   porážce.“   Annabeth   to   řekla   s takovým

přesvědčením,   že   to   zapůsobilo   i na   Percyho.   Změřila   si   ostatní

 empúsy,   jednu po druhé, a pak vyčítavě ukázala na Kelli. „Tahleta

tvrdí,   že   vás   vede   k vítězství.   Lže.   Když   byla   naposledy   ve

smrtelném   světě,   měla   za   úkol   zařídit,   aby   můj   kamarád   Luke

Castellan   zachoval   věrnost   Kronovi.   Luke   ho   nakonec   zavrhl. 

Obětoval život, aby Krona zničil. Titáni padli kvůli tomu, že Kelli

 selhala.  A teď vás chce zatáhnout do dalšího maléru.“

Ostatní  empúsy něco zamumlaly a stísněně přešláply. 

„Dost!“   Kelliiny  nehty  vyrostly  a proměnily  se v dlouhé  černé

pařáty.  Nasupeně   zírala   na  Annabeth,   jako   by   si   ji   představovala

rozkrájenou na kousíčky. 

Percy byl přesvědčený, že se Kelli do Castellana zakoukala. Luke

to   s holkami   uměl   –   dokonce   i s vampýrkami   s oslíma   nohama   –

a Percy si nebyl jistý, jestli bylo taktické o něm začít mluvit. 

„Ta holka lže,“ prohlásila Kelli. „No co, tak Titáni prohráli. Fajn! 

Teď matka země a její Giganti zničí smrtelný svět a my si   pořádně

pochutnáme na polobozích!“

Ostatní vampýrky nadšeně zaskřípaly zuby. Percy se kdysi ocitl

uprostřed   hejna  žraloků   ve   vodě  plné   krve.   Bylo   to   děsivé   skoro

stejně jako teď, když se  empúsy chystaly krmit. 

Připravoval se k útoku, ale kolik jich zničí, než ho přemůžou? 

Nebude to stačit. 

„Polobohové se spojili!“ vykřikla Annabeth. „Radši si to dobře

rozmyslete, než se do nás pustíte. Římané a Řekové se s vámi budou

bít společně. Nemáte šanci!“

Empúsy nervózně couvly a zasyčely. „ Římané.“

Percy se dovtípil, že mají s Dvanáctou legií své zkušenosti, a ne

právě příjemné. 
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„Jo, to se vsaďte, že Římané.“ Percy si odhalil předloktí a ukázal

jim   značku,   kterou   získal   v Táboře   Jupiter   –   písmena   SPQR

a Neptunův   trojzubec.   „Smícháte   Řeky   a Římany,   a co   dostanete? 

PRÁSK!“

Dupl   nohou   a  empúsy  klopýtly   dozadu.   Jedna   se   svalila

z balvanu, na kterém dřepěla. 

To   se   Percymu   zamlouvalo,   ale   vampýrky   se   rychle

vzpamatovaly a zase se blížily. 

„Silné   řečičky,“   odfrkla   si   Kelli,   „na   dva   polobohy   ztracené

v Tartaru. Dej pryč ten meč, Percy Jacksone, a já tě zabiju rychle. 

Jsou horší věci než umřít zrovna tady.“

„Počkat!“   zkusila   to   znovu   Annabeth.   „Nejsou   empúsy

pomocnice Hekaté?“

Kelli se ušklíbla. „No a co?“

„Jenom to, že Hekaté je teď na naší straně,“ vykládala Annabeth. 

„Má srub v Táboře polokrevných. Pár jejích polobožských dětí jsou

mí kamarádi. Jestli s námi budete bojovat, naštve se.“

Percy by Annabeth nejradši objal, jak je chytrá. 

Jedna z  empús zavrčela: „Je to pravda, Kelli? Uzavřela naše paní

mír s Olympem?“

„Drž zobák, Serefóno!“ vyjekla Kelli. „U všech bohů, vy jste ale

otravní!“

„Já nepůjdu proti Temné paní.“

Annabeth   se   toho   hned   chopila.   „Měly   byste   poslechnout

Serefónu. Je starší a moudřejší.“

„Ano!“ zavřískla Serefóna. „Poslechněte mě!“

Kelli zaútočila tak rychle, že Percy neměl čas ani zvednout meč. 

Naštěstí si nevzala  na mušku  jeho. Vrhla se na Serefónu. Na půl

vteřiny se obě démonky proměnily v rozmazanou skvrnu sekajících

drápů a tesáků. 

Pak   bylo   po   všem.   Kelli   stála   vítězně   nad   hromádkou   prachu

a z drápů jí visely potrhané cáry Serefóniných šatů. 

„Má ještě někdo problém?“ vyštěkla Kelli na sestry. „Hekaté je

bohyně mlhy! Její cesty jsou záhadné. Kdo ví, na které straně stojí

doopravdy? Je taky bohyně křižovatek a čeká od nás, že se budeme
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rozhodovat samy. Já si volím cestu, která nám přinese nejvíc krve

polobohů! Volím si Gaiu!“

Její kamarádky souhlasně zasyčely. 

Annabeth se podívala na Percyho a ten viděl, že jí došly nápady. 

Udělala, co se dalo. Přiměla Kelli, aby zničila jednu ze svých. Teď už

nezbývalo nic než bojovat. 

„Dva roky jsem se plácala v prázdnotě,“ vykládala Kelli. „Víš, 

jak je to   otravné,   když se vypaříš, Annabeth Chaseová? Pomalu se

dávat dohromady, při plném vědomí, v prudkých bolestech, měsíce

a roky,   jak   ti   roste   tělo,   pak   prolomit   krustu   tohohle   ďábelského

místa a prodrat se zpátky na denní světlo? A to všechno jenom proto, 

že tě nějaká  holčina bodla do zad?“

Upírala   zlý   pohled   na  Annabeth.   „Uvažuju,   co   se   stane,   když

polobůh umře v Tartaru. Podle mě se to ještě nestalo. Zjistíme to.“

Percy přiskočil a širokým obloukem máchl Anaklusmem. Jednu

démonku přesekl v půli, ale Kelli se vyhnula a vrhla se na Annabeth. 

Zbývající  dvě   empúsy  zaútočily na Percyho.  Jedna ho popadla za

paži s mečem. Její kamarádka mu skočila na záda. 

Percy   se   snažil   nevšímat   si   jich   a vrávoral   k Annabeth, 

rozhodnutý padnout při její obraně, když bude třeba. Ale Annabeth si

vedla   dobře.   Odkulila   se   na   bok,   vyhnula   se   Kelliiným   spárům

a vztyčila se s kamenem v ruce. Praštila jím Kelli do nosu. 

Kelli  zakvílela.  Annabeth  nabrala  štěrk a hodila ho   empúse   do

očí. 

Percy sebou mezitím házel ze strany na stranu, snažil se shodit to

klíště ze zad, ale drápy  empúsy se mu zarývaly hlouběji do ramenou. 

Druhá mu visela na paži a bránila mu použít meč. 

Koutkem oka viděl, jak Kelli vyráží a máchá po Annabeth drápy. 

Ta vykřikla a spadla. 

Percy se kymácel k ní. Vampýrka na zádech mu zabořila tesáky

do krku. Tělem mu projela palčivá bolest. Podlomila se mu kolena. 

 Drž se,  nabádal se.  Musíš je porazit. 

Pak   ho   druhá   vampýrka   kousla   do   paže   s mečem   a zbraň   mu

vypadla na zem. 
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A byl  konec. Štěstí ho definitivně opustilo. Kelli se tyčila  nad

Annabeth   a vychutnávala   si   svou   vítěznou   chvilku.   Zbylé   dvě

 empúsy obklíčily Percyho, slintaly a těšily se na další sousto. 

Najednou na Percyho padl stín. Odkudsi seshora zaburácel temný

bojový výkřik, rozlehl se ozvěnou po pláni Tartaru a na bitevním poli

přistál Titán. 
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XVI

PERCY

Percymu připadalo, že má halucinace. Nebylo prostě možné, aby se

z nebe   snesla   obrovská   stříbřitá   postava   a rozmačkala   Kelli   na

placku, proměnila ji v hromádku nestvůřího prachu. 

Ale   přesně   to   se   stalo.   Ten   Titán   byl   tři   metry   vysoký,   měl

rozčepýřené stříbrné einsteinovské vlasy, ryzí stříbrné oči a svalnaté

paže čouhající z odrané modré správcovské uniformy. V ruce držel

obří smeták. Bylo to neuvěřitelné, ale na cedulce se jménem stálo:

BOB. 

Annabeth vyjekla a pokusila se odplazit, ale obří domovník se

o ni nezajímal. Obrátil se ke dvěma zbylým  empúsám,  které stály nad

Percym. 

Jedna byla tak šílená, že zaútočila. Vrhla se na něj rychlostí tygra, 

ale   neměla   šanci.   Z konce   Bobova   smetáku   vyrazil   hrot   kopí. 

Jediným   smrtícím   máchnutím   ji   propíchl   a proměnil   v prach. 

Poslední   vampýrka   se   pokusila   utéct.   Bob   hodil   smetákem   jako

mohutným   bumerangem.   Projel   vampýrkou   a vrátil   se   Bobovi   do

ruky. 

„ZAMETENO!“ Titán se potěšeně zašklebil a dal se do vítězného

tanečku. „Zameteno, zameteno, zameteno!“

Percy nebyl  schopen slova. Nechtělo se mu věřit, že se vážně

stalo něco dobrého. Annabeth vypadala šokovaná úplně stejně. 

„J-jak…?“ vykoktala. 

„Percy mě zavolal!“ prohlásil domovník spokojeně. „Ano, tak to

bylo.“
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Annabeth   přilezla   o kousek   blíž.   Paže   jí   ošklivě   krvácela. 

„Zavolal tě? On – počkat. Ty jsi Bob?  Ten Bob?“

Domovník si všiml Annabethiných ran a zamračil se. „Jauvajs.“

Annabeth sebou škubla, když si klekl vedle ní. 

„To nic,“ konejšil ji Percy, pořád ještě zpitomělý bolestí. „On je

hodný.“

Vzpomněl   si,   jak   to   bylo   při   prvním   setkání   s Bobem.   Titán

vyléčil   ošklivou   ránu   na   Percyho   rameni   jen   tím,   že   se   jí   dotkl. 

A taky   že   ano,   domovník   poplácal  Annabeth   po   předloktí   a to   se

okamžitě zahojilo. 

Bob se zasmál, potěšený sám sebou, pak se sklonil k Percymu

a napravil mu krvácející krk a paži. Titánovy ruce byly překvapivě

teplé a jemné. 

„Čím dál tím líp!“ prohlásil Bob a potěšeně přimhouřil stříbrné

oči. „Jsem Bob, Percyho kamarád!“

„No… jo,“ vypravil ze sebe Percy. „Díky za pomoc, Bobe. Vážně

tě  moc rád zase vidím.“

„Ano!“ souhlasil domovník. „Bob. To jsem já. Bob, Bob, Bob.“

Šoural se kolem, očividně spokojený s tím jménem. „Já pomáhám. 

Slyšel jsem svoje jméno. Tam nahoře v Hádově paláci Boba nikdo

nezavolá, leda když je třeba něco uklidit. 

Bobe,   zameť   ty   kosti.   Bobe,   smeť   ty   mučené   duše.   Bobe, 

v jídelně vybuchla zombie.“

Annabeth věnovala Percymu tázavý pohled, ale žádné vysvětlení

neměl. 

„A pak jsem uslyšel, jak mě přítel volá!“ rozzářil se Bob. „Percy

řekl: Bob!“

Popadl Percyho za paži a zvedl ho do stoje. 

„To je super,“ usmál se Percy. „Doopravdy. Ale jak jsi –“

„No, to si řekneme až pak.“ Bob zvážněl. „Musíme jít, než tě

najdou. Oni se blíží. Ano, je to tak.“

„ Oni?“ opakovala Annabeth. 

Percy přejel pohledem obzor. Neviděl žádné blížící se nestvůry, 

jen nehostinnou šedou pustinu. 

„Ano,“ potvrdil Bob. „Ale Bob zná cestu. Pojďte, kamarádi! To

se pobavíme!“
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XVII

FRANK

Frank se probudil jako krajta, což ho zmátlo. 

Proměna ve zvíře nebyla nic divného. To dělal pořád. Ale ještě

nikdy dřív se neproměnil z jednoho zvířete ve druhé ve spánku. Byl

si skoro jistý, že neusnul jako had. Obyčejně spával v podobě psa. 

Zjistil, že noc přečká mnohem líp, když se stočí na lůžku v těle

buldoka.   Bůhvíproč   ho   tak   zlé   sny   tolik   neobtěžovaly.   Neustálé

ječení v hlavě skoro pominulo. 

Netušil, proč se z něj stala krajta mřížkovaná, ale vysvětlovalo to

jeho   sen   o tom,   jak   pomalu   polyká   krávu.   Ještě   ho   z toho   bolela

sanice. 

Soustředil se a proměnil se zpátky v člověka. Prudká bolest hlavy

se okamžitě vrátila a s ní i hlasy. 

 Bojuj s nimi!  ječel Mars.  Převezmi tu loď! Braň Řím! 

Nato houkl Arésův hlas:  Zabij Římany! Krev a smrt! Obří děla! 

Ve   Frankově   hlavě   na   sebe   ječely   řecká   a římská   podoba

Frankova otce na pozadí zvuků bitvy – výbuchů, poloautomatických

pušek, řvoucích proudových motorů – všechno to tepalo Frankovi za

očima jako reproduktor. 

Posadil se na posteli celý omámený bolestí. Stejně jako každé

ráno se zhluboka nadechl a hleděl na lampu na stole – na drobný

plamínek,  který hořel dnem i nocí, napájený kouzelným  olivovým

olejem ze skladiště. 

Oheň – Frankův největší strach. Mít v kajutě otevřený oheň ho

děsilo,   ale   zároveň   mu   to   pomáhalo   v soustředění.   Zvuk   v hlavě

ustoupil do pozadí a umožnil mu přemýšlet. 
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Trochu se to zlepšilo, ale celé dny byl skoro k ničemu. Jakmile

v Táboře   Jupiter   propukl   boj,   dva   hlasy   boha   války   se   začaly

nepřetržitě překřikovat. Od té doby se Frank potácel jako v omámení, 

málem nebyl schopen fungovat. Choval se jako šílenec a čekal, kdy

si kamarádi všimnou, že nemá všech pět pohromadě. 

Nemohl   jim   říct,   co   se   děje.   Stejně   by   s tím   nic   nenadělali

a z jejich řečí soudil, že takový problém nemají, že jim jejich božští

rodiče nehulákají do uší. 

To jenom Frank měl takové „štěstí“, ale musel to překonat. Jeho

přátelé ho  potřebují – zvlášť teď, když zmizela Annabeth. 

Ta se k němu chovala hezky. I když byl tak mimo, že jednal jako

kašpar,   neztrácela   trpělivost   a pomáhala   mu.   Zatímco   Arés

pokřikoval, že se Athéniným  dětem nedá věřit, a Mars burácel, ať

zabije všechny Řeky, Frank Annabeth obdivoval čím dál víc. 

Teď, když se ocitli bez ní, byl  nejlepším vojenským stratégem

skupiny on sám. Budou ho na další cestě potřebovat. 

Vstal a oblékl se. Naštěstí se mu podařilo koupit si před několika

dny v Sieně nové oblečení a nahradit to, co Leo nechal odletět spolu

se stolkem Bufordem. (To by bylo na dlouhé povídání.) Natáhl si

džíny  a vojensky  zelené   tričko   a sáhl   pro   svůj   oblíbený   svetr,  ale

uvědomil si, že ho nepotřebuje. Bylo teplo. A hlavně nepotřeboval

kapsy, aby schoval kouzelný kousek dřeva, který ovládal jeho život. 

Hlídala mu ho Hazel. 

Možná   by   z toho   měl   být   nervózní.   Kdyby   to   dřevo   shořelo, 

Frank by umřel a byl by konec. Ale Hazel věřil víc než sám sobě. 

Věděl, že střeží jeho největší slabost, a ulevilo se mu – jako by si

zapnul bezpečnostní pás před zběsilou honičkou v autech. 

Přes   záda   si   přehodil   luk   a toulec.   Okamžitě   se   proměnily

v normální batoh. Frank to miloval. Nikdy by ho nenapadlo, že mají

takovou kamuflážní schopnost, kdyby mu to Leo nepředvedl. 

 Leo!  běsnil Mars.  Ten musí zemřít! 

 Uškrť ho!  křičel Arés.  Uškrť všechny! O kom že to mluvíme? 

Ti   dva   na   sebe   zase   začali   pokřikovat   přes   zvuk   bomb

vybuchujících ve Frankově hlavě. 

Opřel se o zeď. Celé dny už poslouchal ty hlasy žádající smrt Lea

Valdeze. 
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Koneckonců,   to   Leo   vyvolal   válku   s Táborem   Jupiter,   když

vypálil balistou na Fórum, jistě, byl tehdy posedlý, ale Mars stejně

žádal pomstu. Leo to všechno jenom zhoršoval tím, že Franka pořád

popichoval, a Arés chtěl, aby se Frank pomstil za každou urážku. 

Frank ty hlasy potlačoval, ale šlo to ztuha. 

Po cestě přes Atlantik řekl Leo něco, co Frankovi nešlo z hlavy. 

Když  zjistili,  že   ďábelská  bohyně  země  Gaia   vypsala  odměnu   na

jejich hlavy, zajímalo Lea, kolik to činí. 

 Chápu, že nejsem tak cenný jako Percy nebo Jason…  ale jsem za

 dva nebo za tři Franky! 

Byl to jenom další z Leových hloupých vtípků, ale ta poznámka

trefila do černého. Na  Argu II se Frank rozhodně cítil jako nejméně

cenný   hráč.   Jistě,   dovedl   se   proměnit   ve   zvířata.   No   a co?   Jeho

největší   zásluha   zatím   byla,   když   se   proměnil   v lasičku   a unikl

z podzemní dílny, a  i to  byl Leův nápad. Frank se víc proslavil tím

fiaskem   s obří   zlatou   rybičkou   v Atlantě   a včerejší   proměnou

v dvoumetrákovou   gorilu,   která   se   hned   nechala   omráčit

zábleskovým granátem. 

Leo ještě s žádným gorilím vtípkem na jeho adresu nepřišel. Ale

to byla jenom otázka času. 

 Zabij ho! 

 Muč ho! A  pak  ho zabij! 

Dvě stránky boha války jako by se ve Frankově hlavě kopaly

a mlátily a vnitřek jeho lebky používaly jako zápasnickou žíněnku. 

 Krev! Zbraně! 

 Řím! Válka! 

 Uklidněte se,  nařídil jim Frank. 

Hlasy ho kupodivu poslechly. 

 Tak fajn,  pomyslel si Frank. 

Možná, že konečně dostal otravné ječící minibohy pod kontrolu. 

Třeba dneska bude dobrý den. 

Ta naděje se sesypala, jakmile vylezl na palubu. 

„Co jsou  zač?“ ptala se Hazel. 

 Argo II  kotvilo v rušném přístavu. Po jedné straně se táhl asi tak

půl   kilometru   široký   lodní   kanál.   Na   druhé   se   rozkládalo   město
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Benátky – střechy z červených tašek, kovové kupole kostelů, věže

a vížky a sluncem vybledlé budovy ve všech barvách valentýnských

cukrářských srdíček – červené, bílé, okrové, růžové a oranžové. 

Všude   trůnily   sochy   lvů   –   na   podstavcích,   nade   dveřmi,   na

sloupořadích u největších domů. Bylo jich tolik, až Frankovi došlo, 

že lev musí být symbolem města. 

Tam,   kde   měly   být   ulice,   se   táhly   kanály   zelené   vody   plné

motorových   člunů.   Chodníky   u přístavišť   přetékaly   turisty

nakupujícími u stánků trička, valícími se z obchodů a povalujícími se

po   venkovních   kavárnách   jako   skupinky   lachtanů.   A to   si   Frank

myslel o Římě, že je přecpaný turisty. Tohle místo bylo šílené. 

Hazel   a ostatní   kamarádi   si   toho   ale   nevšímali.   Shlukli   se   na

pravoboku a zírali na desítky podivných chlupatých nestvůr mísících

se mezi davy. 

Každá   byla   velká   asi   jako   kráva   a měla   prohnutý   hřbet   jako

zlomený kůň, střapatý šedý kožich, hubené nohy a černá rozeklaná

kopyta. Hlavy vypadaly příliš těžké na krky, které je nesly. Dlouhé

čenichy   připomínající   mravenečníky   visely   k zemi.   Přerostlá   šedá

hříva jim úplně zakrývala oči. 

Frank   se   díval,   jak   se   jedno   to   stvoření   sune   po   promenádě, 

čenichá a olizuje dlouhým jazykem chodník. Turisté se mu vyhýbali

a nedivili se mu. Několik jich ho dokonce poplácalo. Frank se divil, 

jak   můžou   být   smrtelníci   tak   klidní.   Pak   se   obraz   té   nestvůry

zamihotal. Na okamžik se proměnila ve starého tlustého bígla. 

Jason zabručel: „Smrtelníci je považují za toulavé psy.“

„Nebo   za   mazlíčky   na   procházce,“   doplnila   Piper.   „Můj   táta

jednou natáčel v Benátkách film. Pamatuju si, jak říkal, že jsou tu psi

všude. Benátčani je milují.“

Frank   se   zamračil.   Pořád   zapomínal,   že   otec   Piper   je   Tristan

McLean, filmová hvězda první velikosti. Moc o něm nemluvila. Na

dítě vychované v Hollywoodu byla docela normální, což Frankovi

vyhovovalo.   Poslední,   co   by   na   téhle   výpravě   potřebovali,   byli

paparazziové dokumentující Frankovy kolosální maléry. 

„Ale co jsou zač?“ zopakoval Hazelinu otázku. „Vypadají jako…

hladové střapaté krávy v kožichu ovčáckých psů.“

Čekal, že ho někdo poučí. Nikdo se k tomu neměl. 

90

„Možná jsou neškodní,“ mínil Leo. „Smrtelníků si nevšímají.“

„Neškodní!“ Gleeson Hedge se zasmál. Satyr měl na sobě své

obvyklé  sportovní trenýrky, tričko  a trenérskou píšťalku.  Tvářil se

nevrle jako vždycky, ale ve vlasech mu zůstala jedna růžová gumička

od nezbedných  trpaslíků  z Boloně. Frankovi  se ho nechtělo  na to

upozorňovat.  „Valdezi,  kolik   neškodných  nestvůr jsme  už potkali? 

Namíříme na ně prostě balistu a pak se uvidí!“

„Uf, to ne,“ zamítl to Leo. 

Frank   pro  tentokrát   souhlasil   s Leem.  Těch   nestvůr   bylo   moc. 

Nešlo by vzít si na mušku jednu a nenapáchat škody v davech turistů. 

Kromě toho, kdyby se nestvůry splašily a někoho ušlapaly…

„Musíme prostě za nimi a doufat, že jsou mírumilovné,“ ozval se

a už teď se mu to pomyšlení nelíbilo. „Jedině tak objevíme majitele

té knihy.“

Leo vytáhl zpod paže svazek v kůži. Poplácal lepicí papírek na

obalu s adresou, kterou mu dali trpaslíci v Boloni. 

 „La Casa Nera,“ přečetl.  „Calle Frezzeria.“

„Černý dům,“ přeložil Nico di Angelo. „Calle Frezzeria je ulice.“

Frank se snažil sebou neškubnout, když si uvědomil, že má Nika

vedle sebe. Ten kluk byl tak tichý a zamyšlený, že to skoro vypadalo, 

jako by se odhmotnil, když mlčel. Zpátky z mrtvých se vrátila Hazel, 

ale Nico připomínal ducha  mnohem víc. 

„Ty umíš italsky?“ zeptal se Frank. 

Nico po něm střelil varovným pohledem, jako by chtěl říct:  Dej si

 pozor,  na   co   se   ptáš.   Promluvil   ale   klidně:   „Frank   má   pravdu. 

Musíme najít tu adresu. A jediná cesta je projít město. Benátky jsou

bludiště. Musíme riskovat ty davy a tamty… ať je to, co chce.“

Na   jasném   letním   nebi   zaduněl   hrom.   Předchozí   noc   propluli

několika bouřkami. Frank si myslel, že už je to pryč, ale teď si nebyl

jistý. Vzduch mu připadal hustý a teplý jako v sauně. 

Jason se zachmuřeně zahleděl na obzor. „Možná bych měl zůstat

na   palubě.  V té   bouři   včera   v noci   byla   spousta   ventů.  Kdyby   se

pokusili zase zaútočit na loď…“

Nemusel   to   ani   doříct.   Všichni   měli   zkušenosti   se   vzteklými

větrnými  duchy. Jason byl  jediný,  komu  se jakžtakž dařilo s nimi

bojovat. 

91

Trenér   Hedge   zafuněl:   „No,   já   to   taky   odpískám.   Jestli   se   vy

rozmazlení holoubci chcete courat Benátkami a ty chlupáče tam dole

ani   nepraštit   do   hlavy,   tak   na   mě   zapomeňte.   Nuda,   na   to   mě

neužije.“

„Jasně, trenére.“ Leo se zakřenil. „Stejně musíme opravit přední

stěžeň. A pak budu potřebovat, abyste mi pomohl ve strojovně. Mám

nápad na nové zařízení.“

Frankovi se nelíbilo, jak se Leovi lesknou oči. Od té doby, co

našel Archimédovu kouli, zkoušel spoustu „nových zařízení“. 

Obyčejně vybuchla nebo vychrlila kouř, který se nesl nahoru do

Frankovy kajuty. 

„No…“   Piper   přešlápla.   „Ten,   kdo   půjde,   by   to   měl   umět   se

zvířaty. Já… no, přiznávám, že si s krávami moc neporadím.“

Frank   měl   podezření,   že   se   za   tou   poznámkou   skrývá   nějaká

zkušenost, ale rozhodl se neptat. 

„Já půjdu,“ přihlásil se. 

Ani nevěděl, proč to udělal – možná chtěl být pro změnu trochu

užitečný. Nebo možná nechtěl, aby ho do toho někdo nutil.  Zvířata? 

 Frank se umí měnit ve zvířata! Pošleme jeho! 

Leo ho poplácal po rameni a podal mu knihu. „Super. Až půjdeš

kolem železářství, vezmi mi pár latěk a galon téru, jo?“

„Leo,“ napomenula ho Hazel, „on se nevypravuje na nákup.“

„Já půjdu s Frankem,“ promluvil Nico. 

Frankovi   začalo   cukat   oko.   Hlasy   válečných   bohů   se

vystupňovaly:  Zabij ho! Tu řeckou spodinu! 

 Ne! Já řeckou spodinu miluju! 

„Hm… ty si poradíš se zvířaty?“ zeptal se. 

Nico se nevesele usmál. „Vlastně mě většina zvířat nenávidí. Cítí

ze mě smrt. Ale na tomhle městě je něco…“ Zatvářil se zasmušile. 

„Spousta smrti. Nepokojní duchové. Když půjdu, možná je udržím

v šachu. Kromě toho umím italsky, jak sis všiml.“

Leo se poškrábal na hlavě. „Spousta smrti, říkáš? No, já osobně

se spoustě smrti snažím vyhýbat, ale vy si to, pánově, užijte!“

Frank nevěděl, co ho děsí víc: střapaté kravské nestvůry, hordy

neklidných duchů nebo jít někam sám s Nikem di Angelo. 
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„Já   půjdu   taky.“   Hazel   se   zavěsila   do   Franka.   „Na   výpravu

polobohů je trojka nejlepší počet, no ne?“

Frank se pokoušel nedat na sobě znát, jak moc se mu ulevilo. 

Nechtěl Nika urazit. Ale podíval se na Hazel a řekl jí očima:   Díky, 

 díky, díky. 

Nico hleděl na kanály, jako by uvažoval, jaké nové a zajímavé

druhy   ďábelských   duchů   tam   asi   číhají.   „Tak   fajn.   Pojďme   najít

majitele té knihy.“
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XVIII

FRANK

Frankovi by se Benátky možná líbily, kdyby nebylo léto a turistická

sezona   a kdyby   je   nezamořili   ti   velcí   chlupatí   tvorové.   Chodníky

mezi řadami starých domů a kanálů byly už tak dost úzké pro davy, 

které se strkaly a zastavovaly se, aby mohly pořídit fotku. Nestvůry

to   ještě   zhoršovaly.   Vlekly   se   s hlavami   svěšenými,   narážely   do

smrtelníků a očichávaly dlažbu. 

Jedna zřejmě objevila na kraji kanálu něco, co se jí zamlouvalo. 

Oždibovala   a olizovala   prasklinu   mezi   kameny,  až   se   v ní   objevil

nazelenalý kořen. 

Nestvůra ho spokojeně zhltla a šourala se dál. 

„No, jsou to býložravci,“ všiml si Frank. „To je fajn.“

Hazel mu vsunula ruku do dlaně. „Pokud si nevylepšují jídelníček

polobohy. Doufejme, že ne.“

Franka   tak   potěšilo,   že   ji   drží   za   ruku,   že   mu   davy   a horko

a nestvůry najednou nepřipadaly tak zlé. Cítil se  potřebný – užitečný. 

Ne že by Hazel jeho ochranu potřebovala. Každý, kdo ji viděl

hnát   se   na   Arionovi   s taseným   mečem,   věděl,   že   se   o sebe   umí

postarat. A přece se Frankovi líbilo být vedle ní a představovat si, že

je její strážce. Kdyby se jí nějaká ta nestvůra pokusila ublížit, Frank

by se s radostí proměnil v nosorožce a srazil ji do kanálu. 

Zvládl by nosorožce? Nikdy dřív to nezkoušel. 

Nico se zastavil. „Tam.“

Zahnuli do menší uličky a kanál nechali za sebou. Před nimi se

rozkládalo   náměstíčko   lemované   pětipodlažními   domy.   Bylo   tam

zvláštně   pusto   –   jako   by   smrtelníci   vycítili,   že   to   místo   není
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bezpečné.   Uprostřed   dvorku   s kočičími   hlavami   čenichal   tucet

chlupatých   kravských   tvorů   u mechem   obrostlého   podstavce   staré

kamenné studny. 

„Spousta krav najednou,“ poznamenal Frank. 

„Jo, ale podívej se za tamten průchod,“ upozornil ho Nico. 

Musel   mít   lepší   oči.   Frank   tam   zamžoural.   Na   druhém   konci

náměstí   vedl   kamenný   průchod   s vytesanými   lvy   do   užší   uličky. 

A jeden dům hned za obloukem byl černý – jediná černá budova, 

kterou Frank zatím v Benátkách viděl. 

„La Casa Nera,“ uhodl. 

Hazel   mu   sevřela   prsty   pevněji.   „To   náměstí   se   mi   nelíbí. 

Působí… chladně.“

Frank nevěděl, co tím myslí. Sám se pořád potil jako blázen. 

Ale   Nico  přikývl.  Studoval  okna  toho   domu,  většinou   zakrytá

dřevěnými okenicemi. „Máš pravdu, Hazel. Je to tu plné  lemurů.“

„Lemurů?“ opakoval Frank nervózně. „Asi nemyslíš ty chlupáče

z Madagaskaru?“

„Vzteklé   duchy,“   vysvětloval   Nico.   „Lemurové   pocházejí

z římských dob. Potloukají se po spoustě italských měst, ale nikdy

jsem jich necítil tolik na jednom místě. Moje máma  mi říkala…“

Zaváhal. „Vyprávěla mi historky o duších z Benátek.“

Frank   znovu   uvažoval   o Nikově   minulosti,   ale   bál   se   zeptat. 

Zachytil Hazelin pohled. 

 Do   toho,   jako   by   ho   pobízela.  Nico   se   potřebuje   cvičit

 v rozhovorech s lidmi. 

Zvuk vojenských  pušek a atomových  bomb ve Frankově hlavě

zesílil. Mars a Arés se pokoušeli navzájem přezpívat pomocí jižanské

 Dixie  a písničky o Johnu Brownovi. Frank se to ze všech sil snažil

potlačit. 

„Nico, tvá máma byla Italka?“ zeptal se. „Pocházela z Benátek?“

Nico   neochotně   přikývl.   „Seznámila   se   s Hádem   tady,   ve

třicátých letech. Jak se blížila druhá světová, utekla s mou sestrou

a se mnou do Ameriky. Teda… s Biankou, s mou druhou sestrou. Na

Itálii si moc nepamatuju, ale jazyk pořád umím.“

Frank se snažil vymyslet, co na to říct.  To je prima  mu k tomu

moc nesedělo. 
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Potloukal se ne s jedním, ale se  dvěma polobohy, kteří žili mimo

čas. Technicky vzato byli oba asi tak o sedmdesát let starší než on. 

„To muselo být pro tvou mámu těžké,“ vysoukal ze sebe. „Ale

když máme někoho rádi, uděláme pro něj všechno.“

Hazel   mu   vděčně   stiskla   ruku.   Nico   hleděl   na   kočičí   hlavy

v dlažbě. „Jo,“ přisvědčil hořce. „Asi jo.“

Frank netušil, na co Nico myslí. Těžko si dovedl představit, že by

Nico di Angelo dělal něco z lásky k někomu, snad kromě Hazel. Ale

s osobními otázkami už si dál zajít netroufal. 

„Takže, ti  Lemuři…“ Polkl. „Jak se jim vyhneme?“

„Už na tom pracuju,“ oznámil Nico. „Posílám jim vzkaz, že se

mají držet dál a nevšímat si nás. Doufejme, že to stačí. Jinak… by se

to mohlo zkomplikovat.“

Hazel našpulila rty. „Pojďme dál,“ navrhla. 

V půli cesty přes náměstí se vážně všechno zkomplikovalo. Ale

s duchy to nemělo co dělat. 

Zrovna obcházeli  studnu uprostřed a pokoušeli se držet dál od

kravských nestvůr, když Hazel zakopla o uvolněný kámen v dlažbě. 

Frank ji zachytil. Šest nebo sedm velkých šedých tvorů se obrátilo

a změřilo si je pohledem. Frank pod jednou hřívou zahlédl planoucí

zelené oko a okamžitě se mu začal zvedat žaludek, jako by se přejedl

sýra nebo zmrzliny. 

Ti  tvorové   vydali   hluboké   hrdelní   zvuky   jako   vzteklé   mlhové

sirény. 

„Hodné kravky,“ chlácholil je Frank. Postavil se mezi kamarády

a nestvůry. „Lidi, podle mě odsud musíme pomalu vycouvat.“

„Já jsem ale nemehlo,“ zašeptala Hazel. „Promiňte.“

„Nemůžeš za to,“ omlouval ji Nico. „Podívej se na svoje nohy.“

Frank shlédl a zadržel dech. 

Dlažební kameny se jim pod nohama hýbaly – z puklin vyrážely

úponky ostnatých rostlin. 

Nico ucouvl. Kořeny se plazily za ním, snažily se ho následovat. 

Úponky sílily a vypouštěly zelenou páru páchnoucí po vařeném zelí. 

„Ty kořeny asi mají polobohy rády,“ poznamenal Frank. 

Hazel zajela rukou k jílci meče. „A krávy mají rády kořeny.“
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Celé stádo nyní hledělo jejich směrem, bučelo jako mlžné sirény

a dupalo kopyty. Frank rozuměl zvířecímu chování dost dobře na to, 

aby pochopil ten vzkaz:  Stojíte na našem jídle. Takže jste nepřátelé. 

Frank   se   pokoušel   uvažovat.   Nestvůr   bylo   moc   na   to,   aby   se

s nimi   dalo   bojovat.   Navíc   ty   jejich   divné   oči   schované   za

chundelatou hřívou… Frankovi bylo na zvracení, jenom se do nich

podíval.   Měl   nepříjemný   pocit,   že   jestli   na   něj   krávy   zpříma

pohlédnou, čeká ho něco horšího než jenom nevolnost. 

„Nekoukejte se jim do očí,“ varoval kamarády. „Já je odlákám. 

Vy dva pomalu couvejte k tomu černému domu.“

Krávy se napjaly, chystaly se k útoku. 

„Anebo ne,“ rozmyslel si to Frank. „Utíkejte!“

Jak se ukázalo, Frank se v nosorožce proměnit nedokázal, a když

se o to pokoušel, ztratil drahocenný čas. 

Nico   a Hazel   vyrazili   k boční   uličce.   Frank   se   postavil   před

nestvůry a doufal, že je zaměstná. Řval z plných plic, představoval si

sám sebe jako nebojácného nosorožce, ale v hlavě mu ječeli Arés

a Mars   a on   se   nedokázal   soustředit.   Zůstal   normálním,   starým

Frankem. 

Dvě kravské nestvůry se oddělily od stáda a pustily se za Nikem

a Hazel. 

„Ne!“ křičel za nimi Frank. „Na mě! Já jsem nosorožec!“

Zbytek stáda ho obklíčil. Nestvůry vrčely a od nozder jim stoupal

smaragdově  zelený plyn.  Frank couvl,  aby se mu  vyhnul,  ale  ten

puch ho málem porazil. 

Fajn, tak nosorožec ne. Něco jiného. Frank věděl, že má jenom

pár vteřin, než ho nestvůry ušlapou nebo otráví, ale nemyslelo mu to. 

Nedokázal udržet v hlavě obraz žádného zvířete na tak dlouho, aby

se proměnil. 

Pak zvedl oči k jednomu balkonu a uviděl do kamene vytesaný

symbol Benátek. 

V následujícím   okamžiku   byl   z Franka   vzrostlý   lev.  Vyzývavě

zařval, vyskočil zprostředka stáda nestvůr a přistál o osm metrů dál

na vršku staré kamenné studny. 
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Nestvůry   zavrčely.   Tři   z nich   najednou   vyrazily,   ale   Frank   to

čekal. Lví reflexy byly stavěny na rychlost v boji. 

První dvě nestvůry rozpáral drápy na prach, třetí zabořil tesáky

do krku a odhodil ji stranou. 

Zbývalo jich sedm plus ty dvě, které honily kamarády. Vyhlídky

nic moc, ale Frank musel udržet většinu stáda soustředěnou na sebe. 

Zařval na nestvůry, až couvly. 

Měly   přesilu,   to   ano.  Ale   Frank   byl   nejvyšší   predátor   a stádo

nestvůr to vědělo. Taky zrovna vidělo, jak poslal tři jejich druhy do

Tartaru. 

Využil  té výhody a seskočil ze studny, tesáky pořád obnažené. 

Stádo couvlo. 

Kdyby se jim dokázal nějak vyhnout, otočit se a uhánět za Nikem

a Hazel…

Vedl si dobře, dokud neudělal první krok pozpátku k průchodu. 

Jedna kráva, buď nejodvážnější, nebo nejhloupější, to pochopila jako

známku slabosti. Vyrazila k němu a zasáhla ho do obličeje zeleným

plynem. 

Rozsekl ji na prach, ale už se nedalo nic dělat. Nutil se nedýchat, 

přesto cítil, jak se mu pálí kožich na čumáku. V očích ho štípalo. 

Pozpátku zavrávoral, napůl slepý a omámený, a jen matně vnímal, že

na něj Nico křičí. 

„Franku!  Franku!“

Snažil   se   zaostřit.   Byl   zpátky   v lidské   podobě,   zvedal   se   mu

žaludek a kymácel se. Měl pocit, že se mu odlupuje obličej. Mezi

ním a stádem se vznášel zelený mrak plynu. Zbývající krávy si ho

ostražitě měřily, nejspíš uvažovaly, jestli má v rukávu ještě nějaké

trumfy. 

Ohlédl se za sebe. Nico stál pod kamenným průchodem s černým

mečem   ze   styxského   železa   a ukazoval   Frankovi,   ať   si   pospíší. 

U nohou   měl   dvě   temné   kaluže   –   jistě   pozůstatky   dvou   krav

pronásledovatelek. 

A Hazel… se opírala o zeď za bratrem. Nehýbala se. 

Frank zapomněl na stádo a rozběhl se k nim. Prohnal se kolem

Nika a popadl Hazel za ramena. Hlava se jí svezla na prsa. 
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„Dostala dávku toho zeleného plynu rovnou do obličeje,“ hlesl

Nico nešťastně. „Nebyl-nebyl jsem dost rychlý.“

Frank nevěděl, jestli Hazel vůbec dýchá. Zápasily v něm vztek

a zoufalství.   Vždycky   se   Nika   děsil.   Teď   by   toho   Hádova   syna

nejradši skopl do nejbližšího kanálu. Možná to nebylo fér, ale na to

Frank kašlal. I na ty dva válečné bohy, kteří mu křičeli v hlavě. 

„Musíme ji dostat zpátky na loď,“ houkl. 

Stádo   kravských   nestvůr   se   opatrně   připlížilo   k průchodu. 

Zabučelo jako mlhové sirény. Z okolních ulic jim odpověděly další

nestvůry. Polobohy brzy obklopí dobytčí posily. 

„Pěšky   to   nezvládneme,“   uvažoval   Nico.   „Franku,   proměň   se

v obřího orla. O mě se nestarej. Odnes ji na  Argo II!“

Frank netušil, jestli se s tou hořící tváří a hlasy řvoucími v hlavě

dovede proměnit, ale chystal se k tomu, když  tu se za nimi ozval

hlas: „Vaši přátelé vám nepomohou. Neznají správnou léčbu.“

Frank se prudce obrátil. Na prahu černého domu stál mladý muž

v džínách   a džínové   košili.   Měl   kudrnaté   černé   vlasy   a mile   se

usmíval, ale Frank pochyboval, že je to přítel. Nejspíš to nebyl ani

člověk. 

V tu chvíli mu to ale bylo fuk. 

„Vy ji dovedete vyléčit?“ zeptal se. 

„Jistě,“   přisvědčil   ten   muž.   „Ale   radši   si   pospěšte   dovnitř. 

Myslím, že jste naštvali všechny  katoblepasy v Benátkách.“
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XIX

FRANK

Dovnitř se dostali taktak. 

Sotva jejich hostitel zastrčil závoru na dveřích, kravské nestvůry

zabučely a narazily do nich, až se otřásly v pantech. 

„No, dovnitř se nedostanou,“ ujišťoval je muž v džínovém. „Teď

jste v bezpečí!“

„V bezpečí?“ opakoval Frank. „Hazel umírá!“

Jejich hostitel se zamračil, jako by se mu nelíbilo, že mu Frank

kazí dobrou náladu. „Ano, ano. Odneste ji tudy.“

Frank nesl Hazel za mužem dál do domu. Nico se nabídl, že mu

pomůže,   ale   Frank   to   nepotřeboval.   Hazel   nevážila   skoro   nic

a Frankovi celé tělo vibrovalo adrenalinem. Cítil, jak se dívka chvěje, 

takže aspoň věděl, že je naživu, ale kůži měla jako led. Rty získaly

nazelenalý odstín – nebo to bylo jen jeho zamlženým viděním? 

Oči ho pořád pálily od výparů nestvůry. Připadalo mu, jako by se

nadýchal hořícího zelí. Nevěděl, proč na něj plyn nezapůsobil tolik

jako na Hazel. Možná ho nasála do plic více. 

Dal by všechno na světě za to, aby si to s ní mohl vyměnit, pokud

by to znamenalo, že ji zachrání. 

V hlavě mu křičely hlasy Arése a Marta, pobízely ho, ať zabije

Nika, toho chlapa v džínovém a každého, na koho narazí, ale Frank

ten hluk potlačil. 

Přední pokoj domu tvořil jakýsi skleník. Kolem stěn stály stoly

a na   nich   nádoby   s květinami   pod   zářivkami.   Vzduch   čpěl   po

hnojivech. Možná Benátčané zahradničí uvnitř, když jsou obklopeni
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vodou místo půdou. Frank netušil, jak to je, ale moc si s tím hlavu

nelámal. 

Zadní   pokoj   vypadal   jako   kombinace   garáže,   studentské

ubytovny   a počítačové   laboratoře.   Levou   stěnu   lemovala   hradba

serverů   a laptopů,   na   obrazovkách   naskakovaly   spořiče   s obrázky

oraných   polí   a traktorů.   U stěny   vpravo   stála   jediná   postel, 

zaneřáděný   psací   stůl,   otevřená   skříň   plná   džínového   oblečení

a hromady zemědělského nářadí jako vidlí a hrábí. 

Zadní   stěnu   tvořila   velká   garážová   vrata.   Vedle   nich   stál

červenozlatý   otevřený   vozík   s jednou   nápravou,   podobný   těm,   na

kterých Frank závodil v Táboře Jupiter. Ze stran trupu vyrážela obří

kožnatá  křídla. Kolem ráfku levého kola  ležela  stočená kropenatá

krajta a hlasitě pochrupovala. 

Frank nevěděl, že krajty umějí chrápat. Doufal, že on sám v té

podobě minulou noc spal decentněji. 

„Polož kamarádku sem,“ ukázal mu muž v džínovém. 

Frank jemně  složil Hazel na postel. Vzal jí meč  a snažil  se jí

udělat pohodlí, ale byla ochablá jako hadrová panenka. A její pleť

jednoznačně zezelenala. 

„Co   jsou   ty   kravské   věci   zač?“   chtěl   vědět   Frank.   „A co   jí

provedly?“

„ Katoblepasové,“ odpověděl hostitel.  „Katoblepas  znamená ten, 

kdo hledí k zemi. Jmenují se tak, protože –“

„Pořád koukají na zem.“  Nico se plácl  do čela.  „Jasně. Už si

vzpomínám, že jsem o nich četl.“

Frank se do něj zabodl pohledem.  „Teď sis vzpomněl?“

Nico svěsil hlavu skoro jako   katoblepas.   „No, hm… když jsem

byl   menší,   hrával   jsem   takovou   pitomou   karetní   hru.   Mýtomagii. 

 Katoblepas byl vyobrazen na jedné z karet.“

Frank zamrkal. „Já jsem taky hrál Mýtomagii. Ale takovou kartu

jsem nikdy neviděl.“

„Byla v rozšíření  Africké extrémy.“

„Aha.“

Jejich hostitel si odkašlal. „Už jste skončili, vy dva, jak se to říká, 

 geekové?“
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„Jasně, pardon,“ omlouval se Nico. „Zkrátka,  katoblepasové  mají

jedovatý   dech   a jedovatý   pohled.   Myslel   jsem,   že   žijí   jenom

v Africe.“

Muž   v džínovém   pokrčil   rameny.   „To   je   jejich   domovina. 

Náhodou byli před stovkami let přivezeni do Benátek. Slyšeli jste

o svatém Markovi?“

Frankovi se chtělo křičet zoufalstvím. Nechápal, jak na tom všem

záleží,   ale   pokud   jejich   hostitel   dokáže   uzdravit   Hazel,   bude   asi

nejlepší   snažit   se   ho   nenaštvat.   „Svatí?   Ti   do   řecké   mytologie

nepatří.“

Muž v džínovém se zasmál. „To ne, ale svatý Marek je patronem

tohoto města.  Zemřel  v Egyptě,  už pěkně dávno. Když  Benátčané

získali moc… no, tehdy ve středověku byly pozůstatky svatých velká

turistická   atrakce.   Benátčané   se   rozhodli   ukrást   Markovy   ostatky

a přivézt je do svého velkého chrámu Svatého Marka. Propašovali

jeho tělo v sudu naloženého vepřového.“

„To je… hrůza,“ pohoršil se Frank. 

„Ano,“ přisvědčil muž s úsměvem. „Problém je v tom, že se něco

takového nedá udělat bez následku. Benátčané nevědomky přivezli

z Egypta i něco jiného –   katoblepasy.   Dostali se sem na palubě té

lodi   a od   té   doby   se   množí   jako   krysy.   Milují   kouzelné   jedovaté

kořeny,  které   tu   rostou   –   smradlavé   bažinné   rostliny,  co   se   plazí

z kanálů.   Tím   je   jejich   dech   ještě   jedovatější!   Smrtelníků   si   ty

nestvůry obyčejně nevšímají, ale polobohů… no, zvlášť polobohů, 

kteří se jim připletou do cesty…“

„Jasně,“ vyštěkl Frank. „Vyléčíte ji?“

Muž pokrčil rameny. „Možná.“

„ Možná?“  Frank   měl   co   dělat,   aby   se   udržel   a toho   chlapa

neuškrtil. 

Přiložil ruku Hazel pod nos. Necítil, že by dýchala. „Nico, prosím

tě, řekni mi, že je v takovém transu, jako jsi byl ty v té bronzové

nádobě.“

Nico se ušklíbl. „Já nevím, jestli to Hazel dovede. Její otec je

technicky vzato Pluto, ne Hádes, takže –“
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„Hádes!“   vykřikl   jejich   hostitel.   Couvl   a znechuceně   si   Nika

prohlížel.   „Takže   tohle  z vás   cítím.   Děti   z podsvětí?   Kdybych   to

věděl, tak vás dovnitř nikdy nevezmu!“

Frank se zvedl. „Hazel je hodná. Slíbil jste, že jí  pomůžete!“

„Já nic  neslíbil.“

Nico vytasil meč. „Je to moje sestra,“ zavrčel. „Nevím, kdo jste, 

ale jestli ji dovedete vyléčit, musíte to udělat, jinak přísahám při řece

Styx, že –“

„Bla bla bla!“ Muž máchl  rukou. Na místě,  kde stál Nico, se

najednou ocitla asi půl druhého metru vysoká rostlina v květináči se

svěšenými   zelenými   listy,   chumáči   vláken   a půltuctem   zralých

žlutých kukuřičných klasů. 

„Tak,“ obořil se na ni muž a zahrozil prstem. „Děti Hádovy mi

nebudou rozkazovat! Měl bys míň mluvit a víc poslouchat.“

Frank zakopl o postel. „Co jste to – proč –?“

Muž povytáhl obočí. Frank vykvikl, což nebylo  moc odvážné. 

Tak se zaměřil na Hazel, že zapomněl, co mu Leo na lodi povídal

o tom hledaném muži. „Vy jste bůh,“ vzpomněl si. 

„Triptolemos.“ Bůh se uklonil. „Pro kamarády Trip, takže vy mi

tak říkat nebudete. A jestli jsi další Hádovo děcko –“

„Martovo!“ vyhrkl Frank rychle. „Martovo!“

Triptolemos si odfrkl. „No… to není o moc lepší. Ale možná si

zasloužíš být  něco víc než kukuřice. Co třeba čirok? To je hezká

rostlinka.“

„Počkejte!“ zaprosil Frank. „Jsme tu na mírové výpravě. Přinesli

jsme vám dárek.“ Pomalu a opatrně sáhl do batohu a vytáhl knížku

vázanou v kůži. „Je to vaše?“

„Můj   almanach!“   Triptolemos   se   zašklebil   a popadl   knihu. 

Prolistoval stránky a začal se pohupovat na místě. „No to je paráda! 

Kde jste ho našli?“

„Hm,   v Boloni.   U takových   –“   Frank   si   vzpomněl,   že   nemá

mluvit o trpaslících, „– strašlivých nestvůr. Riskovali jsme životy, ale

víme, že je pro vás důležitý. Takže byste třeba mohl, víte, proměnit

Nika zpátky a vyléčit Hazel?“
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„Hmm?“ Trip vzhlédl od knihy. Nadšeně si předčítal řádky – něco

o pěstebním plánu tuřínu. Frank litoval, že tu není harpyje Ella. Ta by

si s tímhle chlapíkem rozuměla. 

„Hm,  uzdravit  je?“ Trip nespokojeně zamlaskal. „Za tu knížku

jsem   vděčný,   jasně.   A tebe   rozhodně   pustím,   synu   Marta.   Ale

s Hádem mám už dlouho problémy. Koneckonců, za svou božskou

moc vděčím Démétér!“

Frank si lámal hlavu, ale bylo to těžké, když mu v ní křičely hlasy

a točila se mu z jedu  katoblepasů. 

„Aha, Démétér,“ přikývl, „bohyně rostlin. Ona… ona nemá ráda

Háda,   protože…“Najednou   se   mu   vybavila   stará   historka,   kterou

slyšel v Táboře Jupiter. „Její dcera, Proserpina –“

„Persefona,“ opravil ho Trip, „já dávám přednost Řekům, jestli ti

to nevadí.“

 Zabij ho!  ječel Mars. 

 Ten chlap se mi zamlouvá!   reagoval Arés.  Ale stejně ho zabij! 

Frank se rozhodl, že se neurazí. Nechtěl se nechat proměnit v čirok. 

„Jasně. Hádes unesl Persefonu.“

„Přesně tak!“ potvrdil Trip. 

„Takže… Persefona byla vaše přítelkyně?“

Trip si odfrkl. „Tenkrát jsem byl jenom smrtelný princ. Persefona

by si mě ani nevšimla. Ale její matka Démétér se ji vydala hledat, 

pátrala po celé zemi, skoro nikdo jí nepomohl, jen Hekaté jí v noci

svítila na cestu loučemi. A já… no, když Démétér přišla do mé části

Řecka, ubytoval jsem ji. Utěšoval jsem ji, dal jsem jí jídlo a nabídl

pomoc. Tehdy jsem nevěděl, že je to bohyně, ale můj dobrý skutek se

vyplatil.   Později   mě   Démétér   odměnila   a udělala   ze   mě   boha

zemědělství!“

„Páni,“ podivil se Frank. „Zemědělství. To gratuluju.“

„Já   vím.   Úžasné,   že?   Zkrátka,   Démétér   s Hádem   nikdy

nevycházela. Takže chápeš, že musím přirozeně stát na straně své

bohyně.  Hádovy děti   – na  to  zapomeň!  Vlastně  jedno  z nich,  ten

skythský král jménem Lynkos, zabil mou pravou krajtu, když jsem se

snažil učit jeho lid zemědělství!“

„Vaši… pravou krajtu?“
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Trip došel k okřídlenému vozíku a skočil do něj. Zatáhl za páku

a křídla   zamáchala.   Kropenatá   krajta   na   levém   kole   otevřela   oči. 

Začala se kroutit a ovíjet se kolem nápravy jako pružina. Vozík se dal

do pohybu, ale pravé kolo se nehýbalo, takže se Triptolemos točil

v kruzích, vůz plácal křídly a poskakoval jako vadný kolotoč. 

„Vidíš?“ postěžoval si. „Je to nanic! Od té doby, co jsem přišel

o pravou krajtu, nemůžu vyučovat zemědělství – aspoň ne osobně. 

Musel jsem se uchýlit k online kurzům.“

„Co?“ Sotva to Frank vyhrkl, už litoval, že se zeptal. 

Trip   seskočil   z vozíku,   který   se   pořád   točil.   Krajta   zpomalila, 

zastavila se a začala zase pochrupovat. Trip se vrhl k řadě počítačů. 

Naťukal něco na klávesnicích a monitory ožily, předvedly webovou

stránku   kaštanově   hnědé   a zlaté   barvy   s obrázkem   spokojeného

zemědělce v tóze a reklamní kšiltovce, jak pózuje s bronzovou kosou

v poli pšenice. 

„Triptolemova farmářská univerzita!“ oznámil hrdě. „Za pouhých

šest   týdnů   získáš   titul   bakaláře   ve   vzrušující   a dynamické   kariéře

budoucnosti – farmaření!“

Frank   cítil,   jak   mu   po   tváři   teče   stružka   potu.   Celý   tenhle

bláznivý bůh, jeho krajtou poháněný vůz a počítačový kurz mu byly

ukradené. Ale Hazel zelenala čím dál víc. A Nico trčel v květináči

jako kukuřice. A on zůstal sám. 

„Koukejte,“ pokusil se. „Přinesli jsme vám přece ten almanach. 

A moji přátelé jsou vážně hodní. Nejsou jako ty Hádovy děti, které

jste potkal. Takže jestli existuje nějaká cesta –“

„Aha!“ Trip luskl prsty. „Už vím, kam míříš!“

„Ehm… vážně?“

„Jasně!   Když   vyléčím   tvou   kamarádku   Hazel   a toto   druhého, 

Nicholase –“

„Nika.“

„Jestli ho proměním zpátky…“

Frank zaváhal. „Ano?“

„Ty pak za to zůstaneš se mnou a pustíš se do farmaření! Martovo

dítě   jako   můj   učeň!   Dokonalé!   Bude   z tebe   výborný   mluvčí. 

Přetavíme meče na radlice a užijeme si spoustu legrace!“
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„No, vlastně…“ Frank se zoufale snažil vymyslet  nějaký plán. 

Arés a Mars mu v hlavě ječeli:  Meče! Pistole! Výbuchy! 

Frank   soudil,   že   kdyby   odmítl   Tripovu   nabídku,   urazil   by   ho

a skončil jako čirok, pšenice nebo nějaká jiná plodina. 

Být   to   jediná   cesta,   jak   zachránit   Hazel,   pak   ano,   přijal   by

Tripovy   požadavky   a stal   se   farmářem.  Ale   nemůže  to   být   jediná

cesta. Frank odmítal věřit, že ho sudičky vybraly na tuto výpravu

jenom proto, aby se ujal počítačových kurzů pěstování tuřínu. 

Zabloudil pohledem ke zničenému vozíku. „Mám lepší nabídku,“

vyhrkl. „Uměl bych to spravit.“

Tripův úsměv se rozplynul. „Spravit… můj vozík?“

Frank by se nejraději nakopl. Jak si to představuje? Není přece

Leo.   Nezjistil   ani,   jak   funguje   pitomý   čínský   prstolap.   Dokáže

nanejvýš tak vyměnit baterky v televizním ovladači. Kouzelný vozík

spravit neumí! 

Ale   něco   mu   napovídalo,   že   je   to   jeho   jediná   šance.   Že

Triptolemos doopravdy chce jen ten vozík. 

„Přijdu na to, jak ho spravit,“ spustil. „A vy na oplátku spravíte

Nika   a Hazel.   A necháte   nás   v klidu   odejít.   A –   a pomůžete   nám

porazit Gaiiny síly, jak jen dovedete.“

Triptolemos se rozesmál. „Proč si myslíš, že vám s  tímhle  dovedu

pomoct?“

„Říkala to Hekaté,“ prohlásil Frank. „Poslala nás sem. Ona – se

rozhodla, že Hazel je její oblíbenkyně.“

Tripovi vyprchala z tváře všechna barva. „Hekaté?“

Frank   doufal,   že   moc   nepřehání.   Nepotřeboval,   aby  se   na   něj

naštvala ještě i Hekaté. Ale jestli jsou Triptolemos a Hekaté přátelé

Démétér, možná to Tripa přesvědčí, aby jim pomohl. 

„Bohyně nás dovedla k vašemu almanachu v Boloni,“ vykládal

Frank. „Chtěla, abychom vám ho vrátili, protože… no, určitě věděla, 

že víte něco, co nám pomůže projít Hádovým chrámem v Epiru.“

Trip pomalu přikývl. „Ano. Aha. Vím, proč vás Hekaté poslala

zrovna za mnou. Dobrá, synu Marta. Běž vyzkoumat, jak mi spravit

vozík.   Když   se   ti   to   podaří,   udělám   všechno,   co   po   mně   chceš. 

A jestli ne –“

„Já vím,“ zabručel Frank. „Moji přátelé umřou.“
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„Přesně   tak,“   přisvědčil   Trip   vesele.   „A z tebe   bude   parádní

políčko čiroku!“
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XX

FRANK

Frank vyklopýtal ven z černého domu. Dveře za ním zapadly a on

se zhroutil na zeď, zničený vinou.  Katoblepasové už naštěstí zmizeli, 

jinak by tam prostě jen tak seděl a nechal se udupat. Nic lepšího si

nezasloužil. Nechal Hazel uvnitř, umírající a bezmocnou, na milost

a nemilost šílenému bohu farmaření. 

 Zabij farmáře!  křičel mu Arés v hlavě. 

 Vrať   se   k legii   a bojuj   s Řeky!   vyzýval   ho   Mars.  Proč   trčíme

 tady? 

 Zabíjíme farmáře!  ječel Arés. 

„Sklapněte!“ vyjekl Frank nahlas. „Držte už zobáky!“

Dvě   staré   dámy,   které   se   právě   šinuly   kolem   s nákupními

taškami, zahuhňaly něco italsky a šly dál. 

Frank zoufale hleděl na Hazelin jezdecký meč, který mu ležel

u nohou  vedle  batohu.   Mohl   by  se  rozběhnout  zpátky  na   Argo  II

a přivést Lea. Ten by možná vozík spravil. 

Ale Frank jaksi tušil, že to není problém pro Lea. Je to jeho úkol. 

Musí   to   dokázat   sám.   Kromě   toho,   ten   vozík   není   tak   docela

polámaný. Nejde o mechanický problém. Prostě mu schází had. 

Frank   se   uměl   proměnit   v krajtu.   Možná   to   bylo   znamení   od

bohů, že se to ráno probudil v podobě obřího hada. Nechtěl strávit

zbytek   života   otáčením   kola   farmářského   vozu,   ale   kdyby   to

znamenalo záchranu Hazel…

Ne. Musí být nějaká jiná cesta. 

Hadi, pomyslel si Frank. Mars. 
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Má otec nějaké spojení s hady? Martovo posvátné zvíře je divoký

medvěd, ne had. A přece si byl Frank jistý, že jednou něco slyšel…

Napadala ho jenom jedna osoba, které se mohl zeptat. Neochotně

pootevřel mysl hlasům válečného boha. 

 Potřebuju hada, řekl  jim. Jak? 

 Haha!  vyjekl Arés.  No jasně, hada! 

 Jako ten děsný Kadmos, ozval se Mars.  Potrestali jsme ho za to, 

 že zabil našeho hada! 

Oba se rozkřičeli, až měl Frank pocit, že se mu mozek rozpadne

na dvě půlky. 

„Nechte toho!“

Hlasy zmlkly. 

„Kadmos,“ mumlal Frank. „Kadmos…“

Vybavila se mu ta historka. Polobůh Kadmos zabil obrovského

hada, který byl shodou okolností Arésovo dítě. Jak se stalo, že Arés

zplodil hada, to Frank radši ani nechtěl vědět. Ale coby trest pak Arés

proměnil v hada i samotného Kadmose. 

„Takže   vy   umíte   proměňovat   nepřátele   v hady,“   spustil   Frank. 

„Přesně to potřebuju, najít nějakého nepřítele. A pak byste ho měl

proměnit v hada.“

 Ty  si   myslíš,   že   to   pro   tebe   udělám?   zaduněl   Arés .   Ještě   jsi

 nedokázal, že si to zasloužíš! 

 Takovou laskavost může žádat jenom největší hrdina,  pravil Mars. 

 Hrdina jako Romulus! 

 Ten je moc římský!  houkl Arés.  Spíš Diomédes! 

 To nikdy!  odsekl Mars.  Ten zbabělec prohrál s Héraklem! 

 No tak Horatius Jednooký,  navrhl Mars. 

Arés zmlkl. Frank vycítil, že se neochotně shodli. 

„Horatius Jednooký,“ opakoval. „Fajn. Pokud je třeba tohle, tak

dokážu, že jsem stejně dobrý jako on. Hm… co udělal?“

Do mozku  se mu  nahrnuly obrazy. Viděl  osamělého  válečníka

stojícího   na   kamenném   mostě   a čelícího   celé   armádě   útočníků. 

Obětoval se tam, aby zabránil barbarům přejít řeku Tiberu. Tím, že

dal   svým   druhům   Římanům   čas   dobudovat   obranu,   zachránil

republiku. 
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 Benátky   jsou   zamořené,   ozval   se   Mars,  stejně   jako   bude   brzy

 Řím. Vyčisti je! 

 Znič je všechny!  nakazoval Arés.  Pobij je! 

Frank ty hlasy zatlačil do pozadí. Shlédl si na ruce a podivil se, že

se mu netřesou. 

Poprvé za celé dny uvažoval jasně. Přesně věděl, co musí udělat. 

Jenom netušil, jak to provést. Bylo skoro jisté, že přitom umře, ale

zkusit to musí. Závisí na tom život Hazel. 

Připevnil  si její meč  k opasku, proměnil  batoh na luk a toulec

a rozběhl se k náměstí, kde bojoval s kravskými nestvůrami. 

Jeho   plán   měl   tři   fáze:   nebezpečnou,   pořádně   nebezpečnou

a šíleně nebezpečnou. 

Frank se zastavil u staré kamenné studny. Žádní   katoblepasové

nebyli v dohledu. Vytasil Hazelin meč a vypáčil jím pár dlažebních

kostek, odhalil velký chumel ostnatých kořenů. Úponky se rozpletly, 

vypustily smradlavou zelenou páru a plazily se Frankovi k nohám. 

V dálce se ozvalo zabučení   katoblepase  jako mlhová siréna. Ze

všech   stran   se   k němu   přidali   další.   Frank   netušil,   jak   nestvůry

poznaly, že sklízí jejich oblíbenou pochoutku – možná prostě měly

výborný čich. 

Teď   musel   postupovat   rychle.   Usekl   dlouhý   chumáč   rostliny

a provlékl   si   ho   poutkem   u pásku.   Ruce   ho   pálily   a svědily,   ale

nedbal na to. Zanedlouho měl zářící smradlavý opasek z jedovatých

rostlin. Hurá. 

Na náměstí se přišouralo prvních pár  katoblepasů.  Vztekle bučeli, 

pod   hřívou   jim   planuly   zelené   oči.   Dlouhé   čenichy   vydechovaly

oblaky plynu jako chlupaté parní stroje. 

Frank nasadil šíp do tětivy. Na chvíli ho přepadl provinilý pocit. 

Nebyly to ty nejhorší nestvůry, jaké kdy potkal. Měl před sebou spíš

nevinná dobytčata, čirou náhodou jedovatá. 

Hazel kvůli nim umírá, připomněl si. 

Vypustil   šíp.   Nejbližší   katoblepas  se   zhroutil   a rozpadl   se   na

prach. Frank vypálil znovu, ale zbytek stáda už byl skoro u něj. Další

zvířata se hrnula na náměstí z opačné strany. 
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Frank   se   proměnil   ve   lva.   Vzdorně   zařval   a skočil   směrem

k průchodu,   přímo   nad   hlavami   druhého   stáda.   Dvě   skupiny

 katoblepasů  se srazily, ale  rychle  se vzpamatovaly a pustily se za

ním. 

Frank   nevěděl,   jestli   kořeny   ještě   pořád   páchnou,   když   se

proměnil. Jeho šaty a věci se obvykle jaksi vsákly do zvířecí podoby, 

ale teď očividně dál smrděl jako lahodné jedovaté sousto. Pokaždé, 

když se prohnal kolem nějakého   katoblepase,  zvíře vztekle zařvalo

a přidalo se k volné soutěži  Zabij Franka! 

Zabočil   do   větší   ulice   a prodíral   se   davy   turistů.   Netušil,   co

smrtelníci vidí – kočku pronásledovanou smečkou psů? Lidé Franka

proklínali   asi   tak   tuctem   různých   jazyků.   Kornouty   zmrzliny   jim

létaly z rukou. Jedna žena rozsypala hromadu karnevalových masek. 

Nějaký chlapík spadl do kanálu. 

Když se Frank ohlédl, viděl za sebou nejméně dva tucty nestvůr, 

ale potřeboval jich víc. Potřeboval   všechny  nestvůry z Benátek a ty

za sebou musel udržet naštvané. 

Objevil  skulinu   v davu  a proměnil   se  zpátky  v člověka.  Vytáhl

Hazelinu  spathu – nebyla to jeho oblíbená zbraň, ale byl dost velký

a silný na to, aby mu mohutný jezdecký meč nevadil. Vlastně byl

vděčný   za   ten   extra   dosah.   Máchl   zlatým   ostřím,   zničil   prvního

 katoblepase a další nechal, aby se před něj nahrnuli. 

Snažil se odvracet oči, ale cítil, jak se do něj propalují pohledem. 

Odhadoval, že kdyby na něj všechna ta zvířata naráz dýchla, jedovatý

mrak by ho roztavil na kaluž. Nestvůry se tlačily dopředu a narážely

do sebe. 

Frank  zaječel:   „Chcete   moje   jedovaté  kořínky?   No  tak  pojďte

a vezměte si je!“

Proměnil   se   v delfína   a skočil   do   kanálu.   Doufal,   že

 katoblepasové  neumějí   plavat.   Rozhodně   se   jim   za   ním   nechtělo, 

a nemohl jim to vyčítat. Kanál byl nechutný, smradlavý, slaný a teplý

jako   polévka,   ale   Frank   si   jím   razil   cestu,   vyhýbal   se   gondolám

a motorovým   člunům,   občas   se   zastavil   a zapištěl   pár   delfíních

nadávek   na   nestvůry,  které   se   za   ním   táhly   po   chodnících.   Když

dorazil   k nejbližšímu   přístavišti   gondol,   proměnil   se   zpátky

111

v člověka, probodl zas pár   katoblepasů, aby je rozběsnil, a rozběhl

se. 

A tak to šlo dál a dál. 

Po chvíli Frank upadl do jakéhosi transu. Přilákal nové nestvůry, 

rozprášil   další   davy   turistů   a vedl   svůj   teď   už   mohutný   dav

 katoblepasů  klikatými  uličkami  starého města. Kdykoli potřeboval

rychle uniknout, skočil do kanálu jako delfín nebo se proměnil v orla

a vyrazil   k nebi,   ale   nikdy   se   svým   pronásledovatelům   moc

nevzdaloval. 

Kdykoli   se   mu   zdálo,   že   nestvůry   ztrácejí   zájem,   zastavil   se

někde   na   střeše   a odstřelil   pár   katoblepasů  zprostředka   stáda. 

Zamával opaskem z jedovatých rostlin a pozurážel jejich smradlavý

dech. A hnal se dál. 

Vracel se. Bloudil. Jednou zahnul za roh a narazil na zadní konec

vlastního stáda nestvůr. Měl by být vyčerpaný, ale nějak v sobě našel

sílu pokračovat – což bylo dobře. To nejtěžší ho teprve čekalo. 

Viděl pár mostů, ale nebyly to pravé. Jeden byl vyvýšený a úplně

krytý, do toho by nestvůry nedostal. Další přetékal turisty. I když si

jich   dobytčata   nevšímala,   jedovatý  plyn   by  lidem   neprospěl.   Čím

větší bylo stádo, tím víc smrtelníků mohlo odstrčit, srazit do vody

nebo ušlapat. 

Konečně Frank uviděl něco, co by se mohlo hodit. Přímo před

ním, za rozlehlým náměstím, se přes jeden z nejširších kanálů táhl

dřevěný   most.   Tvořil   ho   mřížový   oblouk   ze   dřeva,   něco   jako

staromódní horská dráha, a byl asi padesát metrů dlouhý. 

Seshora   orel   Frank   neviděl   na   druhé   straně   žádné   nestvůry. 

Všichni   katoblepasové   z   celých Benátek se přidali ke stádu a tlačili

se   ulicemi   za   ním,   zatímco   turisté   ječeli,   rozbíhali   se   a možná   si

mysleli, že se připletli k honičce toulavých psů. 

Na mostě nebyli žádní chodci. Dokonalé. 

Frank   se   střemhlav   snesl   k zemi   a proměnil   se   zase   do   lidské

podoby.  Doběhl   doprostřed   mostu   –   do   přirozeného   strategického

bodu – a hodil svou návnadu z jedovatých kořenů za sebe. 

Když   se   předek   stáda   katoblepasů  dostal   na   začátek   mostu, 

vytasil Frank Hazelinu zlatou  spathu. 
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„Tak pojďte!“ zaječel. „Chcete vědět, co je zač Frank Zhang? Jen

do toho!“

Uvědomil   si,   že   nekřičí   jenom   na   nestvůry.   Vybíjel   si   týdny

strachu, vzteku a zášti. Hlasy Marta a Arése ječely spolu s ním. 

Nestvůry vyrazily. Frank začal vidět rudě. 

Zpětně si nevzpomínal na podrobnosti. Sekal nestvůry, až vězel

po kotníky hluboko ve žlutém prachu. Kdykoli ho překonaly a začal

ho dusit oblak výparů, proměnil se – stal se slonem, drakem, lvem. 

Každá ta proměna jako by mu pročistila plíce a dodala mu čerstvý

nával energie. Střídal ty podoby už tak plynule, že mohl začít útok

v lidském těle s mečem a dokončit ho jako lev, který drásá tlapou

čumák  katoblepase. 

Nestvůry kopaly kopyty, funěly jedovatý plyn a upíraly jedovaté

oči přímo na Franka. Měl by zemřít. Měl by být udusán. Ale bůhvíjak

se držel na nohou nezraněný a dál rozpoutával hurikán násilí. 

Nijak ho to netěšilo,  ale  na druhé straně ani neváhal. Probodl

jednu nestvůru a další usekl hlavu. Proměnil se v draka a překousl

 katoblepase  v půlce,   pak   se   proměnil   ve   slona   a rozdupal   tři


najednou. Ještě pořád viděl rudě a došlo mu, že ho oči neklamou. 

Doopravdy zářil – byl obklopený růžovou aurou. 

Nerozuměl tomu, ale bojoval dál, až zbyla jediná nestvůra. 

Frank   se   jí   postavil   s taseným   mečem.   Byl   celý   udýchaný, 

zpocený a pokrytý prachem nestvůr, ale bez úhony. 

 Katoblepas  zabučel.   Nebyl   to   žádný   myslitel.   Několik   stovek

jeho bratří před ním právě zahynulo, ale on necouvl. 

„Marte!“ vykřikl Frank. „Osvědčil jsem se. Teď potřebuju toho

hada!“

Frank pochyboval, že by někdy někdo vyslovil takovou prosbu. 

Byla   to   prapodivná   žádost.   Z nebes   nedostal   žádnou   odpověď. 

A hlasy v hlavě zrovna teď mlčely. 

 Katoblepasovi došla trpělivost. Vyrazil kupředu a Frank neměl na

vybranou, musel seknout mečem. Jakmile se čepel dotkla nestvůry, 

zmizel   katoblepas  v záblesku   krvavě   rudého   světla.   Když   se

Frankovi  rozjasnil  pohled,  kroutila   se mu   u nohou skvrnitá  hnědá

barmská krajta. 

„Dobrá práce,“ ozval se známý hlas. 

113

Pár kroků od něj stál jeho otec Mars v rudém baretu a v olivové

uniformě se znaky italských speciálních jednotek, přes rameno mu

visela poloautomatická puška. Tvář měl tvrdou a hranatou a na očích

tmavé sluneční brýle. 

„Otče,“ vypravil ze sebe Frank. 

Nechtělo se mu věřit, co zrovna udělal. Hrůza ho začala dohánět

až teď. Bylo  mu do breku, ale vycítil, že před Martem by mu to

neposloužilo. 

„Mít strach je přirozené.“ Hlas boha války byl překvapivě vřelý, 

plný   pýchy.   „Všichni   velcí   bojovníci   mají   strach.   Jenom   hlupáci

a blázni se nebojí. Ale ty ses svému strachu postavil, synu. Udělal jsi, 

cos   musel,   stejně   jako   Horatius.   Tohle   byl   tvůj   most   a ty   jsi   ho

ubránil.“

„Já –“ Frank nevěděl, co má říct. „Já… zkrátka jsem potřeboval

hada.“

Martovi zacukaly koutky úst. „Ano. A teď ho máš. Tvé hrdinství

sjednotilo mé podoby, řeckou a římskou, i když jen na chvíli. Běž. 

Zachraň své přátele. Ale poslouchej, Franku. Tvé největší zkoušky

teprve přijdou. Až budeš čelit Gaiiným armádám v Epiru, tvé vedení

–“

Bůh   se  najednou   sehnul  a chytil   se  za   hlavu.   Jeho   postava   se

zamihotala.   Uniforma   se   proměnila   v tógu,   pak   v motorkářskou

bundu a džíny. Z pušky se stal meč a nato raketomet. 

„Agonie!“ zaburácel Mars. „Běž! Pospíchej!“

Frank se na nic nevyptával. Navzdory vyčerpání nabral podobu

obřího orla, popadl krajtu do mohutných spárů a vyrazil k nebi. 

Když   se   ohlédl,   vyrazil   zprostředka   mostu   malý   hřib   prachu, 

ohnivé prstence a dva hlasy – Martův a Arésův ječely: „Néééé!“

Frank netušil, co se to tam stalo, ale neměl čas nad tím uvažovat. 

Letěl   nad   městem,   nyní   úplně   zbaveným   nestvůr,   a mířil

k Triptolemově domu. 

„Tys našel hada!“ zaradoval se bůh farmaření. 

Frank si ho nevšímal. Vtrhl do La Casa Nera, krajtu táhl za ocas

jako prázdný Santa Clausův pytel a složil ji vedle postele. 

Klekl si k Hazel. 
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Byla ještě živá – zelená a třásla se, sotva dýchala, ale žila. A co se

Nika týkalo, ten byl kukuřice jako předtím. 

„Uzdravte je,“ žádal Frank. „Honem.“

Triptolemos  si založil  ruce. „Jak mám  vědět, že ten had bude

fungovat?“

Frank zaťal zuby. Od výbuchu na mostě mu hlasy boha války

v hlavě umlkly, ale pořád cítil, jak v něm vře jejich společný vztek. 

I fyzicky se cítil jinak. Nezmenšil se náhodou Triptolemos? 

„Ten had je dar od Marta,“ zavrčel Frank. „Bude fungovat.“ Jako

na zavolanou se barmská krajta doplazila k vozu a ovinula se kolem

pravého   kola.   Druhý   had   se   probudil.   Navzájem   se   prozkoumali, 

dotkli   se   tlamami   a pak   společně   roztočili   kola.   Vozík   se   pohnul

kupředu, křídla zamávala. 

„Vidíte?“ vyhrkl Frank. „A teď uzdravte kamarády!“ Triptolemos

si poklepal na bradu. „No, za toho hada díky, ale nevím, jestli se mi

líbí tvůj tón, polobože. Možná tě proměním v  –“

Frank byl rychlejší. Vrhl se na Tripa a narazil ho na stěnu, prsty

mu sevřel kolem hrdla. 

„Rozmyslete si, co teď řeknete,“ varoval ho s vražedným klidem. 

„Nebo místo abych přetavil meč na pluh, vrazím vám ho do hlavy.“

Triptolemos polkl. „No, víš… myslím, že je uzdravím.“

„Přísahejte při řece Styx.“

„Přísahám při řece Styx.“

Frank   ho   pustil.   Triptolemos   si   osahal   krk,   jako   by   se   chtěl

přesvědčit, že ho tam pořád má. Věnoval Frankovi nervózní úsměv, 

obešel   ho   širokým   obloukem   a pospíchal   do   předního   pokoje. 

„Jenom – jenom si jdu pro bylinky!“

Frank se díval, jak bůh sbírá listy a kořeny a tře je ve hmoždíři. 

Vyrobil   zelenou   kuličku   velkou   jako   pilulka   a přispěchal   k Hazel. 

Vložil jí kuličku pod jazyk. 

Okamžitě se otřásla, posadila se a začala kašlat. Prudce otevřela

oči. Zelený nádech kůže zmizel. 

Popleteně se rozhlížela, dokud neuviděla Franka. „Co to –?“

Frank se k ní vrhl a sevřel ji do náruče. „Budeš v pořádku,“ ujistil

ji vroucně. „Všechno je v pořádku.“
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„Ale…“Hazel mu sevřela ramena a překvapené na něj hleděla. 

„Franku, co se to s tebou stalo?“

„Se mnou?“ Vstal a najednou se cítil rozpačitě. „Já ne…“

Podíval se na sebe a došlo mu, co tím myslela. Triptolemos se

nescvrkl. To Frank byl vyšší. Břicho se mu zmenšilo. Hruď vypadala

mohutněji. 

Frank už dřív rostl nárazově. Jednou se probudil o dva centimetry

vyšší, než když šel spát. Ale tohle bylo šílené. Jako by v něm zůstalo

něco z draka a lva, i když se vrátil do lidské podoby. 

„Hm… já nevím… možná se to spraví.“

Hazel se potěšeně zasmála. „Proč? Vypadáš výborně!“

„J-jo?“

„Teda, i předtím ti to slušelo! Ale vypadáš starší a vyšší a takový

hrozivý –“

Triptolemos   si   přehnaně   povzdechl.   „Jo,   to   bude   nějaké

požehnání   od   Marta.   Gratuluju,   bla   bla   bla.   A jestli   jsme   tu   už

skončili…“

Frank se do něj zabodl pohledem. „Neskončili. Uzdravte Nika.“

Bůh farmaření obrátil oči ke stropu. Ukázal na kukuřici, PRÁSK! 

a v záplavě šustí se objevil Nico di Angelo. 

Vyplašeně se rozhlédl. „Páni – měl jsem strašný sen o popcornu.“

Zamračil se na Franka. „Jak to, že jsi  vyšší?“

„Nic   se   neděje,“   ujistil   ho   Frank.   „Triptolemos   se   nám   právě

chystá říct, jak přežijeme v Hádově chrámu. Že, Tripe?“

Bůh zemědělství zvedl znovu oči ke stropu, jako by chtěl říct:

 Proč zrovna já, Démétér? 

„No jo,“ prohlásil. „Až dorazíte do Epiru, nabídnou vám pohár, 

abyste se z něj napili.“

„Kdo nám ho nabídne?“ chtěl vědět Nico. 

„To je fuk,“ vyštěkl Trip. „Hlavně si zapište za uši, že bude plný

smrtelného jedu.“

Hazel se otřásla. „Takže to nemáme pít.“

„Kdepak!“   zabručel   Trip.   „Vy  ho   musíte  vypít,   jinak   se   přes

chrám nikdy nedostanete, ten jed vás spojí se světem mrtvých, dovolí

vám vstoupit do nižších pater. Tajemství, jak přežít, je –“ v očích mu

zajiskřilo, „– ječmen.“
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Frank na něj jen zíral. „Ječmen.“

„V předním pokoji si naberte trochu mého speciálního ječmene. 

Udělejte z něj koláčky. Ty snězte, než vejdete do Hádova chrámu. 

Ječmen pohltí většinu jedu, takže na vás bude   působit,  ale nezabije

vás.“

„To je všechno?“ zeptal se Nico. „Hekaté nás poslala přes půlku

Itálie, abyste nám řekl, že máme sníst ječmen?“

„Hodně   štěstí!“  Triptolemos   se  rozběhl   přes   pokoj   a skočil   do

vozu. „A Franku Zhangu, odpouštím ti! Máš kuráž. Jestli si to někdy

rozmyslíš, moje nabídka pořád platí. Moc rád bych viděl, jak získáš

titul z farmaření!“

„Jo,“ zamumlal Frank. „Díky.“

Bůh   zatáhl   za   páčku   ve   vozíku.   Hadí   kola   se   roztočila.   Obří

kožnatá křídla zamávala. Garážová vrata vzadu vyjela nahoru. 

„Páni,   zase   mobilní!“   vykřikl   Trip.   „Tolik   nevědomých   zemí, 

které potřebují mé znalosti. Naučím je výhodám orby, zavlažování, 

hnojení!“   Vozík   se   vznesl,   vyrazil   z domu   a Triptolemos   volal

k obloze: „Do světa, mí hadi! Do světa!“

„To je ale podivín,“ vykulila oči Hazel. 

„Výhody   hnojení.“   Nico   si   smetl   z ramene   zrníčko   kukuřice. 

„Můžeme už odsud vypadnout?“

Hazel položila ruku Frankovi na rameno. „Vážně jsi v pořádku? 

Zachránil jsi nám život. Co jsi musel pro Triptolema udělat?“

Frank se pokoušel udržet. Proklínal se, že se cítí tak slabý. Čelil

armádě nestvůr, ale tváří v tvář Hazelině něze by se nejradši složil

a rozplakal. „Ty kravské nestvůry…  katoblepasové, kteří tě otrávili…

musel jsem je zničit.“

„To bylo odvážné,“ uznal Nico. „V tom stádě jich zůstalo možná

šest nebo sedm.“

„Ne.“ Frank si odkašlal. „Všechny. Vyhubil jsem  všechny  v   celém

městě.“

Nico a Hazel na něj hleděli a ohromením ztratili řeč. Frank dostal

strach, že mu to nebudou věřit, že se mu vysmějí. Kolik nestvůr zabil

tam na tom mostě – dvě stovky? Tři stovky? 

Ale poznal jim na očích, že mu věří. Byly to děti podsvětí. Možná

vycítily smrt a masakr, které vyvolal. 
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Hazel ho políbila na tvář. Musela si přitom stoupnout na špičky. 

Oči měla nevýslovně smutné, jako by si uvědomila, že se něco ve

Frankovi změnilo – něco mnohem důležitějšího, než že povyrostl. 

Frank to věděl taky. Nikdy už nebude stejný. Jenom netušil, jestli

je to dobré. 

„Tak,“ přerušil napětí Nico, „víte někdo, jak vypadá ječmen?“
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XXI

ANNABETH

Annabeth usoudila, že ji nestvůry nezabijí. Ani jedovatá atmosféra, 

ani zrádná krajina se svými jámami, útesy a rozeklanými skalami. 

Kdepak. Nejspíš umře na předávkování  podivnostmi,  ze kterých jí

vybuchne mozek. 

Především, ona a Percy museli pít oheň, aby se udrželi naživu. 

Pak   je   napadlo   stádo   vampýrek,   vedené   roztleskávačkou,   kterou

Annabeth přede dvěma roky zabila. A nakonec je zachránil titánský

údržbář   jménem   Bob   s einsteinovskými   vlasy   a stříbrnýma   očima, 

fantasticky zručný s koštětem. 

Jasně. Proč ne? 

Následovali Boba pustinou, šli podél toku Pyriflegethónu a blížili

se k temné bouřkové stěně. Tu a tam se zastavili, aby se napili ohnivé

vody, která je udržovala naživu, ale Annabeth z toho moc nadšená

nebyla. Krk ji pálil, jako by kloktala kyselinu z baterií. 

Jediná útěcha pro ni byl Percy. Každou chvíli se na ni podíval, 

usmál se nebo jí stiskl ruku. Musel být stejně vyděšený a zoufalý

jako ona, a přesto se ji snažil pozvednout na duchu. Milovala ho za

to. 

„Bob ví, co dělá,“ ujišťoval ji. 

„Máš zajímavé kamarády,“ zabručela. 

„Bob je zajímavý!“ Titán se obrátil a zašklebil se. „Ano, díky!“

Ten kolohnát měl dobré uši. To by si měla Annabeth zapamatovat. 

„Takže,   Bobe…“   Snažila   se   mluvit   přirozeně   a přátelsky,   což

nebylo lehké, když ji krk pálil po tekutém ohni. „Jak ses dostal do

Tartaru?“
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„Skočil jsem,“ pokrčil rameny, jako by o nic nešlo. 

„Skočil   jsi   do   Tartaru,“   opakovala,   „protože   Percy   řekl   tvoje

jméno?“

„Potřeboval mě.“ Stříbrné oči se ve tmě zaleskly. „To nic. Už mě

nebavilo   věčně   zametat   ten   palác.   Pojďte!   Jsme   skoro   na

odpočívadle.“

 Na odpočívadle. 

Annabeth   si   nedovedla   představit,   co   ta   slova   znamenají

v Tartaru.   Pamatovala   si   doby,  kdy   s Lukem   a Thalií   přežívali   na

dálničních odpočívadlech, když se snažili protlouct jako polobohové

bez domova. 

Ať je Bob vede kamkoli, doufala, že tam budou čisté záchody

a automat s občerstvením. Měla co dělat, aby se nezahihňala. Ano, 

rozhodně už jí to tady leze na mozek. 

Belhala se dál a snažila se ignorovat kručení v břiše. Hleděla na

Bobova záda postupující k té temné stěně, která už byla jenom pár

set   metrů   před   nimi.   Modrou   údržbářskou   kombinézu   měl   mezi

lopatkami   roztrženou,   jako   by   se   ho   někdo   pokusil   probodnout. 

Z kapsy   mu   čouhaly   hadry,   u opasku   poskakovala   láhev

s rozprašovačem a v ní hypnoticky šplouchala modrá tekutina. 

Annabeth   si   pamatovala   Percyho   příběh   o setkání   s tímhle

Titánem. Thalia Graceová, Nico di Angelo a Percy Boba spojenými

silami porazili na březích Léthé. Když mu vymazali paměť, neměli to

srdce ho zabít. Stal se z něj tak něžný, milý a ochotný chlapík, že ho

nechali   v Hádově   paláci,   a Persefona   slíbila,   že   tam   na   něj

dohlédnou. 

Král   a královna   podsvětí   si   zřejmě   pojem   „dohlížet“

představovali  tak, že mu dají koště a přinutí ho uklízet.  Annabeth

uvažovala, jak může být Hádes tak necitelný. Nikdy dřív žádného

Titána   nelitovala,   ale   nepovažovala   za   správné   vzít   nesmrtelného

s vymytým mozkem a udělat z něj neplaceného údržbáře. 

Není to můj kamarád, připomínala si. 

Děsila se toho, že si Bob najednou na všechno vzpomene. Do

Tartaru se nestvůry chodí regenerovat. Co když mu to vrátí paměť? 

Kdyby se z něj stal znovu Iapéthos… no, Annabeth viděla, jak zatočil
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s těmi   empúsami.   Neměla zbraň. A nebyli s Percym v kondici, aby

mohli bojovat s Titánem. 

Nervózně   si   změřila   rukojeť   Bobova   koštěte   a napadlo   ji,   jak

dlouho bude trvat, než z něj vyrazí špička kopí a namíří na ni. 

Jít za Bobem Tartarem bylo bláznivé riziko. Bohužel ji lepší plán

nenapadal. 

Razili si cestu popelavou pustinou a jedovaté mraky nad jejich

hlavami   křižovaly   rudé   blesky.  Další   krásný   den   v žaláři   tvoření. 

Annabeth skrz opar neviděla daleko dopředu, ale čím déle šli, tím si

byla jistější, že celá krajina směřuje dolů. 

Slýchala   různá   líčení   Tartaru:   že   je   to   bezedná   jáma,   pevnost

obklopená mosaznými stěnami, nic než nekonečná prázdnota. 

Jeden   popis   tvrdil,   že   je   to   opak   oblohy   –   obrovská   dutá

převrácená skalní kupole. To jí připadlo nejpřesnější, ale pokud je

Tartar   kupole,   pak  Annabeth   soudila,   že   se   podobá   nebi   –   nemá

skutečné dno, tvoří ho spousta vrstev, jedna temnější a nehostinnější

než druhá. 

A ani  to nebyla celá, strašlivá pravda…

Minuli puchýř  v zemi – kroutící se průhlednou bublinu velkou

jako   menší   dodávka.   Uvnitř   se   choulilo   napůl   zformované   tělo

drákona. Bob se tam ani pořádně nepodíval a bodl. Vyvalil se gejzír

kouřícího žlutého slizu a drákon se rozpadl na prach. 

Bob kráčel dál. 

Nestvůry   jsou   uhry   na   kůži   Tartaru,   pomyslela   si   Annabeth. 

Otřásla se. Občas litovala, že má tak dobrou představivost, protože

teď už si byla jistá, že putují po živoucí bytosti. Celá tato podivná

krajina   –   kupole,   jáma   nebo   bůhvíco   –   je   tělo   boha   Tartara, 

nejstaršího   vtělení   ďábla.   Stejně   jako   Gaia   obývá   povrch   země, 

Tartar sídlí v jámě. 

Jestli si ten bůh všimne, že se mu procházejí po kůži jako mouchy

na psovi… Dost. Uvažování by stačilo. 

„Tady,“ oznámil Bob. 

Zastavili se na vršku hřebene. Pod nimi v chráněném dolíku jako

měsíčním   kráteru   stál   kolem   tmavého   kamenného   oltáře   kruh

rozbitých mramorových sloupů. 

„Hermova svatyně,“ vysvětlil Bob. 
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Percy se zamračil. „Hermova svatyně v  Tartaru?“

Bob se potěšeně zasmál. „Ano. Kdysi dávno sem odněkud spadla. 

Možná ze smrtelného světa. Možná z Olympu. Každopádně, nestvůry

se od ní drží dál. Většinou.“

„Jak jsi věděl, že je tady?“ zeptala se Annabeth. 

Boba   úsměv   opustil.   V očích   se   mu   objevil   prázdný   výraz. 

„Nemůžu si vzpomenout.“

„To nic,“ řekl rychle Percy. 

Annabeth by se nejradši nakopla. Než se Bob stal Bobem, byl to

Titán Iapéthos. Stejně jako ostatní trčel celé věky v Tartaru. Jistěže

věděl, jak to tady chodí. Pokud si vzpomněl na tuto svatyni, možná si

začne   vybavovat   i další   detaily   svého   starého   vězení   a dávného

života. To by  nebylo dobré. 

Sestoupili do kráteru a vešli do kruhu sloupů. Annabeth se svezla

na ulomenou mramorovou desku, vyčerpaná tak, že nebyla schopna

dalšího   kroku.   Percy   zůstal   stát   ochranitelsky   nad   ní   a pozoroval

okolí.   Inkoustově   temná   bouřková   fronta   už   byla   necelých   třicet

metrů vzdálená a kryla všechno před nimi. Okraj kráteru blokoval

výhled do pustiny. Byli tu dobře schovaní, ale kdyby na ně nestvůry

náhodou narazily, bylo by to bez varování. 

„Říkal jsi, že nás někdo stíhá,“ vzpomněla si Annabeth. „Kdo?“

Bob zametal koštětem kolem oltáře, občas se sklonil a studoval

zem,  jako  by  něco  hledal.  „Sledují   nás,  ano. Vědí,  že   jsme  tady. 

Giganti a Titáni. Poražení. Oni to vědí.“

 Poražení…

Annabeth   se   snažila   ovládnout   strach.   Kolik   Gigantů   a Titánů

s Percym   za   ty   roky   porazili?   A každý   z nich   vypadal   jako

nezvládnutelný úkol. Pokud jsou   všichni  tady dole v Tartaru a jestli

po nich jdou…

„Proč se teda zastavujeme?“ zeptala se. „Měli bychom jít dál.“

„Brzy   půjdeme,“   přikývl   Bob.   „Ale   smrtelníci   potřebují

odpočívat.   A tady   je   dobré   místo.   Nejlepší   místo   na…   no,   je   to

dlouhá, dlouhá cesta. Já vás povedu.“

Annabeth se podívala na Percyho a vyslala k němu tajný vzkaz:

 Bože, to ne.  Už být v přítomnosti Titána bylo dost zlé. A usnout, když
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člověka hlídá Titán… nemusela být ani dcera Athény, aby věděla, že

je to stoprocentní pitomost. 

„Ty  se   vyspi,“   pobídl   ji   Percy.   „A já   si   vezmu   první   hlídku

s Bobem.“

Bob zahučel na souhlas. „Ano, dobře. Až se probudíš, bude tady

jídlo!“

Annabethin žaludek udělal při zmínce o jídle kotrmelec. Netušila, 

jak Bob sežene něco k snědku uprostřed Tartaru. Možná je kromě

údržbáře i poslíček. 

Nechtěla   usnout,   ale   tělo   ji   zradilo.   Víčka   měla   jako   z olova. 

„Percy, vzbuď mě na druhou hlídku. Nedělej hrdinu.“

Věnoval jí domýšlivý úsměv, který na něm tolik milovala. „Kdo, 

já?“

Políbil ji vyprahlými a horečnatě teplými rty. „Spi.“ Annabeth si

připadala, jako by byla v Hypnosově srubu v Táboře polokrevných

a překonávala ji mátožnost. Schoulila se na tvrdé zemi a zavřela oči. 
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XXII

ANNABETH

Později si dala předsevzetí: už  NIKDY  neusínej v Tartaru. 

Sny   polobohů   bývají   vždycky   zlé.   Dokonce   i v bezpečí   svého

lůžka   v táboře   mívala   noční   můry. A v Tartaru   byly   ještě   tisíckrát

živější. 

Nejprve   byla   zase   malá   holka   a snažila   se   vylézt   na   Vrch

polokrevných. Luke Castellan ji držel za ruku a táhl ji s sebou. Jejich

průvodce   satyr   Grover   Underwood   nervózně   poskakoval   nahoře

a křičel: „Honem! Honem!“

Za   nimi   stála   Thalia   Graceová   a svým   hrůzyplným   štítem

Aegisem zadržovala armádu pekelných psů. 

Z vršku   kopce   viděla  Annabeth   tábor   v údolí   před   nimi,   teplá

světla srubů, útočiště. Klopýtla, vyvrtla si kotník a Luke ji zvedl do

náruče a nesl ji. Když se ohlédli, nestvůry byly jen pár metrů od nich

– desítky jich obkličovaly Thalii. 

„Běžte!“ křičela Thalia. „Já je zadržím.“

Zamávala kopím a smečkou nestvůr projel rozeklaný blesk. Ale

sotva pekelní psi padli, na jejich místo nastoupili jiní. 

„Musíme utíkat!“ zařval Grover. 

Postupoval   do   tábora   jako   první.   Za   ním   šel   Luke   a nesl

Annabeth, která brečela, mlátila ho do prsou a křičela, že nenechá

Thalii samotnou. Ale bylo pozdě. 

Scéna se změnila. 

Annabeth byla starší a stoupala na Vrch polokrevných. Na místě

poslední bitvy Thalie teď rostla vysoká borovice. Nad hlavou zuřila

bouře. 
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Údolím otřásl hrom. Udeřil blesk, rozpoltil strom až ke kořenům

a odhalil   kouřící   prasklinu.   V temnotě   dole   stála   Reyna,   prétorka

Nového Říma. Měla plášť jasně rudé barvy, zlatá zbroj se jí leskla. 

Vzhlédla velitelskou a odměřenou tváří a promluvila Annabeth přímo

do duše. 

Vedla   sis   dobře,   řekla,   ale   byl   to   hlas   Athény.  Zbytek   mého

 putování musí být na křídlech Říma. 

Tmavé oči prétorky zešedly jako bouřková mračna. 

 Musím stát tady,  oznámila jí Reyna.  Římané mě musí přinést. 

Kopec se otřásl. Země se zavlnila a tráva se proměnila v záhyby

hedvábí,   šaty   obrovské   bohyně.   Nad   Táborem   polokrevných   se

zvedla Gaia – spící tvář, veliká jako hora. 

Po   kopcích   se   hrnuli   pekelní   psi,   z pláže   vyrazili   Giganti, 

šestirucí zplozenci země a divocí Kyklopové, strhli jídelní pavilon, 

zapálili sruby a hlavní budovu. 

 Pospěš,  ozval se hlas Athény.  Je třeba poslat ten vzkaz. 

Země   u nohou   Annabeth   se   otevřela   a ona   se   propadla   do

temnoty. 

Prudce otevřela oči. Vykřikla a popadla Percyho za ruce. Pořád

byla v Tartaru, u Hermovy svatyně. 

„To nic,“ konejšil ji Percy. „Zlé sny?“

Celé tělo ji brnělo hrůzou. „Mám – mám teď hlídat?“

„Ne, ne. Všechno je v pořádku. Nechal jsem tě spát.“

„Percy!“

„To   nevadí.   A navíc   jsem   moc   nadšený,   než   abych   usnul. 

Koukej.“

Titán   Bob   seděl   se   zkříženýma   nohama   u oltáře   a spokojeně

žvýkal kus pizzy. 

Annabeth si protřela oči a uvažovala, jestli náhodou ještě nespí. 

„Ta je… s papričkami?“

„Zápalné   oběti   Hermovi   ze   smrtelného   světa,   myslím,“

vysvětloval   Percy.   „Objevují   se   v oblaku   kouře.   Máme   tu   půlku

párku   v rohlíku,   trochu   hroznů,   talíř   hovězí   pečeně   a balíček

arašídových M&M’s.“

„M&M’s pro Boba!“ nadchl se Bob. „Hm, nevadí to?“
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Annabeth   nic   nenamítala.   Percy   jí   přinesl   talíř   masa   a ona   ho

zhltla.   Větší   pochoutku   v životě   nejedla.   Hovězí   bylo   ještě   horké

a mělo   přesně   stejnou   pikantní   sladkou   omáčku   jako   v Táboře

polokrevných. 

„Já   vím,“   poznal   Percy,  nač   myslí.   „Podle   mě   to   je  z Tábora

polokrevných.“

Při   tom   pomyšlení   se   Annabeth   zatočila   hlava   steskem   po

domově. Při každém jídle táborníci spálili část jídla na počest svých

božských rodičů. Kouř měl bohy potěšit, ale co se stane s obětinami, 

o tom Annabeth nikdy neuvažovala. Možná se objevují na oltářích

bohů na Olympu… nebo dokonce i tady, uprostřed Tartaru. 

„Burákové   M&M’s,“   řekla   Annabeth.   „Connor   Stoll   vždycky

pálil u večeře balíček pro svého tátu.“

Pomyslela   na   sezení   v jídelním   pavilonu   a pozorování   západu

slunce   nad   zálivem   u Long   Islandu.   To  bylo   první   místo,   kde   se

s Percym doopravdy líbali. V očích ji zaštípaly slzy. 

Percy jí položil ruku na rameno. „No tak, to nic. Pravá domácí

bašta, ne?“

Přikývla. Dojedli mlčky. 

Bob  skřoupal   poslední  bonbon.  „Musíme   jít.   Budou  tu  za   pár

minut.“

„Za pár  minut!“ Annabeth sáhla po dýce a pak si uvědomila, že

žádnou nemá. 

„Ano… no,  myslím,  že minut…“ Bob se poškrábal ve stříbrných

vlasech.   „V Tartaru   je   to   s časem   složité.   Není   stejný.“   Percy   se

připlížil k okraji kráteru. Vykoukl směrem, kterým přišli. „Nevidím

nic, ale to moc neznamená. Bobe, o kterých Gigantech se to bavíme? 

O kterých Titánech?“

Bob zabručel: „Jména nevím. Je jich šest, možná sedm. Cítím je.“

 „Šest nebo sedm?“ Annabeth si nebyla jistá, jestli udrží pečeni

v žaludku. „A oni zas vycítí  tebe?“

„Nevím,“ tvrdil Bob. „Bob je jiný! Ale polobohy oni vycítí, to

ano.   Vy  dva   jste   cítit   hodně   silně.   Příjemně.   Jako…   hmm,   jako

houstičky!“

„Houstičky,“ opakovala Annabeth. „No, to je fajn.“
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Percy se vrátil k oltáři. „Je možné zabít Giganta v Tartaru? Teda, 

když nemáme boha, aby nám pomohl?“

Podíval se na Annabeth, jako by mu na to dovedla odpovědět. „Já

nevím, Percy. Putovat Tartarem, bít se tu s nestvůrami… to se ještě

nikdy nestalo. Možná by nám Bob pomohl zabít Giganta? Možná se

Titán počítá za boha? Já prostě nevím.“

„Jo,“ přikývl Percy. „Jasně.“

Viděla mu v očích starost. Celé roky se spoléhal na její odpovědi. 

A teď, když ji potřeboval nejvíc, mu pomoct nemohla. Nenáviděla

se, že je tak bezradná, ale na Tartar ji nepřipravilo nic, co se naučila

v Táboře polokrevných. Byla si jistá jenom jedním: musí dál. Nesmí

se nechat chytit šesti nebo sedmi nepřátelskými nesmrtelnými. 

Vstala, pořád ještě dezorientovaná z té noční můry. Bob se dal do

uklízení.   Navršil   odpadky   na   hromádku,   použil   láhev

s rozprašovačem a otřel oltář. 

„Kam teď?“ zeptala se Annabeth. 

Percy ukázal na bouřkovou hradbu temnoty. „Bob říká, že tam. 

Brána Smrti zřejmě –“

„Tys mu to  řekl?“ Annabeth to nechtěla vyštěknout tak ostře, ale

Percy sebou škubl. 

„Když   jsi   spala,“   přiznal.   „Annabeth,   Bob   nám   pomůže. 

Potřebujeme průvodce.“

„Bob pomůže!“ potvrdil Bob. „Do temných krajů. Brána Smrti…

no,   jít   přímo   k ní,   to   by   bylo   zlé.   Shromažďuje   se   tam   spousta

nestvůr. Ani   Bob   jich   tolik   nezamete.  Ty  by  Percyho   a Annabeth

zabily za dvě vteřiny.“ Titán se zamračil. „No,  myslím,   že za dvě

vteřiny. V Tartaru je to s časem složité.“

„Jasně,“ zabručela Annabeth. „A existuje jiná cesta?“

„Schovat se,“ prohlásil Bob. „Mrtvá mlha by vás schovala.“

„Aha…“ Annabeth se najednou ve stínu Titána cítila hrozně malá. 

„Hm, co je to mrtvá mlha?“

„Nebezpečná   věc,“   vysvětloval   Bob.   „Ale   jestli   vám   paní   dá

mrtvou mlhu, mohlo by vás to zamaskovat. Pokud se vyhneme Noci. 

Paní je  hodně blízko Noci. To je zlé.“

„Paní,“ opakoval Percy. 

„Ano.“ Bob ukázal před ně do inkoustové tmy. „Musíme už jít.“
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Percy   se   podíval   na  Annabeth.   Očividně   doufal,   že   ho   nějak

poučí, ale nedočkal se. Myslela na svou noční můru – na Thaliin

strom   rozštípnutý   bleskem,   na   Gaiu   povstávající   na   svahu   kopce

a vysílající své nestvůry do Tábora polokrevných. 

„Tak   dobře,“   souhlasil   Percy.   „Asi   zajdeme   za   tou   paní   pro

kousek mrtvé mlhy.“

„Počkat,“ zarazila ho Annabeth. 

V hlavě jí hučelo. Myslela na sen o Lukeovi a Thalii. Vzpomněla

si na historky, které jí Luke vyprávěl o svém otci Hermovi – bohu

poutníků, průvodci duší mrtvých, bohu komunikace. 

Hleděla na černý oltář. 

„Annabeth?“ ozval se Percy ustaraně. 

Došla   k hromadě   odpadků   a vytáhla   poměrně   čistý   papírový

ubrousek. 

Vzpomněla si na svou vizi Reyny stojící v doutnající prasklině

pod zbytky Thaliiny borovice, jak říká hlasem Athény:

 Musím stát tady. Římané mě musí přinést. 

 Pospěš. Je třeba poslat ten vzkaz. 

„Bobe,“  obrátila   se  na  Titána.   „Obětiny  spálené  ve  smrtelném

světě se objeví na tomto oltáři, že?“

Bob   se   úzkostlivě   zakabonil,   jako   by   se   na   takové   zkoušení

necítil. „Ano?“

„A co se stane, když spálím něco tady na oltáři?“

„Hm…“

„To   nic.   Nevíš   to.   Neví   to   nikdo,   protože   se   to   ještě   nikdy

nestalo.“

Existuje ale šance, pomyslela si, nepatrná šance, že se obětina

spálená na oltáři objeví v Táboře polokrevných. 

Je to pochybné, ale  kdyby to tak fungovalo…

„Annabeth?“ ozval se zas Percy. „Ty sis něco usmyslela. Nasadila

jsi ten svůj pohled  Mám něco za lubem“

„Nenasadila.“

„Ale jo, nasadila. Svraštíš obočí a stiskneš rty a  –“

„Máš pero?“ zeptala se ho. 

„Děláš si legraci, že?“ Vytáhl Anaklusmos. 

„No, ale dá se s ním taky psát?“

128

„To – to nevím,“ připustil. „Nikdy jsem to nezkoušel.“

Otevřel pero. Jako obvykle vyrostlo do podoby meče. Annabeth

ho tohle viděla dělat stokrát. Když se chystal k boji, prostě sundal

čepičku z pera. Později se mu  vždycky zase objevilo v kapse, jak

bylo potřeba. Když se dotkl čepičkou hrotu meče, smrskl se zpátky

do podoby pera. 

„Co   když   se   tou   čepičkou   dotkneš   opačného   konce   meče?“

zeptala   se   Annabeth.   „Jako   když   si   ji   tam   nasadíš,   když   chceš

doopravdy psát.“

„No…“ Percy se tvářil pochybovačně, ale udělal to. Anaklusmos

se smrskl do podoby pera, ale psací hrot byl teď obnažený. 

„Můžu?“ Annabeth mu ho vyškubla z ruky. Vyrovnala ubrousek

na oltáři a začala psát. Inkoust zářil božským bronzem. 

„Co to děláš?“ chtěl vědět Percy. 

„Posílám vzkaz,“ odpověděla Annabeth. „Jenom doufám, že ho

Rachel dostane.“

„Rachel?“ zeptal se Percy. „Myslíš  naši Rachel? Rachel, delfské

orákulum?“

„Přesně tak.“ Annabeth potlačila úsměv. 

Kdykoli se zmínila o Rachel, byl Percy rozpačitý. Rachel s ním

jednu   dobu   chtěla   chodit.   Bylo   to   už   dávno,   teď   se   z Rachel

a Annabeth   staly   dobré   kamarádky.  Ale  Annabeth   nevadilo,   když

Percyho   maličko   vyvedla   z míry.   Neškodí   držet   ho   trochu   na

pochybách. 

Dopsala vzkaz a složila ubrousek. Zvenčí napsala:

 Connore,   dej   tohle   Rachel.   To   není   vtip. 

 Neblbni a fakt jí to dej. 

 Měj se, 

 Annabeth

Zhluboka   se  nadechla.   Žádala   Rachel   Dareovou,   aby  provedla

něco absurdně nebezpečného, ale podle ní to byla jediná cesta, jak se

domluvit   s Římany   –   jediná   cesta,   která   by   mohla   zabránit

krveprolití. 

„Teď to ještě potřebuju spálit,“ řekla. „Má někdo sirky?“
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Z rukojeti   Bobova   koštěte   vyrazila   špička   kopí.   Křísla   o oltář

a stříbrně se rozhořela. 

„Jo,   díky.“  Annabeth   zapálila   ubrousek   a položila   ho   na   oltář. 

Dívala se, jak se rozpadá na popel, a uvažovala, jestli se náhodou

nezbláznila. Muže se ten kouř vážně dostat z Tartaru? 

„Už musíme jít,“ naléhal Bob. „Fakt. Než nás zabijou.“

Annabeth zírala na temnou stěnu před nimi. Někde tam je paní

vládnoucí mrtvé mlze, která je může schovat před nestvůrami. A ten

plán jim doporučil Titán, jeden z nejhorších nepřátel.  Další dávka

podivnosti, ze které jí málem explodoval mozek. 

„Fajn,“ vydechla. „Jsem připravená.“
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O druhého Titána Annabeth doslova zakopla. 

Ponořili   se   do  bouřkové   fronty  a vlekli   se  dál   a dál   snad   celé

hodiny, řídili se světlem Percyho meče z božského bronzu a Bobem, 

který slabě zářil ve tmě jako nějaký šílený údržbářský anděl. 

Annabeth viděla tak na půldruhého metru před sebe. Ta temná

krajina jí podivně připomínala San Francisko, kde žil její otec – letní

odpoledne,   kdy  se   valily   mlhové   stěny  jako   chladný   vlhký   balicí

papír   a polykaly   čtvrť   Pacific   Heights.   Jenže   tady   v Tartaru   byla

mlha inkoustová. 

Skály   vystupovaly   z nicoty.   U nohou   se   jim   otevíraly   jámy

a Annabeth měla co dělat, aby do některé nespadla. V temnotě  se

rozléhal řev nestvůr, ale Annabeth netušila, odkud přichází. Jistá si

byla jenom tím, že se terén neustále svažuje. 

Jít   dolů   byl   zřejmě   jediný   povolený   směr   v Tartaru.   Pokud

Annabeth o jediný krok couvla, hned si připadala unavená a těžká, 

jako by stoupla gravitace a bránila jí v sestupu. Jestli je celá ta jáma

vážně Tartarovo tělo, pak měla Annabeth nepříjemný pocit, že mu

postupují přímo hrdlem. 

Tak o tom uvažovala, že tu díru úplně přehlédla. 

Percy vykřikl: „Pr!“ Popadl ji za paži, ale už padala. 

Naštěstí to byla jenom mělká jáma. Většinu jí vyplňoval puchýř

s nestvůrou. Přistála měkce na něčem teplém a živém a pomyslela si, 

že má štěstí – dokud neotevřela oči a nezjistila, že hledí skrz zářivou

zlatou membránu do obřího obličeje. 
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Vyjekla a začala máchat rukama, svezla se z toho pahorku dolů. 

Srdce se jí v hrudi splašilo. 

Percy jí pomohl vstát. „Jsi v pořádku?“

Nevěřila si, že dokáže odpovědět. Kdyby otevřela pusu, možná

by zase nedůstojně vyjekla. A to nechtěla – je dcera Athény, žádná

upištěná holka, oběť v hororovém filmu. 

Ale u všech olympských bohů… v té membránové bublině před

ní byl schoulený plně zformovaný Titán ve zlaté zbroji, s kůží barvy

naleštěných mincí. Oči měl zavřené, ale mračil se, jako by se chystal

vyrazit   hrůzostrašný   bojový   pokřik.   I skrz   ten   puchýř   viděla

Annabeth žár vycházející z jeho těla. 

„Hyperion,“ hlesl Percy. „Jak já toho chlapa nesnáším.“

Annabeth najednou rozbolelo rameno ze starého zranění. Při bitvě

o Manhattan   Percy   s tímto   Titánem   bojoval   v jezeře   –   voda   proti

ohni. Bylo to poprvé, co povolal hurikán, na což Annabeth do smrti

nezapomene. „Myslela jsem, že ho Grover proměnil v javor.“

„Ano,“ potvrdil Percy. „Možná ten javor uhynul a on skončil zase

tady.“

Annabeth si pamatovala,  jak prudké exploze Hyperion vyvolal

a kolik satyrů a nymf zničil, než ho Percy s Groverem zastavili. 

Už už se chystala navrhnout, aby Hyperionovu bublinu zničili, 

než   se   probudí.   Vypadalo   to,   že   se   k tomu   chystá   každým

okamžikem, a pak začne pálit na uhel všechno, co se mu postaví do

cesty. 

Podívala   se   na   Boba.   Stříbřitý   Titán   si   Hyperiona   prohlížel

a soustředěně   se   mračil   –   možná   ho   poznal.   Byli   si   ve   tváři   tak

podobní…

Annabeth spolkla zaklení. Jistěže se sobě podobali jako bratři. 

Hyperion byl titánský vládce východu. Iapéthos, Bob, ovládal západ. 

Kdyby se Bobovi sebralo koště a údržbářská kombinéza, nasadilo se

mu brnění a ostříhaly vlasy, stříbrnou vystřídala zlatá, byl by skoro

k nerozeznání od Hyperiona. 

„Bobe,“ pobídla ho. „Musíme jít.“

„Zlato, ne stříbro,“ porovnával Bob. „Ale vypadá jako já.“

„Bobe,“ houkl Percy. „Hej, člověče, tady jsem.“

Titán se neochotně obrátil. 
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„Jsem tvůj kamarád?“ zeptal se ho Percy. 

„Ano.“ Bob mluvil nebezpečně nejistě. „Jsme kamarádi.“

„Víš,   že   některé   nestvůry   jsou   hodné,“   vykládal   mu   Percy. 

„A některé zlé.“

„Hmm,“ přisvědčil Bob. „Třeba… ty milé duší dámy, které slouží

Persefoně, jsou hodné. Ničivé zombie jsou zlé.“

„Přesně   tak,“   potvrdil   Percy.   „A někteří   smrtelníci   jsou   hodní

a jiní zase zlí. No, a přesně to stejné platí i pro Titány.“

„Titány…“ Bob se nad nimi tyčil a mračil se. Annabeth si byla

jistá, že její kluk právě udělal strašlivou chybu. 

„A Titán jsi i ty,“ pokračoval Percy klidně. „Titán Bob. Jsi hodný. 

Vlastně jsi úžasný. Ale někteří Titáni ne. Tady tenhle, Hyperion, ten

je stoprocentně zlý. Pokusil se mě zabít… pokusil se zabít spoustu

lidí.“

Bob zamrkal stříbrnýma očima. „Ale vypadá… ten jeho obličej je

tak…“

„Vypadá jako ty,“ přisvědčil Percy. „Je to taky Titán. Ale není

hodný jako ty.“

„Bob je hodný.“ Prsty se mu sevřely na rukojeti koštěte. „Ano. 

Vždycky   je   aspoň   jeden   hodný   –   u nestvůr,   u Titánů,   u Gigantů

taky.“

„No…“ Percy se zašklebil. „U Gigantů teda nevím.“

„Ale ano,“ tvrdil Bob přesvědčeně. 

Annabeth   cítila,   že   jsou   na   tomhle   místě   už   dlouho. 

Pronásledovatelé se jistě blíží. 

„Měli bychom jít,“ pobídla je. „Co uděláme s…?“

„Bobe,“ spustil Percy, „je to na tobě. Hyperion je tvého druhu. 

Můžeme ho nechat být, ale jestli se probudí –“

Bobovo   kopí   z koštěte   se   pustilo   do   práce.   Kdyby   mířilo   na

Annabeth nebo Percyho, bylo by je rozseklo v půlce. Bob ho zabodl

do puchýře a z toho vyrazil gejzír horkého zlatého bahna. 

Annabeth  si  to  titánské  svinstvo  setřela  z očí.  Tam,  kde  býval

Hyperion, zbyl jenom kouřící kráter. 

„Hyperion   byl   zlý   Titán,“   oznámil   Bob   se   zachmuřeným

výrazem. „Teď už mým kamarádům neublíží. Bude se muset znovu

narodit někde jinde v Tartaru. Snad to potrvá hodně dlouho.“
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Titánovy oči vypadaly jasnější než předtím, jako by se chystal

plakat rtuť. 

„Díky, Bobe,“ vydechl Percy. 

Jak to, že to zvládl tak klidně? Annabeth žasla nad tím, jak mluvil

s Bobem…   a možná   z toho   byla   i trochu   nervózní.   Jestli   Percy

myslel vážně, že nechá volbu na Bobovi, pak se jí nezamlouvalo, jak

moc tomu Titánovi věří. A jestli Boba k té volbě zmanipuloval… no, 

pak Annabeth ohromilo, jak dokáže být rafinovaný. 

Podíval se jí do očí, ale jeho výraz nerozluštila. A to jí taky dělalo

starost. 

„Radši pojďme dál,“ pobídl je. 

Vydali   se   za   Bobem,   kterému   na   údržbářské   uniformě   zářily

skvrny zlatého bahna z Hyperionovy prasklé bubliny. 
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Po chvíli Annabeth připadalo, že má nohy jako z titánského bahna. 

Šla   dál   za   Bobem   a poslouchala   jednotvárné   šplouchání   tekutiny

v jeho rozprašovací láhvi. 

 Zůstaň ve střehu, nabádala se, ale bylo to těžké. Myšlenky měla

otupělé stejně jako nohy. Čas od času ji Percy vzal za ruku nebo řekl

něco povzbudivého, ale měla pocit, že ho tmavá krajina deptá stejně

jako ji. Pohled měl kalný, jako by z něj pomalu vyprchával elán. 

 Skočil   do   Tartaru,   aby   byl   s tebou,   ozval   se   hlas   v její   hlavě. 

 Jestli umře, bude to tvoje vina. 

„Nech toho,“ zahučela nahlas. 

Percy se zamračil. „Cože?“

„Ne,   ty   ne.“   Pokusila   se   povzbudivě   usmát,   ale   moc   se   jí   to

nedařilo.   „Mluvím   pro   sebe.   Tohle   místo…   si   se   mnou   hraje. 

Vnucuje mi temné myšlenky.“

Vrásky kolem Percyho očí barvy mořské zeleně se prohloubily. 

„Hej, Bobe, kam to přesně jdeme?“

„K paní,“ hlásil Bob. „Pro mrtvou mlhu.“

Annabeth se zeptala. „Ale co to znamená? Kdo je ta paní?“

„Mám říct její jméno?“ Bob se ohlédl. „To není dobrý nápad.“

Annabeth si povzdechla. Titán měl pravdu. Jména v sobě nesla

sílu a říkat je nahlas tady v Tartaru by bylo riziko. „Můžeš nám aspoň

říct, jak je to daleko?“ zeptala se. 

„Já nevím,“ přiznal Bob. „Já to jenom cítím. Počkáme, až tma

ještě zhoustne. Pak zahneme.“

„Zahneme,“ zabručela Annabeth. „Jasně.“
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Lákalo ji to požádat o odpočinek, ale nechtěla se zastavovat na

tak chladném a temném místě. Černá mlha se jí vpíjela do těla, dělala

z kostí vlhký polystyren. 

Ráda by věděla, jestli se její vzkaz dostane k Rachel Dareové. 

Kdyby se Rachel nějak povedlo přednést její návrh Reyně a nenechat

se přitom zabít…

 Absurdní   naděje,   odbyl   ji   ten   hlas   v hlavě.  Jenom   jsi   Rachel

 ohrozila. I kdyby Římany našla, proč by ti měla Reyna věřit po tom

 všem, co se stalo? 

Annabeth by ten hlas nejraději okřikla, ale ubránila se. Možná, že

začíná bláznit, ale nechtěla, aby tak i  vypadala. 

Zoufale   potřebovala   něco   na   pozvednutí   ducha.   Doušek

opravdové vody. Záblesk slunečního světla. Teplou postel. Laskavé

mámino slovo. 

Bob se najednou zastavil. Zvedl ruku:  Počkat. 

„Co je?“ zašeptal Percy. 

„Psst,“ varoval je Bob. „Před námi. Něco se tam hýbe.“ Annabeth

napínala zrak. Odněkud z mlhy vycházelo hluboké hučení jako volně

běžící   motor   velkého   stavebního   stroje.   Cítila   ty   vibrace   skrz

podrážky. 

„Obklíčíme to,“ zašeptal Bob. „Jděte ze stran kolem mě.“

Annabeth už pomilionté zalitovala, že nemá dýku. Sebrala kus

ostrého černého obsidiánu a kradla se doleva. Percy se vydal zprava

s taseným mečem. 

Bob šel uprostřed, hrot kopí zářil v mlze. 

Hučení   zesílilo,   štěrk   u Annabethiných   nohou   se   chvěl. 

Vycházelo to odněkud přímo před nimi. 

„Připraveni?“ zašeptal Bob. 

Annabeth se přikrčila a nachystala se k výpadu. „Na tři?“

„Jedna,“ zašeptal Percy. „Dvě –“

V mlze se objevila postava. Bob zvedl kopí. 

„Počkat!“ vyjekla Annabeth. 

Bob ztuhl právě včas, hrot kopí se zarazil kousíček nad hlavou

drobné tříbarevné kočky. 

„Vrrr?“ vyrazila  ze sebe kočka. Jejich útočný plán ji očividně

neohromil. Drcla hlavou Bobovi do nohy a hlasitě zapředla. 
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Zdálo   se   to   nemožné,   ale   to   hluboké   dunění   vážně   vycházelo

z tohohle zvířátka. Jak předlo, země vibrovala a kamínky tancovaly. 

Kočka   upřela   žluté   oči   jako   lucerny   na   kamínek   přímo   mezi

Annabethinýma nohama a vrhla se po něm. 

Mohl   to   být   démon   nebo   nějaká   strašlivá   maskovaná   příšera

z podsvětí. Ale Annabeth si nemohla pomoct. Sehnula se a vzala ji do

náruče.   Tvoreček   byl   pod   kožichem   kostnatý,   ale   jinak   působil

normálně. 

„Jak…?“ Nedovedla zformulovat ani otázku. „Co dělá…?“

Kočku to přestalo bavit a drala se jí z rukou. S žuchnutím přistála

na zemi, došla k Bobovi a začala zase příst a otírat se mu o boty. 

Percy se zasmál. „Máš ctitelku, Bobe.“

„Bude to hodná nestvůra.“ Bob nervózně vzhlédl. „Že?“

Annabeth cítila v krku knedlík. Když viděla obrovského Titána

s malou kočičkou, cítila se najednou ve srovnání s rozlehlostí Tartaru

bezvýznamná. Toto místo nemělo respekt před ničím dobrým, zlým, 

malým,  velkým,  moudrým   ani  nemoudrým.  Tartar  polykal  Titány, 

polobohy a kočky bez rozdílu. 

Bob si klekl a vzal tu chlupatou kuličku. Dokonale se mu vešla do

dlaně,   ale   rozhodla   se   pro   průzkum.   Vylezla   Titánovi   po   paži

a uvelebila   se   mu   na   rameni,   zavřela   oči   a předla   jako   buldozer. 

Najednou   se   jí   kožešina   zamihotala.   V záblesku   světla   se   kočka

proměnila v přízračnou kostru, jako by vlezla do rentgenu. A hned

z ní zase byla normální micka. 

Annabeth zamrkala. „Viděli jste –?“

„Ano.“   Percy   nakrčil   čelo.   „Páni,   člověče…   já   ji   znám.   Je   to

jedna z těch z muzea Smithsonian.“

Annabeth   se   to   pokoušela   pochopit.   V muzeu   Smithsonian

s Percym nikdy nebyla… Pak si vzpomněla, jak ji před několika lety

zajal Titán Atlas. Percy a Thalia vedli výpravu na její záchranu. Po

cestě viděli, jak Atlas vypěstoval kostlivé válečníky z dračích zubů

v muzeu Smithsonian. 

Podle Percyho tehdy první Titánův pokus nevyšel. Špatně zasadil

tygří zuby do země a z hlíny se vynořila smečka kočičích kostlivců. 

„To je jedna z  nich?“ žasla Annabeth. „Jak se sem dostala?“
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Percy bezradně rozhodil rukama. „Atlas řekl svým služebníkům, 

aby se těch koček zbavili. Možná je zničili a ony se znovu narodily

tady v Tartaru. Fakt nevím.“

„Je roztomilá,“ rozněžnil se Bob a kočka mu očichala ucho. 

Titán   ji   poškrábal   pod  bradou.  Annabeth   nevěděla,   jestli   je  to

moudré, vláčet s sebou kočku vypěstovanou z prehistorického zubu, 

ale   teď   už   to   bylo   stejně   jedno.   Titán   a to   zvířátko   mezi   sebou

navázali pouto. 

„Budu jí říkat Bobík,“ rozhodl se Bob. „Je to hodná nestvůra.“

Tím diskuse skončila. Titán se chopil kopí a postupovali dál do

kalné tmy. 

Annabeth kráčela jako ve snách a snažila se nemyslet na pizzu. 

Aby   se   zabavila,   sledovala   Bobíka,   jak   se   prochází   Bobovi   po

ramenou   a přede,   občas   se   promění   v zářící   kočičí   kostru   a zas

zpátky v trojbarevnou kuličku chlupů. 

„Tady,“ oznámil Bob. 

Zastavil se tak prudce, že do něj Annabeth málem vrazila. 

Bob upíral zrak doleva, jako by byl hluboce zamyšlený. 

„Tohle je to místo?“ zeptala se Annabeth. „Tady  zahneme?“

„Ano,“ přisvědčil Bob. „Větší tma, pak zahnout.“

Annabeth nevěděla, jestli je vážně temněji, ale vzduch působil

chladněji a hustěji, jako by vešli do jiného mikroklimatu. Znovu si

vzpomněla na San Francisko, kde člověk přejde z jedné oblasti do

druhé   a teplota   klesne   i o deset   stupňů.   Uvažovala,   jestli   Titáni

postavili svůj palác na Mount Tamalpais kvůli tomu, že jim oblast

kolem zálivu připomínala Tartar. 

Taková depresivní myšlenka. Jenom Titáni mohli považovat tak

krásné místo za pobočku propasti, svého ďábelského domova. 

Bob se vydal doleva a oni za ním. Vzduch tu rozhodně ochladl. 

Annabeth se tiskla k Percymu, aby se zahřála, a on ji objal kolem

ramen. Bylo u něj příjemně, ale uvolnit se nedokázala. 

Vešli   do   jakéhosi   lesa.   Ve   tmě   čněla   spousta   vysokánských

stromů s dokonale kulatými kmeny bez větví, připomínaly nestvůrné

vlasové váčky. Země byla hladká a bledá. 
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S naší   smůlou,   pomyslela   si   Annabeth,   právě   procházíme

podpažím Tartaru. 

Najednou všechny její smysly zbystřily, jako by ji někdo střelil

gumičkou. Položila ruku na kmen nejbližšího stromu. 

„Co je?“ Percy zvedl meč. 

Bob se obrátil a nechápavě se na ně díval. „Zastavujeme se?“

Annabeth   zvedla   ruku,   aby   mlčeli.   Nevěděla,   co   ji   rozrušilo. 

Všechno   vypadalo   jako   předtím.   Pak   si   uvědomila,   že   se   kmen

chvěje. Napadlo ji, jestli to není kočičím předením, ale malý Bobík

na rameni velkého Boba usnul. 

O kousek dál se rozechvěl další strom. 

„Něco se hýbe nad námi,“ zašeptala Annabeth. „Pojďte sem.“

Bob a Percy se přiblížili a postavili se zády k sobě. 

Annabeth napínala oči, snažila se něco nad nimi zahlédnout, ale

nic se tam nehýbalo. 

Už skoro usoudila, že se jí to jenom zdálo, když se jen necelé dva

metry od nich spustila na zem první nestvůra. 

Annabeth nejdřív napadlo:  Lítice. 

Ten   tvor   vypadal   skoro   přesně   stejně:   vrásčitá   babizna

s netopýřími křídly, mosaznými spáry a planoucíma rudýma očima. 

Měla na sobě potrhané šaty z černého hedvábí a tvář se jí kroutila

hladem. Vypadala jako démonická babička, která má chuť zabíjet. 

Bob   hekl,   když   před   ním   dopadla   druhá,   a třetí   přistála   před

Percym. Za chvilku je obklopilo šest bab. A další syčely na stromech

nad nimi. 

Takže to nemohly být Lítice. Ty jsou jenom tři a tyhle okřídlené

babizny neměly biče. Annabeth to ale moc neuklidnilo. Jejich drápy

vypadaly hodně nebezpečně. 

„Co jste zač?“ chtěla vědět. 

 Arae,  zasyčel hlas.  Kletby! 

Annabeth se pokoušela zjistit, kdo to mluví, ale žádné z démonek

se nepohybovala ústa. Jejich oči vypadaly mrtvé, výrazy zmrzlé jako

u loutek. Hlas se prostě vznášel kdesi nahoře jako hlas filmového

vypravěče, jako by všechny ty tvory ovládala jediná mysl. 

„Co   –   co   chcete?“   zeptala   se   Annabeth   a snažila   se   udržet

sebejistý tón. 
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Hlas zlomyslně  zakdákal:   Proklít  vás, co jiného!  Tisíckrát  vás

 zničit ve jménu matky Noci! 

„Jenom tisíckrát?“ zabručel Percy. „No fajn… a já už si myslel, 

že máme malér.“

Kruh démonek se kolem nich začal stahovat. 
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XXV

HAZEL

Všechno páchlo po jedu. Dva dny po opuštění Benátek ještě pořád

cítila v nose jedovatý pach  eau de katoblepas. 

A ještě k tomu mořská nemoc.  Argo II  se plavilo po Jaderském

moři, nádherné lesknoucí se modré dálavě, ale Hazel to nedovedla

ocenit kvůli neustálému houpání lodi. Na palubě se pokoušela upírat

oči na obzor, na bílé útesy, které se pořád zdály být asi tak míli na

východ. Co je to za země, Chorvatsko? Nevěděla. Jenom toužila mít

zase pevnou půdu pod nohama. 

A nejvíc se jí zvedal žaludek z té chlupaté potvory. 

Minulou noc se v její kajutě objevil mazlíček Hekaté Gale. Hazel

se probudila ze zlého snu s pomyšlením: Co je to za smrad? Zjistila, 

že jí na prsou trůní chlupaté zvíře a zírá na ni korálkovýma černýma

očima. 

Není lepší probuzení než ječení, skopání dek a poskakování po

kajutě s pištící a prdící tchořicí pobíhající pod nohama. 

Kamarádi   se   přiběhli   podívat,   co   se   s ní   děje.   Těžko   se   to

vysvětlovalo. Hazel viděla, jak moc se Leo snaží nevtipkovat. 

Ráno,   když   vzrušení   pominulo,   se   Hazel   rozhodla   zajít   za

trenérem Hedgem, protože uměl mluvit se zvířaty. 

Dveře jeho kajuty našla otevřené, trenéra slyšela uvnitř. Znělo to, 

jako by s někým mluvil telefonem – jenže na palubě žádné neměli. 

Možná posílá magický vzkaz po Iris? Hazel slyšela, že to Řekové

často dělávají. 
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„Jasně, zlato,“ říkal Hedge. „Jo, já vím, holka. Ne, to je výborná

zpráva, ale –“ Hlas se mu zlomil citem. Hazel se najednou strašně

styděla, že poslouchá. 

Mohla zacouvat, ale Gale jí za patami zakvičela. Hazel zaklepala

na trenérovy dveře. 

Hedge   vystrčil   hlavu,   mračil   se   jako   obyčejně,   ale   oči   měl

červené. 

„Co je?“ zavrčel. 

„Hm… pardon,“ omlouvala se Hazel. „Není vám nic?“

Trenér si odfrkl a otevřel dveře. „Co je to za otázku?“

Nikdo jiný v pokoji nebyl. 

„Já…“Hazel se snažila vzpomenout si, proč přišla. „Chtěla jsem

se zeptat, jestli byste se nedomluvil s mou… lasičkou.“

Trenér přimhouřil oči. Snížil hlas. „To má být  kód? Máme na

palubě vetřelce?“

„No, dá se to tak říct.“

Gale vykoukla zpoza Hazeliných nohou a začala švitořit. 

Trenér se zatvářil pohoršeně. Odpověděl tchořici stejně. Chvíli

vedli něco, co znělo jako prudká hádka. 

„Co říkala?“ chtěla vědět Hazel. 

„Spoustu sprosťáren,“ zabručel satyr. „Ale hlavní je, že se přišla

podívat, jak to tady jde.“

„Jak jde  co?“

Trenér Hedge dupl kopytem. Jak to mám vědět? Je to tchoř! Ti

 nikdy nedají přímou odpověď! A teď, jestli mě omluvíš, mám tu, hm, 

něco…

Zavřel jí dveře před nosem. 

Po snídani se Hazel postavila k zábradlí na levoboku a snažila se

uklidnit   žaludek.   Vedle   ní   pobíhala   sem   a tam   Gale   a vypouštěla

plyn, ale silný vítr z Jadranu si s tím poradil. 

Hazel uvažovala, co se s trenérem Hedgem děje. Zřejmě s někým

mluvil   prostřednictvím   Iris,   ale   jestli   dostal   výbornou   zprávu,   jak

říkal,   proč   vypadal   tak   zničeně?   Ještě   nikdy   ho   neviděla   tak

otřeseného.   Pochybovala,   že   by   požádal   o pomoc,   kdyby   ji

potřeboval. Nebyl zrovna vřelý a otevřený typ. 
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Hleděla   na   bílé   útesy   v dálce   a uvažovala   o tom,   proč   za   ní

Hekaté poslala tchořici Gale. 

 Přišla se podívat, jak to jde. 

Něco se chystá. Hazel čeká zkouška. 

Nechápala, jak se má naučit magii bez výcviku. Hekaté čeká, že

porazí   nějakou   supermocnou   čarodějku,   ženu   ve   zlatých   šatech, 

kterou popisoval Leo ze svého snu. Jenže  jak? 

Na to se Hazel pokoušela přijít v každé volné chvilce. Hleděla na

svou   spathu  a snažila   se   ji   zamaskovat   jako   vycházkovou   hůl. 

Pokoušela se přivolat mrak a zakrýt úplněk. Soustředila se, až skoro

šilhala a v uších jí praskalo, ale nic se nestalo. S mlhou manipulovat

nedovedla. 

Posledních několik nocí se její sny zhoršily. Ocitla se znova na

Asfodelových polích, bezcílně se toulala mezi duchy. Pak se dostala

do Gaiiny jeskyně na Aljašce, kde s matkou zahynuly, viděla řítit se

strop   a slyšela   vzteklé   kvílení   bohyně   země.   Stála   na   schodech

matčina bytu v New Orleansu tváří v tvář otci Plutonovi. Studenými

prsty   jí   svíral   paži,   látka   černého   vlněného   obleku   se   svíjela

uvězněnými dušemi. Upřel na ni temné rozzlobené oči a řekl:  Mrtví

 vidí to, o čem věří,  že uvidí. A živí jakbysmet. To je to tajemství. 

Ve skutečném životě jí nikdy nic takového neřekl. Neměla tušení, 

co to znamená. 

Nejhorší noční můry působily jako záblesky budoucnosti. Hazel

klopýtala temnou chodbou a kolem ní zazníval ženský smích. 

 Ovládni tohle, jestli to dokážeš, dítě Plutonovo,  posmívala se jí ta

žena. 

A pokaždé se Hazel zdálo o výjevech, které viděla na křižovatce

Hekaté: Leo padající z oblohy, Percy s Annabeth ležící v bezvědomí, 

možná   mrtví,   před   černými   kovovými   dveřmi   a nad   nimi   se   tyčí

zahalená postava – Gigant Klytios obalený temnotou. 

Gale vedle ní u zábradlí netrpělivě zaštěbetala. Hazel měla sto

chutí srazit tu pitomou tchořici do moře. 

 Nedovedu ovládnout ani vlastní sny,  chtělo se jí zaječet.  Jak mám

 ovládnout mlhu? 

Bylo jí tak mizerně, že si ani nevšimla Franka, dokud nestál vedle

ní. 
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„Cítíš se líp?“ zeptal se jí. 

Vzal ji za ruku a prsty úplně přikryl její dlaň. Nechtělo se jí věřit, 

jak moc vyrostl. Proměnil se už v tolik zvířat, nechápala, jak ji jedna

další proměna může tolik překvapit… ale najednou dorostl do své

váhy. Nikdo už o něm nebude tvrdit, že je zavalitý nebo roztomilý

tlouštík.   Vypadal   jako   hráč   amerického   fotbalu,   pevný   a silný

chlapík, s nově nalezeným těžištěm. Ramena se mu rozšířila. Krok

měl jistější. 

To, co Frank dokázal na mostě  v Benátkách…  Hazel to pořád

ohromovalo. Nikdo z nich tu bitvu na vlastní oči neviděl, ale nikdo

o ní nepochyboval. Změnilo se celé Frankovo vystupování. Dokonce

i Leo přestal vtipkovat na jeho účet. 

„Já – je mi líp,“ vypravila ze sebe Hazel. „A co ty?“

Usmál   se   a v koutcích   očí   se   mu   udělaly   vrásky.   „Jsem,   hm, 

 vyšší.  Ale jinak jo. Jsem v pořádku. Doopravdy, víš, uvnitř, tam jsem

se nezměnil…“

V hlase mu znělo trochu starých pochybností a rozpaků. Byl to

hlas   jejího   starého   Franka,   který   se   věčně   bál,   že   je   nemehlo

a všechno zkazí. 

Hazel se ulevilo. Tohle se jí na něm líbilo. Zpočátku ji jeho nový

vzhled šokoval. Měla strach, že se změnil i povahou. 

Teď se uklidnila. Frank zůstal stejně milým klukem. Pořád byl

zranitelný.   Pořád   jí   svěřoval   svou   největší   slabost   –   kousek

kouzelného dřeva, které nosila v kapse bundy na srdci. 

„Já   vím   a jsem   ráda.“   Stiskla   mu   ruku.   „Vlastně…   vlastně   se

nebojím o tebe.“

Frank zabručel: „Jak je na tom Nico?“

Myslela   sebe,   ne Nika, ale sledovala Frankův pohled na vršek

předního stěžně, kde na ráhně seděl Nico. 

Bratr   tvrdil,   že   rád   drží   hlídky,   protože   má   dobré   oči.   Hazel

věděla,   že   tím   to   není.   Vršek   stěžně   byl   jedním   z mála   míst   na

palubě, kde měl soukromí. Ostatní mu nabízeli, aby si zabral Percyho

kabinu,   protože   Percy   byl…   no,   pryč.   Nico   zatvrzele   odmítal. 

Většinu času trávil tam nahoře, kde se nemusel bavit se zbytkem

posádky. 

144

Od té doby, co se v Benátkách proměnil v kukuřici, se z něj stal

ještě větší samotář a mrzout. 

„Já nevím,“ připustila Hazel. „Má toho za sebou moc. Chytili ho

v Tartaru,   drželi   ho   uvězněného   v té   bronzové   nádobě,   viděl,   jak

Percy s Annabeth padají…“

„A slíbil, že nás dovede do Epiru.“ Frank přikývl. „Mám pocit, že

si Nico s ostatními moc nerozumí.“

Frank se napřímil. Měl na sobě béžové tričko s obrázkem koně

a slovy:  PALIO DI SIENA.  Koupil si ho teprve před několika dny, 

ale už mu bylo malé. Když se narovnal, vykouklo mu břicho. 

Hazel se přistihla, že na něj hledí. Rychle uhnula pohledem, celá

zrudlá. 

„Nico je můj jediný příbuzný,“ povzdechla si. „Není jednoduché

ho mít rád, ale… díky, že jsi na něj hodný.“

Frank   se   usmál.   „Hele,   potkala   ses   s mou   babičkou   ve

Vancouveru. Víš něco o tom, jak není jen tak mít někoho rád.“

„Tvou babičku jsem si oblíbila!“

Přiběhla k nim tchořice Gale, ulevila si a utekla. 

„Uf.“ Frank zamával rukou, aby ten puch rozehnal. „Co tady to

zvíře vlastně dělá?“

Hazel byla skoro ráda, že není na pevné zemi. Z rozčilení by jí

teď kolem nohou vyskákaly drahokamy. 

„Hekaté poslala Gale na pozorování.“

„Na pozorování čeho?“

Hazel   se   snažila   zklidnit   Frankovou   přítomností,   jeho   novou

aurou stability a síly. 

„Já nevím,“ povzdychla si nakonec. „Asi nějaké zkoušky.“ Loď

sebou najednou škubla dopředu. 
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XXVI

HAZEL

S Frankem o sebe zakopli. Hazel se koncem meče neúmyslně

šťouchla   do   břicha,   jako   by   sama   sobě   dala   Heimlichův   hmat. 

Zkroutila   se   na   palubě,   sténala   a vykašlávala   dozvuky   jedu

 katoblepasů. 

Skrz závoj bolesti slyšela, jak lodní figura, bronzový drak Festus, 

poplašeně skřehotá a chrlí oheň. 

Hazel si omámeně pomyslela, jestli snad nenarazili do ledovce –

ale na Jadranu a uprostřed léta? 

Loď   se   naklonila   doleva   za   mohutného   rachotu,   jako   když   se

lámou telegrafní sloupy. 

„Kšáááá!“ ozval se Leo kdesi za ní. „Ta potvora nám žere vesla!“

 Co je to?  užasla Hazel. Pokusila se vstát, ale nohy jí věznilo něco

velkého a těžkého. Uvědomila si, že je to Frank, který se s klením

pokouší vyprostit z hromady provazů. 

I všichni   ostatní   se  hrabali   zpátky  na   nohy.  Jason   je   přeskočil

s taseným mečem, hnal se na záď. Piper už. byla v zadní části paluby, 

chrlila jídlo ze svého rohu hojnosti a ječela: „Hej! HEJ! Nažer se

tohohle, ty želvo pitomá!“

 Želvo? 

Frank pomohl Hazel na nohy. „Jsi v pořádku?“

„Ano,“ zalhala Hazel a držela se za břicho. „Běž!“

Frank se hnal nahoru po schodech, přitom si stáhl batoh, který se

okamžitě   proměnil   v luk   a toulec.   Jakmile   se   dostal   ke   kormidlu, 

vypálil šíp a druhý nasazoval do tětivy. 
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Leo   horečně   pracoval   na   ovládání   lodi.   „Vesla   se   nezatahují. 

Zažeňte tu věc! Zažeňte ji!“

Nahoře na stěžni Nikovi ztuhla tvář šokem. 

„U Styxu – je to obrovské!“ vykřikl. „Doleva! Pluj doleva!“

Trenér Hedge se dostal na palubu jako poslední. Vynahradil to

nadšením. Vyřítil se po schodech, máchal baseballovou pálkou, bez

váhání svým kozím krokem vtrhl na záď a přehoupl se přes zábradlí

se vzrušeným: „Hahá!“

Hazel vrávorala dozadu za přáteli. Loď se otřásala. Praskla další

vesla a Leo křičel: „Ne, ne, ne! Zatracená slizká potvora!“ Hazel se

dostala na záď a nechtěla věřit vlastním očím. Když zaslechla slovo

 želva,   představila   si   malého   roztomilého   tvora   velikosti   talíře, 

sedícího na skále uprostřed rybího jezírka. Když slyšela  velká želva, 

pokusila   se   to   v duchu   upravit.   Dobrá,   možná   je   to   něco   jako

galapážská želva, jakou jednou viděla v zoo, s krunýřem tak velkým, 

že by se na něm dalo jezdit. 

 Nepředstavovala si tvora velkého jako ostrov. Když viděla tu obří

kopuli s drsnými hnědými a černými čtverci, slovo želva k ní prostě

nesedělo. Její krunýř byl spíš jako pevnina – kopce, lesklá perleťová

údolí, lesy z chaluh a mechu, řeky z mořské vody stékající drážkami

krunýře. 

Na pravoboku lodi se z vody jako ponorka vynořila další část té

nestvůry. 

U všech římských  lárů – to má být  hlava? 

Zlaté   oči   měla   velké   jako   brouzdaliště,   s tmavými   příčnými

škvírami zorniček. Kůže se jí leskla jako mokrá vojenská kamufláž –

hnědá se skvrnami zelené a žluté. Rudá bezzubá tlama  by jedním

soustem slupla celou Athénu Parthenónskou. 

Před Hazelinýma očima ta věc uhryzla půl tuctu vesel. 

„Nech toho!“ zakvílel Leo. 

Trenér   Hedge   se   šplhal   po   krunýři,   marně   do   něj   mlátil

baseballovou pákou a ječel: „Tumáš! A ještě!“

Jason vylétl ze zádě a přistál tvorovi na hlavě. Vrazil mu zlatý

meč   přímo   mezi   oči,   ale   čepel   sklouzla,   jako   by  želví   kůže   byla

z namazané   oceli.   Frank   bez   úspěchu   pálil   šípy   nestvůře   do   očí. 

Želva podivně přesně mrkala průsvitnými vnitřními víčky a odrážela
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každou střelu. Piper chrlila do vody melouny, ječela: „Žer, ty pitomá

želvo!“ Ale ta si zřejmě umínila posvačit  Argo II. 

„Jak to, že se dostala tak blízko?“ chtěla vědět Hazel. 

Leo vztekle rozhodil rukama. „Musí to být tím krunýřem. Asi je

neviditelný na sonaru. Je to zatracená utajená želva!“

„Může loď letět?“ zeptala se Piper. 

„S polovinou   vesel   v háji?“   Leo   zmáčkl   pár   tlačítek   a otočil

Archimédovou koulí. „Musím vyzkoušet něco jinýho.“

„Tamhle!“ vykřikl Nico seshora. „Dostaneš nás do tamté úžiny?“

Hazel   se   podívala,   kam   ukazuje.   Asi   půl   míle   na   východ   se

rovnoběžně   s pobřežními   útesy   táhl   dlouhý   pás   půdy.   Z dálky   to

nebylo jasně vidět, ale vypadalo to, že voda mezi nimi je jen patnáct

dvacet   metrů   široká   –   dost   na   to,   aby   jí   proklouzlo   Argo   II,   ale

rozhodně ne široká pro krunýř obří želvy. 

„Jo. Jo.“ Leo očividně pochopil. Pootočil Archimédovou koulí. 

„Jasone, zmiz jí z hlavy! Mám nápad!“

Jason pořád sekal želvě do tváře, ale když uslyšel, jak Leo říká, 

že   má nápad,   udělal jedinou možnou chytrou věc. Dal se na ústup, 

jak nejrychleji mohl. 

„Trenére, pojďte!“ křikl na Hedgea. 

„Ne, já to zvládnu!“ řval satyr, ale Jason ho popadl kolem pasu

a vznesl   se. Trenér   se  bohužel   tak   bránil,   že   Jasonovi   vylétl   meč

z ruky a spadl do moře. 

„Trenére!“ vyjekl na něj Jason. 

„Co je?“ rozčiloval se Hedge. „Naklepával jsem ji, aby změkla!“

Želva šťouchla hlavou do trupu a málem srazila celou posádku

z levoboku. Hazel uslyšela praskání, jako by se lámal kýl. 

„Ještě minutku,“ sliboval Leo a ruce mu létaly po řídicí konzoli. 

„Minutku možná nevydržíme!“ Frank vypálil poslední šíp. 

Piper zaječela na želvu: „Táhni!“

Na chvilku to vážně zabralo. Želva se odvrátila od lodi a ponořila

hlavu pod vodu. Ale pak se zase vynořila a šťouchla do nich ještě

silněji. 

Jason a trenér Hedge přistáli na zádi. 

„Jste v pořádku?“ zeptala se Piper. 

„Jasně,“ zahučel Jason. „Beze zbraně, ale v pořádku.“
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„Pal do krunýře!“ vykřikl Leo a máchl ovladačem Wii. 

Hazel měla pocit, že explodovala záď. Za nimi vyrazily proudy

ohně   a prohnaly   se   želvě   přes   hlavu   Loď   sebou   škubla   kupředu

a Hazel se zas zřítila na palubu. 

Zvedla   se   a viděla,   že   se   loď   žene   neuvěřitelnou   rychlostí   po

vlnách a chrlí oheň jako raketa. Želva už byla skoro sto metrů za

nimi, ožehnutá hlava jí doutnala. 

Nestvůra   vztekle   zařvala   a vyrazila,   nohy   jako   pádla   máchaly

vodou takovou silou, že je začala dohánět. Vjezd do úžiny měli pořád

ještě pár set metrů před sebou. 

„Něčím ji rozptýlit,“ uvažoval Leo. „Nezvládneme to, pokud ji

něčím nezabavíme.“

„Nezabavíme,“ opakovala Hazel. 

Soustředila se a pomyslela si:  Arione! 

Netušila,   jestli   to   vyjde.   Ale   v tu   chvíli   zahlédla   na   obzoru

záblesk světla a páry. Hnalo se to po hladině Jadranu. Za okamžik

stál Arion na palubě. 

U všech   olympských   bohů,   pomyslela   si   Hazel.   Já   toho   koně

miluju. 

Arion si odfrkl, jako by chtěl říct:  Jasně že miluješ. Nejsi pitomá. 

Vylezla mu na hřbet. „Piper, hodila by se mi tvoje čaromluva.“

„Kdysi   dávno   jsem   měla   želvy   ráda,“   mumlala   Piper   a přijala

pomocnou ruku. „S tím je konec!“

Hazel pobídla Ariona. Kůň přeskočil bok lodi a v plném trysku se

dotkl hladiny. 

Želva   byla   zdatný   plavec,   ale   s Arionovou   rychlostí   soupeřit

nemohla.   Hazel   a Piper   jí   svištěly   kolem   hlavy,   Hazel   ji   bodala

mečem a Piper vykřikovala povely jako: „Dolů! Doleva! Koukej za

sebe!“

Meč   nic   nezmohl.   Každý   povel   fungoval   jenom   okamžik,   ale

povedlo se jim želvu pořádně naštvat. Arion posměšně zařehtal, když

po něm chňapla, ale chytila jen plnou tlamu vzduchu. 

Nestvůra na  Argo II brzy úplně zapomněla. Hazel jí pořád útočila

na hlavu, Piper ječela povely a bombardovala jí bulvy kokosovými

ořechy a pečenými kuřaty z rohu hojnosti. 
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Jakmile   Argo II  vplulo do úžiny, nechal Arion želvu na pokoji, 

vyrazili za lodí a za okamžik už byli zase na palubě. 

Raketový   pohon   se   vypnul,  Argo   II  se   vleklo   kupředu   pod

plachtami, ale kouřící bronzové výfuky pořád trčely ze zádi. Plán se

vyplatil.   Ocitli   se   v bezpečném   útočišti   úzkých   vod,   s dlouhým

skalnatým ostrovem na pravoboku a holými bílými útesy na pevnině

vlevo.   Želva   se   zastavila   u ústí   úžiny   a zle   na   ně   zírala,   ale

nezkoušela je pronásledovat. Její krunýř byl očividně moc široký. 

Hazel sesedla a Frank ji nadšeně objal. „Dobrá práce!“ pochválil

ji. 

Začervenala se. „Díky.“

Piper   sklouzla   dolů   vedle   ní.   „Leo,   odkdy   máme   proudový

pohon?“

„No, víš…“ Leo se pokoušel tvářit skromně a nonšalantně. „To

jsem jenom tak splácal ve volném čase. Mohlo to trvat dýl, ale aspoň

nás to dostalo odtamtud.“

„A opeklo to želvě hlavu,“ ocenil Jason uznale. „Tak co teď?“

„Zabít!“ vyhrkl trenér. „Musíš se vůbec ptát? Jsme dost daleko. 

Máme balistu. Nabijte a zamiřte, holoubci!“

Jason se zamračil.  „Trenére, především,  kvůli  vám jsem přišel

o meč.“

„No co! Já se tě o evakuaci neprosil!“

„Za druhé, myslím, že balista by nic nezmohla. Ten krunýř je jako

kůže nemejského lva. A hlava není o nic měkčí.“

„Tak jí to vpálíme rovnou do krku,“ horoval trenér, „jako jste to

udělali s tou obří krevetou v Atlantiku. Zapálit tu mrchu zevnitř.“

Frank se poškrábal na krku. „To by mohlo vyjít. Ale pak by vám

pět milionů kilo těžká želví mrtvola blokovala vjezd do úžiny. Když

s těmi zlomenými vesly nemůžeme letět, jak se pak dostaneme ven?“

„Tak   prostě   počkáme   a vesla   spravíme!“   vyhrkl   trenér.  „Nebo

vyplujeme ven druhou stranou, krutibrko.“

Frank se zatvářil popleteně. „Co je to krutibrko?“

„Lidi!“   zavolal   Nico   ze   stožáru.   „Vyplout   druhou   stranou?  To

podle mě nepůjde.“

Ukázal za příď. 
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Čtvrt   míle   před   nimi   se   dlouhý   skalnatý   pás   země   stáčel

k útesům. Kanál končil úzkým V. 

„Nejsme v úžině,“ oznámil Jason. „Ale ve slepé uličce.“

Hazel   cítila,   jak   ji   zebou   prsty   na   nohou   i na   rukou.   Gale

panáčkovala u zábradlí vlevo a s očekáváním hleděla na Hazel. 

„Je to past,“ shrnula to Hazel. 

Ostatní se na ni podívali. 

„Ale ne, to nic,“ ozval se Leo. „Stávají se horší věci, to opravíme. 

Možná to bude trvat přes noc, ale spravím to a loď bude zase lítat.“

Želva u ústí zátoky zaburácela. Nevypadala, že by chtěla zmizet. 

„No…“ Piper pokrčila rameny. „Aspoň že nás ta želva nedostane. 

Jsme tu v bezpečí.“

Takovou   věc   by   žádný   polobůh   neměl   nikdy   vypustit   z pusy. 

Sotva to řekla, zabodl se do hlavního stožáru patnáct čísel od její

hlavy šíp. 

Posádka se rozprchla do úkrytů až na Piper. Ta stála ztuhlá na místě

a hleděla na šíp, který jí málem projel nosem. 

„Piper, dolů!“ zasyčel Jason. 

Ale žádné další střely nepřiletěly. 

Frank si prohlédl úhel šípu ve stožáru a ukázal k vršku útesů. 

„Tam nahoře,“ hlásil. „Jediný střelec. Vidíte ho?“

Hazel mžourala do slunce, ale zahlédla drobnou postavu stojící na

vršku útesu. Zalesklo se bronzové brnění. 

„Kdo to sakra je?“ chtěl vědět Leo. „A proč na nás střílí?“

„Lidi,“ špitla slabě Piper. „Je tam vzkaz.“

Hazel si toho předtím nevšimla, ale k šípu byl upevněný svitek

pergamenu.  Nevěděla proč, ale rozčililo  ji to. Přihnala  se k němu

a uvolnila ho. 

„Ty, Hazel?“ ozval se Leo. „Víš jistě, že je to bezpečné?“

Přečetla ten vzkaz nahlas. „První řádek:  Peníze,  nebo život!“

„Co to má znamenat?“ stěžoval si trenér Hedge. „To vypadáme

jako takoví pracháči?“

„Je tady ještě něco,“  pokračovala  Hazel.  „Tohle  je přepadení. 

 Pošlete dva z vás nahoru na útes se vším cenným. Ne víc než dva. 

 Toho kouzelnýho koně ne. Žádný lítání. Žádný triky. Prostě vylezete.“
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„Kudy?“ zeptala se Piper. 

Nico ukázal. „Tamtudy.“

Do   útesu   byly   vytesány   úzké   schody,  vedly   na   vrchol.   Želva, 

kanál se slepou uličkou, útes… Hazel měla pocit, že to není poprvé, 

kdy tady pisatel dopisu přepadl nějakou loď. 

Odkašlala si a dál četla nahlas:  „A myslím všecky  cennosti. Jinak

 vás já a má želva zničíme. Máte pět minut!“

„Nasaďte katapulty!“ vykřikl trenér. 

 „P.  S.,“ četla Hazel,  „Ať vás ani nenapadne nasadit katapulty.“

„Sakra!“ ulevil si trenér. „Ten chlap je eso.“

„Je to podepsané?“ zeptal se Nico. 

Hazel zavrtěla hlavou. V Táboře Jupiter jednou slyšela nějakou

historku, cosi o lupiči, který pracuje s obří želvou. Ale jako obvykle, 

když   tu   informaci   potřebovala,   trčela   umíněně   kdesi   hluboko

v paměti. 

Tchořice ji pozorovala a čekala, co udělá. 

To ještě není ta zkouška, pomyslela si Hazel. 

Rozptýlit   želvu   nestačilo.   Hazel   zatím   neprokázala,   jak   umí

ovládat mlhu… hlavně proto, že ji ovládat  nedovedla. 

Leo studoval vršek útesu a mumlal si pro sebe: „To není dobrá

trajektorie. I kdybych stačil nabít katapult, než nás ten chlap provrtá

šípy, nedostřelím tam. Jsou to desítky metrů, skoro přímo nahoru.“

„Jo,“ zabručel Frank. „Můj  luk je taky k ničemu. Ten chlap má

velkou výhodu, když je tak nad námi. Nedostřelím na něj.“

„A,   hm…“   Piper   šťouchla   do   šípu,   trčícího   ze   stěžně.   „Mám

pocit,   že   je   dobrý   střelec.  Asi   mě   nechtěl   zasáhnout.  Ale   pokud

ano…“

Nemusela   to   rozvádět.   Ať   byl   ten   střelec   kdokoli,   dokázal

zasáhnout cíl z pořádné dálky. Mohl by je všechny zlikvidovat, než

by stačili mrknout. 

„Já půjdu,“ přihlásila se Hazel. 

Nelíbilo se jí to, ale byla  si jistá, že to nastrojila Hekaté jako

nějakou zvrácenou zkoušku. Čekala na ni – to  ona teď musí zachránit

loď. A jakoby na potvrzení proběhla Gale kolem zábradlí a skočila jí

na rameno, připravena vyrazit. 

Ostatní na ni jen hleděli. 
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Frank sevřel luk. „Hazel –“

„Ne, poslouchejte,“ naléhala.  „Ten lupič chce cennosti. Vylezu

tam nahoru a přivolám zlato, drahokamy, co bude chtít.“

Leo   povytáhl   obočí.  „Myslíš,  že   nás  vážně  nechá  jít,  když   se

vyplatíme?“

„Moc možností nemáme,“ ozval se Nico. „S tím chlapem a tou

želvou…“

Jason zvedl ruku. Ostatní zmlkli. 

„Já   půjdu   taky,“   oznámil.   „V dopise   stojí   ‚dva   lidi‘.   Odvedu

Hazel nahoru a postarám se, aby se vrátila. Kromě toho se mi nelíbí

ty schody. Kdyby Hazel spadla… No, můžu nasadit vítr a zachránit

nás, ať se nezhroutíme dolů.“

Arion zařehtal na protest, jako by chtěl říct:  Jdete beze mě? To si

 děláte srandu, ne? 

„Já tam musím,  Arione,“  obrátila  se k němu  Hazel.  „Jasone…

ano. Asi máš pravdu. Je to nejlepší plán.“

„Jenom škoda, že nemám meč.“ Jason se zabodl pohledem do

trenéra.   „Leží   někde   na   dně   moře   a nemáme   Percyho,   aby   ho

přinesl.“

Jméno  Percy nad nimi projelo jako mrak. Nálada na palubě ještě

potemněla. 

Hazel   natáhla   ruku.   Neuvažovala   o tom,   jen   se   soustředila   na

vodu a volala k sobě imperiální zlato. 

Pitomý nápad. Ten meč byl moc daleko, nejspíš desítky i stovky

metrů pod vodou. Ale ucítila škubnutí v prstech, jako když zabere

ryba, Jasonova čepel vyletěla z vody a přistála jí v ruce. 

„Tumáš,“ podala mu ji. 

Jason vykulil oči. „Jak… to bylo skoro kilometr daleko!“

„Trénovala jsem,“ pokrčila rameny, i když to nebyla pravda. 

Doufala,   že   snad   náhodou   Jasonův   meč   neproklela,   když   ho

přivolala, stejně jako se to stávalo s drahokamy a vzácnými kovy. 

Ale   tušila,   že   zbraně   jsou   něco   jiného.   Koneckonců   vytáhla

spoustu nástrojů z imperiálního zlata ze zálivu Glacier Bay a rozdala

je Páté kohortě. Tam to vyšlo. 

Rozhodla se, že se tím nebude zatěžovat. Měla takový vztek na

Hekaté a byla tak unavená tím, jak s nimi bohové manipulují, že se
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nemínila nechat brzdit malichernými problémy. „Takže jestli nejsou

další námitky, máme rande s banditou.“

154

XXVII

HAZEL

Hazel měla ráda venkovní aktivity, ale šplhat na šedesátimetrový

útes   bez   zábradlí   s mrzutou   tchořicí   na   rameni,   to   už   tak   super

nebylo. Zvlášť když by tam mohla za pár vteřin vyjet na Arionovi. 

Jason stoupal za ní, aby ji mohl chytit, kdyby padala. Hazel si

toho cenila, ale prudký svah ji proto neděsil o nic míň. 

Podívala se doprava, což byla chyba. Málem jí uklouzla noha, 

rozlétla se sprška štěrku. Gale poplašeně vypískla. 

„Jsi v pořádku?“ zeptal se Jason. 

„Ano.“ Hazel bušilo srdce do žeber. „Jasně.“

Neměla prostor na to, aby se otočila a podívala se na něj. Musela

se prostě spolehnout, že ji nenechá spadnout a zabít se. Uměl létat

a byl tak jediná logická záloha. Přesto by za sebou měla radši Franka, 

Nika, Piper nebo Lea. Nebo dokonce… no dobře, trenéra Hedgea asi

ne. Ale v Jasonu Graceovi se Hazel nevyznala. 

Slýchala o něm různé historky od té doby, co dorazila do Tábora

Jupiter.   Táborníci   mluvili   s úctou   o synu   Jupitera,   který   se

vypracoval z řadových členů Páté kohorty a stal se prétorem, dovedl

je k vítězství na Mount Tamalpais a pak se ztratil. I teď, po všech

těch událostech posledních týdnů, jí Jason připadal spíš jako legenda

než   jako   člověk.   Nedovedla   ho   brát   bezprostředně,   s těma   jeho

ledově modrýma očima a odtažitým přístupem, jako by si promýšlel

každé   slovo,   než   ho   vypustí   z pusy.   A navíc   mu   nemohla

zapomenout, jak byl ochoten odepsat jejího bratra, když zjistili, že je

vězněný v Římě. 
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Jason si myslel, že Nico je návnada pro léčku. Měl pravdu. Teď, 

když se Nika povedlo zachránit, Hazel docela chápala, že Jasonovo

varování   bylo   na   místě.   Přesto   pořád   nevěděla,   co   si   má   o tom

klukovi   myslet.   Co   když   se   tam   nahoře   na   útese   dostanou   do

nějakého   maléru   a Jason   usoudí,   že   zachránit   Hazel   není   v zájmu

výpravy? 

Vzhlédla.   Odsud   toho   zločince   neviděla,   ale   vycítila,   že   čeká. 

Věřila   si,   že   dovede   povolat   dost   drahokamů   a zlata,   aby  udělala

dojem   i na   nejlačnějšího   lupiče.   Uvažovala,   jestli   cennosti,   které

povolá,   pořád  nosí  smůlu.  Netušila,  jestli   se  kletba   zlomila,   když

zahynula. Tohle vypadalo jako dobrá příležitost to zjistit. Každý, kdo

okrádá   nevinné   polobohy   s obří   želvou,   zasluhuje   pár   odporných

prokletí. 

Gale   jí   seskočila   z ramene   a pelášila   dopředu.   Pak   se   ohlédla

a dychtivě štěkla. 

„Rychleji to nezvládnu,“ zabručela Hazel. 

Nemohla se zbavit dojmu, že by tchořice ráda viděla, jak spadne. 

„Ta věc, hm, s tím ovládáním mlhy,“ ozval se Jason. „Už se ti to

daří?“

„Ne,“ přiznala Hazel. 

Nerada vzpomínala na své nezdary – na racka, kterého nedovedla

proměnit  v draka, na baseballovou  pálku trenéra Hedgea, která  se

umíněně odmítala stát párkem v rohlíku. Nedovedla přesvědčit sama

sebe, že je to vůbec možné. 

„Ty to zvládneš,“ prohlásil Jason. 

Jeho   tón   ji   překvapil.   Nebyla   to   jen   tak   nějaká   poznámka   ze

zdvořilosti.   Mluvil,   jako   by   tomu   pevně   věřil.   Lezla   dál,   ale

představovala   si,   jak   si   ji   měří   pronikavýma   modrýma   očima,   se

sebejistě vystrčenou bradou. 

„Jak to můžeš vědět?“ zeptala se. 

„Prostě   vím.   Mám   instinkt   na   to,   co   lidi   dokážou   –   teda

polobohové. Hekaté by si tě nevybrala, kdyby ti nevěřila.“

Možná se po tom měla cítit líp. Ale necítila. 

I  ona  měla dobrý instinkt na lidi. Chápala, co motivuje většinu

jejích kamarádů – dokonce i bratra Nika, který nebyl snadno čitelný. 
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Ale   Jason?   Neměla   tušení.   Všichni   o něm   říkali,   že   je   to

přirozený vůdce. Věřila tomu. Teď jí tady dodává pocit, že je cenným

členem týmu, říká jí, že je schopná čehokoli. Ale čeho je schopný

 Jason? 

O těch pochybách si nemohla promluvit s nikým. Frank měl před

ním posvátnou úctu. Piper, ta se do něj zakoukala až po uši. Leo byl

jeho   nejlepší   kamarád.   Dokonce   i Nico   vypadal,   že   jeho   vedení

přijímá bez námitek. 

Hazel ale nemohla zapomenout, že Jason byl Héřin první tah ve

válce proti Gigantům. Vládkyně Olympu přesunula Jasona do Tábora

polokrevných a to zahájilo celý tenhle řetězec událostí na zastavení

Gaii. Proč začala Jasonem? Hazel   něco  napovídalo, že je základní

pilíř. A bude taky představovat závěrečný tah. 

 Svět   must   padnout,   ať   v ohni   či   hromu.   Tak   znělo   proroctví. 

I když se Hazel ohně bála, bouřek se děsila ještě víc. A Jason Grace

dovedl vyvolat sakra silné bouře. 

Podívala se nahoru a viděla, že okraj útesu je už jenom kousek

nad ní. 

Dostala se tam, celá udýchaná a zpocená. Do vnitrozemí se táhlo

dlouhé   svažující   se   údolí,   poseté   divokými   olivovníky

a vápencovými balvany. Po civilizaci ani stopa. 

Hazel   se   třásly   nohy   z výstupu.   Gale   vypadala   celá   dychtivá

zkoumat okolí, štěkala, smrděla a prolézala křoví.  Argo II  hluboko

pod nimi vypadalo jako dětská lodička. Hazel nechápala, jak někdo

dovede tak přesně střílet z takové výšky vzhledem k větru a odrazu

slunce   na   hladině.   U ústí   zátoky   se   jako   nablýskaná   mince   leskl

mohutný želví krunýř. 

Jason za ní dorazil nahoru. Nevypadal, že by ho výstup unavil. 

Začal: „Kde –“

„Tady!“ ozval se hlas. 

Hazel sebou škubla. Jen tři metry od nich se zjevil člověk s lukem

a toulcem přes rameno a se dvěma prastarými pistolemi s křesacími

zámky   v rukou.   Měl   na   sobě   vysoké   kožené   boty,  krátké   kožené

kalhoty a pirátskou košili. Kudrnaté černé vlasy vypadaly, jako by

mu je ostříhalo děcko, a jiskřivé zelené oči hleděly docela přátelsky, 

ale spodní část obličeje mu zakrýval červený šátek. 
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„Vítejte!“ křikl ten bandita a namířil na ně pistole. „Peníze, nebo

život!“

Hazel si byla jistá, že tam vteřinu předtím nebyl. Prostě se zjevil, 

jako by vystoupil zpoza závěsu neviditelnosti. 

„Kdo jsi?“ zeptala se Hazel. 

Mužík se zasmál. „Skeirón, kdo jiný!“

„Cheirón?“ přeslechl se Jason. „Ten kentaur?“

Bandita obrátil oči k nebi. „Skei-rón, přítelíčku. Syn Poseidóna! 

Výtečný lupič! Po všech stránkách úžasný maník! Ale o to nejde. 

Nevidím žádný cennosti!“ vykřikl, jako by to byla  skvělá zpráva. 

„Znamená to snad, že si přejete umřít?“

„Počkej,“   zarazila   ho   Hazel.   „Cennosti   máme.  Ale   když   ti   je

dáme, jak víme, že nás necháš jít?“

„No jo, tohle je zajímá  vždycky“ povzdechl si pro sebe Skeirón. 

„Slibuju   vám   při   řece   Styx,   že   jakmile   mi   odevzdáte,   co   chci, 

nezastřelím vás. Pošlu vás rovnou zpátky dolů z toho útesu.“

Hazel vyslala k Jasonovi varovný pohled. Styx nestyx, tenhle slib

jí na klidu nepřidal. 

„Co když budeme bojovat?“ zeptal se Jason. „Nemůžeš se s námi

bít a přitom držet naši loď v šachu –“

 PRÁSK! PRÁSK! 

Stalo se to tak rychle, že Hazelin mozek potřeboval chvíli, aby to

strávil. 

Ze strany Jasonovy hlavy se vinul kouř. Těsně nad levým uchem

se mu  ve vlasech objevila drážka jako ozdobný lampas.  Jedna ze

Skeirónových pistolí mu pořád mířila na tvář. Druhá směřovala dolů

přes bok útesu, protože druhý banditův výstřel směřoval na  Argo II. 

Hazel se stáhl krk opožděným leknutím. „Co jsi to provedl?“

„Ale to nic!“ rozesmál se Skeirón. „Kdybyste dohlídli tak daleko

– což nedohlídnete –, tak byste viděli díru v palubě mezi nohama

toho vašeho obříka, toho s lukem.“

„Frank!“

Skeirón   pokrčil   rameny.   „Když   to   říkáte.   Tohle   byla   jenom

ukázka. Bohužel by to mohlo být  mnohem vážnější.“

Zatočil svými pistolemi. Kohoutky se znovu natáhly a Hazel měla

pocit, že se zbraně právě kouzlem nabily. 
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Skeirón povytáhl obočí na Jasona. „Takže! Abych odpověděl na

tvou otázku – jasně, můžu zaútočit na vás dva a přitom držet v šachu

vaši loď. Střílím božským bronzem. Ten je pro polobohy pořádně

vražedný.   Vy  dva   byste   zemřeli   první   –   prásk,   prásk.   A pak   si

zgustnu na vašich kamarádech tam na lodi. Střelba na cíl je mnohem

větší zábava, když  terče pobíhají a ječí!“ Jason si sáhl na brázdu, 

kterou mu kulka vyryla ve vlasech. Teď už nevypadal moc sebejistě. 

Hazel se třásly nohy. Frank byl nejlepší lukostřelec, jakého znala, 

ale tenhle křivák Skeirón byl až  nelidsky dobrý. 

„Ty jsi syn Poseidóna?“ vypravila ze sebe. „Podle toho, jak střílíš, 

bych tě tipovala spíš na Apollóna.“

Vrásky smíchu kolem očí se mu prohloubily. „No dík! Ale to dělá

cvik. Díky svýmu původu mám tu obří želvu. Takový zvíře si jen tak

neochočíte, když nejste syn Poseidóna! Mohl bych vaši loď přemoct

přílivovou vlnou, jistě, ale to je strašná dřina. A zdaleka ne taková

zábava jako přepadat lidi ze zálohy a střílet po nich“

Hazel se pokoušela dát dohromady myšlenky, získat čas, ale moc

jí to nešlo,  když  měla  před očima  doutnající  hlavně  dvou pistolí. 

„Hm… a proč máš ten šátek?“

„Aby mě nikdo nepoznal!“ prohlásil Skeirón. 

„Ale představil ses nám,“ podivil se Jason. „Jsi Skeirón.“ Bandita

vykulil oči. „Jak jste – aha. No jo, už to tak bude.“ Svěsil jednu zbraň

a druhou se poškrábal na spánku. „To jsem odflákl. Pardon. Bohužel

jsem   trochu   vyšel   ze   cviku.   To  je   tím   návratem   z mrtvých   a tak. 

Vezmu to ještě jednou.“

Namířil   pistole.   „Peníze,   nebo   život!   Jsem   anonymní   bandita

a vám je houby po tom, jak se jmenuju!“

 Anonymní   bandita.   Hazel   něco   naskočilo   v paměti.   „Théseus. 

Jednou tě zabil.“

Skeirón svěsil ramena. „Ale, ale, proč jsi o něm musela začínat? 

Byli jsme spolu tak zadobře!“

Jason   se   zamračil.   „Hazel,   ty   znáš   příběh   tohohle   člověka?“

Přikývla, i když jí detaily splývaly. „Théseus ho potkal na cestě do

Athén. Skeirón ho chtěl zabít, hm…“

 Něco se želvou.  Hazel si nemohla vzpomenout. 
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„Théseus byl  strašný podvodník!“ stěžoval si Skeirón. „Nechci se

o něm bavit. Teď jsem zpátky z mrtvých. Gaia mi slíbila, že můžu

zůstat na pobřeží a okrádat všecky polobohy, jak se mi zlíbí, a to taky

budu dělat! Takže… kde jsme to přestali?“

„Chystal ses nás pustit,“ zkusila to Hazel. 

„Hmmm…,“ zamyslel se Skeirón. „Ne, tak to určitě nebylo. Jo, 

už vím! Peníze, nebo život. Kde máte cennosti? Nemáte? Tak to budu

muset –“

„Počkej,“ zarazila ho Hazel. „Já je mám. Nebo je aspoň můžu

opatřit.“

Skeirón namířil pistoli Jasonovi na hlavu. „No tak, moje milá, 

šup sem s nima, nebo tvůj kamarád přijde o víc než jenom o vlásky!“

Hazel se ani nemusela soustředit. Byla tak nervózní, že země pod

ní   zaduněla   a okamžitě   vydala   velikou   úrodu   –   vzácné   kovy

vyskakovaly na povrch, jako by se hlína nemohla dočkat, až se jich

zbaví. 

Zjistila, že stojí po kolena v hromadě pokladů – římských denárů, 

stříbrných drachem, starých zlatých šperků, lesknoucích se diamantů, 

topazů a rubínů. Bylo toho tolik, že by to naplnilo několik pytlů. 

Skeirón   se   nadšeně   zasmál.   „Jak   jsi   to   pro   všechno   na   světě

provedla?“

Hazel   neodpověděla.   Myslela   na   mince,   které   se   objevily   na

křižovatce Hekaté. Tady jich bylo ještě víc, skryté poklady za celá

staletí ze všech říší, které si kdy zabraly toto území – řecké, římské, 

byzantské a mnoha dalších. Po těch panstvích už byla veta, zbylo jen

holé pobřeží pro banditu Skeiróna. 

Při tom pomyšlení se cítila malá a bezmocná. 

„Tak si vezmi ten poklad,“ pobídla ho. „A nech nás jít.“

Skeirón se zasmál. „Jenomže já jsem řekl   všecky  vaše cennosti. 

A mám dojem, že na té lodičce máte něco speciálního… jistou sochu

ze slonoviny a zlata, asi tak, řekněme, dvanáctimetrovou?“

Pot na Hazelině krku začínal usychat a po zádech jí přejel mráz. 

Jason   popošel   dopředu.   Nedbal   na   pistoli,   která   mu   mířila   do

tváře, oči měl tvrdé jako safíry. „O té soše se jednat nebude.“

„Máš pravdu, nebude!“ souhlasil Skeirón. „Prostě si ji vezmu!“

„Řekla ti o ní Gaia,“ uhodla Hazel. „A nařídila ti, abys ji získal.“

160

Skeirón   pokrčil   rameny.   „Možná.   Ale   prý   si   ji   můžu   nechat. 

Taková nabídka se neodmítá! Nemíním znova umřít, přátelé moji. 

Mám v plánu žít dlouhý život jako zazobanec!“

„Ta socha ti nic dobrého nepřinese,“ varovala ho Hazel. „Když

Gaia zničí svět.“

Hlavně Skeirónových pistolí se zachvěly. „Cože?“

„Gaia tě zneužívá,“ spustila Hazel. „Jestli nám vezmeš tu sochu, 

nedokážeme  Gaiu porazit.  Plánuje, že vyhladí  všechny smrtelníky

a polobohy   z povrchu   země   a nechá   to   tu   svým   Gigantům

a nestvůrám. Takže, kde budeš utrácet své zlato, Skeiróne? Pokud tě

Gaia vůbec nechá naživu.“

Hazel   se   odmlčela,   aby   mu   to   došlo.   Soudila,   že   Skeirón

porozumí řečem o podrazu, když je sám bandita. 

Na chvíli se odmlčel a pak se mu ve tváři zas objevily vrásky

smíchu. 

„No tak jo!“ škubl rameny. „Se mnou je rozumná řeč. Tu sochu si

nechte.“

Jason zamrkal. „Můžeme jít?“

„Jenom  jedna  věc,“   dodal  Skeirón.  „Vždycky  vyžaduju  projev

úcty. Než nechám oběti odejít, chci, aby mi umyly nohy.“

Hazel nevěděla, jestli ho dobře slyšela. Ale to už Skeirón skopl

kožené boty, jednu po druhé. Jeho bosé nohy byly to nejodpornější, 

co Hazel kdy viděla… a že už viděla dost pořádných  svinstev. 

Byly oteklé, vrásčité a bílé jako těsto, jako by pár set let plavaly

ve   formaldehydu.   Z každého   pokřiveného   prstu   vyrážely   chumáče

hnědých chlupů. Roztřepené nehty měl zelené a žluté jako krunýř té

želvy. 

Pak   ji   zasáhl   pach.   Hazel   nevěděla,   jestli   v otcově   sídle

v podsvětí mají záchodky pro zombie, ale pokud ano, pak musely

smrdět jako Skeirónovy nohy. 

„Tak!“ Skeirón zavrtěl nechutnými prsty. „Kdo si dá levou a kdo

pravou?“

Jasonova tvář zbělela skoro stejně jako ty nohy. „To si… děláš

legraci.“
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„Ale kdepak!“ zazubil se Skeirón. „Umyjte mi nohy a skončili

jsme spolu. Pošlu vás zpátky dolů z útesu. Slíbil jsem to při řece

Styx.“

Vyslovil   ten   slib   tak   lehce,   že   se   v Hazel   rozezněly   poplašné

zvony.  Nohy. Pošle dolů z útesu. Želví krunýř. 

Historka se jí vynořila z paměti celá a všechny chybějící kousky

zapadly na místo. Vzpomněla si, jak Skeirón zabíjel své oběti. 

„Můžeme se poradit?“ zeptala se bandity. 

Skeirón přimhouřil oči. „O čem?“

„No, je to těžké rozhodnutí,“ zamračila se. „Levá noha, pravá

noha. Musíme to probrat.“

Tušila, že se pod šátkem usmívá. 

„Jak  je  libo,“  dovolil  jim.  „Jsem  tak   štědrý,  že   vám  dám   dvě

minuty.“

Hazel   se   vyhrabala   z hromady   pokladů.   Odvedla   Jasona   co

nejdál, jak si jen troufla – asi tak patnáct metrů a doufala, že jsou

z doslechu. 

„Skeirón skopává své oběti z útesu,“ zašeptala. 

Jason se zamračil. „Cože?“

„Klekneš si, abys mu umyl nohy,“ vysvětlovala Hazel, „a on tě

zabije. Když jsi rozhozený, zpitomělý z toho smradu, skopne tě přes

okraj. Spadneš přímo do tlamy obří želvy.“

Jasonovi chvíli trvalo, než to pochopil. Podíval se přes útes, kde

se hned pod hladinou leskl mohutný želví krunýř. 

„Takže musíme bojovat,“ usoudil. 

„Skeirón je moc rychlý,“ namítla Hazel. „Oba nás zabije.“

„Připravím se k letu. Až mě nakopne, sletím do půlky útesu. A až

srazí tebe, chytím tě.“

Hazel zavrtěla hlavou. „Jestli tě nakopne tvrdě a rychle, omráčí tě

a nedokážeš letět. A i kdyby ano, Skeirón má zrak střelce. Bude se

dívat, jak padáš. Jestli zůstaneš viset ve vzduchu, prostě tě sestřelí.“

„Tak…“ Jason sevřel jílec meče. „Doufám, že máš nějaký jiný

nápad.“

Kousek   od   nich   se   z křoví   vynořila   tchořice   Gale.   Zaskřípala

zuby a civěla na Hazel, jako by chtěla říct:  No? Tak máš nějaký? 
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Hazel   se   zklidnila,   snažila   se   nevysávat   ze   země   další   zlato. 

Vzpomněla si na sen o otci. Plutonův hlas řekl:  Mrtví vidí to, o čem

věří,  že uvidí. A živí jakbysmet. To je to tajemství. 

Chápala,   co   musí   udělat.   Nenáviděla   ten   nápad   ještě   víc   než

smradlavou tchořici, ještě víc než Skeirónovy nohy. 

„Bohužel ano,“ přikývla. „Musíme nechat Skeiróna vyhrát.“

„Co?“ nechápal Jason. 

Hazel mu vypověděla svůj plán. 

163

XXVIII

HAZEL

„No konečně!“ křikl Skeirón. „To bylo víc než dvě minuty!“

„Promiň,“ omlouval se Jason. „Bylo to těžké rozhodnutí… kterou

nohu.“

Hazel se pokoušela vyjasnit si mysl a vidět situaci Skeirónovýma

očima… po čem touží, co čeká. 

 Tohle  je ten klíč k nasazení mlhy. Nemůže nikoho přinutit, aby

viděl svět jejím způsobem. Nemůže přimět Skeiróna věřit něčemu, 

čemu nechce. Ale kdyby mu ukázala, co touží sám vidět… no, byla

dítě Plutona. Celá desetiletí strávila s mrtvými, poslouchala, jak touží

po minulých  životech, které  si pamatovali  jen napůl, překroucené

nostalgií. 

Mrtví  vidí to, o čem věří, že uvidí. A živí jakbysmet. 

Pluto byl vládcem podsvětí, bohem bohatství. Možná, že ty dvě

sféry vlivu jsou spojeny víc, než si Hazel dosud uvědomovala. Není

velký rozdíl mezi toužením a lačností. 

Pokud dokáže přivolat zlato a diamanty, proč ne i jiné bohatství –

vidinu světa, jaký lidé  chtějí vidět? 

Samozřejmě,   že   se   může   mýlit.   V tom   případě   se   s Jasonem

promění v želví krmení. 

Držela si ruku na kapse bundy, Frankovo kouzelné dřevo ji tížilo

víc než obvykle. Neopatrovala teď jenom jeho záchranné lano. Visely

na ní životy celé posádky. 

Jason   popošel   dopředu   a rozpřáhl   ruce   na   znamení   porážky. 

„Půjdu první, Skeiróne. Umyju ti levou nohu.“
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„Výtečná volba!“ Skeirón zakroutil chlupatými mrtvolnými prsty. 

„Možná jsem do něčeho šlápl. Jako by mi v botě čvachtalo. Ale ty mi

ji určitě pořádně vypucuješ.“

Jasonovi zčervenaly uši. Podle toho, jak se mu napínal krk, Hazel

poznala, že má sto chutí nechat té šarády a zaútočit – jedno rychlé

švihnutí čepelí z imperiálního zlata. Ale Hazel věděla, že kdyby to

zkusil, neuspěje. 

„Skeiróne,“ ozvala se, „máš vodu? Mýdlo? Jak ti máme umýt –“

„Takhle.“ Skeirón zatočil levou pistolí. Proměnila se ve stříkací

láhev a hadr. Hodil je Jasonovi. 

Jason zašilhal na cedulku. „Mám ti mýt nohy čistidlem na skla?“

„Jistěže   ne!“   Skeirón   se   zachmuřil.   „Stojí   tam,   že   je   to   na

nejrůznější povrchy. A moje nohy rozhodně jsou nejrůznější povrch. 

Kromě toho je to antibakteriální. To potřebuju. Věřte mi, voda na

 tyhlety drobečky nestačí.“

Skeirón   zakroutil   prsty   a do   vzduchu   se   vznesl   další   smrad

zombií. 

Jasonovi se zvedl žaludek. „U všech bohů, to ne…“

Skeirón pokrčil rameny. „Ještě pořád si můžeš vybrat to, co mám

v druhý ruce.“ Zvedl pravou pistoli. 

„On ti ty nohy umyje,“ prohlásila smířlivě Hazel. 

Jason se na ni zaškaredil, ale Hazel ten souboj pohledů vyhrála. 

„Fajn,“ zamumlal. 

„Výborně!   A teď…“   Skeirón   přiskočil   k nejbližšímu   kusu

vápence, který byl  velký přesně jako podnožka. Obrátil se k vodě

a vystrčil nohu dopředu, takže vypadal jako výzkumník, který právě

vznesl nárok na objevenou zemi. „Ty mi budeš drhnout mozoly a já

přitom budu pozorovat obzor. Tak to bude mnohem příjemnější.“

„Jasně,“ přikývl Jason. „To se vsadím.“

Klekl si před banditu na okraj  útesu, kde byl  snadným  cílem. 

Stačí jeden kopanec a zhroutí se dolů. 

Hazel   se   soustředila.   Představila   si   sebe   samotnou   v kůži

Skeiróna, vůdce lotrů. Shlíží dolů na ubohé světlovlasé dítě, které pro

něj neznamená vůbec žádnou hrozbu – jen další poražený polobůh, 

budoucí oběť. 
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V duchu viděla, co se stane. Povolala mlhu, přizvala ji z hlubin

země, stejně jako to dělala se zlatem, stříbrem nebo rubíny. 

Jason vystříkl tekutinu z láhve. Do očí mu vstoupily slzy. Otřel

hadrem Skeirónův palec a odvrátil se, jak se mu dělalo zle. Hazel se

na to nemohla ani dívat. Když došlo ke kopanci, málem ho propásla. 

Skeirón nakopl Jasona do prsou. Ten se svalil pozpátku z útesu, 

máchal rukama a křičel. Těsně předtím, než dopadl do vody, vynořila

se z ní želva, spolkla ho jako malinu a zas se schovala pod hladinu. 

Na   Argu II  se rozezněly poplašné zvony. Hazelini kamarádi se

hnali na palubu ke katapultům. I na tu dálku Hazel slyšela, jak Piper

kvílí. 

Bylo   to  tak   dramatické,   že  Hazel   málem  ztratila  schopnost  se

soustředit.   Nutila   mysl,   aby   se   rozdělila   na   dvě   části   –   jedna   se

intenzivně soustředila na svůj úkol, druhá hrála roli, kterou Skeirón

potřeboval vidět. 

Vztekle vyjekla: „Cos to  udělal?“

„Ach, má drahá…“ Skeirón mluvil smutně, ale Hazel měla pocit, 

že se pod šátkem vesele šklebí. „Ujišťuju tě, že to byla nehoda.“

„Moji kamarádi tě teď  zabijí?!“

„Jen ať si to zkusí,“ odbyl ji Skeirón. „Ale mezitím je načase, 

abys mi umyla druhou nohu. Věř mi, má milá, moje želva je teď sytá. 

Tebe nechce. Nic se ti nestane, pokud neodmítneš.“

Namířil jí pistoli na hlavu. 

Zaváhala, aby viděl, jak je sklíčená. Nemohla souhlasit jen tak, 

jinak by jí nevěřil, že je poražená. 

„Nekopej do mě,“ zafňukala. 

Oči se mu rozzářily. Přesně tohle čekal. Je zlomená a bezmocná. 

Skeirón, syn Poseidóna, znovu vyhrál. 

Hazel se ani nechtělo věřit, že tenhle chlap má stejného otce jako

Percy Jackson. Pak si vzpomněla, že Poseidón je stejně proměnlivý

jako moře. 

Možná se to odráží i v jeho dětech.  Percy je dítě Poseidónovy

lepší povahy – silný, ale milý a ochotný jako moře, které bezpečně

žene lodě do vzdálených zemí. Skeiróna zplodila Poseidonova  druhá

stránka   –   moře   neoblomně   bičující   břeh,   až   se   rozsype,   moře
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unášející nevinné od břehu a topící je, rozbíjející lodě a nemilosrdně

vraždící celé posádky. 

Popadla láhev, kterou Jason upustil. 

„Skeiróne,“   zavrčela,   „ty   nohy,   to   je   na   tobě   ještě   to   nejmíň

nechutné.“

Zelené oči mu ztvrdly. „Nemel a pracuj.“

Klekla si a snažila  se ignorovat smrad. Poposunula se na bok, 

přinutila Skeiróna, aby se k ní natočil, ale v duchu si pořád držela

obrázek, že má moře za zády. Posunula se ještě dál. 

„Tak už začni!“ rozkázal Skeirón. 

Hazel   se   v duchu   usmívala.   Přinutila   Skeiróna   otočit   se   o sto

osmdesát   stupňů,   ale   on   před   sebou   viděl   vodu,   za   sebou   tušil

zvlněnou krajinu. 

Pustila se do toho. 

Hazel dělávala spoustu odporné práce. V Táboře Jupiter uklízela

stáje jednorožců. Čistila latríny legie. 

Tohle nic není, říkala si. Ale měla co dělat, aby se jí při pohledu

na Skeirónovy prsty nezvedal žaludek. 

Když přišel kopanec, odlétla dozadu, ale ne daleko. Přistála na

zadku v trávě o kus dál. 

Skeirón na ni zůstal hledět. „Ale…“

Svět se najednou změnil. Iluze se rozplynula a Skeirón byl úplně

paf. Moře měl  v zádech.  Podařilo se mu  Hazel odkopnout dál od

útesu. 

Svěsil pistoli. „Jak –“

„Peníze, nebo život,“ houkla Hazel. 

Z oblohy přímo nad její hlavou se snesl Jason, šťouchl do bandity

a srazil ho do moře. 

Skeirón v pádu ječel, divoce pálil z pistole, ale tentokrát nezasáhl

nic. Hazel se zvedla. Došla k útesu právě včas, aby jí neušlo, jak

želva vyrazila a chňapla Skeiróna ve vzduchu. 

Jason se zašklebil. „Hazel, to byla  bomba.  Vážně… Hazel? Hej, 

Hazel!“

Hazel se najednou zatočila hlava. Svezla se na kolena. 
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Z dálky slyšela, jak kamarádi na lodi jásají. Jason stál nad ní, ale

pohyboval se pomalu, viděla ho rozmazaně, místo řeči slyšela jen

šum. 

Po  skalách   a trávě   kolem  se rozlézal   mráz.   Hromada   pokladů, 

které povolala, se vsákla zpátky do země. Zavířila mlha. 

 Co jsem to udělala?  pomyslela si zděšeně.  Něco se nepovedlo. 

„Ne, Hazel,“ ozval se hluboký hlas za ní. „Vedla sis dobře.“

Málem si netroufala dýchat. Ten hlas dosud slyšela jenom jednou, 

ale v duchu si ho přehrávala tisíckrát. 

Obrátila se a zjistila, že vzhlíží k otci. 

Byl   oblečený   v římském   stylu,   tmavé   vlasy   měl   nakrátko

ostříhané,   bledou   hranatou   tvář   hladce   oholenou,   na   sobě   tuniku

a tógu z černé vlny, vyšívané zlatými nitěmi. V látce se hýbaly tváře

mučených  duší. Okraj tógy měl lemovaný rudě jako senátor nebo

prétor, čeřil se, podobný krvavé řece. Na prsteníčku mu svítil masivní

opál jako kus naleštěné ztuhlé mlhy. 

Snubní prsten, pomyslela si Hazel. Ale její matku si Pluto nikdy

nevzal. Bohové se se smrtelníky nežení. Ten prsten bude znamenat

manželství s Persefonou. 

To pomyšlení Hazel tak rozčililo, že setřásla omámení a vstala. 

„Co chceš?“ zeptala se. 


Doufala, že mu tím tónem ublíží – bodne ho za všechnu tu bolest, 

kterou jí způsobil. Ale jemu na rtech zahrál úsměv. 

„Má dcero,“ promluvil. „Jsem ohromen. Vypěstovala sis sílu.“

 Tvá zásluha to není,  chtělo se jí říct. Nechtěla mít z jeho poklony

radost, ale v očích ji stejně štípalo. 

„Myslela jsem, že vy hlavní bohové jste vyřízení,“ vypravila ze

sebe. „Vaše řecké a římské stránky spolu bojují.“

„To ano,“ přisvědčil Pluto. „Ale ty ses mě dovolávala tak silně, 

žes mi umožnila se zjevit… i když jen na chvíli.“

„Já jsem se tě nedovolávala.“

Ale už když to vypustila z pusy, věděla, že to není pravda. Poprvé

vědomě přijala svůj původ. Pokusila se porozumět otcovým  silám

a využít je naplno. 

„Až přijdeš do mého chrámu v Epiru,“ spustil Pluto, „musíš být

připravena. Mrtví tě neuvítají s nadšením. A čarodějnice Pásifaé, ta

168

se nenechá ošidit tak snadno jako Skeirón.“ Plutonovy oči se leskly

jako sopečný kámen.  „V první zkoušce  jsi uspěla, ale  Pásifaé  má

v úmyslu   znovu   postavit   svou   říši,   což   ohrozí   vsechny   polobohy. 

Pokud ji v Hádově chrámu nezastavíš…“

Jeho postava se zamihotala. Na chvilku se proměnil ve vousatého

muže  v řeckém úboru s vavřínovým  věncem  ve vlasech.  Ze země

u jeho nohou vyrazily kostlivé ruce. 

Bůh zaťal zuby a zamračil se. 

Jeho římská podoba se zase ustálila. Paže kostlivců zajely zpátky

pod zem. 

„Nemáme   moc   času.“   Vypadal   jako   člověk,   kterého   přepadla

vážná nemoc. 

„Víš, že brána Smrti je v nejnižším patře Nekromanteionu. Musíš

Pásifaé   přimět,   aby   viděla   to,   co   chce   vidět.   Máš   pravdu.  To  je

tajemství   vší   magie.   Ale   nebude   to   lehké,   až   se   ocitneš   v jejím

bludišti.“

„Cože? V jakém bludišti?“

„Pochopíš   to,“   ujistil   ji.   „A poslyš,   Hazel   Levesqueová…

nebudeš mi to věřit, ale jsem na tvou sílu pyšný. Někdy… někdy se

můžu o své děti starat jedině tak, že se od nich držím dál.“

Hazel   spolkla   urážku.   Pluto   byl   prostě   lajdácký   božský   tatík, 

který se hloupě vymlouvá.  Ale nad jeho slovy   Jsem na tvou sílu

 pyšný se jí rozbušilo srdce. 

„Běž za kamarády,“ pobídl ji. „Budou mít starost. Na cestě do

Epiru vás ještě čeká hodně hrozeb.“

„Počkej,“ zadržela ho Hazel. 

Pluto povytáhl obočí. 

„Když  jsem se setkala s Thanatem,“  začala, „víš… se Smrtí…

řekl mi,  že nejsem na seznamu  duší, které má zajmout.  Říkal, že

možná proto si udržuješ odstup. Kdyby ses ke mně přihlásil, musel

bys mě vzít zpátky do podsvětí.“

Pluto čekal. „A na co se ptáš?“

„Teď jsi tady. Proč mě neodneseš do podsvětí? Nevrátíš mě mezi

mrtvé?“
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Plutonova   postava   se   začala   rozplývat.   Usmál   se,   ale   Hazel

nepoznala, jestli smutně, nebo potěšeně. „Možná tohle nechci vidět

 zase já,  Hazel. Možná jsem tu nikdy nebyl.“
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XXIX

PERCY

Percymu   se   ulevilo,   když   je   ty   démonské   báby   obkličovaly

a chystaly se je zabít. 

Jistě,   děsilo   ho   to.   Nelíbily   se   mu   vyhlídky   tří   proti   několika

desítkám. Ale  bojování aspoň rozuměl. Z putování tmou a čekání na

to, až je někdo napadne, z toho pomalu šílel. 

Kromě toho, on a Annabeth už spolu bojovali mnohokrát. A teď

mají po boku i Titána. 

„Zpátky.“ Percy bodl mečem po nejbližší scvrklé babizně, ale ta

si jenom odfrkla. 

 Jsme arae,  ozval se ten divný hlas v pozadí, jako by mluvil celý

les.  Nemůžeš nás zničit. 

Annabeth se mu přitiskla k rameni. „Nedotýkej se jich,“ varovala

ho. „Jsou to duchové kleteb.“

„Bob   nerad   kletby,“   usoudil   Bob.   Kočičí   kostlivec   Bobík   mu

zmizel někde v kombinéze. Chytrá kočička. 

Titán se široce rozmáchl koštětem, přinutil duchy couvnout, ale

vrátili se zpátky jako příliv. 

 Sloužíme   zahořklým   a poraženým,   řekly   arae.   Sloužíme

 zavražděným,   kteří   se   s posledním   výdechem   modlili   o pomstu. 

 Máme mnoho prokletí, o která se s vámi můžeme podělit. 

Tekutý oheň v Percyho  žaludku se začal plazit  hrdlem nahoru. 

Litoval, že Tartar nemá lepší nápojové menu nebo aspoň strom, na

kterém by rostla jedlá soda. 

„Vážím si té nabídky,“ prohlásil. „Ale mamča mi nakázala, abych

si nebral prokletí od cizích.“
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Nejbližší  démonka  vyrazila.  Spáry  se jí protáhly  jako kostlivé

vystřelovací   nože.   Percy   ji   rozsekl   na   dva   kusy,   ale   jakmile   se

vypařila, sevřel se Percymu hrudník bolestí. Zakymácel se a přitiskl

si ruku na žebra. Prsty měl najednou vlhké a červené. 

„Percy, ty krvácíš!“ vykřikla Annabeth, ale to už v tu chvíli věděl

taky. „U všech bohů, na  obou stranách.“

Byla to pravda. Levý a pravý okraj potrhaného trička měl lepkavý

od krve, jako by jím projel oštěp. 

Nebo šíp…

Záchvat   nevolnosti   ho   málem   srazil   na   zem.  Prokletí   od

 zavražděných. 

Vrátila se mu vzpomínka na střetnutí v Texasu před dvěma roky –

boj s nestvůrným farmářem, který se dal zabít jenom tehdy, probodla-

li se mu všechna tři těla současně. 

„Géryonés,“ zašeptal Percy. „Takhle jsem ho zabil…“

Duchové odhalili tesáky. Z černých stromů seskákaly další   arae

a máchaly kožnatými křídly. 

 Ano,  přisvědčily.  Cítíš bolest, kterou jsi způsobil Géryonovi. Byla

 na   tebe   namířena   spousta   kleteb,   Percy   Jacksone.   Na   kterou

 zahyneš? Vyber si, nebo tě roztrháme! 

Nějak se mu podařilo udržet se na nohou. Krev přestala téci, ale

pořád   mu   bylo,   jako   by   mu   v žebrech   vězela   rozžhavená   tyč   na

záclony. Paži s mečem měl těžkou a slabou. 

„Já to nechápu,“ zamumlal. 

Bobův   hlas   jako   by   se   k němu   nesl   z druhé   strany   dlouhého

tunelu. „Jak některou zabiješ, prokleje tě.“

„Ale jestli je nezabijeme…“vydechla Annabeth. 

„Tak ony zabijí nás,“ uhodl Percy. 

 Vyber si!   křičely   arae. Chceš být rozdrcený jako Kampe? Nebo

 rozprášený jako ti mladí telchini, které jsi povraždil pod horou St. 

 Helens? Napáchal jsi spoustu zla a utrpení, Percy Jacksone. Nyní se

 ti pomstíme! 

Okřídlené   babizny  se tlačily  blíž  i se  svým  zkaženým  dechem

a očima planoucíma nenávistí. Vypadaly jako Lítice, ale Percy soudil, 

že jsou ještě horší. Tři Lítice aspoň ovládal Hádes. Tyhle věci byly

divoké a pořád se množily. 
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Pokud   vážně   nesly   prokletí   každého   umírajícího   nepřítele, 

kterého Percy zabil… pak měl pořádný malér. Střetl se se  spoustou

nepřátel. 

Jedna z démonek zaútočila na Annabeth, která se jí instinktivně

vyhnula. Praštila tu starou dámu kamenem do hlavy a rozdrtila ji na

prach. 

Ne že by si mohla vybírat. Percy by udělal totéž. Ale Annabeth

hned potom pustila kámen a poplašeně vykřikla. 

„Nevidím!“ sáhla si na tvář a divoce se otáčela dokola. Oči měla

mléčně bílé. 

Percy se k ní vrhl, zatímco  arae krákaly. 

 Proklel tě Polyfemos,  když jsi ho oklamala svou neviditelností

 v Moři   nestvůr.  Představila   ses   jako   Nikdo.   Neviděl   tě.   A ty   teď

 neuvidíš své  útočníky. 

„Mám   tě,“   ujistil   ji   Percy.  Chytil  Annabeth   kolem   ramen,   ale

nevěděl, jak je oba ubrání.  Arae postupovaly blíž a blíž. 

Ze všech stran se na ně vrhl tucet nestvůr, ale Bob zařval: „JÁ JE

SMETU!“

Percymu zasvištělo nad hlavou jeho koště. Celá útočná linie  arae

se skácela dozadu jako kuželky. 

Kupředu vyrazily další. Bob praštil jednu stvůru do hlavy a další

probodl, rozprášil je na prach. Ostatní couvly. 

Percy   zadržel   dech.   Čekal,   že   kamaráda   Titána   srazí   nějaká

strašlivá   kletba,   ale   Bob   vypadal   v pořádku   –   mohutný   stříbrný

bodyguard,   který   drží   smrt   v šachu   nejstrašlivějším   úklidovým

prostředkem na světě. 

„Bobe, jsi v pořádku?“ zeptal se Percy. „Žádné prokletí?“

„Žádné prokletí Boba!“ potvrdil Bob. 

 Arae vrčely, kroužily a měřily si koště.  Ten Titán už je prokletý. 

 Proč ho mučit ještě víc? To ty, Percy Jacksone, jsi mu zničil pamět. 

Bobovo kopí pokleslo. 

„Bobe, neposlouchej je,“ vyhrkla Annabeth. „Jsou zlé!“

Čas se zpomalil. Percy uvažoval, jestli se někde poblíž náhodou

vznáší Kronův duch, víří v temnotě a vychutnává si tu chvíli, přeje si, 

aby trvala věčně. Percymu bylo přesně tak jako ve dvanácti letech, 
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když bojoval s Arésem na pláži u Los Angeles a prvně po něm přejel

stín vládce Titánů. 

Bob   se   obrátil,   jeho   rozčepýřené   bílé   vlasy   vypadaly   jako

vybuchlá svatozář. „Moje pamět… tos byl ty?“

 Proklej ho, Titáne!   nabádaly ho   arae  a rudé oči se jim leskly. 

 Přidej se k nám! 

Percymu se srdce tlačilo až k lopatkám. „Bobe, to je složitá věc. 

Nechtěl   jsem,   abys   byl   můj   nepřítel.   Zkusil   jsem   z tebe   udělat

kamaráda.“

 Tím, že ti ukradl život, pravily   arae. Nechal tě v Hádově paláci

 drhnout podlahy! 

Annabeth stiskla Percymu ruku. „Kudy?“ zašeptala. „Pokud bude

třeba zmizet…“

Pochopil. Jestli je Bob nebude chránit, zbývá jim jediná šance –

utéct. I když to vlastně žádná šance nebyla. 

„Bobe, poslouchej,“ zkusil to znova. „Ty  arae  tě chtějí naštvat. 

Rodí se ze zahořklých myšlenek. Neposlouchej je. My jsme  vážně tví

kamarádi.“

Už   když   to   říkal,   připadal   si   Percy   jako   lhář.   Nechal   Boba

v podsvětí   a ani   jednou   si   na   něj   nevzpomněl.   Proč   by   měli   být

kamarádi?   Proto,   že   ho   teď   Percy   potřebuje?   Sám   vždycky

nenáviděl,   když   ho   bohové   využívali   pro   své   záležitosti.   On   teď

s Bobem jednal úplně stejně. 

 Vidíš jeho tvář?  vrčely  arae. Ten kluk neumí přesvědčit ani sám

 sebe. Navštívil tě někdy od té doby, co ti ukradl paměť? 

„Ne,“ vzpomínal Bob. Spodní ret se mu zachvěl. „Ale ten druhý

ano.“

Percyho myšlenky se táhly jako med. „Druhý?“

„Nico.“   Bob   se   na   něj   zahleděl   ublíženýma   očima.   „Nico   mě

navštívil. Vyprávěl mi o Percym. Řekl, že Percy je hodný. Řekl, že je

to přítel.  Proto mu Bob pomohl.“

„Ale…“   Percymu   selhal   hlas,   jako   by  ho   někdo   zasáhl   čepelí

z božského bronzu. Nikdy se ještě necítil tak malý a nečestný, tak

nehodný přátelství. 

 Arae zaútočily a tentokrát je Bob nezastavil. 
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XXX

PERCY

Percy táhl Annabeth a prosekával se mezi   arae,   aby jim udělal

cestu. Nejspíš na sebe přivolal tucet kleteb, ale zatím je necítil, a tak

utíkal dál. 

Bolest v hrudi se šířila s každým krokem. Kličkoval mezi stromy

a vlekl s sebou Annabeth, i když byla slepá. 

Percy si uvědomil, jak moc mu věří, že ji z toho dostane. Nemůže

ji   zklamat,   ale   jak   ji   zachránit?   A jestli   oslepla   natrvalo…   Ne. 

Potlačil nával paniky. Na to, jak ji vyléčit, přijde pak. Nejdřív musí

uniknout. 

Ve  vzduchu   nad   nimi   máchala   kožnatá   křídla.   Vzteklé   syčení

a cupitání nohou s drápy mu napovídalo, že mají démonky v patách. 

Jak se tak hnali kolem jednoho z černých stromů, sekl mečem po

kmeni. Uslyšel, jak se kácí, a pak příjemné křupnutí několika tuctů

 arae,  které to rozmačkalo. 

 Jestli   v lese   padne   strom   a rozdrtí   démona,   vyslouží   si   taky

 prokletí? 

Percy srazil další stromy. Získali pár vteřin, ale nestačilo to. 

Temnota   před   nimi   najednou   zhoustla.   Percymu   na   poslední

chvíli došlo, co to znamená. Zadržel Annabeth okamžik předtím, než

se oba zhroutili z útesu. 

„Co je?“ vykřikla. „Co je to?“

„Útes,“ zalapal po dechu. „Velký útes.“

„Kudy teď?“

Percy   neviděl,   jak   je   vysoký.   Možná   tři   metry   nebo   taky   tři

stovky metrů. 
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Těžko říct, co číhá na dně. Mohli skočit a doufat v nejlepší, ale

v Tartaru v “nejlepší“ moc nevěřil. 

Takže zbývaly dvě možnosti: doleva, nebo doprava po útesu. 

Chystal se vybrat si směr, když se před ním objevila okřídlená

démonka. Vznášela se nad prázdnotou na svých netopýřích křídlech, 

těsně z dosahu meče. 

 Užili jste si pěknou procházku?  zeptal se kolektivní hlas, rozezněl

se ze všech stran. 

Percy   se   obrátil.  Arae  se   hrnuly   z lesa   a dělaly   kolem   nich

půlkruh. Jedna z nich popadla Annabeth za paži. Ta vztekle zaječela

a judistickým chvatem se na ni vrhla. Přistála jí na krku, celou svou

váhu vložila do úderu loktem, za který by se nemusel stydět žádný

zápasník. 

Démonka se rozplynula, ale když se Annabeth zvedla, byla nejen

slepá, ale i omráčená a ustrašená. 

„Percy?“ zavolala a do hlasu se jí vkrádala panika. 

„Jsem hned tady.“

Chtěl jí položit ruku na rameno, ale nestála tam, kde si myslel. 

Zkusil to znovu a zjistil, že je o kus dál. Bylo to jako zkoušet lapit

něco v nádrži vody, kde obraz na hladině klame. 

„Percy!“ Annabeth se zlomil hlas. „Proč jsi mě opustil?“

„Neopustil!“ Obrátil se na  arae a paže se mu třásly vztekem. „Co

jste jí to provedly?“

 My nic,  odpověděly démonky.  Tvá milá uvolnila speciální kletbu

 –   zahořklou   myšlenku   někoho   opuštěného.   Potrestal   jsi   nějakou

 nevinnou duši, nechal jsi ji v jejím osamění. Teď se uskutečnilo její

 nejstrašnější přání: Annabeth cítí to zoufalství. I ona zahyne sama

 a opuštěná. 

„Percy?“ Annabeth rozpřáhla ruce a pokoušela se ho najít.  Arae

couvly a nechaly ji poslepu klopýtat mezi sebou. 

„Koho jsem opustil?“ chtěl vědět Percy. „Já jsem nikdy –“

Najednou se mu zhoupl žaludek, jako by vážně letěl z útesu. 

V hlavě   mu   zněla   slova:   nevinná   duše.   Sama   a opuštěná. 

Vzpomněl si na ostrov, jeskyni osvětlenou měkce zářícími krystaly, 

na jídelní stůl na pláži obsluhovaný neviditelnými větrnými duchy. 
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„To   by   neudělala,“   stál   si   za   svým.   „Ona   by   mě   nikdy

neproklela.“

Oči   démonek   se   slily   dohromady   jako   jejich   hlasy.   Percymu

zatepalo v bocích. Bolest v hrudi se zhoršila, jako by v něm někdo

pomalu obracel dýkou. 

Annabeth bloudila mezi  arae a zoufale ho volala. Percy se za ní

toužil rozběhnout, ale věděl, že to démonky nedovolí. Jediný důvod, 

proč ji ještě nezabily, byl ten, že si vychutnávaly její zoufalství. 

Percy  zaťal   zuby.  Bylo   mu   jedno,   kolik   kleteb   utrpí.   Musí   se

postarat, aby se ty kožnaté staré ježibaby zaměřily na něj, a chránit

Annabeth, jak dlouho to půjde. 

Vztekle zaječel a zaútočil na ně na všechny. 
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XXXI

PERCY

Chvíli si Percy optimisticky myslel, že vyhrává. Jeho meč se

prosekával   řadami   arae,   jako   by   byly   z másla.   Jedna   zpanikařila

a naběhla přímo do stromu. Další vyjekla a pokusila se odletět, ale

Percy jí usekl křídla a poslal ji spirálou do propasti. 

Pokaždé, když se démonka rozpadla, cítil Percy větší a větší děs, 

jak   na   něm   přistála   další   kletba.   Některé   byly   kruté   a bolestné:

bodnutí   do   břicha,   pálení,   jako   by   ho   přejela   pájecí   lampa.   Jiné

působily slaběji: mrazení v krvi, neovladatelný tik v pravém oku. 

Páni, kdo si asi tak s posledním výdechem pomyslí:   Kéž by ti

 cukalo oko! 

Percy věděl, že zabil spoustu nestvůr, ale z jejich pohledu o tom

vlastně nikdy neuvažoval. Teď ho zalila veškerá jejich bolest, vztek

a hořkost a vysávaly mu sílu. 

 Arae  se hrnuly pořád dál. Za každou, kterou zničil, jako by se

vynořilo šest dalších. 

Paže   s mečem   mu   ochabovala.   Tělo   ho   bolelo   a pohled   se

rozmazával. Pokoušel se jít za Annabeth, ale byla těsně z dosahu, 

volala jeho jméno a bloudila mezi duchy. 

Zatímco se k ní Percy potácel, jedna démonka zaútočila a zaťala

mu zuby do stehna. Percy zařval. Rozprášil ji, ale hned potom se

svezl na kolena. 

Pusa   ho   pálila   víc,   než   když   polykal   ohnivou   vodu

Pyriflegethónu. Zkroutil se, třásl se a obracel se mu žaludek, jako by

se mu jícnem propracovávalo klubko ohnivých hadů. 
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 Vybral   sis,   ozval   se   hlas   arae,   Fíneovio   prokletí…   velmi

 bolestivou smrt. 

Percy se snažil něco říct. Cítil se, jako by se mu jazyk opékal

v mikrovlnce.   Vzpomněl   si   na   starého   slepého   krále   z Portlandu, 

který   lovil   harpyje   křovinořezem.   Percy   ho   vyzval   k soutěži

a poražený   vypil   ampulku   se   smrtící   krví   gorgony.   Percy   si

neuvědomoval, že by starý slepec vyslovil nějaké prokletí, ale kdy ž

se Fíneus rozplynul a vrátil se do podsvětí, nejspíš nepřál Percymu

dlouhý a spokojený život. 

Tehdy ho Gaia varovala:  Nepokoušej štěstí. Až přijde tvoje smrt, 

 slibuji ti, že bude mnohem bolestnější než z krve gorgony. 

A teď   byl   v Tartaru,   umíral   na   krev   gorgony   a další   spoustu

mučivých prokletí a přitom se díval, jak jeho dívka klopýtá kolem, 

slepá a bezmocná, přesvědčená, že ji opustil. Sevřel meč. Z kloubů se

mu začalo kouřit. Z předloktí se vinul bílý dým. 

Takhle neumřu, umínil si. 

Nejen   kvůli   té   bolesti   a strašlivé   ostudě,   ale   i proto,   že   ho

Annabeth potřebuje. Jakmile by zemřel, zaměřily by se démonky na

ni. Nemůže ji nechat samotnou. 

 Arae se nahrnuly kolem něj, hihňaly se a syčely. 

 Nejdřív mu vybuchne hlava,  mínil jeden hlas. 

 Ne,  odpověděl mu hlas z druhé strany.  Znenadání shoří. 

Stvůry se sázely o to, jak zahyne… jaký vypálený flek po něm

zůstane na zemi. 

„Bobe,“ zachraptěl. „Já tě potřebuju.“

Beznadějná prosba, málem jí sám nerozuměl. Proč by měl Bob

vyslyšet jeho volání dvakrát? Ten Titán už ví, jak to bylo. Percy není

jeho kamarád. 

Naposledy zvedl oči. Kolem něj jako by to zablikalo. Nebe začalo

vřít a na zemi se udělaly puchýře. 

Percy si uvědomil, že to, co  viděl z Tartaru, byla jenom zředěná

verze   jeho   pravých   hrůz   –   jen   to,   co   mozek   poloboha   dovedl

zpracovat. Nejhorší zůstávalo skryto, stejně jako mlha kryla nestvůry

před pohledem smrtelníků. Teď, když  Percy umíral, odhalovala se

mu pravda. 
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Vzduch   byl   dech   Tartaru   a všechny   ty   nestvůry   krevní   buňky

cirkulující jeho tělem. To, co Percy dosud viděl, byl jen sen v mysli

temného boha propasti. 

Takhle musel vidět Tartar  Nico a málem ho to připravilo o rozum. 

Nico… jeden z mnoha lidí, ke kterým se Percy nezachoval dobře. 

S Annabeth se dostali Tartarem takhle daleko jedině díky tomu, že se

Nico di Angelo zachoval jako Bobův  pravý přítel. 

 Vidíš   tu   hrůzu   jámy?   ozvaly   se   arae  mírně.  Vzdej   se,   Percy

 Jacksone. Není smrt lepší než snášet toto místo? 

„Omlouvám se,“ zašeptal Percy. 

On se omlouvá!  Arae  potěšeně vyjekly.  Lituje svého zkaženého

 života, svých zločinů vůči dětem Tartaru! 

„Ne,“ pokračoval Percy. „Omlouvám se tobě, Bobe. Měl jsem

k tobě být upřímný. Prosím… odpusť mi. Ochraň Annabeth.“

Nečekal, že ho Bob uslyší nebo vyslyší, ale potřeboval ulehčit

vlastnímu   svědomí.   Nemohl   ze   svých   potíží   vinit   nikoho   jiného, 

bohy,   Boba,   dokonce   ani   Kalypsó,   dívku,   kterou   nechal   trčet

samotnou tam na ostrově. Možná zahořkla a ze zoufalství proklela

Percyho přítelkyni. A přece… Percy se o ni měl postarat, zařídit, aby

ji bohové uvolnili z vyhnanství na Ógygii, jak slíbili. Nezachoval se

k ní   o nic   líp   než   k Bobovi.   Moc   na   ni   ani   nemyslel,   i když   její

měsíční krajkoví stále kvetlo v mámině truhlíku. 

Stálo ho to všechny zbývající síly, ale zvedl se. Z celého těla mu

stoupala pára. Nohy se mu třásly. Vnitřnosti se mu vzdouvaly jako

sopka. 

Aspoň zahyne v boji. Napřáhl Anaklusmos. 

Ale   než   stačil   zaútočit,   všechny   arae  před   ním   explodovaly

a rozpadly se v prach. 
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XXXII

PERCY

Bob to s koštětem vážně uměl. 

Sekal sem a tam, ničil démony jednoho po druhém, kočka Bobík

mu seděla na rameni, ježila hřbet a syčela. 

Za   pár   vteřin   byla   po   arae  veta.   Většina   se   jich   vypařila.  Ty

chytřejší odlétly do tmy a ječely hrůzou. 

Percy chtěl Titánovi poděkovat, ale hlas ho neposlouchal. Nohy

se   mu   podlamovaly.  V uších   mu   zvonilo.   Skrz   rudou   záři   bolesti

viděl Annabeth, jak o kus dál poslepu tápe ke kraji útesu. 

„Ne!“ zavyl Percy. 

Bob   sledoval   jeho   pohled.   Přihnal   se   k Annabeth   a zvedl   ji. 

Křičela   a kopala,   bušila   Bobovi   do   břicha,   ale   tomu   to   zřejmě

nevadilo. Odnesl ji k Percymu a jemně ji složil na zem. 

Titán jí sáhl na čelo. „Bebínko.“

Annabeth se přestala bránit. Pohled se jí vyjasnil. „Kde – co –?“

Uviděla Percyho a po tváři jí přejela série výrazů – úleva, radost, 

otřes, hrůza. „Co se mu stalo?“ vykřikla. „Co se stalo?“

Svírala mu ramena a brečela mu do vlasů. 

Percy jí chtěl říct, že nic, ale rozhodně to něco bylo. Necítil už ani

vlastní   tělo.   Jeho   vědomí   bylo   jako   malý   heliový   balon,   volně

uvázaný k vršku hlavy. Nemělo žádnou váhu, žádnou sílu. Pořád se

roztahovalo, bylo lehčí a lehčí. Věděl, že brzy vybuchne nebo se to

spojení přetrhne a jeho život odplyne. 

Annabeth mu vzala tvář do dlaní. Políbila ho a pokoušela se mu

setřít prach i pot z očí. 
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Bob se tyčil nad nimi, koště zaražené do země jako vlajku. Tvář

měl nečitelnou, ve tmě zářivě bílou. 

„Spousta   prokletí,“   promluvil   Bob.   „Percy   prováděl   zlé   věci

nestvůrám.“

„Umíš   ho   vyléčit?“   prosila   Annabeth.   „Jako   jsi   vyléčil   mou

slepotu? Uzdrav Percyho!“

Bob se zamračil. Dloubl do cedulky se jménem na své uniformě, 

jako by to byl strup. 

Annabeth to zkusila znova. „Bobe –“

„Iapéthos,“ zachraptěl Bob hlubokým hlasem. „Před Bobem to

byl Iapéthos.“

Vzduch se nehýbal. Percy se cítil bezmocný, jen taktak spojený

se světem. 

„Boba   mám   raději.“   Annabeth   mluvila   překvapivě   klidně. 

„Kterého máš rád ty?“

Titán si ji měřil čirýma stříbrnýma očima. „Už nevím.“

Sehnul   se   vedle   ní   a prohlížel   si   Percyho.   Jeho   tvář   vypadala

ztrhaná a ustaraná, jako by najednou cítil váhu všech staletí, která

měl za sebou. 

„Slíbil jsem to,“ zamumlal. „Nico mě požádal o pomoc. Iapéthos

ani Bob neradi neplní sliby.“ Sáhl Percymu na čelo. 

„Bebínko,“ zabručel. „Moc velké bebínko.“

Percy   vklouzl   zpátky   do   svého   těla.   Zvonění   v uších   přestalo. 

Pohled se mu rozjasnil. Pořád se cítil, jako by spolkl fritovací hrnec. 

Vnitřnosti mu bublaly. Cítil, že se jed jenom zpomalil, nezmizel. 

Ale byl naživu. 

Pokoušel se podívat Bobovi do očí, dát najevo vděk. Hlava se mu

svezla na prsa. 

„Tohle Bob nedokáže vyléčit,“ povzdechl si Titán. „Spousta jedu. 

Spousta prokletí najednou.“

Annabeth sevřela Percymu ramena.  Chtěl říct: Tohle cítím. Au. 

 Moc mě drtíš. 

„Co   můžeme   dělat,   Bobe?“   naléhala   Annabeth.   „Je   tu   někde

voda? Voda by mu snad pomohla.“

„Žádná voda,“ zavrtěl hlavou Bob. „Tartar je zlý.“

 To jsem si všiml,  chtělo se ječet Percymu. 
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Aspoň že si Titán říká Bob. I když vyčítal Percymu, že mu sebral

paměť, možná by po jeho smrti Annabeth pomohl. 

„Ne,“ stála na svém Annabeth. „Ne,  musí být nějaká cesta.  Něco, 

co ho uzdraví.“

Bob položil ruku Percymu na prsa. Po hrudi se mu šířilo chladné

brnění   jako   eukalyptový   olej,   ale   jakmile   Bob   zvedl   ruku,   úleva

pominula. Percymu zase připadalo, že má v plicích horkou lávu. 

„Tartar zabíjí polobohy,“ zasmušil se Bob. „Uzdravuje nestvůry, 

ale vy sem nepatříte. Tartar Percyho neuzdraví. Jáma vás nesnáší.“

„To je mi fuk,“ vyjekla Annabeth. „I tady  musí být místo, kde si

odpočine, nějaká léčba. Možná tam u Hermova oltáře nebo –“

V dálce zaburácel hluboký hlas. Percy ho bohužel poznal. 

„CÍTÍM   HO!“   řval   Gigant.   „MĚJ   SE   NA   POZORU,   SYNU

POSEIDÓNA! JDU SI PRO TEBE!“

„Polybotes,“ ušklíbl se Bob. „Nesnáší Poseidóna a jeho děti. Je

už hodně blízko.“

Annabeth se snažila vytáhnout Percyho na nohy. Nesnášel se za

to, že jí to tak ztěžuje, ale připadal si jako pytel kulečníkových koulí. 

I když  Annabeth nesla skoro celou jeho váhu, taktak se udržel na

nohou. 

„Bobe, já jdu dál, s tebou, nebo bez tebe,“ oznámila. „Pomůžeš

mi?“

Kočička   Bobík   zamňoukala   a začala   příst,   třela   se   Bobovi

o bradu. 

Bob se podíval na Percyho  a ten litoval,  že nedokáže rozluštit

jeho výraz. Je rozzlobený, nebo jenom zamyšlený? Plánuje pomstu, 

nebo se jen cítí ublížený, protože mu Percy lhal, že je jeho přítel? 

„Existuje jedno místo,“ svěřil se Bob nakonec. „Existuje jeden

Gigant a ten možná ví, co dělat.“

Annabeth Percyho málem upustila. „Gigant. Víš, Bobe, Giganti

jsou zlí.“

„Jeden   je   hodný,“   tvrdil   Bob.   „Věř   mi   a já   tě   tam   odvedu…

pokud nás Polybotes a ti další dřív nechytí.“
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XXXIII

JASON

Jason usnul uprostřed akce. To bylo zlé, protože se zrovna nacházel

tři sta metrů ve vzduchu. 

Dalo   se   to   čekat.   Bylo   ráno   po   střetu   s banditou   Skeirónem

a Jason měl službu, bojoval s divokými   venty, kteří ohrožovali loď. 

Když proťal posledního, zapomněl zadržet dech. 

Pitomá   chyba.   Když   se   rozpadne   bouřkový   duch,   vytvoří

vakuum. A pokud není člověk ve střehu, vysaje mu to vzduch z plic. 

Tlak ve vnitřním uchu poklesne tak rychle, že ztratí vědomí. 

Přesně to se stalo Jasonovi. 

A ještě hůř, okamžitě se pohroužil do snu. Kdesi v podvědomí si

pomyslel:  To snad ne! Teď? 

Věděl,   že   se   musí   probudit,   jinak   zemře,   ale   nedokázal   se   té

myšlenky držet. Ve snu se objevil na střeše nějaké vysoké budovy, 

kolem se táhlo noční panorama Manhattanu. Oblečením mu škubal

chladný vítr. 

O několik bloků dál se nad Empire State Building – vstupem na

horu Olymp – sbíraly mraky. Míhaly se blesky. Vzduch kovově čpěl

nadcházejícím   deštěm.   Vršek   mrakodrapu   zářil   jako   obvykle,   ale

zdálo se, že světla vypovídají službu. Blikala od fialové k oranžové, 

jako by barvy soupeřily o vedení. 

Na   střeše   Jasonovy   budovy   stáli   kamarádi   z Tábora   Jupiter, 

skupina polobohů v bojové zbroji, zbraně a štíty z imperiálního zlata

se leskly ve tmě. Viděl Dakotu a Nathana, Leilu a Marcuse. Kousek

stranou lelkoval bledý a hubený Oktavián, oči červené nevyspáním

nebo   vztekem,   u pasu   šňůru   obětních   plyšových   zvířátek.   Na
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fialovém triku a maskáčových kalhotách měl navlečenou bílou róbu

augura. 

Uprostřed   řady   byla   Reyna   a s ní   její   dva   kovoví   psi   Aurum

a Argentum.   Když   ji   Jason   viděl,   silně   ho   bodla   vina.   Nechal   ji

v domnění,  že   by  mezi   nimi   mohlo   něco  být.  Nikdy do  ní   nebyl

zamilovaný a nikdy ji k ničemu nesváděl… ale na druhé straně ani

neodrazoval. 

Zmizel  a nechal  ji  řídit  tábor   samotnou.  (No  dobře,  to   si  sám

neusmyslel, ale stejně…) Pak se vrátil do tábora s novou přítelkyní

Piper a celou bandou řeckých kamarádů na válečné lodi. Vypálili na

Fórum, zmizeli a nechali Reyně na starosti válku. 

V tom snu vypadala unavená. Jiní by si toho možná nevšimli, ale

on s ní pracoval dost dlouho, aby zaznamenal únavu v očích, napětí

v ramenou   pod  pásy  brnění.  Tmavé   vlasy  měla   vlhké,   jako   by  si

zrovna dala rychlou sprchu. 

Římané hleděli na dveře vedoucí na střechu, jako by na někoho

čekali. 

Když se otevřely, objevily se dvě postavy. Jedna byla faun – ne, 

pomyslel si Jason,  satyr.  Naučil se ten rozdíl v Táboře polokrevných

a trenér   Hedge   ho   vždycky   opravoval.   Římští   faunové   se   jen

poflakovali,   žebrali   a jedli.   Satyrové   byli   ochotnější,   víc   se

zapojovali do záležitostí polobohů. Jason měl pocit, že tohoto kozlíka

ještě neviděl, ale byl si jistý, že pochází z řecké strany. Žádný faun

by se tak odhodlaně nepřiblížil ke skupině Římanů uprostřed noci. 

Měl na sobě zelené tričko ochránců přírody s obrázky ohrožených

velryb  a tygrů.  Chlupaté nohy a kopyta  si nezakrýval.  Měl hustou

kozí bradku, kudrnaté hnědé vlasy nacpané do rasta čapky a na krku

píšťalu.  Popotahoval  si lem trička,  ale podle toho, jak si Římany

prohlížel, hodnotil jejich postoj a zbraně, Jason soudil, že tenhle satyr

už v boji byl. 

Vedle   něj   stála   zrzavá   dívka,   kterou   Jason   znal   z Tábora

polokrevných  –  jejich   orákulum.   Rachel   Elizabeth   Dareová.  Měla

dlouhé kadeřavé vlasy, jednoduchou bílou blůzu a ručně pomalované

džínsy.   Svírala   modrý   plastový   kartáč   jako   talisman   pro   štěstí

a nervózně si s ním poklepávala o stehno. 
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Jason   si   pamatoval,   jak   u táborového   ohně   odříkala   verše

proroctví,   které   poslalo   jeho,   Piper   a Lea   na   první   společnou

výpravu. Byla to normální smrtelná dospívající holka – ne polobůh

ale z důvodů, které Jason nikdy nepochopil, si ji duch Delf vybral za

svého hostitele. 

Nabízela se otázka: Co dělá tady s Římany? 

Popošla dopředu a upřela oči na Reynu. „Dostala jsi můj vzkaz.“

Oktavián si odfrkl. „To je jediný důvod, proč jste se dostali živí

až   sem,   Řekové.   Doufám,   že   jste   přišli   dojednat   podmínky

kapitulace.“

„Oktaviáne…,“ varovala ho Reyna. 

„Aspoň je prohledej!“ žádal. 

„To není třeba,“ zamítla to Reyna a měřila si Rachel Dareovou. 

„Máte zbraně?“

Rachel pokrčila rameny. „Jenom tenhle kartáč. Jednou jsem s ním

praštila Krona do oka. Jinak nic.“

Římané   vypadali,   že   z toho   nejsou   moudří.   Ta   smrtelnice   se

netvářila, že si dělá legraci. 

„A tvůj kamarád?“ Reyna pokývla k satyrovi. „Myslela jsem, že

přijdeš sama.“

„To je Grover Underwood,“ představila ho Rachel. „Vůdce rady.“

„Jaké rady?“ vyštěkl Oktavián. 

„Rady kopytnatých starších, člověče.“ Groverův hlas zněl tence

a pisklavě,   jako   by   měl   nahnáno,   ale   Jason   tušil,   že   satyr   je

kurážnější,   než   dává   najevo.   „Páni,   vy   Římani   nemáte   přírodu

a stromy a tyhle věci? Nesu vám zprávy, co si musíte poslechnout. 

A navíc   jsem   kvalifikovaný   ochránce.   Jsem   tu,   abych   chránil

Rachel.“

Reyna vypadala, jako že se snaží nesmát. „Ale zbraně nemáš?“

„Jenom píšťalu.“ Grover se zatvářil teskně. „Percy vždycky říkal, 

že bych na svoje podání ‚Born to Be Wild‘ potřeboval zbrojní pas, 

ale podle mě to až  tak zlý není.“

Oktavián   si   odfrkl.   „Další   kámoš   Percyho   Jacksona.   Víc   ani

slyšet nemusím.“

Reyna zvedla ruku, aby si zjednala ticho. Její zlatý a stříbrný pes

čenichali ve vzduchu, ale zůstávali v klidu a pozorní po jejím boku. 
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„Naši hosté zatím mluví  pravdu,“ promluvila.  „Dejte si pozor, 

Rachel a Grovere. Jestli začnete lhát, nedopadne pro vás ten rozhovor

dobře. Vyklopte, co jste nám přišli říct.“

Rachel   vylovila   z kapsy   džín   kus   papíru,   něco   jako   ubrousek. 

„Vzkaz. Od Annabeth.“

Jason   si   nebyl   jistý,   jestli   dobře   slyšel.   Annabeth   je   přece

v Tartaru. Nemůže posílat zprávu na ubrousku. 

 Možná jsem spadl do vody a umřel,   ozvalo se jeho podvědomí. 

 Tohle není opravdové. Jenom nějaká posmrtná halucinace. 

Ale ten sen působil velmi skutečně. Cítil vítr vanoucí po střeše

a bouřku vznášející se ve vzduchu. Nad Empire State Building se

blýskalo, až se to odráželo od brnění Římanů. 

Reyna si vzala vzkaz. Četla ho a kabonila se. Šokovaně otevřela

pusu. Nakonec vzhlédla k Rachel. „To má být vtip?“

„Kéž by tomu tak bylo,“ povzdechla si Rachel. „Oni jsou vážně

v Tartaru.“

„Ale jak –“

„Já nevím,“ odpověděla Rachel. „Ten vzkaz se objevil v obětním

ohni   v našem   jídelním   pavilonu.   Je   to   písmo   Annabeth.   Chtěla

vysloveně tebe.“

Oktavián se pohnul. „Tartar? Jak to myslíš?“

Reyna mu podala dopis. 

Oktavián   si   mumlal   nahlas:   „Řím,  Arachné,  Athéna   –  Athéna

Parthenónská?“   Rozhořčeně   se   rozhlédl,   jako   by   čekal,   že   někdo

popře, co čte. „Nějaký řecký podfuk! Řekové jsou svými podfuky

 pověstní!“

Reyna   si   vzala   vzkaz   zpátky.  „Proč   to   chce   zrovna   ode   mě?“

Rachel se usmála. „Protože je moudrá. Věří, že to dokážeš, Reyno

Avilo Ramírez-Arellanová.“

Jasonovi připadalo, jako by dostal facku. Nikdo nikdy nepoužil

 celé  Reynino   jméno.  Nerada  ho  komukoli  prozrazovala.  Jason ho

řekl nahlas jenom jednou, když se ho učil správně vyslovit, a změřila

si   ho   vražedným   pohledem.  To  bylo   jméno   té   malé   holky   v San

 Juanu, vyštěkla na něj tehdy. Nechala jsem ho tam, když jsem odešla

 z Portorika. 

Reyna se zamračila. „Jak jsi –“
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„Páni,“ vložil se do toho Grover Underwood. „Ty máš iniciály R. 

A. R. A.?“

Reynina ruka sjela k dýce. 

„Ale   to   je   fuk!“   vyhrkl   satyr   rychle.   „Koukej,   kdybychom

nevěřili   Annabethiným   instinktům,   nic   neriskujeme   a nechodíme

sem.   Ona   ví,   co   by   zabránilo   válce:   římský   vůdce   vracející

nejdůležitější řeckou sochu do Tábora polokrevných.“

„Není to žádný podfuk,“ dodala Rachel. „My nelžeme. Zeptej se

svých psů.“

Kovoví chrti nereagovali. Reyna zamyšleně pohladila Auruma po

hlavě. „Athéna Parthenónská… Takže ta legenda je pravdivá.“

„Reyno!“   zakvílel   Oktavián.   „Tohle   nemůžeš   myslet   vážně! 

I kdyby ta socha ještě existovala, vidíš, co dělají. Chystáme  se je

napadnout  – zničit  ty hnusné Řeky jednou provždycky  – a oni  si

vymyslí takovouhle pitomost, aby tě zaměstnali. Chtějí tě poslat na

smrt!“

Ostatní Římané zabručeli a zabodli se pohledem do návštěvníků. 

Jason   si   vzpomněl,   jak   přesvědčivý   umí   být   Oktavián.   Pomalu

získával důstojníky na svou stranu. 

Rachel Dareová si augura změřila. „Oktaviáne, synu Apollóna, 

měl bys to brát vážněji. I Římané uznávají delfské orákulum tvého

otce.“

„Haha!“ vyprskl Oktavián. „Ty jsi delfské orákulum? Jasně. A já

jsem císař Nero!“

„Nero byl aspoň dobrý hudebník,“ neodpustil si Grover. 

Oktavián zaťal pěsti. 

Najednou se vítr změnil. Zavířil  kolem Římanů a zasyčel  jako

hnízdo hadů. Rachel Dareová se rozzářila zelenou aurou, jako by se

na   ni   zaměřil   smaragdový   reflektor.   Pak   vítr   ustal   a závoj   se

rozplynul. 

Škleb z Oktaviánovy tváře zmizel. Římané stísněně přešlápli. 

„Rozhodnutí   je   na   vás,“   pokračovala   Rachel,   jako   by   se   nic

nestalo.   „Nemám   pro   vás   žádné   speciální   proroctví,   ale   vidím

záblesky   budoucnosti.   Vidím   Athénu   Parthenónskou   na   Vrchu

polokrevných. Vidím, jak ji přináší  ona?“ Ukázala na Reynu. „A Ella

odříkávala verše z vašich Sibylských knih –“
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„Cože?“ přerušila ji Reyna. „Sibylské knihy byly zničeny před

stovkami let!“

„Já to  věděl!“ Oktavián si praštil pěstí do dlaně. „Ta harpyje, co si

ji   přinesli   z výpravy   –   Ella.   Já   věděl,   že   mele   proroctví.   Teď   to

chápu. Nějak – nějak si zapamatovala Sibylské knihy.“

Reyna nevěřícně zavrtěla hlavou. „Jak je to možné?“

„Nevíme,“   přiznala   Rachel.   „Ale   ano,   asi   je   to   tak.   Ella   má

dokonalou   paměť.   Miluje   knihy.   Někde   si   přečetla   vaši   římskou

knihu proroctví. Teď je jejich jediný zdroj.“

„Tví kámoši lhali,“ obořil se na ni Oktavián. „Prý že si harpyje

jenom něco drmolí. Ukradli ji!“

Grover   rozhořčeně   zafuněl.   „Ella   není   váš   majetek!   Je   to

svobodná   bytost.   Kromě   toho   chce   být   v Táboře   polokrevných. 

Chodí s jedním mým kamarádem, s Tysonem.“

„S tím   Kyklopem,“   vzpomněla   si   Reyna.   „Harpyje   chodí

s Kyklopem…“

„To   je   fuk!“   spustil   Oktavián.   „Ta   harpyje   má   cenná   římská

proroctví. Jestli ji Řekové nevrátí, vezmeme si jako rukojmí jejich

orákulum! Stráže!“

Předstoupili dva centurioni s napřaženým kopím. Grover si zvedl

píšťalu k puse, zahrál rychlou melodii a zbraně se jim proměnily ve

vánoční stromky. Stráže je překvapeně upustily. 

„To stačilo!“ naštvala se Reyna. 

Nezvyšovala hlas často. Ale když to udělala, všichni poslechli. 

„Odbočili jsme od tématu,“ chopila se slova. „Rachel Dareová, ty

mi tvrdíš, že Annabeth je v Tartaru, a přece našla cestu, jak poslat

vzkaz.  Chce po mně,  abych  dopravila sochu z antických  krajů do

vašeho tábora.“

Rachel přikývla. „Jenom Říman ji může vrátit a nastolit mír.“

„A proč by měli Římané stát o mír,“ zeptala se Reyna, „potom, co

vaše loď napadla naše město?“

„Ty víš proč,“ změřila si ji Rachel. „Abychom se vyhnuli válce. 

Usmířili   řecké   a římské   stránky   bohů.   Musíme   spolupracovat,   ať

porazíme Gaiu.“

Oktavián   popošel   dopředu   a chtěl   něco   říct,   ale   Reyna   mu

věnovala drtivý pohled. 
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„Podle Percyho Jacksona,“ prohlásila, „se bitva s Gaiou vybojuje

v antických krajích. V Řecku.“

„Ano, tam jsou Giganti,“ přisvědčila Rachel. „Ať plánují jakákoli

kouzla, jakékoli rituály k probuzení matky země, cítím, že se to stane

v Řecku. Ale… no, naše problémy se neomezují na antické kraje. 

Proto jsem přivedla Grovera, aby si s vámi promluvil.“

Satyr se zatahal za kozí bradku… „Jo… koukejte, posledních pár

měsíců   jsem   mluvil   se   satyry   a přírodními   duchy   po   celém

kontinentu. Všichni tvrdí totéž. Gaia se probouzí – chci říct, že je to

už   úplně   na   spadnutí.   Našeptává   lži   najádám,   snaží   se   je   získat. 

Vyvolává zemětřesení, vyvrací stromy dryád. Jenom za minulý týden

se objevila v lidské podobě na deseti různých místech a pár mých

kámošů   vyděsila   k smrti.   V Coloradu   vyrostla   z hory   obří   pěst

a rozplácla zábavní koníky jako mouchy.“

Reyna se zamračila. „Zábavní koníky?“

„To nemáme čas vysvětlovat,“ mávla rukou Rachel. „Hlavní je, 

že Gaia povstane   všude.   Už se probouzí. Nikde nebude bezpečno. 

A my víme, že jejím prvním cílem budou tábory polokrevných. Chce

nás zničit.“

„Spekulace,“   odsekl   Oktavián.   „Rozptylování.   Řekové   se   bojí

našeho útoku. Pokouší se nás ošidit. Je to další trojský kůň!“

Reyna otočila stříbrným prstenem se symboly meče a pochodně

své matky Bellony, který nesundávala z prstu. 

„Marcusi,“ rozkázala, „přiveď ze stájí Scipia.“

„To ne, Reyno!“ zaprotestoval Oktavián. 

Obrátila se k Řekům. „Udělám to pro Annabeth, v zájmu míru

mezi našimi tábory, ale nemyslete si, že jsem zapomněla na urážku

Tábora Jupiter. Vaše loď pálila na naše město. To   vy   jste vyhlásili

válku – ne my. A teď jděte.“

Grover dupl kopytem. „Percy by nikdy –“

„Grovere,“ varovala ho Rachel. „Musíme jít.“

Její tón napovídal:  než bude pozdě. 

Když zmizeli na schodech, obrátil se Oktavián k Reyně. 

„Zbláznila ses?“

„Jsem   prétorka   legie,“   zdůraznila   Reyna.   „A soudím,   že   je   to

v nejlepším zájmu Říma.“
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„Nechat   se   zabít?   Porušit   naše   nejstarší   práva   a vydat   se   do

antických   krajů?   Jak   tu   jejich   loď   vůbec   najdeš,   pokud   přežiješ

cestu?“

„Já je objevím,“ tvrdila Reyna. „Jestli se plaví do Řecka, znám

místo,   kde   se   Jason   zastaví.   Aby   mohl   čelit   duchům   v Hádově

chrámu, bude potřebovat armádu. A je jenom jediné místo, kde může

takovou pomoc hledat.“

Jasonovi se ve snu budova zhoupla pod nohama. Vzpomněl si na

rozhovor, který s Reynou vedl před lety, na slib, který si dali. Věděl, 

o čem mluví. 

„Je to šílenost,“ bručel Oktavián. „Už teď na nás útočí. Musíme

podniknout   protiútok!   Ti  chlupatí   skrčci   nám   kradou   zásoby,  ničí

naše zvědy já  vím,  že je poslali Řekové.“

„Možná,“   připustila   Reyna.   „Ale   bez   mého   vědomí   nespustíš

 žádný útok. Dál hlídej nepřátelský tábor. Zajisti své pozice. Posbírej, 

kolik spojenců dokážeš, a jestli chytíš trpaslíky, s mým požehnáním

je pošli zpátky do Tartaru. Ale na Tábor polokrevných   nezaútočíš, 

dokud se nevrátím.“

Oktavián   přimhouřil   oči.   „Když   budeš   pryč,   je   nejvyšším

důstojníkem augur. Velím já.“

„Já   vím.“   Reyna   tím   očividně   nebyla   nadšená.   „Ale   máš   mé

rozkazy. Slyšeli jste je všichni.“ Přejela pohledem tváře centurionů, 

jako by je vybízela, aby si troufli jí odporovat. 

Pak odspěchala. Fialový plášť za ní vlál a psi jí šli v patách. 

Sotva   zmizela,   obrátil   se   Oktavián   k centurionům.   „Seberte

všechny vyšší důstojníky. Chci svolat schůzi, jakmile Reyna odjede

na tu svou šílenou výpravu. Nastane pár změn v plánech legie.“

Jeden   z centurionů   se   nadechl,   aby   něco   řekl,   ale   z nějakého

důvodu promluvil hlasem Piper: „PROBUĎ SE!“

Jason   prudce   otevřel   oči   a viděl,   jak   se   mu   řítí   vstříc   hladina

moře. 
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XXXIV

JASON

Jason to přežil – ale jen taktak. 

Kamarádi   mu   pak   vylíčili,   že   ho   zahlédli   padat   z oblohy   až

v poslední vteřině. Nebyl  čas na to, aby se Frank proměnil v orla

a chytil ho; nebyl čas vymyslet záchranný plán. 

Život   mu   zachránila   jenom   pohotovost   a čaromluva   Piper. 

Zaječela PROBUĎ SE! s takovým důrazem, až Jasonovi připadalo, 

jako   by   dostal   ránu   defibrilátorem.   Měl   milisekundu   na   to,   aby

povolal vítr a nestal se polobožským mastným flekem plovoucím na

hladině Jadranu. 

Na palubě si vzal Lea stranou a navrhl mu změnu kurzu. Leo mu

naštěstí věřil a nevyptával se proč. 

„Divný místo na prázdniny,“ zašklebil se jenom. „Ale co, ty jsi

šéf!“

Teď,   když   Jason   seděl   s kamarády   v jídelně,   cítil   se   tak

probuzený, jako by neměl usnout ještě týden. Nevěděl, co s rukama. 

Pořád si musel poťukávat nohou. Měl podezření, že takhle se cítí Leo

celou dobu, jenže ten to bere s humorem. 

Po tom, co Jason viděl ve snu, mu do vtipkování nebylo. 

Při obědě jim vylíčil svůj sen. Kamarádi mlčeli tak dlouho, že

trenér   Hedge   mezitím   dojedl   burákové   máslo   a banánový   sendvič

a skřoupal keramický talíř. 

Loď se plavila po Jadranu a skřípala, zbylá vesla byla po útoku

obří   želvy  mimo   provoz.   Jednou  za   čas   se  z reproduktorů   ozvalo

pískání a vrzání figury Festuse, hlásící stav autopilota v tom divném

strojním jazyce, kterému rozuměl jenom Leo. 
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„Zpráva od Annabeth.“ Piper užasle zavrtěla hlavou. „Nechápu, 

jak je to možné, ale pokud ano –“

„Tak žije,“ dořekl Leo. „Díky bohům a sem s pálivou omáčkou.“

Frank se zamračil. „Co to má znamenat?“

Leo si otřel drobky z pusy. „To znamená, abys mi podal pálivou

omáčku, Zhangu. Mám ještě hlad.“

Frank  mu   podal  nádobku.  „Nechce  se  mi   věřit,   že  nás  Reyna

zkusí najít. Do antických krajů se nesmí. Přijde o prétorství.“

„Pokud přežije,“ připomněla Hazel. „I pro nás byla fuška se sem

dostat, a to je nás sedm a máme bitevní loď.“

„A mě.“ Trenér Hedge si říhl. „Nezapomínejte, holoubci moji, že

máte výhodu satyra.“

Jason se musel usmát. Trenér Hedge byl občas legrační, ale Jason

byl stejně rád, že jel s nimi. Myslel na satyra, kterého viděl ve snu, na

Grovera Underwooda. Nedovedl si představit kozla, který by se od

trenéra Hedgea lišil víc, ale přitom oba působili statečně, každý po

svém. 

Jason uvažoval o faunech v Táboře Jupiter – jestli by byli taky

takoví, kdyby od nich římští polobohové čekali víc. Další věc, kterou

by si měl připsat do seznamu…

 Do seznamu.  Až dosud si neuvědomoval, že nějaký má, ale od té

doby,   co   opustil   Tábor   polokrevných,   uvažoval   o tom,   jak   udělat

Tábor Jupiter víc…  řecký. 

Vyrostl   v Táboře   Jupiter.   Vedl   si   tam   dobře.   Ale   vždycky   se

choval trochu jinak než ostatní. Pravidla ho rozčilovala. 

Vstoupil   do   Páté   kohorty,   právě   protože   ho   od   toho   všichni

zrazovali. Varovali ho, že je to nejhorší jednotka. A tak si pomyslel:

 Fajn, udělám z ní tu nejlepší. 

Jakmile   se   stal   prétorem,   prosazoval   přejmenování   Dvanácté

legie   na   První   jako   symbol   nového   začátku   Říma.   Ta   myšlenka

málem   vyvolala   vzpouru.   Nový   Řím   stál   na   tradicích   a odkazu, 

pravidla se neměnila jen tak. Jason se s tím naučil žít, a dokonce se

dostal až na vrchol. 

Ale   teď,   když   viděl   oba   tábory,   nemohl   se   zbavit   pocitu,   že

v Táboře  polokrevných   by  se  možná   naučil   něco  víc   sám  o sobě. 
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Pokud přežije válku s Gaiou a vrátí se do Tábora Jupiter jako prétor, 

dokáže změnit věci k lepšímu? 

Je to jeho povinnost. 

Tak proč ho ta představa děsí? Cítil se provinile, že nechal Reynu

ve vedení samotnou, ale stejně… něco v něm by se rádo vrátilo do

Tábora polokrevných s Piper a Leem. Měl pocit, že je hrozný vůdce. 

„Jasone?“ zeptal se Leo.  „Argo II  Jasonovi. Přepínám.“

Uvědomil   si,   že   se   na   něj   kamarádi   dívají   s očekáváním. 

Potřebovali uklidnit. Ať už se Jason po válce dostane do Nového

Říma nebo ne, teď musí jednat jako prétor. 

„Pardon.“ Sáhl si na rýhu, kterou mu bandita Skeirón vysekl ve

vlasech.  „Dostat  se přes Atlantik,  to je tvrdá  cesta, jasně. Ale na

Reynu si můžete vsadit. Jestli to někdo dokáže, tak je to ona.“

Piper   kroužila   lžící   v polévce.   Jasona   pořád   trochu

znervózňovalo, jestli na Reynu nežárlí, ale když vzhlédla, věnovala

mu úsměv, spíš provokativní než nejistý. 

„No, já Reynu zas moc ráda uvidím,“ prohlásila. „Ale jak nás má

najít?“

Frank zvedl ruku. „Nedá se jí prostě poslat vzkaz Iris?“

„Hapruje to,“ vložil se do hovoru trenér Hedge. „Příjem je nanic. 

Přísahám,   že   bych   tu   duhovou   bohyni   každý   večer   nejradši

nakopl…“

Odmlčel se, rudý jako rak. 

„Trenére?“ Leo se zašklebil. „Komu voláte každý večer, vy starý

kozle?“

„Nikomu!“ vyštěkl Hedge. „Nic to není! Jenom jsem chtěl říct –“

„Chtěl   říct,   že   jsme   to   už   zkoušeli,“   zasáhla   Hazel   a trenér   jí

věnoval   vděčný   pohled.   „Ruší   to   nějaká   magie…   možná   Gaia. 

A kontaktovat Římany je ještě těžší. Podle mě se nějak kryjí.“

Jason   se   podíval   z Hazel   na   trenéra   a uvažoval,   co   se   to   se

satyrem děje a jak o tom Hazel ví. Když na to teď myslel, napadlo

ho, že se trenér už dlouho nezmínil o své přítelkyni, oblačné nymfě

Mellii…

Frank zabubnoval prsty do stolu. „Reyna asi nemá mobil, co? Ne. 

Nevadí.   Na   pegasu   letícím   přes  Atlantik   by   stejně   měla   mizerný

signál.“
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Jason pomyslel na putování  Arga II přes oceán, na desítky střetů, 

které je málem zabily. Když si představil, že Reyna podniká tu cestu

sama, nevěděl, jestli se děsí, nebo žasne. 

„Ona nás najde,“ ujistil všechny. „V tom snu se o něčem zmínila. 

Čeká, že se cestou do Hádova chrámu zastavím na jednom místě. Já

– já jsem na to vlastně zapomněl, ale má pravdu. To místo musím

navštívit.“

Piper se k němu naklonila a karamelový cop jí spadl přes rameno. 

Její mnohobarevné oči mu ztěžovaly uvažování. 

„A kde je to místo?“ zeptala se. 

„No… jmenuje se Spik.“

„Spik.“ Voněla moc příjemně, jako kvetoucí zimolez, 

„Hm, jo.“ Jason uvažoval, jestli na něj Piper nepůsobí nějakým

Afrodítiným   kouzlem.   Třeba   že   pokaždé,   když   Jason   vysloví

Reynino jméno, poplete mu hlavu tak, že není schopen myslet na nic

jiného   než   na   Piper.   Nepřipadalo   mu   to   jako   nejhorší   pomsta. 

„Vlastně se tam už pomalu blížíme. Leo?“

Leo zmáčkl tlačítko palubního telefonu. „Jak to jde tam nahoře, 

kámo?“

Drak Festus zaskřípal a vychrlil páru. 

„Prý to máme do přístavu asi tak deset minut,“ hlásil Leo. 

„Počkat,“ ozvala se Hazel. „Proč plujeme do Chorvatska?“

Jason si všiml, že se ostatní jejímu pohledu vyhýbají. Od toho

triku s mlhou a banditou Skeirónem byl i Jason v její blízkosti trochu

nervózní. Věděl, že to vůči Hazel není fér. Stačilo, že je Plutonovo

dítě, ale tam na útesu navíc předvedla  opravdovou  magii. A pak se jí

prý zjevil sám Pluto. Takové věci Římané považovali za zlá znamení. 

Leo odsunul hranolky a omáčku. „No, technicky vzato jsme na

chorvatském   území   už   asi   den.   Celé   to   pobřeží,   co   kolem   něj

plujeme, patří Chorvatsku, ale v římských dobách se mu říkalo… jak

to bylo, Jasone?“

„Dalmácie,“ ozval se Nico, až Jason nadskočil. 

 U  svatého Romula… Jason by nejradši uvázal Nikovi kolem krku

zvonec, aby měl na paměti, že tam ten kluk je. Nico měl protivný

zvyk postávat v rohu jako myš a splývat se stíny. 
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Teď popošel dopředu a upřel temné oči na Jasona. Od té doby, co

ho   zachránili   z bronzové   nádoby   v Římě,   spal   Nico   jen   maličko

a jedl ještě míň, jako by byl pořád živ ze semínek granátových jablek

z podsvětí. Jasonovi až moc připomínal jednoho masožravého ghúla, 

se kterým kdysi bojoval v San Bernardinu. 

„Chorvatsko bývalo Dalmácie,“ pokračoval Nico. „Hlavní římská

provincie. Chceš navštívit Diokleciánův palác, že?“

Trenér Hedge si znovu mohutně odříhl. „ Čí palác? A Dalmácie, to

je to místo,  odkud pocházejí dalmatini?  Ten film,  101 dalmatinů, 

z toho mám ještě teď zlý sny.“

Frank se poškrábal na hlavě. „Proč?“

Trenér   Hedge   vypadal,   že   se   chystá   spustit   proslov   o hrůzách

filmových hafanů, ale Jason se rozhodl, že to nechce slyšet. 

„Nico má pravdu,“ spustil honem. „Musím jít do Diokleciánova

paláce. Tam zamíří Reyna nejdřív, protože ví, že tam půjdu.“

Piper   povytáhla   obočí.  „A proč   si  to  Reyna  myslí?  Protože   tě

odjakživa šíleně fascinovala chorvatská kultura?“

Jason hleděl na svůj nedojedený sendvič. Těžko se mu mluvilo

o vlastním   životě,   než   mu   Juno   vymazala   paměť.   Roky   v Táboře

Jupiter mu připadaly neskutečné, jako by to byl film, ve kterém hrál

před desítkami let. 

„S Reynou   jsme   si   kolikrát   o Diokleciánovi   povídali,“

vysvětloval. „Oba jsme si ho trochu idealizovali jako vůdce. Shodli

jsme se, že bychom se moc rádi podívali do jeho paláce. 

Samozřejmě jsme věděli, že to nejde. Do antických krajů nikdo

nesměl.   Ale   stejně   jsme   se   dohodli,   že   pokud   se   tam   někdy

podíváme, musíme do jeho chrámu.“

„Dioklecián…“ Leo o tom jménu uvažoval, pak zavrtěl hlavou. 

„Nic mě nenapadá. Proč je tak důležitý?“

Frank   se   zatvářil   dotčeně.   „Byl   to   poslední   velký   pohanský

císař!“

Leo   protočil   panenky.   „Proč   mě   nepřekvapuje,   že   to   víš, 

Zhangu?“

„Proč bych to nevěděl? Byl poslední, kdo uctíval olympské bohy, 

než přišel Konstantin a přijal křesťanství.“
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Hazel   přikývla.   „Taky   si   na   něco   vzpomínám.   Sestry   u Svaté

Agnes nás učily, že Dioklecián byl velký padouch, stejně jako Nero

a Caligula.“   Podívala   se   pochybovačně   na   Jasona.   „Proč   jste   ho

zbožňovali?“

„On   nebyl   úplný  padouch,“   líčil   Jason.   „Ano,   pronásledoval

křesťany,   ale   jinak   to   byl   dobrý   panovník.   Vstoupil   do   legie

a vypracoval se z ničeho. Jeho rodiče byli bývalí otroci… nebo aspoň

 máma.   Polobohové  vědí,   že  byl   syn  Jupitera  –  poslední   polobůh, 

který   vládl   Římu.   A taky   první   císař,   který   se   vzdal   moci,   teda

 dobrovolně.   Pocházel z Dalmácie,  proto se tam vrátil a postavil si

palác do výslužby. Kolem vyrostlo město Split…“

Odmlčel   se,   když   se   podíval   na   Lea,   který   dělal,   že   si

neviditelnou tužkou zapisuje poznámky. 

„Pokračujte,   profesore   Gracei!“   zašklebil   se   a zakoulel   očima. 

„Chci z té prověrky dostat jedničku.“

„Sklapni, Leo.“

Piper usrkla další lžíci polévky. „A čím je Diokleciánův palác tak

zvláštní?“

Nico   se   naklonil   a utrhl   si   kuličku   vína.   Nejspíš   to   bylo   jeho

jediné jídlo za celý den. „Prý tam straší Diokleciánův duch.“

„Byl  to syn  Jupitera jako já,“ pokračoval Jason. „Jeho hrobku

zničili před stovkami let, ale s Reynou jsme uvažovali, jestli by šlo

najít Diokleciánova ducha a zeptat se ho, kde je pohřbený… totiž, 

podle legend s ním bylo pochováno jeho žezlo.“

Nico se na něj pousmál. Nahánělo to hrůzu. „Á…  tahle  legenda.“

„Jaká legenda?“ chtěla vědět Hazel. 

Nico se obrátil k sestře. „Diokleciánovo žezlo prý dokáže povolat

duchy římských legií, všechny, kteří uctívali staré bohy.“

Leo hvízdl. „No, tak  teďka mě to začíná zajímat. Bylo by fajn mít

na pomoc tvrďáckou armádu pohanských zombíků, až naklušeme do

Hádova chrámu.“

„Takhle bych to asi neřekl,“ zabručel Jason, „ale je to tak.“

„Nemáme   moc   času,“   upozornil   je   Frank.   „Už   je   devátého

července. Musíme se dostat do Epiru, zavřít bránu Smrti –“

„Kterou hlídá kouřový obr,“ doplnila Hazel, „a čarodějka, která

chce…“ Zaváhala. „No, vlastně nevím co. Ale podle Plutona plánuje
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znovu vybudovat svou říši. Ať to znamená, co chce, je to zlé, když

otec považoval za nutné varovat mě osobně.“

Frank si odfrkl: „A jestli to všechno přežijeme, tak ještě musíme

zjistit,   kde   Giganti   probouzejí   Gaiu,   a dostat   se   tam   před   prvním

srpnem. Kromě toho, čím dýl budou Percy a Annabeth v Tartaru –“

„Já vím,“ přikývl Jason. „Ve Splitu se nezdržíme dlouho. Ale to

žezlo stojí za pokus. Až se dostaneme do paláce, necháme tam vzkaz

Reyně. Popíšeme jí cestu, kterou se vydáme do Epiru.“

Nico   přikývl.   „Diokleciánovo   žezlo   by   hodně   zmohlo.   Budeš

potřebovat moji pomoc.“

Jason se snažil  nedat najevo, jak je mu to nepříjemné, ale při

představě, že by šel někam sám s Nikem di Angelo, mu běhal mráz

po zádech. 

Percy mu o Nikovi vyprávěl pár znepokojivých historek. Nebylo

vždycky jasné, na čí straně stojí. Prožil víc času s mrtvými než se

živými. Jednou v Hádově paláci vlákal Percyho do pasti. Možná to

odčinil, když pomohl Řekům proti Titánům, ale stejně…

Piper mu stiskla ruku. „No, to zní dobře. Jdu taky.“

Jasonovi se chtělo vykřiknout:  Díky bohům! 

Ale Nico zavrtěl hlavou. „Ty nemůžeš, Piper. Může to být jenom

Jason   a já.   Diokleciánův   duch   se   zjeví   synovi   Jupitera,   ale   jiní

polobohové   by   ho…   no,   vyplašili.   A já   jsem   jediný,   kdo   s ním

dokáže mluvit. Ani Hazel to nezvládne.“

Nikovi se leskly oči tou výzvou. Vypadalo to, že je zvědavý, jestli

Jason svolí, nebo ne. 

Rozezněl   se   lodní   zvon.   Festus   zaskřípal   a zachrčel

z reproduktorů. 

„Jsme   na   místě,“   zahlaholil   Leo.   „Velevážené   dámy   a pánové, 

vítejte ve Splitu.“

Frank zaúpěl. „Nemůžeme nechat Valdeze v Chorvatsku?“

Jason vstal. „Franku, máš na povel obranu lodi. Leo, ty se pusť

do oprav. Vy ostatní, pomozte, kde je třeba. My s Nikem…“ Obrátil

se k Hádovu synovi. „Musíme najít ducha.“

198

XXXV

JASON

Úplně nejdřív si Jason všiml toho anděla u zmrzlinářského vozíku. 

 Argo II zakotvilo v zálivu vedle šesti nebo sedmi výletních lodí. 

Smrtelníci   si   jako   obyčejně   trirémy   vůbec   nevšímali;   ale   Jason

s Nikem jen pro všechny případy naskočili na jeden z turistických

člunů, aby vypadali jako součást davu, když se blížili k pobřeží. 

Split působil na první pohled jako bezvadné místo. Podél přístavu

se   vinula   dlouhá   promenáda   lemovaná   palmami.   V kavárnách   na

chodnících   lelkovala   evropská   mládež,   brebentila   různými   jazyky

a vychutnávala si slunečné odpoledne. Vzduch voněl po grilovaném

mase a čerstvě řezaných květinách. 

Město   za   hlavním   bulvárem   bylo   míchanicí   středověkých

hradních   věží,   římských   zdí,   vápencových   domů   s červenými

taškovými střechami a moderních kancelářských budov, to všechno

namačkané  k sobě. V dálce se táhly šedozelené kopce k horskému

hřebeni. Jason z toho byl  trochu nervózní. Pořád pokukoval po té

příkré skalní stěně a čekal, že se v jejích stínech objeví Gaiina tvář. 

Šli s Nikem po promenádě a Jason zahlédl toho chlapíka s křídly, 

který si kupoval nanuk u pouličního vozíku. Prodavačka se tvářila

znuděně a vracela mu drobné. Turisté obcházeli jeho mohutná křídla

a ani nemrkli. 

Jason štouchl do Nika. „Vidíš to?“

„Jo,“ přisvědčil Nico. „Asi bychom si měli koupit zmrzku.“

Blížili se k vozíku a Jason měl strach, aby ten okřídlený chlapík

nebyl   syn   severního   větru   Boreáse.  Andělovi   visel   u boku   stejný
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zubatý   bronzový   meč   jako   boreásovcům   a Jasonovo   poslední

střetnutí s těmi dvěma nedopadlo moc slavně. 

Ale tento chlapík vypadal spíš hřejivě než mrazivě. Měl na sobě

červené   tílko,   bermudy   a páskové   sandály.   Křídla   hrála   směsicí

červenohnědých   odstínů   jako   u kohouta   nebo   při   ospalém   západu

slunce. Byl temně opálený a černé vlasy se mu kroutily skoro jako

Leovi. 

„Není   to   duch,   který   se   vrátil,“   zamumlal   Nico.   „Ani   bytost

z podsvětí.“

„Ne,“   přisvědčil   Jason.   „Pochybuju,   že   ty   jedí   nanuky

v čokoládě.“

„Tak co je zač?“ uvažoval Nico. 

Dostali   se   k němu   na   deset   metrů   a okřídlený   muž   se   podíval

přímo na ně. Usmál se, ukázal nanukem přes rameno a rozplynul se. 

Jason ho přímo   neviděl,   ale měl dost zkušeností s větrem, aby

dokázal sledovat jeho stopu – teplý pramínek rudé a zlaté proplétající

se ulicí, vířící po chodníku a smetávající pohlednice ze stojanů před

turistickými obchody. Vítr mířil ke konci promenády, kde se tyčila

velká stavba, něco jako pevnost. 

„Vsadím se, že to je ten palác,“ ukázal Jason. „Pojďme.“

I po   dvou   tisíciletích   působil   Diokleciánův   palác   pořád

majestátně.   Vnější   zeď   byla   jenom   skořápka   z růžové   žuly

s rozpadajícími se sloupy a klenutými oblouky prázdných oken, ale

táhla   se   skoro   nedotčená   stovky   metrů   do   dálky   a dvacet   až

pětadvacet metrů do výše, tyčila se nad moderními obchody a domy

schoulenými pod ní. Jason si představoval, jak ten palác asi musel

vypadat, když byl nový, po hradbách se procházely císařské stráže

a na zídkách se leskli zlatí římští orli. 

Ten větrný anděl – nebo co byl zač – prolétl okny z růžového

mramoru  a zmizel  na druhé straně. Jason pátral po fasádě paláce, 

hledal vstup. Jediný, který viděl, byl o několik bloků dál, s frontou

turistů na vstupenky. Na to neměli čas. 

„Musíme ho dohnat,“ prohlásil. „Drž se.“

„Ale –“

Jason popadl Nika a vylétl s ním do vzduchu. 
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Nico tlumeně zaprotestoval, když se vznesli nad zdi a nad nádvoří

s potulujícími se a fotícími turisty. 

Nějaké malé dítě na ně nevěřícně hledělo, když přistávali. Pak se

mu   oči   zakalily,   potřáslo   hlavou,   jako   by   zahánělo   halucinaci

z přemíry džusu. Nikdo jiný si jich nevšiml. 

Na   levé   straně   nádvoří   podpírala   řada   sloupů   zvětralé   šedé

oblouky. Napravo stála bílá mramorová budova s řadami vysokých

oken. 

„Peristyl,“   ozval   se   Nico.   „To   byl   vstup   do   Diokleciánovy

soukromé   rezidence.“   Zamračil   se   na   Jasona.   „A abys   věděl,   já

nemám rád, když na mě někdo sahá. Už to laskavě nikdy nedělej.“

Jason se napjal. Měl pocit, že v tom zaslechl podtón hrozby, něco

jako:  Pokud nechceš, abych ti vrazil styxský meč do nosu. „No, jasně. 

Promiň. Jak víš, jak se to tady jmenuje?“

Nico přejížděl pohledem atrium. Soustředil se na schody v rohu

vzadu, vedoucí dolů. 

„Už jsem tady byl.“ Oči měl temné jako svou čepel. „S matkou

a s Biankou. Víkendový výlet z Benátek. Kolik mi to bylo… šest?“

„A kdy… ve třicátých letech minulého století?“

„Rok třicet osm nebo tak,“ odpověděl Nico nepřítomně. „Proč se

o to staráš? Vidíš tu někde toho okřídleného chlapa?“

„Ne…“   Jason   se   pořád   pokoušel   strávit   Nikovu   minulost. 

Vždycky se snažil budovat si dobré vztahy s lidmi ve svém týmu. 

Tvrdě se poučil o tom, že když má člověku někdo krýt v boji záda, je

líp, když mají společné zájmy a navzájem si věří. Ale Nikovi nebylo

lehké porozumět. „Jenom… neumím si představit, jaké to je, přijít

z jiné doby.“

„To  jistě  neumíš.“ Nico hleděl na kamennou podlahu. Zhluboka

se nadechl. „Koukej… já o tom nerad mluvím. Mezi námi, Hazel je

na tom podle mě hůř. Víc si pamatuje, jak byla malá. Musela se vrátit

zpátky   z mrtvých   a přizpůsobit   se   modernímu   světu.   Já…   já

a Bianca, my jsme trčeli v hotelu Lotus. Čas tam běžel hrozně rychle. 

Měl jsem ten přechod lehčí.“

„Percy mi o tom místě vyprávěl,“ přikývl Jason. „Sedmdesát let, 

a bylo to jako měsíc?“
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Nico zatínal pěst, až mu bělely klouby. „Jo. Percy ti o mně určitě

všechno řekl.“

Hlas měl těžký hořkostí – víc, než byl Jason schopen pochopit. 

Věděl, že Nico dřív Percymu vyčítal, že dopustil smrt jeho sestry

Bianky,   ale   prý   to   už   překonali.  A Piper   se   zmínila   o tom,   že   se

Nikovi líbila Annabeth. Možná to s tím souviselo. 

A přece… Jason nechápal, proč od sebe Nico druhé odstrkuje, 

proč se nikdy nezdrží v žádném táboře, proč dává přednost mrtvým

před živými. Vážně nechápal, proč Nico slíbil, že povede  Argo II do

Epiru, když Percyho tak nenávidí. 

Nico   přejel   pohledem   okna   nad   nimi.   „Všude   jsou   tu   římští

mrtví… Lárové.  Lemurové.  Dívají se. Jsou naštvaní.“

„Na nás?“ Jasonovi zajela ruka k meči. 

„Na všechno.“ Nico ukázal k malé kamenné budově na západním

konci nádvoří. „Tohle býval Jupiterův chrám. Křesťané z toho udělali

baptistérium. Římským duchům se to nezamlouvá.“

Jason se díval na temný vchod. 

Nikdy se s Jupiterem nesetkal, ale myslel na otce jako na živou

bytost – na muže, který se zamiloval do jeho matky. Samozřejmě

věděl, že je otec nesmrtelný, ale doopravdy a naplno mu to došlo až

teď,   když   hleděl   na   dveře,   jimiž   před   tisícovkami   let   procházeli

Římané,   aby   uctili   jeho  otce.   Při   tom   pomyšlení   se   mu   málem

rozskočila hlava. 

„A tamhle…“   Nico   ukázal   na   východ   na   šestiúhelníkovou

budovu   obklopenou   volně   stojícími   sloupy.   „To   bývalo   císařovo

mauzoleum.“

„Ale jeho hrobka už tam není,“ tipoval Jason. 

„Už stovky let ne,“ potvrdil Nico. „Po pádu říše se z té budovy

stala křesťanská katedrála.“

Jason polkl. „Takže jestli je Diokleciánův duch ještě někde tady

–“

„Tak nebude moc spokojený.“

Vítr zašuměl a prohnal listí i obaly od jídla po peristylu, Jason

zachytil koutkem oka nějaký pohyb – červenozlatý záblesk. 

Když   se  otočil,   přistávalo   na  schodech   vedoucích   dolů   rezavé

pírko. 
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„Tamtudy,“ ukázal Jason. „Ten okřídlený chlap. Kam myslíš, že

ty schody vedou?“

Nico vytasil meč. Když se usmíval, byl ještě děsivější, než když

se mračil. „Pod zem,“ odpověděl. „Tam to mám rád.“

Jason to pod zemí rád  neměl. 

Od   výpravy   pod   Řím   s Piper   a Percym   a od   boje   se   dvěma

Giganty v hypogeu pod Koloseem se většina jeho nočních můr točila

kolem sklepů, padacích dveří a obřích běhacích kol pro křečky. 

A Nikova   přítomnost   mu   na   klidu   nepřidávala.   Jeho   zbraň   ze

styxského   železa   všechny   stíny   ještě   prohlubovala,   jako   by   ten

ďábelský kov nasával světlo a teplo ze vzduchu. 

Kradli se rozlehlým sklepením s mohutnými sloupy podpírajícími

klenutý strop. Vápencové bloky byly tak staré, že po stoletích vlhka

splynuly a vypadalo to tam jako v přírodní jeskyni. 

Sem dolů si netroufl žádný turista. Očividně byli chytřejší než

polobohové. 

Jason   vytáhl   svůj   gladius.   Postupovali   pod   nízkými   průchody

a jejich kroky se odrážely ozvěnou na kamenné podlaze. Vršek jedné

stěny   lemovala   zamřížovaná   okna   v úrovni   ulice,   ale   tím   sklep

působil   ještě   klaustrofobněji.   Paprsky   slunečního   světla   vypadaly

jako šikmé vězeňské mříže, vířil v nich prastarý prach. 

Jason   minul   jeden   nosník,   podíval   se   doleva   a málem   dostal

infarkt. Přímo na něj hleděla mramorová busta Diokleciána a jeho

vápencová tvář planula odporem. 

Jason se přinutil zhluboka dýchat. Připadalo mu to jako dobré

místo, kde nechat vzkaz pro Reynu s popisem trasy do Epiru. Tahle

skrýš   byla   mimo   davy   turistů,   ale   věřil,   že   ji   Reyna   se   svými

instinkty   lovce   najde.   Vsunul   vzkaz   mezi   bustu   a podstavec

a ustoupil. 

Diokleciánovy  mramorové   oči  ho znervózňovaly. Neubránil   se

vzpomínce   na   Terminuse,   mluvící   sochu   boha   v Novém   Římě. 

Doufal, že na něj Dioklecián najednou nevyštěkne nebo se nepustí do

zpěvu. 

„Ahoj!“
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Než   stačil   Jason   zaznamenat,   že   ten   hlas   vychází   odjinud, 

zpanikařil a usekl císaři hlavu. Busta se skácela a roztříštila  se na

zemi. 

„To nebylo moc hezké,“ pronesl hlas za nimi. 

Jason   se   obrátil.   Okřídlený   muž   od   stánku   s nanuky   se   opíral

o nejbližší sloup a nenuceně si pohazoval malou bronzovou obručí. 

U nohou mu stál proutěný piknikový košík plný ovoce. 

„Páni,“ hvízdl, „co ti Dioklecián udělal?“

Kolem   Jasonových   nohou   zavířil   vítr.   Úlomky   mramoru   se

spojily   do   miniaturního   tornáda,   dopluly   zpátky   k podstavci

a sestavily se zpátky do busty. Vzkaz zůstal zastrčený pod ní. 

„Uf –“ Jason svěsil meč. „To byla nehoda. Vyděsil jste mě.“

Okřídlený chlapík se uchechtl. „Jasone Gracei, západnímu větru

se říká různě… teplý, mírný, životodárný a pekelně pohledný. Ale

děsivý,   to   mi   ještě   nikdo   neřekl.   Takové   pošetilé   chování

přenechávám svým bouřlivým bratřím ze severu.“

Nico o kousek couvl. „Západní vítr? Chcete říct, že jste –“

„Favonius,“ uvědomil si Jason. „Bůh západního větru.“

Favonius   se   usmál   a uklonil   se.   Očividně   ho   potěšilo,   že   ho

poznali.   „Můžete   mi   říkat   mým   římským   jménem,   samozřejmě, 

anebo Zefyros, pokud jste Řekové. Mně je to jedno.“

Nico vypadal, že mu to rozhodně jedno není. „Proč není vaše

římská a řecká stránka v konfliktu jako u ostatních bohů?“

„No,   občas   mě   pobolívá   hlava.“   Favonius   pokrčil   rameny. 

„Někdy se ráno probudím v řeckém   chitónu,   a přitom vím jistě, že

jsem šel spát v pyžamu SPQR. Ale jinak se mě to moc netýká. Víte, 

jsem drobnější bůh, nikdy jsem nebyl zvlášť populární. Ty potyčky

mezi vámi polobohy mě zas tak moc neberou.“

„Takže…“ Jason si nebyl jistý, jestli má schovat meč. „Co tady

děláte?“

„Několik   věcí!“   odpověděl   Favonius.   „Poflakuju   se   s košíkem

ovoce. Vždycky mám s sebou košík ovoce. Nechcete hrušku?“

„Ani ne. Díky.“

„A dál… před chvílí jsem si dal nanuk. No, a teď si pohazuju

tímhle   kroužkem.“   Favonius   zatočil   bronzovou   obručí   na

ukazováčku. 
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Jason   netušil,   proč   to   dělá,   ale   snažil   se   zůstat   soustředěný. 

„Myslím tím, proč jste se nám zjevil? Proč jste nás odvedl sem do

sklepa?“

„Aha!“   Favonius   přikývl.   „Diokleciánův   sarkofág.  Ano.   Tohle

bylo   místo   jeho   posledního   odpočinku.   Křesťané   ho   vystěhovali

z mauzolea. A pak nějací barbaři zničili rakev. Chtěl jsem vám jenom

ukázat – smutně rozpřáhl ruce, že to, co hledáte, tady není. Vzal to

můj pán.“

„Váš pán?“ Jason si vzpomněl na plovoucí palác nad horou Pikes

Peak   v Coloradu   a na   návštěvu   (co   sotva   přežil)   u šíleného

meteorologa, který tvrdil, že je vládce všech větrů. „Prosím, řekněte, 

že ten váš pán není Aiolos.“

„Ten tupec?“ Favonius si odfrkl. „Ne, jistěže to není on.“

„Myslí   Eróse,“   řekl   Nico   nervózně.   „V latině   Kupida   nebo

Amora.“

Favonius se usmál. „Výborně, Nico di Angelo. Mimochodem, rád

tě zas vidím. Už je to dlouho.“

Nico se zamračil. „Nikdy jsem se s vámi nesetkal.“

„Nikdy jsi mě  neviděl,“ opravil ho bůh. „Ale já jsem tě sledoval, 

když jsi sem přišel jako malý chlapec, a od té doby několikrát. Věděl

jsem, že se nakonec vrátíš, abys pohlédl do tváře mému pánovi.“

Nico zbledl ještě víc než obyčejně. Oči mu těkaly po prostoru, 

jako by se začínal cítit v pasti. 

„Nico?“ zeptal se Jason. „O čem to mluví?“

„Já nevím. O ničem.“

„O ničem?“   vykřikl   Favonius.   „Ten,   o koho   stojíš   nejvíc…

spadne do Tartaru, a ty si pořád nepřiznáš pravdu?“

Jasonovi najednou připadalo, že poslouchá, co nemá. 

 Ten, o koho stojíš nejvíc. 

Vzpomněl si, co mu Piper řekla o Nikově slabosti pro Annabeth. 

Jeho city sahaly zřejmě  mnohem hlouběji než k pouhé slabosti. 

„Přišli jsme jenom pro Diokleciánovo žezlo,“ vyhrkl Nico, jistě

chtěl změnit téma. „Kde je?“

„A…“ Favonius smutně pokýval hlavou. „Myslel sis, že to bude

tak snadné, jenom se setkat s Diokleciánovým duchem? 
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Obávám se, že ne, Nico. Vaše úkoly budou  mnohem těžší. Abys

věděl, dlouho předtím, než se to stalo Diokleciánovým palácem, to

byla brána ke dvoru mého pána. Sídlím tady už celé věky a vodím ty, 

kdo hledají lásku, ke Kupidovi.“

Jasonovi se nelíbila zmínka o těžkých úkolech. Tomuhle divnému

bohu s kroužkem, křídly a košíkem ovoce nevěřil. Ale v paměti se

mu vynořila jedna stará historka – něco, co slyšel v Táboře Jupiter. 

„Třeba Psyché. Přenesl jste ji do tohoto paláce.“

Favoniovi zasvítily oči. „Výborně, Jasone Gracei. Přímo odsud

jsem odnesl Psyché po větru a dopravil ji do komnat svého pána. 

Toto   místo   bylo   vždycky   poctěno   jemným   západním   větrem.“

Rozpřáhl ruce. „Je to oáza klidu a lásky v bouřlivém světě. Když byl

Diokleciánův palác vyrabován –“

„Sebral jste žezlo,“ hádal Jason. 

„Do   úschovy,“   přisvědčil   Favonius.   „Je   to   jeden   z mnoha

Kupidových  pokladů, upomínka na lepší časy. Jestli ho chcete…“

Favonius se obrátil k Nikovi. „Musíte se setkat s bohem lásky.“

Nico hleděl na sluneční světlo procházející okny, jako by toužil

těmi škvírami uniknout. 

Jason   nevěděl,   co   po   nich   Favonius   chce.   ale   pokud   setkání

 s bohem lásky  znamená přinutit Nika k přiznání, které děvče se mu

líbí, nepřipadalo mu to tak zlé. 

„Nico, to zvládneš,“ podpořil ho. „Možná to bude trapné, ale jde

o žezlo.“

Nico nevypadal, že by ho to přesvědčilo. Vlastně vypadal, že mu

je zle. Ale napřímil se a přikývl. „Máš pravdu. Já – já se boha lásky

nebojím.“

Favonius   se   rozzářil.   „Výborně!   Nedáte   si   svačinku,   než

půjdete?“ Vzal z košíku zelené jablko a zamračil se na něj. „Ach, 

běda.   Pořád   zapomínám,   že   můj   symbol   je   koš   nezralého  ovoce. 

Pročpak se jarní vítr nedočká víc uznání? Všechnu smetanu slízne

letní vítr.“

„Tak jo,“ řekl Nico rychle. „Odneste nás ke Kupidovi.“

Favonius roztočil kruh na prstu a Jasonovo tělo se rozplynulo ve

vzduchu. 
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XXXVI

JASON

Jason letěl po větru už mnohokrát. Ale  být větrem znamenalo něco

jiného. 

Neovládal se, myšlenky se mu rozsypaly, hranice mezi jeho tělem

a zbytkem   světa   se   rozplynula.   Napadlo   ho,   jestli   se   takhle   cítí

nestvůry,   když   jsou   poraženy   –   rozsypou   se   na   prach,   bezmocné

a beztvaré. 

Jason cítil, že je Nico poblíž. Západní vítr je vynesl na nebe nad

Split. Společně se hnali přes kopce, přes římské akvadukty, silnice

a vinice. Jak se blížili k horám, uviděl Jason ruiny římského města

v údolí dole: rozpadající se zdi, pravoúhlé základy, popraskané cesty, 

to všechno zarostlé trávou, takže to vypadalo jako obrovská hrací

deska pokrytá mechem. 

Favonius je složil uprostřed rozvalin u zlomeného sloupu velkého

jako sekvoj. 

Jasonovo tělo se zhmotnilo. Chvilku mu bylo ještě hůř než ve

formě větru, jako by mu někdo navlékl olověný kabát. 

„Ano,   smrtelná   těla   jsou   strašlivě  těžkopádná,“   poznamenal

Favonius, jako by mu četl myšlenky. Bůh větru se se svým košíkem

ovoce  usadil  na  blízké  zídce  a rozprostřel  červenohnědá  křídla  na

slunci. „Upřímně řečeno, nevím, jak to dennodenně vydržíte.“

Jason   si   prohlížel   okolí.   To   město   muselo   být   kdysi   veliké. 

Rozeznal zbytky chrámů a lázní, napůl pohřbený amfiteátr, prázdné

sokly,   na   nichž   zřejmě   stávaly   sochy.   Řady   sloupů   se   táhly   do

prázdna,   zdi   starého   města   se   vinuly   po   svahu   jako   kamenná   nit

zelenou látkou. 
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Některá místa vypadala, jako by se tam prováděly archeologické

výzkumy, ale většina působila prostě opuštěně, jako by minulé dva

tisíce let zůstala napospas živlům. 

„Vítejte   v Saloně,“   zazpíval   Favonius.   „V hlavním   městě

Dalmácie! V rodišti Diokleciana! Ale ještě předtím,  dávno   předtím, 

to byl domov Kupida.“

To   jméno   se   rozeznělo   ozvěnou,   jako   by   ho   šeptaly   hlasy

v ruinách. 

Působilo  to  ještě  děsivěji  než  sklep  paláce  ve  Splitu.  Jason  si

o Kupidovi alias Amorovi nikdy nemyslel nic moc. A rozhodně by

ho   nenapadlo,   že   je   děsivý.   I u římských   polobohů   to   jméno

vyvolávalo   obrázek   přihlouplého   okřídleného   dětátka   s lukem

a šípem   na   hraní,   které   si   poletuje   v plínkách   na   svátek   svatého

Valentýna. 

„Kdepak, takový on není,“ namítl Favonius. 

Jason sebou trhl. „Vy mi čtete myšlenky?“

„Ani nemusím.“  Favonius vyhodil  bronzový kruh do vzduchu. 

 „Všichni  mají nesprávnou představu o Kupidovi… dokud se s ním

nesetkají.“

Nico se opřel o sloup, bylo vidět, jak se mu třesou nohy. 

„No tak, člověče…“ Jason k němu popošel, ale Nico mávl rukou

a zadržel ho. 

Tráva   u Nikových   nohou   zhnědla   a zvadla.   Mrtvá   skvrna   se

rozšiřovala, jako by se mu z podrážek bot šířil jed. 

„Á…“ Favonius soucitně pokýval hlavou. „Nevyčítám ti, že jsi

nervózní,   Nico.   Víš,   jak   se   stalo,   že   jsem   já  skončil   v Kupidově

službě?“

„Já nesloužím nikomu,“ zamumlal Nico. „A Kupidovi už vůbec

ne.“

Favonius   pokračoval,   jako   by   ho   neslyšel.   „Kdysi   jsem   se

zamiloval   do   smrtelníka   jménem   Hyakinthos.   Byl   naprosto

výjimečný.“

„On…?“ Jason byl ještě tumpachový z toho větrného putování, 

takže mu chvíli trvalo, než to strávil. „Aha.“

„Ano, Jasone Gracei.“ Favonius povytáhl obočí. „Zamiloval jsem

se do  muže.  Šokuje tě to?“
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Upřímně, Jason ani nevěděl. Snažil se nehloubat nad milostným

životem   bohů,   natož   nad   tím,   kdo   se   zamiloval   do   koho. 

Koneckonců, jeho otec Jupiter nebyl zrovna vzor správného chování. 

Ve srovnání s některými milostnými skandály Olympanů, o kterých

slyšel,   mu   zamilování   západního   větru   do   smrtelníka   nepřipadalo

jako skandál. „Ani ne. Takže… Kupido vás zasáhl šípem a vy jste se

zamiloval.“

Favonius   si   odfrkl.   „Mluvíš   o tom,   jako   by   to   bylo   něco

jednoduchého.   Bohužel,   láska   není   nikdy   jednoduchá.   Víš,   bůh

Apollón měl Hyakintha taky rád. Tvrdil, že jsou jenom přátelé. Já

nevím. Ale jednoho dne jsem je přistihl, jak spolu hrají kruhy –“

„Hrají kruhy?“

„To trefování,“ vysvětlil Nico, ale hlas měl křehký. „Jako když se

hází podkovami na kůl.“

„Tak nějak,“ přikývl  Favonius. „Každopádně jsem začal žárlit. 

Místo abych zjistil pravdu, změnil jsem vítr a zanesl jsem ten těžký

kovový kruh přímo na Hyakinthovu hlavu a… bylo to.“ Bůh větru si

povzdechl.   „Když   Hyakinthos   zemřel,   proměnil   ho   Apollón

v květinu,   hyacint.   Apollón   by   se   mi   jistě   strašlivě   pomstil,   ale

Kupido mi nabídl ochranu. Provedl jsem strašnou věc, ale byl jsem

šílený   láskou,   a tak   mě   ušetřil   pod   podmínkou,   že   mu   budu

navždycky sloužit.“

 KUPIDO. 

To jméno se rozeznělo rozvalinami. 

„Á,   znamení,   že   mám   padat.“   Favonius   se   zvedl.   „Pořádně   si

rozmysli, co uděláš, Nico. Kupidovi nemůžeš lhát. Jestli se necháš

ovládnout vztekem… no, budeš mít ještě smutnější osud než já.“

Jason   měl   pocit,   jako   by   se   mu   mozek   zase   měnil   ve   vítr. 

Nechápal,   o čem   to   Favonius   mluví   ani   proč   Nico   vypadá   tak

otřesený, ale neměl čas o tom uvažovat. Bůh větru zmizel ve víru

rudé   a zlaté   barvy.   Letní   vzduch   byl   najednou   dusný.   Země   se

zachvěla a Jason s Nikem tasili meče. 

 Takže. 

Ten hlas se přehnal kolem Jasonova ucha jako kulka. Obrátil se, 

a nikdo tam nebyl. 
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 Přišli jste si pro žezlo. 

Nico   stál   za   Jasonem   a ten   byl   výjimečně   vděčný   za   jeho

společnost. 

„Kupido,“ zavolal Jason. „Kde jste?“

Hlas se zasmál. Rozhodně to  neznělo jako roztomilý andílek. Byl

to hluboký a sytý hlas, ale i hrozivý – jako chvění před mohutným

zemětřesením. 

 Tam,   kde   mě   nejméně   čekáte,   odpověděl   Kupido.  Tak   je   to

 s láskou vždycky. 

Něco do Jasona narazilo  a povalilo  ho na zem.  Skutálel  se ze

schodů a přistál na podlaze odkrytého římského suterénu. 

 Myslel jsem si, že si poradíš lépe, Jasone Gracei.   Kupidův hlas

kolem něj vířil.  Nakonec jsi našel pravou lásku. Nebo o sobě stále

 pochybuješ? 

Nico za ním pospíchal dolů. „Jsi v pořádku?“

Jason   přijal   jeho   ruku   a zvedl   se.   „Jenom   jsem   se   nechal

překvapit.“

 Páni, ty jsi čekal, že budu hrát fér?   Kupido se rozesmál . Jsem

 bůh lásky. Nikdy nehraju fér. 

Tentokrát se Jason nedal zaskočit. Ucítil, jak se rozechvěl vzduch, 

když se zhmotnil šíp a hnal se k Nikově hrudi. 

Jason ho zasáhl mečem a odhodil stranou. Šíp narazil do nejbližší

zdi a zasypal je kousky vápence. 

Vyběhli   po   schodech   nahoru.   Jason   strhl   Nika   stranou   a další

nápor větru srazil sloup, který by ho byl rozmačkal. 

„Ten chlap je Láska, nebo Smrt?“ zavrčel Jason. 

 Zeptej se svých přátel,  uchechtl se Kupido.  Frank, Hazel a Percy

 se setkali s mým protějškem, Thanatem. Moc se od sebe nelišíme. 

 Smrt jen bývá laskavější. 

„My chceme jenom to žezlo!“ houkl Nico. „Snažíme se zastavit

Gaiu. Jste na straně bohů, nebo ne?“

Druhý   šíp   zasáhl   zem   mezi   Nikovýma   nohama   a rozžhavil   se

doběla. Vybuchl do gejzíru plamenů a Nico klopýtl dozadu. 

 Láska stojí na straně všech, hlásal Kupido.  A  nikoho. Neptejte se, 

 co pro vás láska může udělat. 

„Paráda,“ povzdechl si Jason. „Chrlí citáty jak z blahopřání.“
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Něco   se   za   ním   pohnulo.   Jason   se   otočil   a bodl   mečem   do

vzduchu. Čepel zasáhla něco pevného. Uslyšel heknutí a rozmáchl se

znova, ale neviditelný bůh byl pryč. Na dlažbě se zaleskla jen stopa

zlatého  ichoru – krve bohů. 

 Výborně,   Jasone,   pochválil   ho   Kupido.  Aspoň   že   vycítíš   mou

 přítomnost.   I letmý   dotek   pravé   lásky   je   víc,   než   zažije   většina

 hrdinů. 

„Takže teď dostanu to žezlo?“ zadoufal Jason. 

Kupido   se   zasmál.  Ty   ho   bohužel   třímat   nemůžeš.   Jen   dítě

 podsvětí   smí   přivolat   mrtvé   legie.   A může   je   vést   jen   římský

 důstojník. 

„Ale…“   Jason   zaváhal.   On   byl  důstojník.   Byl   prétor.   Pak   si

vybavil   své   rozpaky   nad   tím,   kam   vlastně   patří.   V Novém   Římě

nabídl, že se vzdá svého postavení ve prospěch Percyho Jacksona. 

Není snad kvůli tomu hoden vést legii římských duchů? 

Rozhodl se to řešit, až nastane čas. 

„Nechte to prostě na nás,“ zahučel. „Nico může povolat –“

Přes rameno mu prosvištěl třetí šíp. Nestačil ho zastavit. Zaryl se

Nikovi do ruky s mečem, až hekl. 

„Nico!“

Hádův syn zavrávoral. Šíp se rozplynul, nezbyla po něm krev ani

viditelná rána, ale Nikova tvář se sevřela vztekem a bolestí. 

„Toho hraní už bylo dost!“ rozkřikl se Nico. „Ukažte se!“

 To  je   náročná   věc,   mínil   Kupido,  pohlédnout   pravé   lásce   do

 tváře. 

Zhroutil se další sloup. Jason se mu klidil z cesty. 

 Má manželka Psyché se o tom poučila,  pokračoval Kupido.  Byla

 sem přinesena před dávnými věky, když tu býval můj palác. Scházeli

 jsme   se   jenom   ve   tmě.   Dostala   varování,   aby   se   na   mě   nikdy

 nedívala, a přece té záhadě neodolala. Bála se, že jsem nestvůra. 

 Jednou v noci zapálila svíčku a spatřila mou tvář, když jsem spal. 

„To jste byl tak šeredný?“ Jason měl pocit, že vysledoval, odkud

vychází Kupidův hlas – z okraje amfiteátru asi patnáct metrů od nich

–, ale chtěl se ujistit. 

Bůh se zasmál.  Obávám se, že jsem byl až moc hezký. Smrtelník

 nemůže spatřit pravou tvář boha bez následků. Má matka Afrodíta
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 Psyché   proklela   za   její   nedůvěru.   Má   ubohá   láska   byla   mučena, 

 odsouzena do vyhnanství, musela plnit strašlivé úkoly, aby obstála. 

 Putovala   dokonce   na   výpravu   do   podsvětí,   aby   prokázala   svou

 oddanost. Vysloužila si cestu zpátky ke mně, ale za cenu nesmírného

 utrpení. 

 A  mám tě,  pomyslel si Jason. 

Bodl mečem do nebe a údolím otřásl hrom. V místě, odkud zněl

hlas, vyrazil blesk do země kráter. 

Rozhostilo se ticho. Jason si právě pomyslel:  Páni, to fakt vyšlo, 

když   ho   nějaká   neviditelná   síla   srazila   na   zem.   Meč   mu   vyletěl

z ruky. 

 Dobrý pokus,  zazněl Kupidův hlas odkudsi z dálky.  Ale láska se

 nedá chytit tak snadno. 

Vedle něj se zhroutila zeď. Jasonovi se taktak podařilo odkulit

stranou. 

„Nechte toho!“ zaječel Nico. „Chcete přece mě. Jeho nechte být!“

Jasonovi zvonilo v uších. Byl omámený z toho, jak ho to smetlo. 

V puse   měl   pachuť   vápencového   prachu.   Nechápal,   proč   se   Nico

považuje za hlavní cíl, ale Kupido s ním zřejmě souhlasil. 

 Chudáku Nico di Angelo.   V bohově hlase se ozývalo zklamání. 

 Víš vůbec, co chceš sám, natož, co chci já? Má milovaná Psyché

 riskovala   pro   lásku   všechno.   Byla   to   jediná   cesta,   jak   odčinit

 nedůvěru. A ty – co jsi ty riskoval v mém jménu? 

„Byl   jsem   v Tartaru   a zase   se   vrátil,“   zavrčel   Nico.   „Mě

nevyděsíte.“

 Děsím tě, a moc. Postav se mi. Buď upřímný. 

Jason se vyškrábal na nohy. 

Kolem Nika se pohnula zem. Tráva uvadala a kameny praskaly, 

jako by se něco pohybovalo pod zemí a snažilo se to protlačit na

povrch. 

„Dejte   nám   Diokleciánovo   žezlo,“   vypravil   ze   sebe   Nico. 

„Nemáme čas si hrát.“

 Hrát?  Kupido zaútočil a srazil Nika na žulový podstavec.  Láska

 není žádná hra! Není to žádná květinková hebkost! Je to řehole  –

 putování, které nikdy neskončí. Vyžádá si od tebe všechno  –   zvlášť

 pravdu. Jedině pak ti vynese odměnu. 
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Jason sebral svůj meč. Pokud je ten neviditelný chlapík Láska, 

pak   si   Jason   začínal   myslet,   že   se   láska   přeceňuje.   Víc   se   mu

zamlouvala verze Piper – pozorný, laskavý a něžný cit. Afrodíta, té

rozuměl. Kupido mu připadal spíš jako zlosyn, násilník. 

„Nico,“ zavolal, „co od tebe ten chlap chce?“

 Řekni mu to, Nico di Angelo,  ozval se Kupido.  Řekni mu, že jsi

 zbabělec,   že   se   bojíš   sám   sebe   a svých   citů.   Řekni   mu   ten   pravý

 důvod, proč jsi utekl z Tábora polokrevných a proč jsi pořád sám. 

Nico zaječel až z hloubky hrdla. Zem u jeho nohou se otevřela

a lezli   z ní   kostlivci   –   mrtví   Římané   s chybějícíma   rukama

a rozbitými   lebkami,   polámanými   žebry   a vykloubenými   čelistmi. 

Některým zbyly pozůstatky tóg. Jiným visely na hrudi lesklé kusy

brnění. 

 Schováš se mezi mrtvými, jako to děláš vždycky?   popichoval ho

Kupido. 

Z Hádova syna se vyvalily vlny temnoty. Když zasáhly Jasona, 

málem ztratil vědomí – přemožený nenávistí a strachem i studem…

V hlavě   mu   probleskly   obrazy.   Viděl   Nika   a jeho   sestru   na

zasněženém útesu v Maine, když je Percy chránil před mantichorou

a jeho meč se leskl ve tmě. Byl to první polobůh, kterého kdy Nico

viděl v akci. 

Později, v Táboře polokrevných vzal Percy Nika pod paži a slíbil

mu,   že   se   postará   o bezpečí   jeho   sestry   Bianky.   Nico   mu   věřil. 

Podíval se mu do očí, zelených jako moře, a pomyslel si:  Jak by mě

 mohl zklamat? Je to pravý hrdina.   Byl  jako Nikova oblíbená hra, 

Mýtomagie, přenesená do života. 

Jason spatřil chvíli, kdy se Percy vrátil a oznámil Nikovi, že je

Bianca mrtvá. Nico křičel a nevěřil mu. Cítil se zrazený, ale stejně…

když zaútočili kostliví válečníci, nedovolil jim, aby Percymu ublížili. 

Povolal   zemi,   aby  je   spolkla,   a pak   utekl   –   zděšený   vlastní   silou

a vlastními city. 

Jason uviděl tucet dalších scén z Nikova úhlu pohledu… A zůstal

jako omráčený, neschopný slova ani pohybu. 

Mezitím   se   Nikovi   římští   válečníci   hrnuli   a zápolili   s něčím

neviditelným. Bůh se bránil, odrážel mrtvé, lámal žebra a lebky, ale

kostlivci se hrnuli dál a dál a přidržovali mu ruce. 
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 Zajímavé!  podivil se bůh.  Že bys přece jen měl sílu! 

„Odešel   jsem   z Tábora   polokrevných   kvůli   lásce,“   hlesl   Nico. 

„Annabeth – ona…“

 Pořád se skrýváš,  přerušil ho Kupido a rozmačkal další kostru na

kousky.  Nemáš sílu. 

„Nico,“ vypravil ze sebe Jason. „To nic. Já už tomu rozumím.“

Nico se ohlédl a ve tváři se mu mihla bolest a zoufalství. 

„Ne, nerozumíš,“ zamračil se. „Tomu nemůžeš rozumět.“

 Takže zase utíkáš, popichoval ho Kupido.  Před svými kamarády, 

 před sebou. 

„Já   nemám   kamarády!“   zaječel   Nico.   „Odešel   jsem   z Tábora

polokrevných, protože tam nepatřím! Nikdy tam nebudu patřit!“

Kostlivci teď Kupida přišpendlili k zemi, ale neviditelný bůh se

smál tak krutě, že by Jason nejraději přivolal další blesk. Bohužel

pochyboval, že to dokáže. 

„Nechte ho být, Kupido,“ zachraptěl. „To není…“

Hlas mu selhal. Chtěl říct, že to není Kupidova věc, ale došlo mu, 

že je to  přesně jeho věc. V uších mu hučelo něco, co řekl Favonius:

 Šokuje tě to! 

Historka   s Psyché   mu   konečně   dávala   smysl   –   proč   se   mohla

smrtelná dívka tolik bát. Proč riskovala, porušila pravidla a pohlédla

bohu lásky do tváře. Bála se, že je netvor. 

Psyché měla pravdu. Kupido  je netvor. A láska je ten nejsurovější

netvor ze všech. 

Nikův hlas zněl jako skleněné střepy. „Já – já nebyl zamilovaný

do Annabeth.“

„Tys   na   ni   žárlil,“   doplnil   Jason.   „Proto   jsi   nechtěl   být   s ní. 

A hlavně jsi nechtěl být s… ním. Dává to naprostý smysl.“

Nika jako by najednou opustil veškerý vzdor a bojovnost. Tma se

rozptýlila. Římští mrtví se rozsypali na hromádky kostí a rozpadli se

na prach. 

„Nenáviděl   jsem   sám   sebe,“   zašeptal   Nico.   „Nenáviděl   jsem

Percyho Jacksona.“

Kupido se zviditelnil: štíhlý, svalnatý mladý muž se sněhobílými

křídly,   rovnými   černými   vlasy,   v jednoduchých   bílých   dámských

šatech a džínsech. Luk a toulec, které mu visely přes rameno, nebyly
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hračky,   ale   válečné   zbraně.   Oči   měl   rudé   jako   krev,  jako   by   se

všechna   valentýnská   srdíčka   z celého   světa   vysušila   na   prach

a soustředila do jediné jedovaté směsi. Tvář měl hezkou, ale krutou

zároveň – a těžko se do ní dalo pohlédnout, stejně jako do reflektoru. 

Měřil   si   Nika   s uspokojením,   jako   by   objevil   místo   pro   smrtelný

zásah příštím šípem. 

„Zamiloval jsem se do Percyho,“ vyhrkl Nico. „Taková je pravda. 

To je to velké tajemství.“

Zabodl se pohledem do Kupida. „Už jste šťastný?“

Kupido se poprvé zatvářil účastně. „No, neřekl bych,  že láska

dělá   člověka   vždycky   šťastným.“   Jeho   hlas   zněl   tišeji,   lidštěji. 

„Někdy jsi z ní nesmírně nešťastný. Ale aspoň ses tomu teď postavil

tváří v tvář. To je jediný způsob, jak mě porazit.“

Kupido se rozplynul ve větru. 

Na   zemi,   kde   předtím   stál,   ležela   skoro   metr   dlouhá   hůl   ze

slonoviny, zakončená temnou koulí z leštěného mramoru, velkou asi

jako baseballový míček, usazenou na hřbetech tří zlatých římských

orlů. Diokleciánovo žezlo. 

Nico si klekl a vzal ho. Změřil  si Jasona, jako by čekal útok. 

„Jestli to zjistí ostatní“

„Jestli to zjistí ostatní,“ navázal Jason, „tak máš mnohem víc lidí, 

kteří tě budou podporovat. A pustí se do každého, kdo tě bude trápit.“

Nico se zamračil. Jason z něj pořád cítil odpor a vztek. 

„Ale   záleží   to   na   tobě,“   dodal.   „Rozhodneš   se   sám,   jestli   to

řekneš, nebo ne. Můžu ti jenom povědět –“

„Už je to pryč,“  přerušil ho Nico. „Chci říct… Vzdal jsem to

s Percym. Byl jsem mladý, citlivý a…“

Hlas se mu zlomil a Jason měl pocit, že se brzo rozpláče. Ať už to

Nico s Percym vzdal, nebo ne, Jason si nedokázal představit, jaké to

pro něj bylo: celé roky udržovat tajemství, které bylo ve čtyřicátých

letech nemyslitelné prozradit, popírat, kdo je, cítit se tak naprosto

sám, ještě izolovanější než ostatní polobohové. 

„Nico,“   pronesl   jemně,   „já   už   jsem   viděl   hodně   statečných

kousků. Ale to, co jsi zrovna udělal, bylo asi nejstatečnější ze všeho.“

Nico nejistě vzhlédl. „Musíme se vrátit na loď.“

„Jasně. Můžu nás tam odnést vzduchem –“
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„Ne,“ prohlásil Nico. „Tentokrát pocestujeme stíny. Větru mám

zrovna teď plné zuby.“
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XXXVII

ANNABETH

Přijít o zrak bylo zlé. Oddělit se od Percyho bylo strašlivé. 

Ale teď, když ho zase viděla a musela se dívat, jak pomalu umírá

na jed krve gorgony a ona s tím nemůže nic udělat – to bylo největší

prokletí ze všech. 

Bob   si   Percyho   přehodil   přes   rameno   jako   pytel   sportovního

náčiní, kočičí kostlivec Bobík se mu stočil na zádech a předl. Bob

vyrazil   rychlým   tempem   i na   Titána,   takže   mu   Annabeth   sotva

stačila. 

V plicích jí chřestilo. Na kůži jí začaly zase naskakovat puchýře. 

Nejspíš   se   potřebovala   napít   ohnivé   vody,  ale   řeku   Pyriflegethón

nechali za sebou. Tělo měla tak dobité a bolavé, že už zapomněla, 

jaké to je, když ji  nic nebolí. 

„Už tam budeme?“ zasípala. 

„Ještě asi ne,“ zavolal Bob. „Ale možná ano.“

 To  mi   pomůže,   pomyslela   si   Annabeth,   ale   nedostávalo   se   jí

dechu, aby to řekla nahlas. 

Krajina se zase změnila. Pořád šli z kopce, což by mělo putování

usnadnit. Jenže země se svažovala pod nesprávným úhlem – moc

příkrá na běh, moc zrádná na to, aby se jen na chvilku přestal dávat

pozor. Někdy byl  volný štěrk, někdy slizovitá místa. Annabeth se

vyhýbala štětinám, ostrým tak, že by jí probodly nohu, a shlukům…

no, kameny to tak docela nebyly. Spíš bradavice velké jako melouny. 

Kdyby měla hádat (a to rozhodně nechtěla), tipovala by, že ji Bob

vede Tartarovým tlustým střevem. 
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Vzduch zhoustl a páchl po splašcích. Tma už možná nebyla tak

intenzivní, ale Boba viděla jenom díky zábleskům jeho bílých vlasů

a špičky kopí. Všimla si, že ho po bitvě s  arae  nezatáhl zpátky do

koštěte. To jí na klidu nepřidávalo. 

Percy se kymácel a kočka se mu musela uhnízdit v kříži. Občas

zasténal bolestí a Annabeth bylo, jako by jí srdce svírala velká pěst. 

Vybavila   si   čajový   dýchánek   s Piper,   Hazel   a Afrodítou

v Charlestonu.   U všech   bohů,   připadalo   jí,   že   je   to   celá   věčnost. 

Afrodíta si tehdy povzdechla a s nostalgií vzpomínala na staré dobré

časy občanské války – jak válka a láska jdou vždycky ruku v ruce. 

Pak bohyně hrdě ukázala na Annabeth jako na příklad pro ostatní

dívky:   Kdysi jsem jí slíbila, že udělám její milostný život zajímavý. 

 A neudělala jsem? 

Annabeth by bohyni lásky nejraději uškrtila. Toho  zajímavého si

užila víc než dost. Teď jen doufala ve šťastný konec. Jistě je možný

i přes   to,   co   legendy   tvrdí   o tragických   hrdinech.   Musí   přece

existovat   výjimky,   ne?   Pokud   utrpení   vynáší   odměnu,   pak   si

s Percym zaslouží velkou cenu. 

Pomyslela na Percyho vidinu Nového Říma – jak se tam spolu

usadí, budou chodit na vysokou. Představa, že by žila mezi Římany, 

ji zpočátku děsila. Nesnášela je za to, že jí Percyho vzali. 

Teď by po té příležitosti nadšeně skočila. 

Jen kdyby tohle přežili. Jen kdyby Reyna dostala její vzkaz. Jen

kdyby vyšel milion dalších věcí. 

 Nech toho, vynadala si. 

Musí se soustředit na přítomnost, klást jednu nohu před druhou, 

putovat  tím svažujícím  se tlustým  střevem  od jedné  bradavice  ke

druhé. 

Kolena měla horká a třaslavá, jako drátěné věšáky ohýbající se

k prasknutí. Percy zasténal a zamumlal něco, čemu nerozuměla. 

Bob se najednou zastavil. „Koukej.“

Před  nimi  ve   tmě  klesala   země   do  temné   bažiny. Ve vzduchu

visela   sírově   žlutá   mlha.   I bez   slunečního   světla   tu   rostly   shluky

rákosu, hubené stromy bez listí, dokonce pár nezdravě vypadajících

květin   v blátě.   Mezi   bublajícími   asfaltovými   jámami   se   vinuly
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mechové cestičky. Přímo před Annabeth se v bažině rýsovaly šlépěje

velikosti vík od popelnic s dlouhými špičatými prsty. 

Annabeth bohužel přesně věděla, komu patří. „Drákon?“

„Ano.“ Bob se na ni zašklebil. „To je fajn!“

„Uf… jak to?“

„Protože jsme blízko.“

Bob vkráčel do bažiny. 

Annabeth by se nejradši rozječela. Nenáviděla to, že je vydána na

milost Titánovi – zvlášť takovému, kterému se pomalu vrací paměť

a vede je za „hodným“ Gigantem. Nesnášela pomyšlení, že půjde do

bažiny, do rejdiště drákona. 

Ale Bob měl Percyho. Jestli zaváhá, ztratí se jí ve tmě. Pospíchala

za   ním,   přeskakovala   z jednoho   mechového   políčka   na   druhé

a modlila se k Atheně, aby nespadla do nějaké jímky. 

Aspoň   že   terén   přinutil   Boba   zpomalit.   Když   ho   Annabeth

dohnala,   mohla   jít   přímo   za   ním   a dohlížet   na   Percyho,   který   si

bláznivě   cosi   brblal   a jehož   čelo   nebezpečně   hořelo.   Několikrát

zabručel   Annabeth  a ona   potlačila   vzlyk.   Kočka   zapředla   hlasitěji

a přitulila se k němu. 

Konečně se žlutá mlha rozestoupila a odhalila bažinatou paseku

jako   ostrov   v močále.   Tu   a tam   z ní   vyrážely   zakrslé   stromy

a kopečky   bradavic.   Uprostřed   se   tyčila   velká   klenutá   bouda

postavená   z kostí   a zelenkavé   kůže.   Z díry   nahoře   stoupal   kouř. 

Vchod byl pokrytý závěsy ze šupinaté plazí kůže a po stranách žlutě

plály dvě louče z obrovských stehenních kostí. 

Co   ale  Annabeth   doopravdy   upoutalo,   to   byla   lebka   drákona. 

O pětatřicet metrů dál na pasece, asi v půli cesty k boudě, vyrážel ze

země zešikma mohutný dub. Kmen obepínaly čelisti lebky drákona, 

jako by strom byl jazyk mrtvé nestvůry. 

„Ano,“ oddechl si Bob. „To je moc fajn.“

Annabeth na tom místě nepřipadalo fajn vůbec nic. 

Než   stačila   něco   namítnout,   Bobík   nahrbil   hřbet   a zasyčel. 

Z bažiny za nimi  se rozlehl  mohutný řev – zvuk, který Annabeth

slyšela naposled v bitvě o Manhattan. 

Obrátila se a uviděla, jak se k nim řítí drákon. 
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Co jí na tom připadalo nejparadoxnější? 

Ten drákon byl asi nejhezčí věc, jakou Annabeth viděla od chvíle, 

kdy spadla do Tartaru. Hřbet měl zeleně a žlutě kropenatý, jako když

slunce prosvítá závojem listí. Plazí oči nesly Annabethin oblíbený

odstín  mořské  zelené  (stejně jako Percyho).  A když  se mu  kolem

hlavy   roztáhl   kožovitý   límec,   Annabeth   si   nemohla   pomoci, 

pomyslela si, že se ji chystá zabít královsky úchvatná nestvůra. 

Byla dlouhá nejmíň jako vagon metra. Mohutné drápy se zatínaly

do bahna, jak se táhla kupředu, ocas bil ze strany na stranu. Drákon

syčel, plival proudy zeleného jedu, který na mechové půdě kouřil

a rozpaloval   oheň   v asfaltových   jímkách,   plnil   vzduch   pachem

čerstvé borovice a zázvoru. Ta nestvůra dokonce i  voněla  příjemně. 

Stejně jako většina drákonů neměla křídla, byla delší a hadovitější

než drak a vypadala hladově. 

„Bobe,“ hlesla Annabeth. „Co to tu máme?“

„Maeonského drákona,“ řekl Bob. „Z Maeonie.“

To  jí   moc   pomohlo.   Nejradši   by   Boba   praštila   do   hlavy   jeho

vlastním koštětem, kdyby ho uzvedla. „Můžeme ho nějak zabít?“

„My?“ zeptal se Bob. „Ne.“

Drákon   zařval,   jako   by   to   chtěl   potvrdit,   vypustil   další

borovicovo-zázvorový   jed,   ze   kterého   by   byl   výborný   osvěžovač

vzduchu do auta. 

„Odnes   Percyho   do   bezpečí,“   zavelela   Annabeth.   „Já   ho

zaměstnám.“
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Netušila, jak to udělá, ale neměla na vybranou. Nemůže nechat

Percyho umřít, dokud má ještě sílu udržet se na nohou. 

„To nemusíš,“ namítl Bob. „Každou chvíli –“

„GRRRRR!“

Annabeth se otočila a z chatrče se vynořil Gigant. 

Byl asi tak šestimetrový – běžná výška u Gigantů –, horní část

měl lidskou a šupinaté plazí nohy jako dvounohý dinosaurus. Zbraň

neviděla.  Místo brnění vězel v košili  sešité z ovčích kůží a zeleně

kropenaté   kůže.   Pleť   měl   třešňově   rudou,   vousy   a vlasy   barvy

rezavého železa, propletené chumáči trávy, listí a květin z bažiny. 

Vyzývavě   zařval,   ale   naštěstí   se   nedíval   na  Annabeth.   Bob   ji

odtáhl z cesty, zatímco se Gigant rozběhl k drákonovi. 

Srazili  se jako v nějaké bláznivé  bitvě panáčků na semaforu –

červená versus zelená. Drákon plival jed. Gigant se vrhl do strany. 

Popadl dub a vyrval ho ze země i s kořeny. Stará lebka se rozsypala

na prach, když Gigant napřáhl strom jako baseballovou pálku. 

Drákonův ocas se omotal Gigantovi kolem pasu, přitahoval ho

blíž ke skřípajícím zubům. Ale jakmile se obr ocitl v dosahu, zarazil

strom nestvůře přímo do hrdla. 


Annabeth   doufala,   že   tak   strašlivou   situaci   už   nikdy   neuvidí. 

Strom   prorazil   drákonovi   jícen   a přišpendlil   ho   k zemi.   Kořeny

začaly růst, zavrtávaly se do země, jakmile se jí dotkly, a ukotvily

dub, až vypadal, jako by na tom místě stál stovky let. Drákon se třásl

a mlátil sebou, ale byl uvězněn pevně. 

Gigant   praštil   obří   pěstí   drákona   do   krku.  KŘUP.   Nestvůra

ochabla.  Začala  se  ztrácet,   zbyly  po  ní   jen  kousíčky  kostí,   masa, 

hřbetu a nová lebka, jejíž čelisti lemovaly kmen dubu. 

Bob zabručel: „Parádní kousek.“

Kočka souhlasně zapředla a začala si olizovat packy. 

Gigant nakopl ostatky drákona a zkoumavě si je prohlížel. „Kosti

jsou k ničemu,“ postěžoval si. „Potřebuju novou vycházkovou hůl. 

Uf. Ale kůže se hodí na latrínu.“

Serval kus jemné kůže drákonovi z límce u hlavy a zastrčil si ji za

opasek. 
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„Ehm…“ Annabeth by zajímalo, jestli Gigant vážně používá kůži

z drákona   jako   toaletní   papír,  ale   radši   to   nechala   plavat.   „Bobe, 

nechceš nás představit?“

„To   je   Annabeth…“   Bob   poplácal   Percyho   nohy.   „Tohle   je

Percy.“

Annabeth doufala, že si Titán jen dělá legraci, ale Bobova tvář

tomu nenasvědčovala. 

Zaťala zuby. „Myslela jsem toho Giganta. Sliboval jsi, že nám

pomůže.“

„Sliboval?“   Gigant   vzhlédl   od   své   práce.   Přimhouřil   oči   pod

hustým rudým obočím. „To je velká věc, takový slib. Proč by Bob

sliboval, že vám pomůžu?“

Bob   přešlápl.   Titáni   byli   děsiví,   ale   Annabeth   ještě   žádného

neviděla vedle Giganta. Ve srovnání se zabijákem drákonů vypadal

Bob jako drobeček. 

„Damasen je hodný Gigant,“ prohlásil Bob. „Mírumilovný. Umí

léčit jedy.“

Annabeth zírala na Giganta Damasena, který teď holýma rukama

rval krvavé maso z drákonovy mrtvoly. 

„Mírumilovný,“ opakovala. „Hm, to vidím.“

„Dobré   maso   na   večeři.“   Damasen   se   napřímil   a prohlížel   si

Annabeth,   jako   by   byla   další   potenciální   zdroj   proteinu.   „Pojďte

dovnitř. Dáme si dušené maso. A pak se uvidí, co s tím slibem.“
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Útulné. 

Annabeth   si  nikdy  nemyslela,   že  by tím  slovem   popsala  něco

v Tartaru, ale přestože byla Gigantova chatrč velká jako planetárium

a postavená z kostí, bláta a kůže drákonů, rozhodně tak působila. 

Uprostřed   hořel   oheň   ze   smůly   a kostí,   ale   kouř   byl   bílý

a nepáchl, stoupal vzhůru dírou ve střeše. Podlahu pokrývala suchá

močálová   tráva   a šedé   vlněné   koberečky.   Na   jednom   konci   stálo

mohutné   lůžko   z ovčích   roun   a drákoní   kůže,   na   druhém   stojany

ověšené sušícími se rostlinami, vydělanou kůží a něčím, co vypadalo

jako pásy drákoního masa. Vonělo to tam po dušeném mase, kouři, 

bazalce a tymiánu. 

Jediné,   co   dělalo  Annabeth   starosti,   bylo   stádo   ovcí   v ohradě

vzadu v chatrči. 

Vzpomněla si na jeskyni Kyklopa Polyfema, který jedl polobohy

i ovce. Uvažovala, jestli Giganti mají podobné chutě. 

Něčemu   v ní   se   chtělo   utéct,   ale   Bob   už   uložil   Percyho   do

Gigantovy postele, kde se málem ztratil mezi vlnou a kůžemi. Bobík

z něj seskočil, válel se v přikrývkách a předl tak hlasitě, že se postel

chvěla jako masážní lůžko. 

Damasen se přivlekl k ohni. Hodil maso drákona do zavěšeného

kotlíku,   který   vypadal   jako   lebka   nějaké   nestvůry,   chopil   se

naběračky a začal míchat. 

Annabeth se netoužila stát další přísadou v té dušené směsi, ale

přišla   sem   z jednoho   důvodu.   Pořádně   se   nadechla   a došla

k Damasenovi. „Můj kamarád umírá. Dokážeš ho vyléčit, nebo ne?“
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Hlas se jí zadrhl na slově  kamarád.  Percy byl pro ni mnohem víc

než to. Ani  přítel by nestačilo. Prožili toho spolu tolik, že Percy teď

byl   součástí  jí samé – někdy dost otravnou, to jistě, ale rozhodně

součástí, bez které by se neobešla. 

Damasen na ni zamrkal zpod huňatého rudého obočí. Annabeth se

už   setkala   s obrovskými   děsivými   tvory   podobnými   lidem,   ale

Damasen   ji   znervózňoval   jinak.   Nepůsobil   nepřátelsky.   Vyzařoval

z něj smutek a hořkost, jako by byl tak ponořen do vlastního trápení, 

že se na Annabeth naštve, když se ho pokusí nasměrovat jinam. 

„Tyhlety   slova   v Tartaru   neslýchám,“   zabručel   Gigant. 

„ Kamarád. Slib.“

Annabeth si založila ruce na prsou. „A co  krev gorgony? Umíš to

vyléčit, nebo tě Bob přechválil?“

Naštvat   šestimetrového   zabijáka   drákonů   asi   nebyla   moudrá

strategie, ale Percy umíral. Na diplomacii nezbýval čas. 

Damasen   se   na   ni   zamračil.   „Ty   pochybuješ   o mém   umění? 

Polomrtvý   smrtelník   zabloudí   ke   mně   do   bažiny,   a nevěří   mému

nadání?“

„Ano,“ potvrdila. 

„Hm.“ Damasen podal naběračku Bobovi. „Míchej.“

Zatímco se Bob staral o maso, Damasen probral stojany a sesbíral

různé listy a kořínky. Vrazil si jich plnou hrst do pusy, sežvýkal je

a vyplivl do kusu kožešiny. 

„Hrnek vývaru,“ nařídil. 

Bob   nalil   trochu   polévky   do   mělké   vydlabané   dýně.   Podal   ji

Damasenovi,   ten   do   ní   ponořil   sežvýkanou   kuličku   a zamíchal

prstem. 

„Krev gorgony,“ mumlal si. „To je pro mě jako nic.“

Přivlekl   se   k posteli   a jednou   rukou   nadzvedl   Percyho.   Bobík

očichal vývar a zasyčel. Zaškrábal do přikrývek, jako by se do nich

chtěl zavrtat. 

„Tímhle ho chceš nakrmit?“ zeptala se Annabeth. 

Gigant se do ní zabodl pohledem. „Kdo je tu léčitel? Ty?“

Annabeth zavřela pusu. Dívala se, jak Gigant nutí Percyho upíjet

tekutinu.   Damasen   s ním   nakládal   překvapivě   jemně,   pronášel

povzbudivá slova, kterým nerozuměla. 
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S každým   douškem   se   Percymu   vylepšovala   barva   v obličeji. 

Vyprázdnil   nádobku   a otevřel   oči.   Zmateně   se   rozhlédl,   spatřil

Annabeth a opilecky se na ni zašklebil. „Je mi bezva.“

Obrátil oči ke stropu, padl pozpátku na postel a začal oddechovat. 

„Pár hodin se prospí,“ pokýval hlavou Damasen. „A bude jako

nový.“

Annabeth vzlykla úlevou. 

„Děkuju ti,“ vyhrkla. 

Damsen na ni smutně hleděl. „Ale ne, neděkuj mi. Stejně jste

odsouzení ke zkáze. A já chci za své služby odměnu.“

Annabeth vyschlo v puse. „A… jakou?“

„Historku.“ Gigantovi se zaleskly oči. „Tady v Tartaru je nuda. 

Vypovíš mi váš příběh při jídle, ano?“

Annabeth   se   cítila   stísněně,   když   se   měla   Gigantovi   svěřovat

s jejich plány. 

Ale Damasen byl dobrý hostitel. Zachránil Percyho a jeho dušené

drákoní   maso   chutnalo   výborně   (zvlášť   ve   srovnání   s tekutým

ohněm).   V jeho   chatrči   bylo   teplo   a příjemně   a Annabeth   měla

poprvé v Tartaru pocit, že se může uvolnit. Pořádná ironie osudu, 

vzhledem k tomu, že večeřela s Titánem a Gigantem. 

Pověděla Damasenovi o svém životě a dobrodružstvích s Percym. 

Vysvětlila, jak se Percy setkal s Bobem, vymazal mu paměť v řece

Léthé a nechal ho v Hádově péči. 

„Percy chtěl udělat dobrou věc,“ ujišťovala Boba. „Nevěděl, že

Hádes bude tak hrozný.“

Ani jí samotné to neznělo přesvědčivě. Hádes byl  vždycky  hrozný. 

Myslela na to, co řekly   arae  –  že  Nico di Angelo jako jediný

navštívil   Boba   v Hádově   paláci.   Nico   byl   jeden

z nejnepřístupnějších,   nejméně   družných   polobohů,   jaké  Annabeth

znala. A přece se k Bobovi zachoval laskavě. Přesvědčil ho, že Percy

je přítel, a tím jim nevědomky zachránil život. Annabeth uvažovala, 

jestli tomu klukovi vůbec někdy porozumí. 

Bob vzal stříkací láhev a hadr a umyl misku. 

Damasen máchl lžící. „Vyprávěj dál, Annabeth Chaseová.“
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Líčila   jejich   výpravu   v  Argu   II.   Když   se   dostala   k tomu,   jak

zabránit Gaie v probuzení, zarazila se. „Ona je… ona je tvoje máma, 

že?“

Damasen   vyškrábal   misku.   Na   tváři   měl   staré   spáleniny   po

jedech, šrámy a jizvy, takže vypadala jako povrch asteroidu. 

„Ano,“ přisvědčil. „A Tartar je můj otec.“ Ukázal po chatrči. „Jak

vidíš, byl jsem pro rodiče zklamání. Čekali ode mě…  víc“

Annabeth jaksi nešlo do hlavy, že pojídá polévku s šestimetrovým

kolohnátem   s ještěrčíma   nohama,   jehož   máma   a táta   jsou   země

a jáma temnoty. 

I olympští  bohové se dali těžko  vnímat  jako rodiče, ale aspoň

připomínali   lidi.   Kdežto   stará   prapůvodní   božstva   jako   Gaia

a Tartar… Jak má potomek opustit domácí hnízdo a postavit se na

vlastní nohy, když rodiče doslova představují celý svět? 

„Takže…,“   zamyslela   se.   „Tobě   nevadí,   že   bojujeme   s tvou

mámou?“

Damasen si odfrkl jako býk. „Přeju hodně štěstí. Ale teď by ses

měla bát spíš táty. Když se ti postaví on, nemáš šanci přežít.“

Annabeth najednou přešel hlad. Odložila misku na zem. Bobík se

přiblížil, aby ji prozkoumal. 

„Jak se nám postaví?“ zeptala se. 

„Tímhle vším.“ Damasen zlomil kost drákona a začal se jí šťourat

v zubech.   „Všechno,   co   vidíš   kolem,   je   tělo   Tartaru,   nebo   aspoň

ukázka. On ví, že jste tady. Snaží se vám zmařit postup na každém

kroku.   Mí   bratři   vás   loví.   Zvláštní,   že   jste   přežili   tak   dlouho, 

i s Iapéthovou pomocí.“

Bob se zamračil, když slyšel své jméno. „Poražení nás loví, ano. 

Teď už budou blízko.“

Damasen vyplivl párátko. „Můžu nějakou dobu krýt vaše stopy, 

než si odpočinete. V téhle bažině vládnu já. Ale nakonec vás chytí.“

„Kamarádi  se musí dostat k bráně Smrti,“  naléhal  Bob. „Je to

cesta ven.“

„Nemožné,“   zabručel   Damasen.   „Ta   je   moc   dobře   hlídaná.“

Annabeth se napjatě předklonila. „Ale víš, kde je, že?“

„Jistě. Všechno v Tartaru plyne dolů na jedno místo: k jeho srdci. 

Brána Smrti je tam. Ale jenom s Iapéthem se tam živí nedostanete.“
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„Tak pojď s námi,“ přesvědčovala ho Annabeth. „Pomoz nám.“

„HAHA!“

Annabeth nadskočila. Percy ze spánku bláznivě opakoval:

„Hahaha!“

„Dítě Athény,“ povzdechl si Gigant. „Já nejsem váš přítel. Jednou

jsem smrtelníkům pomohl a vidíš, kam mě to dostalo.“

„Ty  jsi   pomohl   smrtelníkům?“  Annabeth   znala   hodně   řeckých

legend,   ale   žádnou,   kde   by   vystupoval   Damasen.   „Já   –   tomu

nerozumím.“

„Zlý příběh,“ vysvětloval Bob. „Hodní Giganti mají zlé příběhy. 

Damasen byl stvořen, aby se postavil Arésovi.“

„Ano,“  přisvědčil   Gigant.  „Stejně  jako  všichni   bratři   jsem  byl

stvořen, abych čelil některému bohu. Ale Arés je bůh války. Takže já

–“

„Jsi jeho opak,“ uhodla Annabeth. „Jsi mírumilovný.“

„Aspoň na Giganta.“ Damasen si povzdychl. „Putoval jsem po

krajích  Maeonie,  dnes se jí říká Turecko.  Pásl  jsem ovce  a sbíral

bylinky. Byl to dobrý život. Ale s bohy jsem nebojoval. Matka a otec

mě   za   to   prokleli.   A pak   jsem   je   urazil   ještě   víc.   Jednoho   dne

maeonský   drákon   zabil   lidského   pastýře,   mého   přítele,   a já   toho

netvora chytil a zabil, vrazil jsem mu strom přímo do tlamy. Použil

jsem sílu země a nechal znova vyrůst kořeny, zasadil jsem drákona

pevně do země. Postaral jsem se, aby nemohl lidem víc ubližovat. To

mi Gaia nemohla odpustit.“

„Že jsi někomu pomohl?“

„Ano.“   Damasen   se   zatvářil   zahanbeně.   „Gaia   otevřela   zem

a pohltila   mě.   Dostal   jsem   se   do   vyhnanství   tady   do   břicha   otce

Tartara,   kde   se   sbírají   neužiteční   ztroskotanci   –   všechny   výtvory, 

o které nestojí.“ Gigant si vylovil z vlasů květinu a nepřítomně si ji

prohlížel.   „Nechali   mě   žít,   starat   se  o ovce,   sbírat   bylinky,  abych

poznal, jak zbytečný život jsem si zvolil. Každý den – nebo to, co je

den na tomhle místě beze světla – se maeonský drákon znovu stvoří

a napadne mě. Zabíjet ho, to je můj nekonečný úkol.“

Annabeth se rozhlížela po chatrči a představovala si, kolik věků

tu Damasen trčí ve vyhnanství, vraždí drákona, bere si jeho kosti, 

kůži   a maso   a ví,   že   následující   den   zaútočí   znova.   Nedovedla   si
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představit,   že   by   přežila   v Tartaru   týden.  A   vyhnat   sem   vlastního

syna na celá staletí, to je kolosální krutost. 

„Zlom to prokletí,“ vyhrkla. „Pojď s námi.“

Damasen   se   mrzutě   zasmál.   „Kéž   by  to   bylo   tak   jednoduché! 

Nemyslíš, že jsem zkoušel odejít? Nejde to. Ať se vydám, kam se

vydám,   skončím   zase   tady.   Bažina   je   jediná   věc,   kterou   znám   –

jediný   cíl,   který   si   umím   představit.   Ne,   malá   polobožská.   Mé

prokletí mě dostalo. Nemám už žádnou naději.“

„Žádnou naději,“ opakoval Bob. 

„Musí   být   nějaký   způsob.“   Annabeth   se   nemohla   smířit

s výrazem na Gigantově tváři. Připomínal jí vlastního otce, když před

ní párkrát připustil, že pořád miluje Athénu. Vypadal tehdy hrozně

žalostně   a poraženecky,   toužil   po   něčem   a věděl,   že   je   to

nedosažitelné. 

„Bob má plán, jak se dostat k bráně Smrti,“ přesvědčovala ho dál. 

„Prý se můžeme schovat v nějaké mrtvé mlze.“

„Mrtvé mlze?“ Damasen se na Boba zamračil. „Ty je chceš vzít

k  Achlys?“

„Jinak to nejde,“ bránil se Bob. 

„Zemřete,“ povzdechl si Damasen. „Bolestně. V temnotě. Achlys

nikomu nevěří a nikomu nepomůže.“

Bob vypadal, že by chtěl něco namítnout, ale místo toho stiskl rty

a mlčel. 

„Je nějaká jiná cesta?“ chtěla vědět Annabeth. 

„Ne,“ zavrtěl hlavou Damasen. „Mrtvá mlha… to je nejlepší plán. 

Bohužel je strašný.“

Annabeth   si   připadala,   jako   by   zase   visela   nad   propastí, 

neschopná se vytáhnout nahoru, neschopná se udržet. Nezbývalo ji

žádné dobré řešení. 

„Ale nestojí to za zkoušku?“ zeptala se. „Vrátil by ses do světa

smrtelníků. Viděl bys zase slunce.“

Damasenovy oči připomínaly jamky v drákonově lebce – temné

a vpadlé, beze vší naděje. Odhodil zlomenou kost do ohně a vztyčil

se do své plné výšky, mohutný rudý válečník v ovčích kožešinách

a kůži   drákona,   s uschlými   bylinami   a květinami   ve   vlasech. 

Annabeth   v něm   viděla   anti Arése.  Arés   byl   nejhorší   bůh,   divoký
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a krutý. Damasen byl nejlepší Gigant, laskavý a ochotný… a za to ho

prokleli k věčným mukám. 

„Vyspi se,“ pobídl ji Gigant. „Já vám připravím zásoby na cestu. 

Je mi líto, ale víc udělat nemůžu.“

Annabeth chtěla něco namítnout, ale při slovech   vyspi se  ji tělo

zradilo, navzdory odhodlání už nikdy v Tartaru neusnout. Měla plné

břicho.   Oheň   příjemně   praskal.   Vůně   bylinek   ve   vzduchu   jí

připomínala kopce kolem Tábora polokrevných v létě, kdy satyrové

a najády v líných odpolednech sbírali plané rostlinky. 

„Možná chvilku,“ souhlasila. 

Bob   ji   vzal   do   náruče   jako   hadrovou   panenku.   Nebránila   se. 

Uložil ji vedle Percyho na obří postel a ona zavřela oči. 
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XL

ANNABETH

Annabeth se probudila s pohledem na tancující stíny na stropě

chatrče.   Nezdál   se   jí   jediný   sen.   Bylo   to   tak   nezvyklé,   že

zapochybovala, jestli je vůbec vzhůru. 

Jak tam tak ležela, Percy vedle ní oddechoval a Bobík jí předl na

břiše,   uslyšela   Boba   a Damasena   zabrané   do   hovoru.   „Tys   jí   to

neřekl,“ promluvil Damasen. 

„Ne,“ připustil Bob. „Už tak je vystrašená.“

Gigant zabručel. „To by taky   měla  být. A co když je nedokážeš

provést kolem Noci?“

Damasen to vyslovil jako nějaké jméno –  zlé jméno. 

„Musím,“ řekl Bob. 

„Proč?“ divil se Damasen. „Co z těch polobohů máš? Vymazali

tvé   staré   já,   všechno,   co   jsi   byl.   Titáni   a Giganti…   máme   být

nepřátelé bohů a jejich dětí. A nejsme?“

„Tak proč jsi uzdravil toho kluka?“

Damasen   si   povzdechl.   „Sám   se   divím.   Možná   mě   popletla

nebo… mi ti dva polobohové připadají zajímaví. Jsou odolní, když se

dostali tak daleko. Obdivuhodné. Ale jak jim můžeme víc pomoct? 

Není to náš osud.“

„Možná   ne,“   uznal   Bob   stísněně.   „Ale…   tobě   se   tvůj   osud

zamlouvá?“

„Co je to za otázku? Copak se někomu zamlouvá vlastní osud?“

„Mně   se   líbilo   být   Bob,“   přiznal   se   Bob.   „Než   jsem   si   začal

vzpomínat…“

„Pff.“ Ozvalo se šustění, jak Damasen nacpával kožený pytel. 
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„Damasene,“ zeptal se Titán. „Pamatuješ se na slunce?“

Šustění   přestalo.  Annabeth   slyšela,   jak   Gigant   vydechl.   „Ano. 

Bylo žluté. Když se dotklo obzoru, krásně barvilo oblohu.“

„Chybí mi,“ posteskl si Bob. „A hvězdy taky. Rád bych je zase

pozdravil.“

„Hvězdy…“   Znělo   to,   jako   by   Damasen   zapomněl,   co   to

znamená. „Ano. Dělaly na noční obloze stříbrné vzory.“ Hodil něco

na   zem,   až   to   žuchlo.   „Pche.   Tyhle   řečičky   jsou   k ničemu. 

Nemůžeme –“

V dálce zařval maeonský drákon. 

Percy se prudce posadil. „Co? Co – kde – co?“

„To nic.“ Annabeth ho vzala za ruku. 

Když zjistil, že jsou v posteli Giganta s kostlivou kočkou, zatvářil

se ještě popleteněji. „Ten zvuk… kde to jsme?“

„Kolik si toho pamatuješ?“ zeptala se. 

Percy se zamyslel. Oči měl jasné. Všechny rány zmizely. Až na

potrhané oblečení a pár vrstev špíny vypadal, jako by ani nespadl do

Tartaru. 

„Ty ďábelské báby – a pak… už nic moc.“

U postele   se   objevila   mohutná   postava   Damasena.   „Není   čas, 

malí smrtelníci. Drákon se vrací. Mám strach, že jeho řev přiláká

ostatní – mé bratry, kteří vás stíhají. Budou tu za pár minut.“

Annabeth se zrychlil pulz. „Co jim řekneš, až se sem dostanou?“

Damasen se zašklebil. „Co by? Nic důležitého, pokud už budete

pryč.“

Hodil jim dva pytle z drákoní kůže. „Šaty, jídlo, pití.“

Bob měl podobný,  ale větší vak. Opíral se o koště a hleděl na

Annabeth,   jako   by   pořád   zvažoval   Damasenova   slova:   Co   z těch

 polobohů máš? Jsme jejich nepřátelé, jejich věční nepřátelé. 

Najednou Annabeth napadla myšlenka, ostrá a jasná jako čepel od

samotné Athény. 

„Proroctví sedmi,“ vyhrkla. 

Percy už slézal z postele a bral si pytel. Zamračil se na ni. „Co je

s ním?“

Annabeth   popadla   Damasena   za   ruku,   až   se   Gigant   vyděsil. 

Zamračil se. Kůži měl hrubou jako smirkový papír. 
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„Ty  musíš jít s námi,“ zaprosila. „Proroctví říká  nepřítel ve zbrani

 před branou Smrti.  Myslela jsem, že to znamená Římany a Řeky, ale

tak   to  není.  Ten  verš  znamená   nás  –  polobohy, Titána  a Giganta. 

 Potřebujeme tě, abychom zavřeli bránu Smrti!“

Drákon venku řval, už blíž. Damasen jí jemně vyvlékl ruku. 

„Ne,   dítě,“   zamumlal.   „Mé   prokletí   je   tady.   Nemůžu   mu

uniknout.“

„Ale   ano,   můžeš,“   přesvědčovala   ho   Annabeth.   „Nebij   se

s drákonem. Vymysli nějakou cestu, jak prolomit ten cyklus! Uvidíš

zas slunce a hvězdy.“

Země se zachvěla. Drákon byl už blízko, dusal bažinou, srážel

stromy   a ničil   mech   svou   jedovatou   sprškou.   O kus   dál   slyšela

Annabeth   hlas   Giganta   Polybota,   jak   pobízí   své   druhy   kupředu. 

„SYN BOHA MOŘE! JE BLÍZKO!“

„Annabeth,“ ozval se Percy naléhavě, „to je znamení, že máme

zmizet.“

Damasen   vzal   něco   od   svého   opasku.   V jeho   mohutné   ruce

vypadal ten bílý úlomek jako párátko, ale když ho podal Annabeth, 

uvědomila si, že je to meč – čepel z kosti drákona s jednoduchým

koženým úchytem. 

„Poslední dar pro dítě Athény,“ zaduněl Gigant. „Nenechám vás

jít na smrt neozbrojené. A teď běžte! Než bude pozdě.“

Annabeth   bylo   do   breku.   Vzala   si   meč,   ale   nepřiměla   se   ani

poděkovat. Věděla, že Gigant má bojovat na jejich straně. To bylo

řešení – ale Damasen se odvrátil. 

„Musíme jít,“ pobízel je Bob, zatímco mu kočka lezla na rameno. 

„Má pravdu, Annabeth,“ přidal se Percy. 

Rozběhli se ke vchodu. Annabeth se neohlédla, když se hnala za

Percym   a Bobem   do   bažiny,   ale   slyšela   za   sebou   Damasena,   jak

bojovně   pokřikuje   na   blížícího   se   drákona.   Hlas   se   mu   lámal

zoufalstvím, zatímco znovu čelil starému nepříteli. 
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XLI

PIPER

Piper toho moc o Středozemí nevěděla, ale byla si jistá, že by tam

v červenci mrznout nemělo. 

Dva dny plavby od Splitu zahalily oblohu šedé mraky. Vlny se

začaly vzdouvat. Palubu bičoval chladný deštík, tvořil námrazu na

zábradlích a na lanech. 

„To je tím žezlem,“ vysvětloval Nico a zvedl prastarý vladařský

nástroj. „Musí to být tím.“

Piper   to   nechápala.   Od   té   doby,   co   se   Jason   a Nico   vrátili

z Diokleciánova paláce, chovali se nervózně a zdrženlivě. Stalo se

tam něco významného – něco, co jí Jason nemohl prozradit. 

Možná tu změnu počasí vážně vyvolalo žezlo. Černá koule na

vršku jako by pohlcovala barvy  ze vzduchu. Zlatí orli pod ní chladně

zářili. Žezlo prý dovedlo ovládat mrtvé a  rozhodně   vysílalo špatné

vibrace. Trenér Hedge se na tu věc jenom podíval, zbledl a oznámil, 

že jde do kajuty utěšovat se filmy s Chuckem Norrisem. (Ale Piper

měla podezření, že ve skutečnosti posílá po Iris vzkazy domů své

přítelkyni Mellii; poslední dobou z ní byl trenér moc nervózní, i když

se Piper nesvěřil, co se děje.)

Takže   ano…   extrémní   bouři   s mrznoucím   deštěm   možná

vyvolávalo žezlo. Ale Piper tomu nevěřila. Bála se, že se děje něco

jiného. Horšího. 

„Tady   nahoře   mluvit   nemůžeme,“   rozhodl   Jason.   „Tu   poradu

odložíme.“

233

Všichni se shromáždili v zadní části paluby, aby probrali strategii, 

jak se tak blížili k Epiru. Teď ale očividně nebyla vhodná chvíle. Vítr

hnal mráz po palubě. Moře se pod nimi čeřilo. 

Piper   vlny   tolik   nevadily.   Houpání   a kymácení   jí   připomínalo

surfování s otcem u kalifornského pobřeží. Ale viděla, že Hazel na

tom není dobře. Chudák holka trpěla mořskou nemocí i v klidných

vodách.   Vypadala,   jako   když   se   pokouší   spolknout   kulečníkovou

kouli. 

„Potřebuju –“ škytla Hazel a ukázala dolů. 

„Jo, běž.“ Nico jí dal pusu na tvář, což Piper překvapilo. Nikdy se

nedopouštěl   žádných   láskyplných   gest,   dokonce   ani   vůči   sestře. 

Zdálo se, že fyzický kontakt nesnáší. Teď, když dával pusu Hazel…

jako by se s ní loučil. 

„Odvedu tě dolů.“ Frank objal Hazel kolem pasu a pomohl jí ke

schodům. 

Piper   doufala,   že   se   kamarádka   vzpamatuje.   Posledních   pár

večerů, od toho boje se Skeirónem, si spolu příjemně popovídaly. 

Coby jediné dvě dívky na palubě to neměly lehké. Vyměňovaly si

historky, stěžovaly si na neotesanost kluků a trochu si poplakaly pro

Annabeth.   Hazel   se   jí   svěřila,   co   obnáší   ovládat   mlhu,   a Piper

překvapilo, jak moc to připomíná nasazení čáromluvy. Nabídla se, že

jí pomůže, když to půjde. Hazel na oplátku slíbila, že ji bude učit

šermovat mečem – v čemž Piper kolosálně pokulhávala. Připadalo jí, 

že získala novou kamarádku, což bylo skvělé… pokud ovšem přežijí

tak dlouho, aby si to kamarádství užily. 

Nico si smetl led z vlasů. Zamračil se na Diokleciánovo žezlo. 

„Měl   bych   tu   věc   uklidit.   Jestli   vážně   ovlivňuje   počasí,   možná

pomůže dát ji do podpalubí…“

„Jistě,“ přikývl Jason. 

Nico se podíval na Piper a Lea, jako by měl strach, co si budou

povídat, až odejde. Piper cítila jeho obranné mechanismy, v duchu se

choulil do klubíčka, stejně jako přešel do smrtelného transu tam v té

bronzové nádobě. 

Když   zamířil   dolů,   studovala   Piper   Jasonovu   tvář.   Oči   měl

ustarané. Co se to tam v Chorvatsku jenom stalo? 

234

Leo vytáhl z opasku šroubovák. „Takže valná hromada se nekoná. 

Vypadá to, že jsme zbyli zas jen my tři.“

 Zas jen my tři. 

Piper si vzpomněla na prosincový větrný den v Chicagu, když

společně přistáli v Parku milénia na své první výpravě. 

Leo   se   od   té   doby   moc   nezměnil,   jen   si   zvykl   být   dítětem

Héfaista. Odjakživa jím lomcovala nervózní energie. Teď konečně

věděl, jak ji využít. Ruce měl neustále v pohybu, vytahoval z opasku

nástroje, ovládal řízení, vrtal se ve své milované Archimédově kouli. 

Dnes ji sundal z ovládacího panelu a odpojil figuru Festuse – prý aby

předělal elektrické obvody procesoru a upgradoval motorový pohon

prostřednictvím koule, ať to znamenalo cokoli. 

Co se týkalo Jasona, ten vypadal štíhlejší, vyšší a ustaranější. 

Vlasy teď  nosil  oproti dřívějšímu  krátkému  římskému  sestřihu

delší a rozcuchanější. Rýha, kterou mu Skeirón způsobil střelou na

levé   straně,   vypadala   zajímavě,   jako   nějaký   rebelský   proužek. 

Ledově modré oči působily starší, plné starostí a odpovědnosti. 

Piper   věděla,   co   si   kamarádi   o Jasonovi   šeptají:   prý   je   moc

dokonalý,   moc   upjatý.   Pokud   to   někdy   platilo,   tak   teď   už   ne. 

Putování ho otlouklo, a nejen fyzicky. Strádání ho neoslabilo, spíš

ošlehalo a zjemnilo jako kůži – jako by se stal příjemnější verzí sebe

sama. 

A Piper?   Mohla   si   jenom   představovat,   co   si   Leo   a Jason

pomyslí,  když  se na ni podívají. Rozhodně se necítila  stejná jako

v zimě. 

Připadalo   jí,   že   se   výprava   na   záchranu   Héry   odehrála   před

stovkami let. Tolik se toho změnilo za sedm měsíců… Napadlo ji, jak

to bohové vydrží, žít tisíce let. Kolik změn už viděli? Možná není

divu, že Olympané působí trochu potrhle. Kdyby Piper žila tři tisíce

let, jistě by jí přeskočilo. 

Hleděla do studeného deště. Dala by cokoli za to, aby se ocitla

zpátky   v Táboře   polokrevných,   kde   je   počasí   řízeno   i v zimě.   Ty

obrazy, které viděla poslední dobou v noži… Podle nich se nebylo na

co těšit. 

Jason   jí   stiskl   rameno.   „No   tak,   to   se   spraví.   Už   jsme   blízko

Epiru. Den nebo dva, pokud se Nico neplete.“
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„Jo.“   Leo   si   pohrával   s koulí,   mačkal   a postrkával   jeden

drahokam   na   jejím   povrchu.   „Do   zítřka   do   rána   se   dostaneme

k západnímu   pobřeží   Řecka.   Pak   hodinu   do   vnitrozemí   a prásk   –

Hádův chrám! Pořídím si tam pamětní tričko!“

„Jasně,“ zamumlala Piper. 

Netěšila se na to, jak se zase ponoří do temnoty. Pořád ještě měla

zlé sny o nymfeu a hypogeu pod Římem. V čepeli Katoptris spatřila

výjevy   podobné   tomu,   co   Leo   a Hazel   popisovali   ze   svých   snů:

bledou čarodějku ve zlatých šatech, jejíž ruce splétají zlaté světlo ve

vzduchu jako hedvábí na stavu, Giganta zahaleného stíny, kráčejícího

dlouhou   chodbou   lemovanou   loučemi.   Jakmile   nějakou   minul, 

zhasla. Viděla velkou jeskyni plnou nestvůr – Kyklopů, šestirukých

obrů   a ještě   divnějších   věcí   –,  jak  ji   s přáteli   obkličují   a oni   jsou

v beznadějné menšině. 

Pokaždé, když viděla ty obrazy, opakoval jí hlas v hlavě pořád

dokola jedno. 

„Kluci,“ začala. „Uvažovala jsem o Proroctví sedmi.“

Nebylo jen tak, aby se Leo odtrhl od práce, ale teď se to stalo. 

„Co je s ním?“ zeptal se. „Teda… něco dobrýho, doufám?“

Upravila si popruh rohu hojnosti. Někdy jí připadal tak lehký, že

na něj skoro zapomínala. Jindy ji tížil jako kovadlina, jako by jím

říční bůh Achelóos posílal zlé věci, pokoušel se ji trestat za to, že mu

ho sebrala. 

„V dýce,“   pokračovala,   „pořád   vidím   Giganta   Klytia   –   toho

obaleného   stíny.   Vím,   že   jeho   slabost   je   oheň,   ale   v těch   vizích

zhasíná plameny, kam vstoupí. Veškeré světlo prostě vsaje jeho mrak

temnoty.“

„To   mi   připomíná   Nika,“   uchechtl   se   Leo.   „Myslíš,   že   jsou

příbuzní?“

Jason se zamračil. „Hej, člověče, Nika z toho vynech. Tak, Piper, 

co si myslíš o tom Gigantovi?“

Vyměnila si s Leem tázavý pohled, něco jako:  Odkdy Jason brání

 Nika di Angelo?  Rozhodla se to nekomentovat. 

„Pořád mi nejde z hlavy ten oheň,“ uvažovala Piper. „Čekáme, že

Klytia porazí Leo, protože je…“
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„Nažhavenej?“ zašklebil se Leo. 

„No, řekněme   zapálený.   Každopádně, dělá mi starosti ten verš

proroctví:  svět musí padnout, ať v ohni či hromu.“

„Jo, to známe všichni,“ ujišťoval ji Leo. „Chceš říct, že já jsem

ten oheň. A tady Jason je hrom.“

Piper neochotně přikývla. Věděla, že o tom všichni neradi mluví, 

ale jistě  cítili, že je to tak. 

Loď se zhoupla na pravobok. Jason se zachytil zmrzlého zábradlí. 

„Takže máš strach, že jeden z nás ohrozí výpravu a možná nechtěně

zničí celý svět?“

„To ne,“ zavrtěla hlavou Piper. „Myslím, že ten verš chápeme

nesprávně.  Svět… to je země. V řečtině to zní…“

Zaváhala, nechtěla to slovo říct nahlas ani tady na moři. 

„Gaia.“ Jasonovi se zaleskly oči náhlým zájmem. „Chceš říct, že

 Gaia musí padnout v ohni neho hromu?“

„Páni…“ Leo se zašklebil ještě víc. „Abys věděla, ta tvoje verze

se   mi   moc   zamlouvá.   Protože   jestli   Gaia   padne   kvůli   mně,   panu

Ohniváči, tak to bude absolutně super.“

„Nebo kvůli mně… hromu.“ Jason jí vlepil pusu na tvář. „Piper, 

to je paráda! Jestli máš pravdu, tak je to bomba! Stačí jenom zjistit, 

kdo z nás Gaiu zničí.“

„Možná.“ Cítila se stísněně z toho, že je tak povzbuzuje. „Ale, 

víte, je to oheň  či hrom…“

Vytáhla dýku Katoptris a položila ji na řídicí pult. Čepel okamžitě

zablikala   a ukázala   temný   obrys   Giganta   Klytia   postupujícího

chodbou a zhášejícího louče. 

„Dělá   mi   starosti   Leo   a boj   s Klytiem,“   svěřila   se.   „Ten   verš

proroctví zní, jako by mohl uspět jenom  jeden z vás. A jestli ten  oheň

 či   hrom  souvisí   se   třetím   veršem,  s  posledním   výdechem   přísaha

 drtí…“

Nedořekla,   ale   z Jasonova   a Leova   výrazu   poznala,   že   ji

pochopili.  Pokud si to  proroctví  vyložila  správně, buď  Leo, nebo

Jason porazí Gaiu. Ten druhý zemře. 
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Leo hleděl na dýku. „Beru zpět… ten tvůj nápad mě zas tak moc

nebere. Podle tebe jeden z nás porazí Gaiu a druhý umře? Nebo jeden

z nás umře,  když ji bude porážet? Nebo –“

„Lidi,“ vložil se do toho Jason. „Jestli si nad tím budeme lámat

hlavu,   zblázníme   se.  Víte,   jak   to   chodí   s proroctvím.  Vždycky   je

malér, když se ho pokusíte obejít.“

„Jo,“ souhlasil Leo. „A to by se nám  fakt nelíbilo, nějakej malér. 

Zvlášť když jsme na tom zrovna teď tak super.“

„Víš, jak to myslím,“ napomenul ho Jason. „To s tím  posledním

 výdechem nemusí být spojené s  ohněm a hromem.  A my dva nejsme

jediný oheň a hrom. Percy taky dokáže vyvolat hurikány.“

„A vždycky můžu udělat pochodeň z trenéra Hedgea,“ přidal se

Leo. „Pak bude  on oheň.“

Představa   planoucího   satyra,   ječícího   „Chcípni,   ty   parchante!“

a útočícího na Gaiu, málem Piper rozesmála – málem. 

„Doufám, že se pletu,“ ozvala se opatrně. „Ale ta výprava začala

u nás: našli jsme Héru a probudili vládce Gigantů Porfyrióna. Mám

pocit, že celou válku skončíme taky my. Dobře nebo špatně.“

„No,“ mínil Jason, „mně osobně  my vyhovuje.“

„Jasně,“ přidal se Leo.  „My jsou mí oblíbenci.“

Piper se podařilo usmát. Vážně měla tyhle kluky ráda. Litovala, 

že nemůže použít čaromluvu na sudičky, vylíčit jim šťastný konec

a přinutit je, aby ho splnily. 

Bohužel   si   ten   šťastný   konec   nedovedla   představit   při   všech

temných myšlenkách, které jí kroužily hlavou. Měla strach, že se jim
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Gigant Klytios postaví do cesty, aby vyřídil Lea. A pokud ano, pak se

Gaia pokusí zničit i Jasona. Bez hromu a ohně jejich výprava nemůže

uspět. 

A starost   jí   dělalo   i to   mrazivé   počasí…   Byla   si   jistá,   že   ho

vyvolalo něco víc než jen Diokleciánovo žezlo. Chladný vítr, směs

ledu a deště na ni působily jako živý nepřítel a zároveň jí byly jaksi

povědomé. 

Ta vůně ve vzduchu, ta silná vůně…

Piper   to   mělo   napadnout   dřív,   ale   většinu   života   strávila

v Kalifornii a nezažila velké změny počasí. Nevyrostla s tou vůní…

vůní nadcházejícího sněhu. 

Všechny svaly v těle se jí napjaly. „Leo, spusť poplach.“

Ani  si  neuvědomila,  že   nasadila   čaromluvu,   ale   Leo  okamžitě

odložil šroubovák a stiskl tlačítko sirény. Zamračil se, když se nic

nestalo. 

„Aha, je to rozpojené,“ vzpomněl si. „Festus je vypnutý. Dej mi

minutku, než nahodím systém.“

„Nemáme   minutku!   Oheň!   Potřebujeme   nádobky   s řeckým

ohněm. Jasone, povolej vítr. Teplý jižní vítr.“

„Počkat, co?“ Jason na ni zmateně hleděl. „Co se děje, Piper?“

„To je ona!“ Piper popadla dýku. „Ona se vrátila! Musíme –“

Než to dořekla, loď se naklonila na levobok. Teplota klesla tak

rychle, že plachty popraskaly ledem. Bronzové štíty podél zábradlí

vybuchly jako napěněné plechovky s colou. 

Jason vytasil meč, ale bylo pozdě. Přejela po něm vlna ledových

úlomků, pokryla ho jako poleva koblihu, zmrzl na místě. Oči měl

pod vrstvou ledu vykulené úžasem. 

„Leo! Plameny! Dělej!“ kvílela Piper. 

Leovi vzplála pravá ruka, ale zavířil kolem něj vítr a uhasil ji. 

Svíral Archimédovu kouli a trychtýřovitý mrak deště se sněhem ho

zvedl do vzduchu. 

„Hej!“ křičel. „Hej! Pusťte mě!“

Piper se k němu  rozběhla, ale  nějaký hlas v bouři pronesl: „Ó

ano, Leo Valdezi. Pustím tě.“

Leo   vyrazil   k nebi   jako   vystřelený   z katapultu.   Ztratil   se

v mracích. 
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„Ne!“ Piper napřáhla nůž, ale nebylo na koho zaútočit. Zoufale

hleděla   ke   schodišti,   doufala,   že   uvidí   kamarády   ženoucí   se   na

pomoc, ale poklop zapečetil blok ledu. Celá spodní paluba už nejspíš

zmrzla na kost. 

Potřebovala   nějakou   lepší   zbraň,   víc   než   jen   hlas,   pitomou

věšteckou dýku a roh hojnosti chrlící šunku a čerstvé ovoce. 

Napadlo ji, jestli se stihne dostat k balistě. 

Pak   se   zjevili   nepřátelé   a Piper   došlo,   že   žádné   zbraně   stačit

nebudou. 

Uprostřed   lodi   stanula   dívka   v rozevlátých   šatech   z bílého

hedvábí,   s hřívou   černých   vlasů   sepnutou   dozadu   diamantovým

kroužkem. Její oči měly barvu kávy, ale chyběla jim vřelost. 

Za   ní   stáli   její   bratři   –   dva   mladíci   s křídly   z fialového   peří, 

nepoddajnými bílými pačesy a zubatými meči z božského bronzu. 

„Moc ráda tě zase vidím,  ma chére,“ ušklíbla se Chioné, bohyně

sněhu. „Nastal čas na velmi chladné znovushledání.“
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Piper neplánovala střílet borůvkovými muffiny. Roh hojnosti musel

sám vycítit její zoufalství a usoudil, že celé sešlosti přijde to teplé

pečivo vhod. 

Z rohu   vyrazil   půltucet   kouřících   muffinů   jako   broky.   Coby

ofenzíva nic moc. 

Chioné   jednoduše   uhnula.   Většina   muffinů   prolétla   kolem   ní

a přes zábradlí. Její bratři boreásovci si po jednom chytili a pustili se

do něj. 

„Muffin,“ zafuněl ten větší. Piper si vzpomněla, že se jmenuje

Kal,   jako   Kalais.   Byl   oblečený   přesně   stejně   jako   v Québeku   –

v kopačkách, teplákách a červené hokejové mikině – a měl tmavé oči

a pár ulámaných zubů. „Muffin je fajn.“

„Á,  merci,“ promluvil ten hubenější bratr – Zétés, vzpomněla si –, 

stojící na podstavci katapultu  s roztaženými  fialovými  křídly. Bílé

vlasy měl pořád sestříhané do strašného disko účesu, nahoře krátké, 

dole   dlouhé.   Z náprsního   krunýře   mu   vykukoval   límec   hedvábné

košile. Žlutozelené polyesterové kalhoty měl komicky upnuté a akné

se   mu   ještě   zhoršilo.   Přesto   zašermoval   obočím   a zaculil   se   jako

zkušený sňatkový podvodník. 

„Já   věděl,   že   té   hezuli   budu   chybět.“   Mluvil   québeckou

francouzštinou, kterou si Piper bez problémů překládala. Díky matce

Afroditě   měla   jazyk   lásky   vrozený,   ale   se   Zétésem   se   jím   bavit

nechtěla. 

„Co to provádíte?“ zeptala se. Čaromluvou dodala: „Pustte mé

kamarády.“
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Zétés zamrkal. „Musíme tvé kamarády pustit.“

„To jo,“ přisvědčil Kal. 

„Ne,   vy   idioti!“   utrhla   se   na   ně   Chioné.   „Mluví   čaromluvou. 

Použijte mozky.“

„Mozky…“ Kal se zakabonil, jako by nevěděl, co to je. „Muffin

je lepší.“

Nacpal si ho celý do pusy a žvýkal. 

Zétés sebral ze svého borůvku a zlehka ji oždiboval. „Ach, má

krásná Piper… tak dlouho jsem čekal, až tě zase uvidím. Bohužel, 

sestra   má   pravdu.   Nemůžeme   tvé   kamarády   pustit.   Vlastně   je

musíme odnést do Québeku a tam budou navěky pro smích. Je mi

moc líto, ale takové máme rozkazy.“

„Rozkazy…?“

Od zimy Piper čekala, že Chioné dřív nebo později zas ukáže svůj

zmrzlý   obličej.   Když   bohyni   sněhu   porazili   ve   Vlčím   domě

v Sonomě,   přísahala   jim   pomstu.   Ale   co   tu   dělají   Zétés   a Kal? 

V Québeku působili boreásovci skoro přátelsky – aspoň ve srovnání

se svou mrazivou sestřičkou. 

„Poslouchejte, kluci,“ zkusila to Piper. „Vaše sestra neposlechla

Boreáse. Pomáhala Gigantům, snažila se probudit Gaiu. Plánovala, 

že převezme otcův trůn.“

Chioné   se   tiše   a chladně   zasmála.   „Drahá   Piper   McLeanová. 

Chceš manipulovat s mými slaboduchými bratry kouzlem jako pravá

dcera bohyně lásky. Jsi zdatná lhářka.“

„ Lhářka?“  vykřikla Piper. „To ty ses nás pokusila zabít! Zétési, 

ona pracuje pro Gaiu!“

Zétés sebou škubl. „Bohužel, krasavice. Všichni teď pracujeme

pro   Gaiu.   Obávám   se,   že   ty   rozkazy   pocházejí   od   našeho   otce, 

samotného Boreáse.“

„Cože?“   Piper   se   tomu   nechtělo   věřit,   ale   Chionin   domýšlivý

úsměv jí prozradil, že je to pravda. 

„Otec   konečně   pochopil,   jak   moudré   jsou   mé   rady,“   zapředla

Chioné, „nebo to aspoň chápal do té doby, než jeho římská strana

začala bojovat s řeckou. Naneštěstí je teď indisponovaný, ale předal

mi   velení.   Nařídil   nasadit   síly   severního   větru   do   služeb   vládce

Porfyrióna a samozřejmě… matky země.“
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Piper polkla. „Jak to, že jste vůbec tady?“ Ukázala na led všude

kolem lodi. „Je léto!“

Chioné   pokrčila   rameny.   „Naše   síla   roste.   Zákony   přírody   se

stavějí na hlavu. Jakmile se matka země probudí, předěláme si svět

podle svého!“

„A hokej,“   zamumlal   Kal   pořád   s plnou   pusou.   „A pizzu. 

A muffin.“

„Ano,   ano.“   Chioné   se   ušklíbla.   „Musela   jsem   tomu   velkému

prostáčkovi slíbit pár věcí. A Zétésovi –“

„No, se mnou je to jednoduché.“ Zétés si uhladil vlasy a zamrkal

na Piper. „Měl jsem si tě nechat v našem paláci, už když jsme se

potkali, má drahá Piper. Ale brzy se tam ocitneme zase, spolu, a já si

tě budu hezky hýčkat.“

„Děkuji, nechci,“ odsekla Piper. „A teď pusť Jasona.“

Vložila do těch slov veškerou sílu a Zétés poslechl. Luskl prsty. 

Jason   okamžitě   rozmrzl.   Zhroutil   se   na   palubu,   lapal   po   dechu

a kouřilo se z něj, ale aspoň byl živý. 

„Ty   imbecile!“   Chioné   máchla   rukou   a Jason   zase   zmrzl, 

roztažený   na   palubě   jako   medvědí   kůže.   Obrátila   se   k Zétésovi. 

„Jestli chceš tu holku jako odměnu, musíš dokázat, že ji ovládneš. Ne

naopak!“

„Jo, jasně.“ Zétés se zatvářil rozhořčeně. 

„A co   se   týče   Jasona…“   Chioniny   hnědé   oči   zaplály.   „On

a zbytek   tvých   kamarádů   se  přidá   k našemu   dvoru   ledových   soch

v Québeku. Jason Grace bude  graciózní ozdoba mého trůnního sálu.“

„Chytré,“ zabručela Pipper. „Tu větu sis vymýšlela celý den?“

Aspoň   teď   věděla,   že   Jason   žije,   a trochu   míň   panikařila.   To

zmrznutí pomine. Takže kamarádi v podpalubí jsou nejspíš taky živí. 

Schází už jen plán, jak je osvobodit. 

Bohužel nebyla Annabeth, neuměla tak dobře vymýšlet plány za

pochodu. Potřebovala čas na rozmyšlenou. 

„A co Leo?“ vyhrkla. „Kam jste ho poslali?“

Sněhová bohyně lehkým krokem obešla Jasona a prohlížela si ho, 

jako by byl obraz namalovaný na chodníku. 

„Leo Valdez si zaslouží speciální trest,“ mínila. „Poslala jsem ho

na místo, odkud se nemůže nikdy vrátit.“
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Piper se nemohla nadechnout. Chudák Leo. Pomyšlení, že už ho

nikdy neuvidí, ji málem zničilo. Chioné jí to musela vidět ve tváři. 

„Bohužel, má drahá Piper!“ Vítězoslavně se usmála. „Ale bude to

pro   dobro   věci.   Lea   nemíním   snášet   ani   jako   ledovou   sochu…

potom,   co   mě   urazil.   Ten   blázen   odmítl   panovat   po   mém   boku! 

A jeho moc nad ohněm…,“  zavrtěla  hlavou. „Nepřípustné, aby se

dostal do Hádova chrámu. Obávám se, že vládce Klytios má oheň

ještě míň rád než já.“

Piper sevřela dýku. 

 Oheň,  pomyslela si.  Díky, žes mi ho připomněla, ty čarodějnice. 

Pátrala   pohledem   po   palubě.   Jak   ho   rozdělat?   Bedýnka

s nádobkami   řeckého   ohně   byla   upevněna   u přední   balisty,   moc

daleko.   I kdyby   se   tam   dostala   a nezmrzla,   řecký   oheň   by   spálil

všechno, včetně lodi a jejích kamarádů. Musí existovat nějaká jiná

cesta. Zabloudila pohledem na příď. 

Aha. 

Figura Festuse dovedla chrlit pořádné plameny. Bohužel ji Leo

vypnul   a Piper   netušila,   jak   draka   zprovoznit.   Nikdy   neměla   čas

prozkoumat   ta   patřičná   tlačítka   na   lodní   konzoli.   Nejasně   si

vzpomínala, jak se Leo vrtal v drakově bronzové lebce a brblal něco

o ovládacím disku. Ale i kdyby se Piper dostala na příď, netušila by, 

co dělat. 

Přesto jí nějaký instinkt napovídal, že Festus je její nejlepší šance. 

Jen kdyby přesvědčila své věznitele, aby ji k němu pustili blíž…

„Tak!“   přerušila   Chioné   její   myšlenky.   „Obávám   se,   že   náš

společný čas skončil. Zétési, kdybys laskavě –“

„Počkat!“ přerušila ji Piper. 

Byl to jednoduchý rozkaz a zafungoval. Boreásovci a Chioné se

na ni zamračili a čekali. 

Piper tušila, že oba bratry čaromluvou ovládne, ale problém byla

Chioné.   Čaromluva   moc   nefunguje,   pokud   to   dotyčného   k tobě

nepřitahuje.   A na   mocné   bytosti   jako   bohy   stejně   nijak   zvlášť

nezabírá. A je k ničemu, když o ní oběť  ví a má se před ní na pozoru. 

U Chioné to platilo všechno současně. 

 Co by udělala Annabeth? 

 Zdržovat,  pomyslela si Piper.  Když si nevíš rady, mluv. 
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„Bojíš se mých přátel,“ spustila. „Tak proč je prostě nezabiješ?“

Chioné se zasmála. „Nejsi bohyně, jinak bys to chápala. Smrt je

tak rychlá, tak… neuspokojivá. Vaše titěrné dušičky si odlétnou do

podsvětí, a co pak? Můžu doufat   nanejvýš  v to, že se dostanete na

Trestná pole nebo do Asfodelu, ale vy polobohové jste nesnesitelně

ušlechtilí. Spíš půjdete do Elysea a zrodíte se v novém životě. Proč

bych měla chtít tvé přátele takhle odměňovat? Proč… když je můžu

navěky trestat?“

„A co   já?“   zeptala   se   Piper,   ač   nerada.   „Proč   jsem   ještě   živá

a rozmrzlá?“

Chioné   nevrle   pohlédla   na   bratry.   „Například   proto,   že   si   tě

vyžádal Zétés.“

„Umím   úžasně   líbat,“   ujišťoval   ji   Zétés.   „Však   to   poznáš, 

krásko.“

Při té představě se Piper obrátil žaludek. 

„Ale to není jediný důvod,“ pokračovala Chioné. „Hlavně proto, 

že tě   nenávidím, Piper. Hluboce a opravdově. Nebýt tebe, zůstal by

Jason se mnou v Québeku.“

„Trpíš halucinacemi, co?“

Chioniny oči ztvrdly jako diamanty na jejím kroužku ve vlasech. 

„Jsi   všetečná,   dcero   zbytečné   bohyně.   Co  zmůžeš   sama?   Nic.  Ze

všech sedmi polobohů nemáš žádný smysl existence, žádnou moc. 

Chci,   abys   zůstala   na   této   lodi,   unášená   proudem   a bezmocná, 

zatímco Gaia povstane a svět skončí. A jenom abych se ujistila, že jsi

bezpečně z cesty…“

Ukázala na Zétése, který sebral něco ze vzduchu – zmrzlou kouli

velkou asi jako míček na softball, pokrytou ledovými ostny. 

„Bomba,“ vysvětlil Zétés, „zvlášť pro tebe, má lásko.“

„Bomba!“ Kal se rozesmál. „Prima den! Bomba a muffin!“

„Uf…“ Piper svěsila dýku, která jí teď připadala ještě zbytečnější

než jindy. „Úplně by stačila kytice.“

„Ale ne, mou rozkošnou dívenku to nezničí.“ Zétés se zamračil. 

„No… aspoň doufám. Ale když se tahle křehká nádoba rozbije, za…

no, zhruba zanedlouho… uvolní plnou sílu severních větrů. Loď to

odnese hodně daleko z kurzu. Hodně, hodně daleko.“
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„Jistě.“   Chionin   hlas   přetékal   falešnou   lítostí.   „Tvé   kamarády

vezmeme   s sebou   do   sbírky   soch,   uvolníme   vítr   a popřejeme   ti

šťastnou cestu! Můžeš sledovat konec světa z… no, z konce světa! 

Používej si čaromluvu na ryby a krm se z toho svého pitomého rohu

hojnosti. Choď si po palubě téhle prázdné lodi a sleduj naše vítězství

v čepeli dýky. Až Gaia povstane a svět, jak ho znáš, bude mrtvý,  pak

se může Zétés vrátit a odvést si tě jako svou manželku. Co uděláš, 

abys   nás   zastavila,   Piper?   Ty   hrdinko?   Haha!   Jsi   legrační

postavička.“

Ta   slova   bodala   jako   zmrzlý   déšť,   hlavně   proto,   že   si   Piper

myslela totéž. Co může udělat? Jak má zachránit kamarády s tím, co

má? 

Nechybělo   moc   a byla   by   ztratila   nervy,   zuřivě   se   vrhla   na

nepřátele a nechala se zabít. 

Změřila   si   Chionin   samolibý   výraz   a došlo   jí,   že   přesně   v to

bohyně doufá. Chce, aby se Piper složila. Chce si užít tu zábavu. 

Piper se páteř proměnila v ocel. Vzpomněla si na holky, které si

z ní dělávaly legraci ve škole Wilderness. Vzpomněla si na Drew, 

krutou bývalou hlavní lektorku Afrodítina srubu, a na Médeiu, která

očarovala   Jasona   a Lea   v Chicagu.   A na   Jessiku,   tátovu   minulou

asistentku,   ta   s ní   vždycky   jednala   jako   s beznadějným   spratkem. 

Celý život Piper někdo přehlížel, říkal jí, že je k ničemu. 

 Nikdy to nebyla pravda, zašeptal další hlas – hlas, který zněl jako

matčin.  Všichni tě shazovali, protože se tě báli a záviděli ti. A Chioné

 taky. Využij toho! 

Piper nebylo do smíchu, ale podařilo se jí zasmát se. Zkusila to

znovu a šlo to snáz. Zanedlouho už se prohýbala smíchy, hihňala se

a supěla. 

Kalaís se přidal, dokud do něj Zétés nestrčil loktem. 

Chioné opustil úsměv. „Co? Co je tu tak legračního? Odsoudila

jsem tě!“

„Odsoudila!“ Piper se znova rozesmála. „Ach, u všech bohu…

pardon.“ Trhaně se nadechla a snažila se zarazit hihňání. „No, páni…

fajn. Ty si vážně myslíš, že jsem bezmocná?  Vážně  si myslíš, že jsem

zbytečná? U všech olympských bohů, to se ti musel zavařit mozek. 

Neznáš moje tajemství, co?“

246

Chioné přimhouřila oči. 

„Nemáš žádné tajemství,“ prohlásila. „Lžeš.“

„No, jak myslíš,“ pokrčila rameny Piper. „Tak jo, běž a vezmi si

mé kamarády. A nech mě tady…   zbytečnou.“ Popotáhla. „Jo. Gaia

z tebe bude mít  vážně radost.“

Kolem bohyně zavířil sníh. Zétés a Kalaís se na sebe nervózně

podívali. 

„Sestro,“ ozval se Zétés, „jestli má doopravdy nějaké tajemství –“

„Pizza?“ dumal Kal. „Hokej?“

„– tak se to musíme dozvědět,“ pokračoval Zétés. 

Chioné   na   to   očividně   neskočila.   Piper   se   pokoušela   udržet

vážnou tvář, ale oči jí rošťácky a vesele svítily. 

 Tak do toho,  pobídla sama sebe.  Odkryj karty. 

„Jaké tajemství?“ chtěla vědět Chioné. „Prozraď nám to!“

Piper pokrčila rameny. „Jak je libo.“ Ukázala ledabyle na příď. 

„Račte za mnou, sněhuláci.“
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XLIV

PIPER

Protlačila se mezi boreásovci, což bylo jako prolézat mrazákem. 

Vzduch kolem nich byl tak studený, že ji pálil do tváře. Připadalo jí, 

jako by vdechovala čistý sníh. 

Snažila se nedívat se na Jasonovo ztuhlé tělo, když  ho míjela. 

Zkoušela nemyslet na kamarády v podpalubí ani na Lea, odpáleného

na   místo,   odkud   není   návratu.   A už   vůbec  ne   na   boreásovce

a sněhovou bohyni, kteří šli za ní. 

Upírala oči na hlavu Festuse. 

Loď se jí pod nohama zahoupala. Chladem pronikl jediný nápor

letního vzduchu a Piper se ho nadechla, vzala to jako dobré znamení. 

Kolem pořád vládne léto. Chioné a její bratři sem nepatří. 

Piper věděla, že nemůže vyhrát přímý boj proti Chioné a dvěma

okřídleným   mladíkům   s meči.   Nebyla   chytrá   jako   Annabeth

a neuměla řešit problémy jako Leo. Ale sílu vážně  měla.  A hodlala ji

použít. 

Minulý večer při rozhovoru s Hazel si uvědomila, že tajemství

čaromluvy hodně připomíná použití mlhy. Dřív se Piper čaromluva

často  nedařila,  protože  nařizovala  nepřátelům,  aby dělali,  co chce

 ona.  Křičela  Nezabíjejte nás,  když si nestvůra nepřála nic jiného než

je zničit. Vkládala do hlasu všechnu svou sílu a doufala, že překoná

vůli nepřítele. 

Občas to vyšlo, ale bylo to vyčerpávající a nespolehlivé. Afrodíta

si   nepotrpěla   na   přímé   střety.   Sázela   na   rafinovanost,   záludnost

a kouzlo. Piper pochopila, že nemůže chtít po ostatních, aby dělali, 

co chce ona. Musí je tlačit k tomu, aby dělali, co chtějí  sami. 
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Teorie to byla výborná, teď ještě, jestli se osvědčí…

Zastavila   se   ti   předního   stěžně   a obrátila   se   k Chioné.   „Páni, 

zrovna mi došlo, proč nás tak nenávidíš,“ pronesla hlasem plným

soucitu. „Tam v Sonomě jsme tě hrozně ponížili.“

Chioné se zaleskly oči jako ledové espreso. Střelila  stísněným

pohledem po bratrech. 

Piper se zasmála. „No jasně, tys jim to neřekla!“ dovtípila se. „Já

ti to nevyčítám. Měla jsi na své straně vládce Gigantů plus armádu

vlků a šestiruké, a stejně jsi nás neporazila.“

„Ticho!“ zasyčela bohyně. 

Vzduch se zamlžil. Piper cítila, jak se jí mráz usazuje na řasách

a mrazí jí ušní kanálky, ale předstírala úsměv. 

„Jak chceš.“ Zamrkala na Zétése. „Ale byla to pořádná psina.“

„Ta krásná holka určitě lže,“ zabručel Zétés. „Chioné ve Vlčím

domě nebyla poražená. Řekla, že to byl… jakže? Taktický únik.“

„Únik?“ zeptal se Kal. „Hokej.“

Piper hravě štouchla kolohnáta do prsou. „Ne, Kale. Chce říct, že

tvoje sestra prostě zdrhla.“

„Nezdrhla jsem!“ zavřískala Chioné. 

„Cože to o tobě Héra říkala?“ zamyslela se Piper. „Jo – déčková

bohyně!“

Znovu   se   rozesmála   a její   pobavení   bylo   tak   upřímné,   že   se

i Zétés a Kal rozchechtali. 

 „Très bon!“ hýkal Zétés. „Sestřička zdrhla! Haha!“

Z Chioniných bílých šatů se začalo kouřit. Zétésovi a Kalovi se

objevil na pusách led a zavřel jim je. 

„Ukaž   nám   to   svoje   tajemství,   Piper   McLeanová,“   zavrčela

Chioné. „A pak se modli, abych tě nechala na téhle lodi bez úhony. 

Jestli si s námi zahráváš, předvedu ti hrůzy omrzlin. Pochybuji, že

o tebe Zétés bude ještě stát, až nebudeš mít prsty… možná ani nos

a uši.“

Zétés a Kal vyplivli ledové roubíky. 

„Bez nosu by ta roztomilá holka nebyla tak roztomilá,“ připustil

Zétés. 

Piper   viděla   fotky   lidí   s omrzlinami.   Ta   hrozba   ji   děsila,   ale

nemohla to dát najevo. 
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„Tak   pojďte.“   Vedla   je   na   příď   a broukala   si   „Summertime“, 

jednu z tátových oblíbených písní. 

Položila drakovi ruku na krk. Bronzové šupiny chladily. Neznělo

žádné strojní bzučení. Rubínové oči zíraly kalně. 

„Vzpomínáš si na našeho draka?“ zeptala se Piper. 

Chioné   se   uchechtla.   „To  snad   není   to   tvé   tajemství.   Drak   je

rozbitý. Nemá oheň.“

„No, to sice ano…“ Piper pohladila Festuse po čenichu. 

Neměla Leovu moc roztočit soukolí ani nahodit obvody. Dovedla

jenom mluvit srdcem a říct drakovi to, co chtěl   nejvíc   slyšet. „Ale

Festus je víc než jenom stroj. Je to živá bytost.“

„Absurdní,“ vyštěkla bohyně. „Zétési, Kale – seberte ty zmrzlé

polobohy z podpalubí. Pak odpálíme kouli s větrem.“

„To  klidně   udělejte,   kluci,“   zaculila   se   na   ně   Piper.  „Ale   pak

neuvidíte Chioné pokořenou. Já vím, že by se vám to zamlouvalo.“

Boreásovci zaváhali. 

„Hokej?“ zeptal se Kal. 

„Skoro stejně dobré,“ slibovala Piper. „Vy jste bojovali na straně

Iásóna a Argonautů, že? Na podobné lodi, na prvním  Argu.“

„Ano,“ přisvědčil Zétés. „Na  Argu.  Bylo dost podobné tomuhle, 

ale draka jsme neměli.“

„Neposlouchejte ji!“ křikla Chioné. 

Piper cítila, jak se jí na rtech tvoří led. 

„Můžeš mě umlčet,“  vyhrkla.  „Ale chceš odhalit tajemství  mé

síly – jak zničím tebe, Gaiu a Giganty.“

Chioné vřel v očích vztek, ale mráz zadržela. 

„Ty – nemáš – žádnou – sílu,“ prohlásila důrazně. 

„To  říká   déčková   bohyně,“   uchechtla   se   Piper.  „Kterou   nikdy

nikdo nebral vážně, která  věčně chce víc síly.“

Obrátila se k Festusovi a podrbala ho za kovovýma ušima. „Jsi

dobrý kamarád, Festusi. Nikdo tě nemůže doopravdy deaktivovat. Jsi

víc než jen stroj. Chioné tomu nerozumí.“

Obrátila   se   k boreásovcům.   „Abyste   věděli,   ani   vás   si   neváží. 

Myslí   si,   že   vám   může   rozkazovat,   protože   jste   polobohové,   ne

plnoprávní bohové. Nechápe, že jste mocný tým.“
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„Tým,“ zachrochtal Kal. „Jako Ka-na-ďa-ni.“ Musel s tím slovem

bojovat, protože mělo víc než dvě slabiky. Zašklebil se a vypadal

moc spokojený sám se sebou. 

„Přesně tak,“ přikývla Piper. „Jako hokejový tým. Celek je víc

než části.“

„Jako pizza,“ dodal Kal. 

Piper se zasmála. „Ty  jsi ale chytrý, Kale! Dokonce i já jsem tě

podcenila.“

„Počkat,   počkat,“   protestoval   Zétés.   „Já   jsem   taky   chytrý. 

A dobře vypadám.“

„Moc   chytrý,“   přisvědčila   Piper   a ten   vzhled   radši   přeskočila. 

„Tak   dej   pryč   tu   větrnou   bombu   a podívej   se,   jak   bude   Chioné

ponížená.“

Zétés   se   zašklebil.   Sehnul   se   a rozkutálel   ledovou   kouli   po

palubě. 

„Ty blázne!“ vyjekla Chioné. 

Než se bohyně stačila vrhnout po kouli, vykřikla Piper: „Naše

tajná zbraň, Chioné! My nejsme jenom banda polobohů. Jsme tým. 

Stejně jako Festus není sbírka součástek. Je   živý.   Je to   můj přítel. 

A když mají přátelé problémy, zvlášt Leo, dokáže se probudit  úplně

 sám.“

Vložila   do   hlasu   veškeré   přesvědčení,   všechnu   lásku   ke

kovovému drakovi za to, co pro ně udělal. 

Její   racionální   já   vědělo,   že   je   to   marné.   Copak   se   dá   citem

nastartovat mechanismus? 

Ale  Afrodíta   nebyla   racionální.   Vládla   prostřednictvím   emocí. 

Byla   nejstarší   a nejpůvodnější   z Olympanů,   zrozená   z krve   Úrana

pěnící   se   v moři.   Její   síla   byla   starší   než   síla   Héfaista,   Athény, 

dokonce i Dia. 

Strašlivou   chvíli   se   nedělo   nic.   Chioné   na   ni   zlostně   hleděla. 

Boreásovci   se   začali   probírat   z omámení   a tvářili   se   zklamaně. 

„Kašlete na náš plán,“ zavrčela Chioné. „Zabijte ji!“

Jakmile boreásovci napřáhli meče, kovová kůže draka pod rukou

Piper   se   rozehřála.   Dívka   se   uklidila   z cesty   a skočila   směrem

k bohyni sněhu, zatímco Festus obrátil hlavu o sto osmdesát stupňů

251

a vypařil   boreásovce   na   místě.   Z nějakého   důvodu   zůstal   ušetřen

Zétésův meč. Zazvonil o palubu a ještě se z něj kouřilo. 

Piper   se   vyhrabala   na   nohy.   Zahlédla   větrnou   kouli   dole

u předního stěžně. Rozběhla se k ní, ale než se k ní dostala, zjevila se

před ní Chioné v mrazivém víru. Kůže jí zářila tak jasně, že to mohlo

vyvolat sněžnou slepotu. 

„Ty   ubožačko,“   zasyčela.   „Myslíš   si,   že   můžeš   porazit   mě   –

 bohyni?“

Festus za Piper zařval a vychrlil páru, ale Piper věděla, že nemůže

vydechnout oheň, aby ji přitom taky nezasáhl. 

Asi   tak   šest   metrů   za   bohyní   začínala   ledová   koule   praskat

a syčet. 

Piper už neměla čas na jemnůstky. Zařvala, napřáhla dýku a vrhla

se na bohyni. 

Chioné ji popadla za zápěstí. Piper se rozlezl po paži mráz. Čepel

Katoptris zbělela. 

Tvář   bohyně   byla   jenom   kousíček   od   její.   Chioné   se   usmála, 

věděla, že vyhrála. 

„Dítě Afrodíty,“ popíchla ji. „Nejsi  nic.“

Festus   znovu   zaskřípal.   Piper   by   přísahala,   že   se   ji   pokouší

povzbudit. 

Najednou ji zahřálo na hrudi – nebylo to vztekem ani strachem, 

ale   láskou   k tomu   drakovi,   k Jasonovi,   závislému   na   její   pomoci, 

a k přátelům,   uvězněným   dole.   A taky   k Leovi,   který   je   ztracený

a potřebuje ji. 

Láska se možná nevyrovná ledu… ale Piper její pomocí oživila

kovového draka. Smrtelníci se v jednom kuse překonávají ve jménu

lásky. Matky zvedají auta, aby zachránily děti. A Piper byla víc než

jenom smrtelník. Byla polobůh. Hrdina. 

Led na její čepeli se rozpustil. Z ruky pod Chioniným sevřením se

kouřilo. 

„Pořád mě  podceňuješ,“ oznámila Piper bohyni. „Měla bys  na

tom vážně zapracovat.“

Chionin samolibý výraz se rozplynul, když dívka máchla dýkou. 
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Čepel se dotkla hrudi bohyně a Chioné se rozprskla na miniaturní

sněhovou bouři. Piper se zhroutila, omámená tím chladem. Slyšela, 

jak Festus rachotí a přede, spouští poplašné sirény. 

 Ta bomba. 

Piper se roztřeseně zvedla.  Koule byla  tři  metry od ní, syčela

a točila se, jak se v ní vítr začínal hýbat. 

Piper se po ní vrhla. 

Sevřela   kolem   ní   prsty,   zrovna   když   se   led   rozsypal   a vítr

explodoval. 
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XLV

PERCY

Percymu se stýskalo po bažině. 

Nikdy by ho nenapadlo, že mu bude chybět spaní v Gigantově

kožené posteli v chatrči z kostí drákona ve shnilé žumpě, ale zrovna

teď mu to znělo jako Elysium. 

Spolu s Annabeth a Bobem klopýtali tmou, hustým a studeným

vzduchem, na zemi  se střídaly špičaté  skály a tůňky bahna. Terén

jako by byl stvořený tak, aby Percy nemohl ani na chvilku polevit

v pozornosti. Ušel tři metry a měl toho plné zuby. 

Když Percy vyrazil z Gigantovy chatrče, cítil se zase silný, hlavu

měl jasnou, žaludek plný drákoního masa. Teď se mu nohy unavily. 

Bolel ho každý sval. Přes roztrhané triko si přetáhl nouzovou tuniku

z kůže drákona, ale nezahřál se tím ani trochu. 

Soustředil   se   na   půdu   před   sebou.   Neexistovalo   nic   kromě   ní

a Annabeth vedle něj. 

Kdykoli   se   cítil,   že   by   to   nejradši   vzdal,   plácl   sebou   na   zem

a umřel (asi tak každých deset minut), natáhl se a pohladil ji po ruce, 

jenom aby si připomněl, že je na světě taky nějaké teplo. 

Po Annabethině rozhovoru s Damasenem o ni měl Percy strach. 

Nepropadala zoufalství jen tak, ale teď si otírala slzy z očí a snažila

se,   aby   to   Percy   neviděl.   Věděl,   že   nesnáší,   když   její   plány

nevycházejí. Usoudila, že potřebují Damasenovu pomoc, ale Gigant

je nevyslyšel. 

Percymu se trochu ulevilo. Dělalo mu starosti už to, že budou mít

po boku Boba, až se dostanou k bráně Smrti. Nebyl si jistý, jestli
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chce na pomoc ještě i Giganta, byť ten obr dokáže připravit výborné

dušené maso. 

Zajímalo   by   ho,   co   se   stalo,   když   opustili   jeho   chatrč.   Celé

hodiny nezaslechl pronásledovatele, ale cítil jejich nenávist… zvlášť

Polybotovu. Gigant byl někde za nimi, stíhal je a tlačil hlouběji do

Tartaru. 

Percy se snažil myslet na příjemné věci, aby se pozvedl na duchu

–   na   jezero   v Táboře   polokrevných,   na   to,   jak   pod   vodou   políbil

Annabeth.   Představoval   si   je   dva   spolu   v Novém   Římě,   jak   se

procházejí po pahorcích a drží se za ruce. Ale Tábor Jupiter i Tábor

polokrevných mu připadaly jako sen. Zdálo se mu, že existuje jenom

Tartar. Tohle je reálný svět – smrt, tma, chlad, bolest. Všechno ostatní

jen představy. 

Otřásl   se.   Ne.   To   k němu   promlouvala   jáma,   podrývala   jeho

odhodlání. Uvažoval, jak tady mohl Nico přežít a nezbláznit se. Ten

kluk v sobě má víc síly, než si Percy myslel. Čím dál putovali, tím

těžší bylo se soustředit. 

„Tady je to horší než řeka Kókýtos,“ zabručel. 

„Ano,“ zavolal Bob vesele. „Mnohem horší! Znamená to, že jsme

blízko.“

Blízko čemu? uvažoval Percy. Ale neměl sílu se zeptat. Všiml si, 

že se Bobík zase schoval v Bobově kombinéze. To ho jen ujistilo, že

ta kočka je nejchytřejší člen výpravy. 

Annabeth  si  s ním  propletla   prsty. Ve  světle   bronzového  meče

zahlédl její krásnou tvář. 

„Jsme spolu,“ připomněla mu. „My to zvládneme.“

Tak   se  staral,   aby  ji   pozvedl   na   duchu,  a zatím   ona   uklidňuje

 jeho. 

„Jo,“ přisvědčil. „V pohodě.“

„Ale příště,“ povytáhla obočí, „chci na rande někam jinam.“

„Třeba do Paříže, tam bylo fajn,“ vzpomněl si. 

Povedlo se jí usmát se. Před několika měsíci, než Percy ztratil

paměť, tam jednou díky Hermovi povečeřeli. Zdálo se mu, že to bylo

v nějakém jiném životě. 

„Stačil by mi i Nový Řím,“ povzdechla si. „Jenom když budeš se

mnou.“
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 No,   páni,   Annabeth   je   prostě   úžasná.   Percy   si   na   chvilku

připomněl, jaké to je cítit se šťastný. Má úžasnou dívku. Třeba je

čeká společná budoucnost. 

Pak   se   s mohutným   povzdechem   jako   posledním   výdechem

umírajícího boha temnota před nimi rozptýlila. Objevila se paseka –

pusté, prašné a kamenité pole. Uprostřed, asi tak o patnáct metrů dál, 

klečela   hrůzná   ženská   postava   v potrhaných   šatech,   s ochablými

končetinami a zelenou kůží. Hlavu měla skloněnou, tiše štkala a ten

zvuk rozehnal veškeré Percyho naděje. 

Uvědomil si marnost života. Všechny boje jsou k ničemu. Ta žena

plakala, jako by truchlila za smrt celého světa. 

„Jsme tady,“ oznámil Bob. „Achlys nám pomůže.“
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Jestli měl Bob pocit, že jim ten vzlykající ghúl nějak prospěje, pak

Percy soudil, že o tu pomoc nestojí. 

Bob   přesto   popošel   dál.   Percymu   připadalo,   že   musí   za   ním. 

Tahle oblast byla aspoň míň temná – nebylo tu přímo světlo, ale víc

řídké bílé mlhy. 

„Achlys!“ zavolal Bob. 

Stvoření zvedlo hlavu a Percyho žaludek zaječel:  Pomoc! 

Už   tělo   měla   dost   příšerné.   Připomínala   oběť   hladomoru   –

končetiny jako hůlky, oteklá kolena a sukovité lokty, šaty v cárech, 

ulámané nehty na nohou a rukou. Na kůži jí zasychal prach a vršil se

jí na ramenou, jako by si dala sprchu v přesýpacích hodinách. 

Tvář měla naprosto zničenou, z vpadlých a vodnatých očí se lily

slzy. Z nosu jí kapalo jako z kohoutku. Provázkovité vlasy spočívaly

na lebce v mastných chomáčích, tváře měla propadlé a krvavé, jako

by si je rozdrásala. 

Percy se jí nedokázal dívat do očí, a tak sklopil pohled níž. 

Na   kolenou   jí   ležel   starý   štít   –   obitý   kruh   ze   dřeva   a bronzu

s podobiznou   Achlys   držící   štít   s vlastním   obrazem,   takže   se   ten

obrázek opakoval dál a dál, menší a menší. 

„Ten štít,“ upozornila Percyho Annabeth. „Ten je   jeho.   Myslela

jsem, že je to jen báchorka.“

„Ach,   ne,“   zakvílela   ta   stará   čarodějnice.   „Héraklův   štít. 

Namaloval mě tam, aby mě jeho nepřátelé viděli ve svých posledních

chvílích – bohyni Zoufalství.“ Rozkašlala se tak těžce, až Percyho
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zabolelo na prsou. „Jako by Hérakles znal pravé zoufalství. Nevystihl

ani podobu!“

Percy   polkl.   Když   se   s Héraklem   setkal   v gibraltarské   úžině, 

nedopadlo   to   dobře.   Neobešlo   se   to   bez   křiku,   výhrůžek   smrtí

a vysokorychlostních ananasů. 

„Co tu dělá jeho štít?“ zeptal se. 

Bohyně na něj upřela vlhké mléčné oči. Z tváří jí odkapávala krev

na potrhané šaty, až byly celé kropenaté. „On už ho nepotřebuje, ne? 

Dostal se sem, když bylo Héraklovo smrtelné tělo spáleno. Nejspíš

jako   připomínka,   že   žádný   štít   nestačí.   Zoufalství   vás   nakonec

ovládne   všechny.   Dokonce   i Hérakla.“   Percy   popošel   blíž

k Annabeth.   Pokoušel   se   vzpomenout   si,   proč   jsou   tady,   ale

zoufalství mu bránilo uvažovat. Když  slyšel Achlys  mluvit, už se

nedivil, že si rozškrábala tváře. Ta bohyně vyzařovala čirou bolest. 

„Bobe,“ hlesl. „Sem jsme neměli chodit.“

Odněkud z nitra Bobovy uniformy souhlasně zamňoukal kočičí

kostlivec. 

Titán přešlápl a škubl sebou, jako by ho Bobík škrábal v podpaží. 

„Achlys ovládá mrtvou mlhu,“ tvrdil. „Může vás schovat.“

„ Schovat  je?“ Achlys vydala jakýsi klokotavý zvuk. Buď to byl

smích, nebo předsmrtné chrčení. „Proč bych to dělala?“

„Musí se dostat k bráně Smrti,“ vysvětloval Bob. „A vrátit se do

světa smrtelníků.“

„Nemožné!“   odbyla   ho   Achlys.   „Armády   Tartaru   vás   najdou. 

A zabijí vás.“

Annabeth obrátila čepel svého meče z kosti drákona. Percy musel

uznat,   že   s ním   vypadá   hrozivě   a super   jako   nějaká   barbarská

princezna. „Takže ta vaše mrtvá mlha je úplně na nic,“ zahučela. 

Bohyně odhalila polámané žluté zuby.  „Na nic? Kdo jsi?“

„Dcera Athény.“ Annabeth mluvila neohroženě – ale jak to dělala, 

to Percy netušil. „Nepřešla jsem půlku Tartaru, aby mi teď nějaká

drobná bohyně říkala, co je nemožné.“

Hlína se jim u nohou zachvěla. Kolem zavířila mlha a úzkostně

zakvílela. 

„Drobná   bohyně?“   Zkroucené   nehty   Achlys   se   zaryly   do

Héraklova štítu, vyryly v kovu šrámy. „Byla jsem stará, ještě než se
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zrodili Titáni, ty nevědomé děvče. Byla jsem stará, když se poprvé

zrodila Gaia. Utrpení je   věčné.   Zrodila jsem se z těch nejstarších –

z Chaosu a Noci. Byla jsem –“

„Ano, ano,“ skočila jí do řeči Annabeth. „Smutek a zoufalství, bla

bla   bla.   Ale   stejně   nemáte   sílu,   abyste   tou   svou   mrtvou   mlhou

schovala dva polobohy. Jak říkám: na nic.“

Percy si odkašlal. „Hm, Annabeth –“

Střelila po něm varovným pohledem:  Spolupracuj.  Došlo mu, jak

je vystrašená, ale nemůže jinak. Tohle je nejlepší cesta, jak bohyni

rozhoupat k činu. 

„Teda… Annabeth má pravdu!“ přidal se. „Bob nás přivedl až

sem, protože si myslel, že nám pomůžete. Ale podle mě máte moc

práce   s civěním   do   štítu   a s brekem.  Ani   se   vám   nevidím.   Jste   si

v něm podobná.“

Achlys zakvílela a zabodla se pohledem do Titána. „Proč jsi mi

sem přivedl ta otravná děcka?“

Bob   ze   sebe   vydal   něco   mezi   zabručením   a zafňukáním.   „Já

myslel – já myslel –“

„Mrtvá   mlha   není   k  pomáhání!“   zavřískala   Achlys.   „Obalí

smrtelníky zoufalstvím, když  jejich duše putují do podsvětí. Je to

sám dech Tartaru, smrti, zoufalství!“

„Super,“ přikývl Percy. „Můžeme si ji objednat dvakrát?“

Achlys zasyčela. „Požádejte o nějaký rozumnější dar. Jsem taky

bohyně jedů. Můžu vám dát smrt – tisíce způsobů, jak zemřít méně

bolestivě než to, co jste si vybrali, když jste nakráčeli do srdce jámy.“

Kolem   bohyně   v prachu   rozkvětly   květiny   –   temně   fialové, 

oranžové a rudé květy s otravně nasládlou vůní. Percymu se zatočila

hlava. 

„Rulík,“   nabízela   Achlys.   „Bolehlav.   Blín,   strychnin.   Dovedu

vám rozpustit vnitřnosti, uvařit krev.“

„To je od vás moc hezké, ale na jeden výlet už mám jedu po krk,“

bránil se Percy. „Tak co, dovedete nás schovat v té své mrtvé mlze, 

nebo ne?“

„Jo, bude to legrace,“ podpořila ho Annabeth. 

Bohyně přimhouřila oči. „ Legrace?“
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„Jasně,“   potvrdila   Annabeth.   „Pomyslete,   jak   to   bude   skvělé, 

jestli neuspějeme. Můžete se radovat z našich duší, když zemřeme

v agonii. Na věčné časy si můžete opakovat:  Já vám to říkala.“

„Anebo jestli to zvládneme,“ dodal Percy, „představte si všechno

to   utrpení,   které   způsobíte   nestvůrám   tam   dole.   Chceme   uzavřít

bránu Smrti. To přinese spoustu kvílení a sténání.“

Achlys se nad tím zamyslela. „Utrpení mě baví. Kvílení taky není

k zahození.“

„Tak   jsme   dohodnutí,“   kul   Percy   žhavé   železo.   „Udělejte   nás

neviditelné.“

Achlys se vyhrabala na nohy. Héraklův štít se odkutálel a zastavil

se v políčku jedovatých rostlin. „Tak jednoduché to není,“ oznámila. 

„Mrtvá   mlha   nastupuje   ve   chvíli,   kdy   se   ocitnete   nejblíž   konci. 

Teprve tehdy se vám zastře zrak. Svět se rozplyne.“

Percymu   vyschlo   v puse.   „Fajn.   Ale…   schová   nás   to   před

nestvůrami?“

„To   ano,“   přisvědčila   Achlys.   „Jestli   to   přežijete,   projdete

nepovšimnuti mezi vojsky Tartaru. Je to beznadějné, samozřejmě, ale

jestli jste se rozhodli, pojďte. Ukážu vám cestu.“

„Kam přesně?“ optala se Annabeth. 

Bohyně se už šinula do tmy. 

Percy se obrátil, aby se podíval na Boba, ale Titán zmizel. Jak se

může jen tak ztratit třímetrový stříbrný chlap s hlučnou kočkou? 

„Hej!“ zavolal Percy na Achlys. „Kde je náš kamarád?“

„Touto cestou jít nemůže,“ odpověděla bohyně. „Není smrtelník. 

Pojďte, blázínkové. Pojďte zažít mrtvou mlhu.“

Annabeth vydechla a chňapla ho za ruku. „No… copak to může

být tak zlé?“

Znělo to tak absurdně, že se Percy rozesmál, i když  ho z toho

bolely plíce. „Jasně. Ale příští rande bude večeře v Novém Římě.“

Vydali se v prašných stopách bohyně mezi jedovatými květinami

hlouběji do mlhy. 
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Percymu chyběl Bob. 

Zvykl si na to, že má toho Titána po boku, že jim osvětluje cestu

stříbrnými vlasy a hrůzostrašným bojovým koštětem. 

Jejich   jediným   průvodcem   teď   byla   ta   vychrtlá   žena

s pošramoceným sebevědomím. 

Jak se tak plahočili přes prašnou pláň, mlha tak zhoustla, že měl

Percy nutkání rozhánět ji rukama. Achlys dokázal sledovat jen díky

tomu, že jí v patách vyrážely jedovaté rostliny. 

Percy uvažoval, že pokud jsou pořád na těle Tartaru, musí to být

někde   na   jeho   chodidlech   –   na   hrubé,   zrohovatělé   ploše

s nejnechutnějším rostlinným životem. 

Nakonec dorazili na okraj palce. Aspoň tak to Percymu připadalo. 

Mlha   se   rozptýlila   a oni   zjistili,   že   se   ocitli   na   poloostrově, 

vybíhajícím do černočerné prázdnoty. 

„Jsme tady.“ Achlys se obrátila a podívala se na ně. Krev z tváří jí

kapala na šaty. Mdlé oči vypadaly vlhké a oteklé, ale zároveň i jaksi

nadšené. Může zoufalství vypadat nadšeně? 

„No… paráda,“ řekl Percy. „Kde to je…  tady?“

„Na   prahu   konečné   smrti,“   prohlásila   Achlys.   „Kde   se   Noc

střetává s prázdnem pod Tartarem.“

Annabeth popošla dopředu a nakoukla přes útes. „Já myslela, že

pod Tartarem už nic není.“

„Jistěže je.“ Achlys zakašlala. „Dokonce i Tartar musel odněkud

povstat. Toto je okraj nejprvotnější temnoty, což byla má matka. Pod
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ní leží říše Chaosu, mého otce. Tady jste nejblíž nicotě, kam se kdy

smrtelník dostal. Necítíte to?“

Percy věděl, co tím myslí. To prázdno jako by ho přitahovalo, 

vysávalo mu vzduch z plic a kyslík z krve. Podíval se na Annabeth

a viděl, že má modré rty. 

„Tady nemůžeme zůstat,“ otřásl se. 

„Jistěže   ne!“   pokývla  Achlys.   „Cítíte   mrtvou   mlhu?   A teď   se

dívejte!“

Kolem Percyho nohou se shromáždil bílý dým. Jak se mu vinul

po těle, uvědomil si, že ho neobklopuje. Vycházel z  něj.  Celé tělo se

mu rozpouštělo. Natáhl ruce a zjistil, že jsou rozmazané a nejasné. 

Neviděl ani, kolik má prstů. Doufal, že pořád deset. 

Obrátil se k Annabeth a málem vyjekl. „Ty jsi – uf –“

Nedokázal to ani říct. Vypadala jako  mrtvá. 

Kůži měla nažloutlou, oční důlky tmavé a vpadlé. Krásné vlasy jí

seschly   a připomínaly   přadena   pavučin.   Vypadala,   že   desítky   let

trčela   v nějakém   studeném,   chladném   mauzoleu   a pomalu   chřadla

jako vyschlý lusk. Když se obrátila a pohlédla na něj, její postava se

na okamžik proměnila v mlhu. 

Krev mu ztuhla v žilách. 

Celé roky měl hrůzu z toho, že Annabeth umře. U polobohů je to

jaksi   samo   sebou.   Většina   polokrevných   nežije   dlouho.   Vždycky

vědí, že příští nestvůra, se kterou se utkají, může být jejich poslední. 

Ale vidět Annabeth takhle ho bolelo až moc. Raději by trčel v řece

Pyriflegethón, čelil útoku  arae  nebo se nechal rozdupat Giganty. 

„U všech bohů,“ vzlykla Annabeth. „Percy, ty vypadáš…“

Percy   si   prohlížel   ruce.   Viděl   jenom   chumáče   bílé   mlhy,   ale

soudil, že Annabeth ho vidí jako mrtvolu. Popošel pár kroků, i když

to dalo fušku. Tělo mu připadalo nehmotné, jako smíchané z helia

a cukrové vaty. 

„Už jsem vypadal i líp,“ připustil. „Nemůžu se pořádně hýbat. 

Ale jinak v pohodě.“

Achlys se zasmála. „Kdepak, rozhodně v pohodě nejsi.“

Percy se zamračil. „A teď projdeme a neuvidí nás? Dostaneme se

k bráně Smrti?“
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„No, možná byste se tam dostali,“ mínila bohyně, „pokud se toho

dožijete, což se nestane.“

Achlys roztáhla pokroucené prsty. Kolem okraje jámy vykvetly

další rostliny – bolehlav, rulík a oleandr se táhly k Percyho nohám

jako smrtící koberec. „Víte, mrtvá mlha není jenom maskování. Je to

stav bytí. Nemohla bych vám dát ten dar, pokud by nenásledovala

smrt. Opravdová smrt.“

„Je to past,“ hlesla Annabeth. 

Bohyně se zahihňala. „Vy jste  nečekali, že vás zradím?“

„Čekali,“ odpověděli Percy a Annabeth současně. 

„No, pak to přece nebyla past! Spíš nevyhnutelnost. Zoufalství je

nevyhnutelné. Bolest je –“

„Jasně, jasně,“ zavrčel Percy. „Tak se teda pojďme bít.“

Vytasil meč, ale čepel byla z dýmu. Když sekl po Achlys, projela

jí zbraň jako jemný vánek. 

Nevzhledná  ústa bohyně  se zkřivila  úsměškem.  „To jsem vám

neřekla? Teď jste jenom mlha – předsmrtný stín. Možná, kdybyste

měli   čas,   snad   byste   se   naučili   to   nové   tělo   ovládat.  Ale   vy   čas

 nemáte.  Nemůžete se mě dotknout, takže se obávám, že veškerý boj

se zoufalstvím bude silně jednostranný.“

Z nehtů jí vyrostly drápy. Čelist  se vykloubila  a žluté  zuby se

proměnily v tesáky. 
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Achlys se vrhla na Percyho a ten si na zlomek vteřiny pomyslel:

 No co, jsem jenom kouř. Nemůže se mě dotknout, ne? 

Představil   si   sudičky   nahoře   na   Olympu,   jak   se   smějí   jeho

toužebnému přání:  Páni, to je ale pitomeček! 

Drápy bohyně mu projely po hrudi a zabolely jako vroucí voda. 

Percy klopýtl dozadu, ale nebyl zvyklý na kouřové tělo. Nohy se

mu   pohybovaly   moc   pomalu.   Ruce   měl   jako   hedvábný   papír. 

V zoufalství po Achlys hodil svůj vak, myslel si, že se třeba zhmotní, 

když   ho   pustí   z ruky,   ale   takové   štěstí   neměl.   Pytel   s měkkým

žuchnutím spadl na zem. 

Achlys   zavrčela   a přikrčila   se   ke   skoku.   Byla   by   Percymu

ukousla   obličej,   kdyby   Annabeth   nevyrazila   a nezaječela   „Hej!“

bohyni přímo do ucha. 

Achlys sebou škubla a obrátila se za tím zvukem. 

Ohnala   se   po   Annabeth,   ale   ta   zvládla   pohyb   líp   než   Percy. 

Možná   se   necítila   tak   kouřová   nebo   prostě   měla   víc   bojového

tréninku. V Táboře polokrevných  žila  od svých sedmi let. Nejspíš

absolvovala lekce, třeba Jak se bít v kouřovém těle. 

Annabeth se vrhla po hlavě mezi nohy bohyně, udělala kotrmelec

a vyskočila na nohy. Achlys se obrátila a zaútočila, ale Annabeth se jí

znovu vyhnula jako matador. 

Percy byl tak omráčený, že ztratil pár cenných vteřin. Hleděl na

mrtvolu Annabeth zahalenou mlhou, ale pohybující se stejně rychle

a sebejistě jako dřív. Pak mu došlo, proč to dělá: aby jim získala čas. 

A to znamenalo, že jí musí pomoct. 
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Horečně uvažoval, vymýšlel způsob, jak porazit Zoufalství. Jak

bojovat, když se nemůže ničeho dotknout? 

Při   třetím   útoku  Achlys  Annabeth   opustilo   štěstí.   Pokusila   se

sklouznout stranou, ale bohyně ji popadla za zápěstí a trhla s ní, až se

rozplácla o zem. 

Než stačila Achlys udeřit, vrhl se Percy kupředu, řval a máchal

mečem. Pořád si připadal pevný jako papírový kapesníček, ale vztek

mu pomáhal k rychlejšímu pohybu. 

„Hej, štístko!“ zavolal. 

Achlys se prudce obrátila a pustila Annabeth zápěstí. „Štístko?“

opakovala zmateně. 

Sehnul   se,   když   se   mu   ohnala   po   hlavě.   „Jste   vyložená

optimistka!“

„Grrr!“   Znovu   vyrazila,   ale   vyvedlo   ji   to   z rovnováhy.   Percy

ustoupil bokem a couvl, odváděl bohyni od Annabeth. 

„Příjemná!“ volal. „Rozkošná!“

Bohyně   vrčela   a škubala   sebou.   Klopýtala   za   Percym.   Každá

lichotka ji zasáhla jako hrst písku do tváře. 

„Zabiju   tě   pomalu!“   vyhrožovala,   oči   a nos   mokré,   z tváří   jí

odkapávala krev. „Rozsekám tě na kousky a obětuju Noci!“

Annabeth se zvedla na nohy. Začala se prohrabovat vakem, jistě

hledala něco, co jim pomůže. 

Percy jí chtěl dát víc času. Ona je mozek výpravy. Jemu stačí

odrážet útok a Annabeth zatím vymyslí nějaký vychytralý plán. 

„Roztomilá!“ křičel. „Měkoučká, teploučká, přímo k pomazlení!“

Achlys zachrčela a zakašlala jako kočka, když se dusí chlupy. 

„Pomalou smrt!“ zaječela. „Smrt z tisíce jedů!“

Kolem   ní   vyrostly   jedovaté   rostliny   a vybuchly   jako   prasklé

balony. Vyrazila z nich zelenobílá míza, stékala do jezírek a plazila se

po zemi směrem k Percymu. Ze sladce vonících par se mu začínala

motat hlava. 

„Percy!“ Annabethin hlas k němu doléhal odněkud z dálky. „Hej, 

slečno Skvělá! Radost! Úsměvy! Tady jsem!“

Ale bohyně zoufalství se teď soustředila na Percyho. Pokusil se

zase   couvnout.   Bohužel   teď   všude   kolem   tekl   jedovatý   ichor,  ze

země se kouřilo a vzduch žhnul. Percy zjistil, že uvízl na ostrůvku
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hlíny   o nic   větším   než   štít.   O kousek   dál   doutnal   jeho   vak

a rozpouštěl se na kaluž bláta. Percy neměl kam jít. 

Padl   na   koleno.   Chtěl   říct   Annabeth,   aby   utekla,   ale   nemohl

mluvit. Krk měl vyprahlý jako suché listí. 

Přál si, aby tu v Tartaru byla voda – příjemné jezírko, kam by

skočil a uzdravil se, nebo třeba řeka, kterou by ovládl. Ale stačila by

mu i lahvička minerálky. 

„Budete potrava pro věčnou temnotu,“ zasyčela Achlys. „Zemřete

v rukou Noci!“

Matně   si   uvědomoval,   jak   Annabeth   křičí   a hází   po   bohyni

kousky   drákoního   masa.   Zelenobílý   jed   dál   proudil,   pramínky

vytékaly z rostlin a jedovaté jezero kolem něj rostlo a rostlo. 

 Jezero,  pomyslel si.  Prameny. Voda. 

Nejspíš se mu jenom smažil mozek z těch jedovatých výparů, ale

chraplavě se zachechtal. Ten jed je tekutina. Pokud se pohybuje jako

voda, musí vodu obsahovat. 

Vzpomněl  si na nějakou vědeckou  přednášku o tom,  že  lidské

tělo   je   většinou   voda.   Vzpomněl   si,   jak   v Římě   vytahoval   vodu

Jasonovi z plic… Když zvládl tohle, proč ne jiné tekutiny? 

Šílený   nápad.   Poseidón   je   bůh   moře,   ne   všech   možných

a nemožných kapalin. 

Na druhou stranu, Tartar má vlastní pravidla. Oheň se tu dá pít. 

Země je tělo temného boha. Vzduch je kyselý a polobohové se dají

proměnit v mlžné mrtvoly. 

Tak proč to nezkusit? Nemá co ztratit. 

Zabodl se pohledem do jedovatého jezírka, které ho obklopovalo

ze všech stran. Soustředil se tak, až v něm něco prasklo – jako by se

mu v břiše rozsypala křišťálová koule. 

Projelo jím horko. Příval jedu se zastavil. 

Páry odpluly směrem od něj, zpátky k bohyni. Jedovaté jezero se

k ní hrnulo drobnými vlnkami a potůčky. 

Achlys vyjekla: „Co to má být?“

„Jed,“ poučil ji Percy. „To je vaše specialita, ne?“

Vztek   v něm   hořel   čím   dál   prudčeji.   Jak   se   proud   jedu   valil

k bohyni, začala z jeho par kašlat. Oči se jí rozslzely ještě víc. 

Dobře, pomyslel si Percy. Víc vody. 
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Představil si, jak se jí nos a krk plní vlastními slzami. 

Achlys škytla. „Já –“ Proud jedu se jí dostal k nohám, syčel jako

kapky rozžhaveného železa. Zakvílela a couvla. 

„Percy!“ křikla Annabeth. 

Stáhla   se   až   na   kraj   útesu,   i když   na   ni   jed   neútočil.   Zněla

vyděšeně. Percymu chvíli trvalo, než mu došlo, že se  děsí jeho. 

„Přestaň…,“ zaprosila chraplavě. 

Nechtěl přestávat. Chtěl tuhle bohyni udusit. Chtěl se dívat, jak se

topí ve vlastním jedu. Chtěl zjistit, jak zoufalé může být Zoufalství. 

„Percy, prosím…“ Annabethina tvář byla pořád bledá a mrtvolná, 

ale oči měla stejné jako obvykle. Ta muka v nich rozehnala Percyho

vztek. 

Obrátil se k bohyni. Přiměl jed, aby ustoupil, vytvořil drobnou

ústupovou cestičku při okraji útesu. 

„Zmizte!“ zaburácel. 

Na vyhladovělého  ghúla sebou uměla  Achlys  pěkně mrsknout, 

když chtěla. Hrabala se po cestičce, upadla na tvář a zase se zvedla, 

s kvílením se rozběhla do tmy. 

Jakmile   zmizela,   kaluže   jedu   se   vypařily.   Rostliny   seschly   na

prach a odlétly pryč. 

Annabeth   k němu   klopýtala.   Vypadala   jako   mrtvola   obalená

dýmem, ale když ho chytila za paže, působila pevně. 

„Percy, prosím, už nikdy…“ Hlas se jí zlomil, vzlykla. „Některé

věci se nedají ovládnout. Prosím.“

Celé tělo mu brnělo silou, ale vztek pomíjel. Střepy v něm se

začínaly ohlazovat. 

„Jo,“ zabručel. „Jo, jasně.“

„Musíme pryč od toho útesu,“ naléhala Annabeth. „Jestli nás sem

Achlys přivedla jako oběť…“

Percy se pokoušel přemýšlet.  Už si zvykal  na pohyb  s mrtvou

mlhou. Cítil se pevnější, víc sám sebou. Ale pořád mu připadalo, že

má mozek vycpaný vatou. 

„Říkala něco o tom, že námi nakrmí noc,“ vzpomněl si. „Co to

mělo znamenat?“

Teplota klesla. Propast před nimi jako by vydechla. 
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Percy   chytil   Annabeth   a couval   s ní   od   okraje,   zatímco   se

z prázdna  vynořila  bytost  –  postava   tak  obrovská a tmavá,  až  mu

připadalo, že poprvé plně chápe význam slova  temný. 

„Myslím,“ pronesla ta temnota ženským hlasem, měkkým jako

výstelka rakve, „že myslela Noc s velkým N. Koneckonců, já jsem

jediná.“
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XLIX

LEO

Leovi připadalo, že víc času tráví volnými pády než letem. 

Kdyby  se  udělovaly  diplomy  za  havárie,   dostal   by se  jistě  na

platinovou úroveň. 

Vědomí   se   mu   vrátilo,   když   se   řítil   dolů   mraky.   Nejasně   si

vybavoval, jak se mu Chioné posmívá těsně předtím, než ho odpálila

do   nebe.  Vlastně   ji   ani   neviděl,   ale   hlas   té   sněhové   čarodějky   si

pamatoval dobře. Netušil, jak dlouho stoupal, ale v nějakou chvíli

musel ztratit vědomí z chladu a nedostatku kyslíku. Teď byl na cestě

dolů a směřoval ke své životní srážce. 

Mraky se kolem něj rozestupovaly. Hluboko,  hluboko pod sebou

viděl lesknoucí se moře. Po  Argu II ani stopa. Nebylo vidět pobřeží, 

známé ani neznámé, jen drobný ostrůvek na obzoru. 

Leo neuměl létat. Zbývalo mu v nejlepším případě pár minut, než

narazí na hladinu a rozmázne se jako moucha. 

Usoudil,   že   se   mu   takový   konec   impozantní   balady   o Leovi

nelíbí. 

Pořád svíral Archimédovu kouli, což ho nepřekvapovalo. Ať už

byl při vědomí nebo ne, nikdy by svůj nejcennější majetek nepustil. 

S trochou   manévrování   se   mu   povedlo   vytáhnout   z opasku   lepicí

pásku a připevnit si kouli na prsa. Vypadal jako imitace Iron Mana, 

ale aspoň měl obě ruce volné. Pustil se do práce, horečně se hrabal

v kouli, vytahoval z kouzelného opasku všechno, co by se mu mohlo

hodit: krycí plachtu, kovové nástavce, provazy a poutka. 

V pádu   se   skoro   nedalo   pracovat.   V uších   mu   burácel   vítr. 

Neustále mu rval nástroje, šroubky a plátno z rukou, ale nakonec Leo
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zkonstruoval provizorní kostru. Otevřel dvířka v kouli, odhalil dva

drátky a připojil je k příčnému břevnu. 

Kolik času mu zbývá, než narazí na hladinu? Minuta? 

Otočil   ovládacím   číselníkem   koule   a ta   s bzučením   spustila. 

Vyrazily z ní další bronzové drátky, samy od sebe vycítily, co Leo

potřebuje. Šňůry přivázaly plátno. Kostra začala sama od sebe růst. 

Leo   vytáhl   kanystr   petroleje   a gumovou   trubici   a upevnil   je

k novému žíznivému motoru, který mu koule pomohla sestavit. 

Nakonec si vyrobil provazovou ohlávku a posunul se tak, aby měl

křížový   rám   připevněný   k zádům.   Moře   se   blížilo   čím   dál   víc   –

lesknoucí se plocha jisté smrti. 

Vzdorně zaječel a stiskl tlačítko na kouli. 

Motor   zachrchlal   a ožil.   Provizorní   rotor   se   spustil.   Plátěné

lopatky se roztočily, ale moc pomalu. Leova hlava mířila přímo dolů

do moře, do nárazu chybělo nějakých třicet vteřin. 

Aspoň že u toho nikdo není, pomyslel si hořce, jinak bych byl

navždycky   pro   smích.  Co   byla   poslední   věc,  která   projela   Leovi

 hlavou? Středozemní moře. 

Koule   na   hrudi   se  mu   najednou  zahřála.   Lopatky   se   roztočily

rychleji. Motor kašlal a Leo se natočil a hnal se vzduchem. 

„Juchů!“ křičel. 

Podařilo se mu sestrojit nejnebezpečnější osobní helikoptéru na

světě. 

Vyrazil   směrem   k ostrovu   v dálce,   ale   pořád   rychle   klesal. 

Lopatky se otřásaly. Plátno kvílelo. 

Břeh byl jen pár set metrů daleko, když se koule rozpálila jako

láva a helikoptéra vybuchla, metala plameny do všech stran. Nebýt

Leo imunní vůči ohni, dávno by se z něj stal uhlík. Takhle mu ta

exploze zřejmě zachránila život. Výbuch jím mrštil stranou, zatímco

většina jeho planoucího vynálezu narazila  plnou rychlostí  na břeh

s mohutným  PRAAÁSK! 

Leo otevřel oči a divil se, že žije. Seděl v kráteru písku, velkém

jako   vana.   Kousek   od   něj   se   k nebi   vinul   sloup   hustého   černého

kouře z mnohem větší jámy. Pláž okolo byla posetá kousky hořících

trosek. 
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„Má koule.“ Leo si osahal hruď. Nic tam nebylo. Lepicí páska

a provaz se rozpadly. 

S námahou vstal. Zdálo se, že nemá nic zlomeného, což bylo fajn, 

ale   nejvíc   se   strachoval   o Archimédův   vynález.   Jestli   si   ten

převzácný artefakt zničil kvůli hořící třicetivteřinové helikoptéře, tak

si   tu   pitomou   sněhovou   bohyni   Chioné   najde   a umlátí   ji

francouzákem. 

Klopýtal po pláži a uvažoval, proč nejsou v dohledu žádní turisté, 

hotely ani lodě. Ostrov se zelenomodrou vodou a jemňoučkým bílým

pískem vypadal jako dokonalé prázdninové letovisko. Možná je ještě

neprozkoumaný. Jsou vůbec ještě na světě neprozkoumané ostrovy? 

Třeba ho Chioné odpálila ze Středomoří někam pryč. Klidně mohl

být na Bora Bora. 

Větší kráter byl asi dva a půl metru hluboký. Lopatky helikoptéry

na dně se pořád snažily otáčet. Motor chrlil kouř. Rotor kvákal jako

rozšlápnutá žába, ale co taky chtít od tak kvapné práce? 

Helikoptéra   zřejmě   do   něčeho   narazila.   Kráter   byl   posetý

rozbitým  dřevěným  nábytkem,  rozmlácenými  porcelánovými  talíři, 

napůl roztavenými cínovými poháry a hořícími plátěnými ubrousky. 

Leo   netušil,   co   všechna   ta   paráda   dělala   na   pláži,   ale   aspoň   to

znamenalo, že je ostrov přece jen osídlený. 

Konečně   zahlédl  Archimédovu   kouli   –   ožehnutou   a doutnající, 

ale jinak nedotčenou. Nespokojeně cvakala uprostřed trosek. 

„Koule!“ křikl. „Pojď k tatínkovi!“

Skočil   do   kráteru   a popadl   ji.   Svezl   se   na   zem,   sedl   si   se

zkříženýma   nohama   a kolébal   vynález   v náruči.   Bronzový   povrch

žhnul, ale Leovi to bylo jedno. Koule zůstala celá, a to znamenalo, že

ji může dál používat. 

Teď   už   jen   stačí   zjistit,   kde   je   a jak   se   dostane   zpátky   za

kamarády…

V duchu   si   sestavoval   seznam   nástrojů,   které   k tomu   bude

potřebovat, když ho přerušil dívčí hlas: „Co to tu  provádíš?.  Zničil jsi

mi jídelní stůl!“

Leo si nejprve pomyslel:  Uff. 
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Potkal   už   spoustu   bohyní,   ale   tahle   dívka,   která   si   ho   přísně

měřila z okraje kráteru, doopravdy  vypadala jako bohyně. 

Měla   na   sobě   bílé   šaty   v řeckém   stylu   bez   rukávů   a zlatem

lemovaný   pás.   Dlouhé,   rovné   a zlatavě   hnědé   vlasy   nesly   skoro

stejnou   barvu   skořicových   toustů   jako   Hazeliny,   ale   tím   veškerá

podobnost mezi nimi dvěma končila. Tato dívka měla mléčně bledou

tvář s tmavýma  mandlově tvarovanýma  očima a našpulenými  ústy. 

Vypadala tak na patnáct, zhruba Leův věk, a jistě, byla pěkná; ale tím

vzteklým výrazem mu připomínala všechny primadony tříd na všech

školách, kam kdy chodil – dělaly si z něj legraci, pomlouvaly ho, 

myslely si, jak nejsou skvělé, a v zásadě dělaly, co mohly, aby mu

znepříjemnily život. 

Leo ji začal okamžitě nesnášet. 

„Tak pardon!“ spustil. „Zrovna jsem spadl z nebe. Ve vzduchu

jsem   si   vyrobil   helikoptéru,   v půlce   cesty   začal   hořet,   havaroval

a taktak to přežil. Ale to nic – bavme se o tvém jídelním stole!“

Popadl napůl roztavený pohár. „Který magor si postaví jídelnu na

pláži,   kam   se   můžou   zřítit   nevinní   polobohové?   Kdo   by   dělal

takovou pitomost?“

Dívka zaťala ruce v pěst. Leo už čekal, že napochoduje do kráteru

a vrazí mu facku. Místo toho vzhlédla k nebi. 

„JE TO MOŽNÉ?“ zaječela do té prázdné modři. „Chcete mi to

prokletí ještě  zhoršit? Die! Héfaiste! Herme! Nestydíte se?“

„Uf…“   Leo   zaznamenal,   že   si   k výčitkám   vybrala   tři   bohy

a jeden   z nich   je   jeho   otec.   Nevypadalo   to   jako   dobré   znamení. 

„Pochybuju, že poslouchají. Víš, ta věc s rozštěpením osobnosti –“

„Ukažte se!“ ječela dívka na oblohu a Lea dokonale ignorovala. 

„Nestačí vám, že jsem ve vyhnanství? Nestačí vám, že jste mi sebrali

těch pár  dobrých hrdinů, které jste mi dovolili potkat? Myslíte si, že

je legrační poslat mi tohle – tohohle opečeného zakrslíka, aby mi

rušil klid? To NENÍ VTIPNÉ! Vemte si ho zpátky!“

„Hej, sluníčko,“ ozval se Leo. „Víš, já jsem hned tady.“

Zavrčela   jako   zvíře   zahnané   do   kouta.   „Neříkej   mi   sluníčko! 

Vypadni  z té jámy a pojď se mnou,  ať tě můžu  vyhodit  ze svého

ostrova!“

„No, když mě tak pěkně prosíš…“
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Leo nevěděl, co tu trhlou holku tak žere, ale vlastně mu na tom

nezáleželo.   Jestli   mu   pomůže   vypadnout   z ostrova,   bude   naprosto

spokojený. Sevřel ožehnutou kouli a vylezl z kráteru. Když se dostal

nahoru,   dívka   si   už   vykračovala   po   pobřeží.   Rozběhl   se,   aby   ji

dohnal. 

Znechuceně ukázala na hořící trosky. „Byla to nedotčená pláž! 

A podívej se, jak vypadá.“

„Jasně, moje chyba,“ zabručel Leo. „Měl jsem se zřítit na jiný

ostrov. Ale počkej – tady přece žádný není!“

Něco   zavrčela   a kráčela   dál   kolem   vody.   Leo   zachytil   závan

skořice – snad její parfém?  Ne že by ho to zajímalo. Vlasy se jí

kouzelně pohupovaly po zádech, což mu samozřejmě bylo taky úplně

ukradené. 

Pátral   pohledem   po   moři.   Jak   zaznamenal   už   při   pádu,   až

k obzoru nebyla vidět žádná pevnina ani lodě. Podíval se na ostrov

a viděl travnaté kopce poseté stromy. Hájem cedrů se vinula stezka. 

Leo uvažoval, kam asi vede: nejspíš do dívčina tajného doupěte. Tam

si   opéká   nepřátele,   aby   je   pak   mohla   povečeřet   u svého

drahocenného stolu na pláži. 

Zabral se do myšlenek a ani si nevšiml,  že se dívka zastavila. 

Narazil do ní. 

„Pfff.“   Otočila   se   a přidržela   se   ho   za   paži,   aby   nespadla   do

příboje. Stisk měla silný, jako by si na živobytí vydělávala rukama. 

Děvčata z Leova srubu v táboře taky dovedla tak sevřít, ona ale na

Héfaistovu dceru nevypadala. 

Zlostně si ho měřila, mandlové oči jen kousek od jeho. Skořicová

vůně mu připomněla babiččin byt. Páni, na to místo si nevzpomněl

už celé roky. 

Dívka ho odstrčila. „Fajn. Tady by to šlo. Teď řekni, že chceš

pryč.“

„Co?“ Leův mozek byl ještě trochu popletený z toho nouzového

přistání. Nevěděl, jestli ji dobře slyšel. 

„Chceš  odejít?“ naléhala. „Jistě někam musíš!“

„No… jo. Kamarádi mají malér. Musím se vrátit na svou loď a 

–“

„Fajn,“ vyštěkla. „Prostě řekni:  Chci odejít z Ogygie.“
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„Hm, jasně.“ Leo nevěděl proč, ale její tón ho trochu bolel… Což

byla pitomost, protože mu bylo úplně fuk, co si ta holka myslí. „Chci

odejít – jak jsi to říkala.“

„Z O-gy-gi-e.“ Dívka to vyslovila pomalu, jako by byl pětileté

děcko. 

„Chci odejít z O-gy-gi-e,“ opakoval. 

Vydechla   a očividně   se   jí   ulevilo.   „Fajn.   Za   chvíli   se   objeví

kouzelný vor. Odveze tě, kam budeš chtít.“

„Kdo jsi?“

Zdálo se, že se chystá odpovědět, ale zarazila se. „Co na tom. 

Brzo budeš pryč. Očividně jsi omyl.“

Auvajs, pomyslel si Leo. 

Dlouhou dobu si o sobě sám myslel, že je omyl – jako polobůh, 

na   této   výpravě,   v životě   všeobecně.   Nepotřeboval,   aby   ho   o tom

ujišťovala nějaká náhodná bláznivá bohyně. 

Vzpomněl si na řeckou legendu o dívce na ostrově… Nemluvili

o tom kamarádi? Ale co, to je fuk. Jen když ho nechá odejít. 

„Každou chvíli…“ Dívka vyhlížela na vodu. 

Žádný kouzelný vor se neobjevil. 

„Možná trčí někde v zácpě,“ nadhodil Leo. 

„To je zlé.“ Zaškaredila se na nebe. „To je strašně zlé!“

„Takže… plán bé?“ zeptal se Leo. „Máš telefon nebo –“

„Pfff!“   Dívka   se   obrátila   a hnala   se   do   vnitrozemí.   Když   se

dostala na stezku, rozběhla se k hájku stromů a zmizela. 

„Jasně,“ povzdechl si Leo. „Nebo můžeš prostě zdrhnout.“

Vytáhl   z kapes   opasku   provaz   a skobu   a připevnil   si   k němu

Archimédovu kouli. 

Zadíval se na moře. Kouzelný vor pořád nikde. 

Mohl tam stát a čekat, ale měl hlad, žízeň a byl unavený. A z toho

pádu taky dost pomlácený. 

Nechtělo se mu jít za tou švihlou holkou, i kdyby voněla bůhvíjak

hezky. 

Na druhé straně, nevěděl, kam jít. Ta holka měla stůl, takže má

nejspíš i jídlo. A vypadalo to, že ji Leo rozčiluje. 

„To je prémie navíc,“ usoudil. 

Vydal se za ní do kopců. 
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„U svatého Héfaista,“ hlesl Leo. 

Stezka ho zavedla do té nejkrásnější zahrady, jakou kdy viděl (ne

že by trávil moc času v zahradách!). Hrušně s červenozlatým ovocem

úžasně voněly v hřejivém slunci, pečlivě prořezaný vinohrad přetékal

hrozny, altánky s jasmínem a spoustou dalších rostlin, které Leo ani

neuměl pojmenovat. 

Napravo   se   táhly   úhledné   záhonky   se   zeleninou   a bylinkami, 

uspořádané   jako   paprsky   kolem   velké   tryskající   fontány,   kde

bronzoví satyrové chrlili vodu do ústřední nádrže. 

Vzadu   v zahradě,   kde   stezka   končila,   se   v travnatém   svahu

otevíralo ústí jeskyně. Ve srovnání se srubem číslo devět v táboře byl

vchod   malý,   ale   svým   způsobem   působivý.   Ve   skále   po   obou

stranách byly vytesány zářivé řecké sloupy. Na vršku ležela bronzová

tyč s bílými hedvábnými závěsy. 

Na Leův  nos zaútočily příjemné  vůně – cedr, jalovec,  jasmín, 

broskve   a čerstvé   bylinky.   Vůně   vycházející   z jeskyně   ho   vážně

dostala. Jako když se dusí hovězí. 

Vydal se ke vchodu. Vážně, jak by mohl odolat? Všiml si dívky

a zastavil se. Klečela ve své zeleninové zahrádce zády k němu. Něco

si pro sebe mumlala a vztekle ryla v zemi zahradnickou lopatkou. 

Leo se k ní přiblížil z boku, aby ho viděla. Nemínil ji překvapit, 

když byla vyzbrojená tím ostrým zahradnickým nářadím. 

Dál starořecky klela a kopala do země. Ruce, tvář a šaty měla od

hlíny, ale očividně jí to nevadilo. 
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To Leo dovedl ocenit. S kapkou bláta jí to slušelo víc – vypadala

míň jako královna krásy a víc jako normální člověk, který se nebojí

ušpinit si ruce. 

„Podle mě jsi tu hlínu už vytrestala dost,“ prohodil. 

Zamračila se na něj červenýma a vlhkýma očima. „Běž pryč.“

„Ty brečíš,“ řekl hloupě nahlas to, co bylo jasné. Ale když ji tak

viděl, vzalo mu to takříkajíc vítr z lopatek helikoptéry. Je těžké zlobit

se na někoho, kdo pláče. 

„Do toho ti nic není,“ odsekla. „Je to velký ostrov. Prostě… si

najdi   vlastní   místo.  A mě   nech   být.“   Mávla   neurčitě   k jihu.   „Běž

třeba tam.“

„Takže kouzelný vor se nekoná. Jinak se z ostrova dostat nedá?“

vyzvídal. 

„Zřejmě ne!“

„A co mám teda dělat? Dřepět na dunách, dokud neumřu?“

„To by bylo fajn…“ Dívka odhodila lopatku a obořila se na nebe. 

„Až na to, že  on tady umřít nemůže, co? Die! Tohle není legrace!“

Nemůže  tady umřít? 

„Počkat.“ Leovi se točila hlava jako kliková hřídel. Nedovedl si

pořádně přeložit, co ta holka říká – jako když slyšel Španěly nebo

Jihoameričany   mluvit   španělsky.   Ano,   trochu   tomu   rozuměl,   ale

znělo to jinak, skoro jako jiný jazyk. 

„Tohle potřebuju malinko vysvětlit,“ spustil. „Nechceš, abych se

ti motal pod nosem, to beru. Ani já tady nechci být. Ale nepůjdu

umřít někam do křoví. Musím se z tohohle ostrova dostat.  Musí být

nějaký způsob. Každý problém má řešení.“

Hořce se zasmála. „Jestli tomu ještě pořád věříš, tak nejsi na světě

moc dlouho.“

Z toho, jak to řekla, mu přejel po zádech mráz. Vypadala stejně

stará jako on, ale zajímalo by ho, kolik jí je doopravdy. 

„Říkala jsi něco o prokletí,“ ponoukl ji. 

Protáhla   si   prsty,  jako   by  si   procvičovala   škrticí   chvat.   „Ano. 

Nemůžu opustit Ógygii. Můj otec Atlas bojoval proti bohům a já mu

pomáhala.“

„Atlas,“ opakoval Leo, „jako ten  Titán?“
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Dívka obrátila oči k nebi. „Ano, ty nemožný mrňavý…“ Ať se

chystala   říct   cokoli,   spolkla   to.   „Byla   jsem   uvězněná   tady,   kde

nemůžu Olympanům  nijak uškodit. Asi tak před rokem, po druhé

válce   s Titány,  se   bohové   zapřisáhli,   že   odpustí   svým   nepřátelům

a nabídnou jim amnestii. Percy je prý přiměl, aby slíbili –“

„Percy,“ skočil jí do řeči Leo, „jako Percy Jackson?“

Pevně zavřela oči. Po tváři jí stekla slza. 

No, páni, pomyslel si Leo. 

„Percy tu byl,“ uhodl. 

Zaryla   prsty   do   hlíny.   „Myslela   –   myslela   jsem,   že   budu

osvobozena. Dovolila jsem si doufat… ale jsem pořád tady.“

Leo   si   už   vzpomněl.   Ten   příběh   měl   být   tajemstvím,   ale

samozřejmě  se jako požár rozšířil  po celém táboře.  Percy to řekl

Annabeth. O pár měsíců později, když se Percy ztratil, to Annabeth

svěřila Piper. Piper to pověděla Jasonovi…

Percy   vyprávěl,   jak   byl   na   tomto   ostrově.   Setkal   se   s bohyní, 

která se do něj po uši zamilovala a chtěla, aby zůstal, ale nakonec ho

nechala jít. 

„Ty jsi ta holka pojmenovaná po karibské hudbě.“

Oči se jí vražedně zaleskly. „Po karibské hudbě?“

„Jo. Reggae?“ Leo zavrtěl hlavou. „Merengue? Počkej, já na to

přijdu.“

Luskl prsty. „Kalypsó! Ale Percy říkal, že jsi byla úžasná. Hrozně

milá a ochotná, ne, hm…“

Vyskočila. „Co?“

„Ale nic,“ neměl se Leo k odpovědi. 

„Ty bys byl  milý“ spustila, „kdyby bohové zapomněli na slib, že

tě propustí? Byl bys milý, kdyby se ti vysmáli a poslali ti dalšího

hrdinu, ale takového, který vypadá jako – jako ty?“

„To je nějaká kvízová otázka?“

 „Di immortales!“ Obrátila se a hrnula se do jeskyně. 

„Počkej!“ Leo se rozběhl za ní. 

Sotva   vešel   dovnitř,   zapomněl,   co   chtěl   říct.   Stěny   byly

z pestrobarevných krystalů. Bílé závěsy dělily jeskyni na jednotlivé

prostory s pohodlnými polštáři, tkanými koberečky a tácy čerstvého
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ovoce.   V koutě   zahlédl   harfu,   ve   druhém   tkalcovský   stav   a velký

kotel, v němž bublalo maso a plnilo jeskyni lahodnou vůní. 

A co   na   tom   bylo   nejdivnější?   Práce   se   vykonávaly   samy. 

Ručníky pluly vzduchem, skládaly se, vršily do úhledných hraniček. 

Lžíce   se   umývaly   v měděném   dřezu.  Ta  scéna   Leovi   připomínala

neviditelné   větrné   duchy,   kteří   mu   naservírovali   oběd   v Táboře

Jupiter. 

Kalypsó se postavila k umyvadlu a smývala si hlínu z rukou. 

Dál   se  na   Lea   mračila,  ale  už  na   něj  nekřičela,   aby  šel  pryč. 

Vypadalo to, že už se vyvztekala. 

Leo si odkašlal. Jestli má od téhle ženské získat nějakou pomoc, 

musí   se   chovat   mile.   „No…   já   chápu,   že   máš   vztek.  Asi   jsi   už

žádného poloboha nechtěla ani vidět. Zničilo tě to, když, hm, když tě

Percy opustil –“

„Ten byl jenom poslední,“ zavrčela. „Před ním přišel ten pirát

Drake. A před ním Odysseus. Všichni byli stejní! Bohové mi pošlou

největší hrdiny a já si nemůžu pomoct a  –“

„A zamiluješ se do nich,“ dovtípil se Leo. „A oni tě pak opustí.“

Roztřásla se jí brada. „To je moje prokletí. Doufala jsem, že se ho

už zbavím, ale trčím tady na Ógygii tři tisíce let.“

„Tři tisíce let.“ Leovi mravenčilo v puse, jako by si do ní dal moc

šuměnek. „No, na tři tisíce let nevypadáš špatně.“

„A teď… největší urážka ze všech. Bohové se mi vysmějí, pošlou

mi  tebe.“

V Leovi zabublal vztek. 

Jasně, jako obyčejně. Kdyby tu byl Jason, Kalypsó by se do něj

hned zamilovala. Prosila by ho, aby zůstal, ale on by byl šlechetný, 

vrátil   by   se   ke   svým   povinnostem   a nechal   by   tu   Kalypsó   se

zlomeným srdcem. Pro něj by ten kouzelný vor  určitě připlul. 

Ale Leo? Je jenom otravný vetřelec, kterého se nemůže zbavit. 

Nikdy by se do něj nezamilovala, je naprosto pod její úroveň. Ne že

by mu na tom záleželo. Stejně není jeho typ. Je moc otravná, moc

krásná a – no, to je fuk. 

„Fajn,“   odfrkl   si.   „Nechám   tě   být.   Postavím   si   něco   sám

a dostanu se z toho pitomého ostrova bez tvojí pomoci.“
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Smutně  zavrtěla  hlavou. „Ty to nechápeš, co? Bohové se nám

oběma   vysmívají.   Když   se   vor   neobjevil,   znamená   to,   že   Ógygii

uzavřeli. Uvízneš tu stejně jako já. Nikdy se odsud nedostaneš.“
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Prvních pár dní bylo nejhorších. 

Leo spal venku na posteli z krycích plachet pod hvězdami. V noci

se ochladilo, dokonce i na té letní pláži, ale rozdělával si ohně ze

zbytků jídelního stolu Kalypsó. To ho malinko pozvedlo na duchu. 

Za dne obcházel ostrov kolem dokola, ale nenašel nic zajímavého

– pokud si člověk nepotrpí na pláže a nekonečné moře kolem dokola. 

Pokoušel se poslat vzkaz po Iris v duze vytvořené z mořské spršky, 

ale   marně.   Neměl   drachmu,   kterou   by   mohl   obětovat,   a o matice

a šrouby bohyně Iris očividně nestála. 

Nezdály se mu ani sny, což u něj bylo  nezvyklé – stejně jako

u každého   poloboha   –,   takže   netušil,   co   se   děje   ve   světě   venku. 

Zbavili se kamarádi Chioné? Pátrají po něm, nebo plují dál do Epiru

dokončit výpravu? 

Nevěděl ani pořádně, v co má doufat. 

Sen, který měl na   Argu II,   mu konečně dával smysl – když mu

ďábelská čarodějka řekla, aby buď skočil z útesu do mraků, nebo

sešel do temné chodby s šeptajícími přízračnými  hlasy. Ta chodba

musela   představovat   Hádův   chrám,   který   už   Leo   nikdy   neuvidí. 

Místo toho si vybral útes – spadl z nebe na tenhle pitomý ostrov. Ale

v tom snu aspoň dostal na vybranou. Ve skutečnosti volbu neměl. 

Chioné   ho   prostě   vyhodila   z lodi   a odpálila   na   oběžnou   dráhu. 

Totálně nefér. 

A co bylo  nejhorší na tom,  že tady musí  trčet?  Ztrácel  ponětí

o čase. Jednou ráno se probudil a nevěděl, jestli je na Ogygii tři nebo

čtyři noci. 
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Kalypsó mu v tom moc nepomohla. Leo se jí na to ptal v zahradě, 

ale jen zavrtěla hlavou. „S časem je to tady složité.“

No super. V reálném světě mohlo klidně uplynout sto let a válka

s Gaiou mezitím nějak skončila. Nebo možná strávil na Ogygii pět

minut. Prožije tu celý život, a kamarádi na  Argu II  mezitím posnídají. 

Každopádně se z ostrova musí dostat. 

Kalypsó   se   nad   ním   trochu   slitovala.   Posílala   své   neviditelné

sluhy, aby mu nechávali misky s masem a poháry jablečného cidru na

kraji zahrady. Dokonce mu věnovala pár nových kousků oblečení –

jednoduché nebarvené plátěné kalhoty a košile, které zřejmě utkala. 

Padly mu tak dobře, až se Leo divil, kde vzala jeho míry. Možná

prostě použila standardní model HUBEŇOUR. 

Každopádně byl rád, že má nové oblečení, protože to staré už

dost smrdělo a bylo ohořelé. Leo obvykle šaty uchránil, když vzplál, 

ale   chtělo   to   soustředění.   Občas,   když   na   to   nemyslel   a pracoval

u žhavé  výhně  v táboře,  se  na  sebe  podíval  a uvědomil  si,  že   mu

oblečení   shořelo   až   na   kouzelný   opasek   s nářadím   a doutnající

spodky. Dost trapné. 

I přes ty dary se s ním Kalypsó očividně nechtěla vídat. Jedinkrát

strčil  hlavu do jeskyně  a ona začala  vyvádět,  ječet a házet  mu  na

hlavu hrnce. 

Jo, ta teda  rozhodně patřila do Leova týmu. 

Nakonec   si   vybudoval   trvalejší   tábořiště   poblíž   stezky,  kde   se

pláž setkávala s kopci. Byl dost blízko, aby si mohl brát jídlo, ale

Kalypsó ho nemusela vídat a dostávat ty hrncové záchvaty. 

Vybudoval si přístřešek z větví a plátna. Vykopal si jámu na oheň. 

Podařilo   se   mu   dokonce   postavit   si   lavici   a pracovní   stůl

z naplaveného   dřeva   a suchých   cedrových   větví.   Celé   hodiny

spravoval Archimédovu kouli, čistil ji a obnovoval obvody. Vyrobil

si kompas, ale střelka se bláznivě točila, ať to zkoušel, jak to zkoušel. 

Pochopil,   že   by   mu   tady   byla   k ničemu   i GPS.  Tento   ostrov   měl

souzeno být mimo mapy, neopustitelný. 

Vzpomněl   si   na   starý   bronzový   astroláb,   který   vzal   v Boloni

a který   podle   trpaslíků   vyrobil   Odysseus.   Měl   podezření,   že

Odysseus  myslel  na  tento  ostrov, když   ho  vyráběl.   Jenže   Leo   ho
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bohužel nechal na lodi se stolkem Bufordem. Kromě toho trpaslíci

tvrdili, že nefunguje. Něco s chybějícím krystalem…

Chodil po pláži a uvažoval, proč ho sem Chioné poslala – pokud

to   přistání   tady   nebyla   náhoda.   Proč   ho   prostě   nezabila?   Možná

chtěla, aby byl navždycky zapomenutý. Asi věděla, že jsou bohové

moc vyřízení, než aby mysleli na Ógygii, a magie ostrova tak byla

zlomena. Možná proto tady Kalypsó pořád trčí a kouzelný vor pro

Lea nedorazil. 

Anebo magie tohoto místa funguje naopak až moc dobře. Bohové

trestali   Kalypsó   tím,   že   jí  posílali   úžasné   odvážné   chlapíky,  kteří

odcházeli,   jakmile   se   do   nich   zamilovala.   Možná   v tom   je   ten

problém. Do Lea se Kalypsó  nikdy nezamiluje. 

 Chce,   aby odjel. Takže tady oba trčí v té kruté smyčce. Pokud

měla tohle Chioné za lubem… No, páni. Mazanost prvního stupně. 

Jednoho rána něco objevil a všechno se zkomplikovalo ještě víc. 

Leo se procházel po kopcích, šel podél potůčku, který protékal mezi

dvěma cedry. Tuhle oblast měl rád – bylo to jediné místo na Ogygii, 

kde neviděl moře, takže si mohl namlouvat, že neuvízl na ostrově. Ve

stínu stromů mu skoro připadalo, že je zase v Táboře polokrevných

a míří lesem k bunkru číslo devět. 

Přeskočil   potok.  Ale   místo   aby   přistál   na   měkké   půdě,   zasáhl

nohou něco mnohem tvrdšího. 

 CINK. 

Kov. 

Leo rozčileně ryl v hlíně, až uviděl záblesk bronzu. 

„No, páni.“

Pochechtával se jako šílenec, když vykopával ty zbytky. 

Neměl   tušení,   kde   se   tu   vzaly.  Héfaistos   odjakživa   odhazoval

zkažené části ze své božské dílny z nebes a svět byl posetý kousky

kovu,   ale   jaká   byla   pravděpodobnost,   že   něco   spadne   zrovna   na

Ógygii? 

Leo našel hrst drátů, pár pokřivených soukolí, píst, který možná

ještě   fungoval,   a několik   ukovaných   plátů   božského   bronzu. 

Nejmenší byl velký asi jako pivní tácek, největší jako bitevní štít. 
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Nebylo toho moc ve srovnání s bunkrem číslo devět, dokonce ani

se zásobami na palubě  Arga II.  Ale lepší než jen písek a kamení. 

Vzhlédl ke slunci probleskujícímu větvemi cedrů. „Tati? Jestli jsi

mi to sem poslal – tak dík. A jestli ne… no, tak stejně dík.“

Posbíral poklady a odvlekl si je do tábořiště. 

Potom mu dny ubíhaly rychleji a mnohem hlučněji. 

Nejprve   si   vyrobil   výheň   z hliněných   cihel,   každou   vypálil

vlastníma rukama. Našel velký kámen, který mohl použít jako základ

pro kovadlinu, a pak tahal hřebíky ze svého opasku, až jich měl tolik, 

že je mohl roztavit na plát na kování. 

Jakmile měl tohle hotovo, začal pracovat na kouscích božského

bronzu. Každý den zvonilo jeho kladivo na bronzu, dokud se mu

kovadlina  nerozlomila,  neohnuly se kleště  nebo nedošlo dřevo  na

oheň. 

Každý večer se zhroutil, propocený a umouněný od sazí, ale cítil

se skvěle. Aspoň něco dělal, snažil se vyřešit problém. 

Když   se   na   něj   Kalypsó   poprvé   přišla   podívat,   chtěla   si

postěžovat na rámus. 

„Kouř   a oheň,“   obořila   se   na   něj.   „Celý   den   mlátíš   do   kovu. 

Plašíš všechny ptáky!“

„Ach, bože, ptáky!“ parodoval ji Leo. 

„Co chceš vyrobit?“

Vzhlédl a málem si rozdrtil palec kladivem. Hleděl na kov a do

ohně tak dlouho, že už zapomněl, jak je Kalypsó krásná.  Otravně

krásná. Stála tam se slunečním světlem ve vlasech, bílá sukně jí vlála

kolem   nohou,   pod   jednou   paží   držela   koš   s hrozny   a čerstvě

upečeným chlebem. 

Leo se snažil nevnímat, jak mu kručí v břiše. 

„Doufám, že se dostanu z tohohle ostrova,“ zavrčel. „To přece

chceš, ne?“

Kalypsó se zamračila. Odložila koš k jeho lůžku. „Už dva dny jsi

neměl ani sousto. Dej si pauzu a najez se.“

„Dva dny?“ Leo si toho ani nevšiml, což ho překvapilo, protože

jídlo miloval. Ještě víc ho překvapilo, že si toho  všimla  Kalypsó. 

„Díky,“ zabručel. „Já, no, zkusím do toho mlátit tiše.“

„Hm.“ Asi ji to nepřesvědčilo. 
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Od té doby už si na kouř ani na hluk nestěžovala. 

Když ho navštívila příště, prováděl Leo poslední úpravy na svém

prvním projektu. Nevšiml si, že se blíží, dokud se mu neozvala za

zády. 

„Přinesla jsem ti –“

Leo   nadskočil   a pustil   dráty.   „Do   prčic,   holka!   Takhle   mě

nepřepadávej!“

Tentokrát byla oblečená v červené – v Leově oblíbené barvě. Ale

to bylo fuk. V té červené jí to vážně slušelo. I to bylo fuk. 

„Já tě  nepřepadávám,“ bránila se. „Přinesla jsem ti tohle.“

Ukázala mu oblečení, které nesla složené přes ruku: nové džínsy, 

bílé   tričko,   vojenskou   maskovací   bundu…   Počkat,   vážně   jebo

oblečení, až na to, že to nemohla být pravda. Jeho původní vojenská

bunda shořela před několika měsíci.  Neměl ji na sobě, když přistál na

Ogygii. Ale svršky, které Kalypsó držela, vypadaly přesně jako ty, co

měl na sobě, když poprvé dorazil do Tábora polokrevných – jenže

týhle vypadaly větší, aby mu lépe seděly. 

„Jak?“ zeptal se. 

Kalypsó   mu   položila   oblečení   k nohám   a couvla   jako   před

nebezpečným zvířetem. „Abys věděl, umím trochu čarovat. Pořád si

propaluješ oblečení, které jsem ti dala, tak mě napadlo, že vyrobím

něco míň hořlavého.“

„Tohle neshoří?“ Vzal džínsy, ale působily jako úplně obyčejný

denim. 

„Jsou naprosto ohnivzdorné,“ ujišťovala ho Kalypsó. „Udržují se

čisté   a rostou,   aby   ti   padly,   kdyby   ses   někdy   náhodou   zbavil   té

vychrtlosti.“

„Díky.“   Mělo  to   znít  sarkasticky, ale  ve  skutečnosti  to   na  něj

zapůsobilo.   Leo   dokázal   vyrobit   spoustu   věcí,   ale   nehořlavé

samočisticí  oblečení ne. „Takže… jsi udělala  přesnou kopii mého

oblíbeného šatstva. To sis mě vygooglovala, nebo co?“ Zamračila se. 

„To slovo neznám.“

„Vyhledala sis mě,“ vysvětlil. „Skoro jako by ses o mě zajímala.“

Nakrčila nos. „Zajímám se o to, abych ti nemusela každý den vyrábět

nové oblečení. Zajímám se o to, abys nesmrděl a nepotuloval se po

mém ostrově v doutnajících hadrech.“
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„No jasně.“ Leo se zašklebil. „Fakt na mě letíš.“

Zčervenala. „Ty jsi ta nejnesnesitelnější osoba, jakou jsem kdy

potkala! Jenom ti oplácím službu. Spravil jsi mi fontánu.“

„Myslíš tu prkotinu?“ Leo se rozesmál. Ten problém nestál za řeč, 

už na něj skoro zapomněl. Jeden z bronzových satyrů se začal stáčet

bokem a tlak vody klesal, takže začal vydávat protivný tikavý zvuk, 

poskakoval a chrlil vodu přes okraj nádržky. Leo vytáhl pár nástrojů

a spravil to asi tak za dvě minuty. „To byla hračka. Nemám rád, když

věci nefungují, jak mají.“

„A co ty závěsy u vchodu do jeskyně?“

„Tyč nebyla rovně.“

„A moje zahradnické nářadí?“

„Podívej,   jenom   jsem   ti   nabrousil   nůžky.   Zastřihovat   víno

s tupým nástrojem je risk. A ta prořezávačka potřebovala naolejoval

v pantech a  –“

„Jo, jasně,“ napodobila Kalypsó dost slušně jeho hlas. „Fakt na

mě letíš.“

Leovi došla řeč. Kalypsó se zaleskly oči. Věděl, že si z něj střílí, 

ale nějak mu to nevadilo. 

Ukázala na jeho pracovní stůl. „Co to stavíš?“

Podíval   se   do   bronzového   zrcadla,   které   zrovna   připojil

k Archimédově   kouli.   Jeho   odraz   ho   překvapil.   Vlasy   měl   delší

a kudrnatější,   tvář   štíhlejší   a ostře   řezanou,   asi   proto,   že   pořádně

nejedl.  Když  se neusmíval,  svítily  mu  oči tmavě  a trochu  divoce, 

vypadal   jako   Tarzan   ve   zmenšeném   latinskoamerickém   vydání. 

Nemohl Kalypsó vyčítat, že před ním couvla. 

„No, je to prohlížečka,“ vysvětloval. „Něco podobného jsme našli

v Římě, v Archimédově dílně. Jestli to zprovozním, možná zjistím, 

co je s kamarády.“

Kalypsó   zavrtěla   hlavou.   „Vyloučeno.   Tento   ostrov   je   skrytý, 

odříznutý od světa silnou magií. Ani čas tu neběží stejně.“

„No, musíš přece mít nějaký kontakt. Jak bys jinak zjistila, že

jsem nosil vojenskou bundu?“

Zkroutila   si   pramínek   vlasů,   jako   by   ji   ta   otázka   uvedla   do

rozpaků.   „Vidět   minulost   je   jednoduchá   magie.   Současnost   nebo

budoucnost, to je jiná věc.“
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„Jo,   jasně,“   uchechtl   se   Leo.   „Zírej   a uč   se,   sluníčko.   Jenom

připojím tyhle dva poslední dráty a  –“

Bronzový plát zajiskřil. Z koule se vyvalil dým. Leovi vyjel po

rukávu záblesk ohně. Stáhl si košili, hodil ji na zem a dupl na ni. 

Tušil, že se Kalypsó snaží nesmát, ale celá se tím úsilím chvěla. 

„Ani slovo,“ varoval ji. 

Podívala se na jeho nahou hruď, zpocenou, hubenou a plnou jizev

od nehod při výrobě zbraní. 

„Nic tu nestojí za řeč,“ ujistila ho. „Jestli chceš, aby ten přístroj

fungoval, možná bys měl zkusit hudbu.“

„No   jasně!“   ušklíbl   se.   „Vždycky,   když   mi   nefunguje   motor, 

zastepuju si kolem něj. Stoprocentně to vyjde.“

Zhluboka se nadechla a dala se do zpěvu. 

Její hlas ho zasáhl jako chladný vánek, jako první studená fronta

v Texasu, když se konečně zlomí letní vedro a člověk začne věřit, že

nastanou  příjemnější  časy. Slovům  Leo nerozuměl,  ale píseň  byla

plačtivá a sladkobolná, jako by Kalypsó popisovala domov, kam se

nikdy nevrátí. 

Ten zpěv byl  jistě kouzelný.  Ale nepůsobil jako Medeiin hlas, 

který vyvolával trans, ani jako čaromluva Piper. Nic od něj nechtěl. 

Jenom v něm vyvolával ty nejlepší vzpomínky – jak s mámou kutil

v její dílně, vysedával na sluníčku s kamarády v táboře. Začalo se mu

stýskat. 

Kalypsó přestala zpívat. Leo se přistihl, že na ni zírá jako idiot. 

„Povedlo se?“ zeptala se. 

„Hm…“   Přinutil   se   podívat   na   bronzové   zrcadlo.   „Nic.   Ale

počkat…“

Obrazovka   se  rozzářila.  Ve  vzduchu  nad  ní   ožily  holografické

obrazy. 

Leo poznal lidi v Táboře polokrevných. 

Obraz byl němý, ale Clarisse LaRueová z Arésova srubu ječela

rozkazy na táborníky a stavěla je do řad. Leovi druhové ze srubu

číslo   devět   měli   napilno,   přidělovali   každému   brnění   a rozdávali

zbraně. 
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Dokonce i kentaur Cheirón byl vystrojený k boji. Pobíhal kolem

formací,   helma   s chocholem   se   mu   leskla,   koňské   tělo   kryly

bronzové chrániče. Jeho obvyklý přátelský úsměv zmizel, vystřídalo

ho zasmušilé odhodlání. 

V dálce v zálivu Long Island pluly řecké trirémy, vyzbrojené do

války. Na kopcích čekaly katapulty. Na polích hlídkovali satyrové

a nad hlavami jim kroužili jezdci na pegasech, dávali pozor na útoky

ze vzduchu. 

„Tví přátelé?“ zeptala se Kalypsó. 

Leo přikývl. Tvář měl strnulou. „Chystají se do války.“

„Proti komu?“

„Koukej,“ vybídl ji Leo. 

Scéna se změnila. Měsícem osvětlenými  vinicemi pochodovala

falanga   římských   polobohů.   Na   osvětlené   ceduli   v dálce   Stálo:

VINAŘSTVÍ GOLDSMITH. 

„Tu ceduli už jsem viděl,“ povzdechl si Leo. „Není to daleko od

Tábora polokrevných.“

Najednou   v římských   šicích   zavládl   chaos.   Polobohové   se

rozprchli do všech stran. Štíty padaly, kopí divoce máchala, jako by

celá jednotka napochodovala do termitiště. 

Měsíčním   světlem   pobíhaly   dvě   malé   chlupaté   postavičky

vyparáděné v pestré směsici oblečení a nevkusných klobouků. Zdálo

se, jako by byly všude najednou – práskaly Římany do hlav, kradly

jim věci, přeřezávaly opasky, až jim kalhoty padaly ke kotníkům. 

Leo   se   neubránil   úsměvu.   „To   jsou   ti   parádní   malí   grázlíci! 

Dodrželi slib.“

Kalypsó   se   naklonila   a prohlížela   si   Kerkópy.   „To   jsou   tví

bratranci?“

„Haha,“ urazil se Leo. „Párek trpaslíků, potkal jsem je v Boloni. 

Poslal jsem je, aby zdrželi Římany, a oni to dělají.“

„Ale jak dlouho ještě?“ zeptala se Kalypsó. 

Dobrá otázka. Scéna se zase změnila. Leo viděl Oktaviána – toho

blonďatého mizeru augura. Stál na parkovišti benzinky, obklopený

černými   SUV   a římskými   polobohy.   Držel   dlouhou   tyč   obalenou

plátnem. Rozbalil ji a nahoře se zableskl zlatý orel. 

„No, to je malér,“ povzdechl si Leo. 
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„Římská standarda,“ všimla si Kalypsó. 

„Jo. A Percy tvrdí, že metá blesky.“

Jakmile Leo vyslovil Percyho jméno, už toho litoval. Koukl na

Kalypsó. Viděl jí na očích, jak moc bojuje, snaží se ukočírovat city

do   úhledných   řad   jako   vlákna   na   tkalcovském   stavu.   Lea   nejvíc

překvapil nával rozčilení, který ho přepadl. Nebyla to jenom zlost

nebo žárlivost. Měl na Percyho  vztek,  že téhle dívce ublížil. 

Zase se soustředil na holografické obrazy. Teď viděl osamělého

jezdce – Reynu,  prétorku z Tábora Jupiter –, jak prolétá bouří na

hřbetě světle hnědého pegase. Tmavé vlasy jí vlály ve větru. Fialový

plášť se třepetal a pod ním probleskovalo brnění. Krvácela ze šrámů

na pažích a na tváři. Oči jejího pegase byly divoké, tlama zpěněná ze

zběsilé jízdy, ale Reyna vytrvale upírala oči do bouře před sebou. 

Před Leovýma očima se z mraků vynořil divoký gryf. Sekl drápy

po   žebrech   koně   a málem   Reynu   shodil.   Popadla   meč   a nestvůru

setnula. Za pár vteřin se objevili tři  ventové – temní vzdušní démoni

vířící jako miniaturní tornáda prošpikovaná blesky. Reyna vzdorně

zařvala a zaútočila na ně. 

Pak bronzové zrcadlo ztemnělo. 

„Ne!“ vyjekl Leo. „Ne, teď ne. Ukaž mi, co se děje!“ Praštil do

něj. „Kalypsó, můžeš zase zazpívat nebo něco?“

Zabodla se do něj pohledem. „To bude tvoje holka, co? Tvoje

Penelopa? Tvoje Alžběta? Tvoje Annabeth?“

„Co?“   Leo   se   v té   ženské   nevyznal.   Polovině   toho,   co   říkala, 

nerozuměl.  „To  je  Reyna.   Není  to moje   holka!  Musím  vidět  víc! 

Musím –“

 MUSÍM,   zaburácel   hlas   v zemi   pod   jeho   nohama.   Leo   se

zakymácel, najednou si připadal jako na trampolíně. 

 MUSET je   zneužívané   slovo.   Z písku  vyrazila   rozvířená   lidská

postava, Leova nejneoblíbenější bohyně, vládkyně bahna, princezna

bláta, Gaia osobně. 

Leo   po   ní   hodil   kleštěmi.   Bohužel   nebyla   hmotná   a kleště   jí

propadly. Oči měla zavřené, ale nevypadala, že spí. Ďábelská hliněná

tvář   se   usmívala,   jako   by  napjatě   naslouchala   své  oblíbené   písni. 

Písečná róba se hýbala  a skládala a Leovi to připomnělo vlnící  se
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ploutve pitomé krevetí nestvůry, se kterou bojovali v Atlantiku. Ale

Gaia se mu zdála ještě hnusnější. 

 Chceš žít,  pronesla Gaia.  Chceš se přidat ke svým přátelům. Ale

 nemusíš to udělat, můj milý hochu. Nic to nezmění. Tví přátelé stejně

 zemřou. 

Leovi   se   roztřásly   nohy.   Nesnášel   to,   ale   kdykoli   se   tahle

čarodějnice   objevila,   cítil   se   zas   na   osm   let,   uvězněný   v mámině

dílně,   když   poslouchal   Gaiin   konejšivý   ďábelský   hlas,   zatímco

máma, zamčená v hořícím skladu, umírala žárem a kouřem. 

„Co fakt  nemusím,“ zavrčel, „to jsou ty tvoje lži, hliněnko. Řekla

jsi mi, že můj praděda umřel v šedesátých letech. Pitomost! Řekla jsi

mi, že nezachráním kamarády v Římě. Zase pitomost! Nakukala jsi

mi spoustu věcí.“

Gaiin smích připomínal tiché šustění, jako když se z kopce sypou

drobné kamínky, předzvěst laviny. 

 Snažila jsem se ti pomoci lépe vybírat. Mohl ses zachránit. Ale

 vzpíráš   se   mi   na   každém   kroku.   Postavil   jsi   loď.   Přidal   ses   k té

 bláznivé   výpravě.   A teď   jsi   uvězněný   tady,   bezmocný,   zatímco

 smrtelný svět umírá. 

Leovy ruce vzplály. Nejradši by roztavil Gaiinu písečnou tvář na

sklo. Pak ucítil na rameni ruku Kalypsó. 

„Gaio.“ Mluvila přísně a klidně. „Nejsi tu vítaná.“

Leo by rád mluvil tak sebejistě jako Kalypsó. Pak si vzpomněl, že

ta   otravná   patnáctiletá   holka   je   ve   skutečnosti   nesmrtelná   dcera

Titána. 

 Á,   Kalypsó.   Gaia   rozpřáhla   ruce,   jako   by   ji   chtěla   obejmout. 

 Pořád jsi tady, jak vidím, i přes ty sliby bohů. Proč myslíš, že to tak

 je,  má  drahá  vnučko?  Jsou snad  Olympané  zlomyslní,  když  tě  tu

 nechali   samotnou,   jen   s tím   nedorostlým   šílencem?   Nebo   na   tebe

 prostě zapomněli, protože jim nestojíš za ztrátu času? 

Kalypsó hleděla přes vířící Gaiinu tvář k horizontu. 

 Ano,  hlesla Gaia soucitně.  Olympané jsou nespolehliví. Nedávají

 druhé šance. Proč jsi doufala? Podporovala jsi svého otce, Atlase, 

 v jeho   velké   válce.   Věděla   jsi,   že   bohy   je   třeba   zničit.   Proč   teď

 váháš? Nabízím ti šanci, jakou ti Zeus nikdy nedá. 
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„Kde jsi byla poslední tři tisíce let?“ obořila se na ni Kalypsó. 

„Pokud ti tak leží na srdci můj osud, proč mě navštěvuješ až teď?“

Gaia obrátila  ruce dlaněmi  vzhůru.  Země se probouzí pomalu. 

 Válka přijde v pravý čas. Ale nemysli si, že tě tady na Ogygii mine. 

 Až přestavím svět, padne i toto vězení. 

„Ogygia   bude   zničena?“   Kalypsó   zavrtěla   hlavou,   jako   by   si

nedovedla představit ta slova v jedné větě. 

 Nemusíš být tady, až se to stane,  přesvědčovala ji Gaia.  Připoj se

 ke mně. Zabij toho kluka. Rozlij jeho krev po zemi a pomoz mi se

 probudit. Osvobodím tě a splním ti každé přání. Svobodu. Pomstu

 bohům. Dokonce i prémii.  Pořád bys ještě  stála o toho poloboha, 

 Percyho Jacksona? Ušetřím ho pro tebe. Vytáhnu ho z Tartaru. Bude

 tvůj,   můžeš   si   ho   potrestat   nebo   milovat,   jak   libo.   Jenom   zabij

 tohohle vetřelce. Dokaž svou oddanost. 

Leovi   projelo   hlavou   několik   scénářů   –   a žádný   z nich   nebyl

dobrý.   Čekal,   že   ho   Kalypsó   na   místě   uškrtí   nebo   nařídí   svým

neviditelným větrným sluhům, aby z něj nadělali pyré. 

Proč by to neudělala? Gaia jí dává neodolatelnou nabídku – zabít

otravného kluka a místo něho dostat hezkého! 

Kalypsó   máchla   ke   Gaie   gestem,   které   Leo   znal   z Tábora

polokrevných: starořecká ochrana před zlem. „Tohle není jenom mé

vězení, babičko. Je to můj domov. A vetřelec jsi tady  ty.“

Vítr roznesl Gaiinu postavu, až z ní nic nezbylo, rozfoukal písek

k modré obloze. 

Leo   polkl.   „Víš,   neber   to   špatně,   ale   nezbláznila   ses,   žes   mě

nezabila?“

Kalypsó doutnaly oči vztekem, ale tentokrát měl Leo pocit, že to

není   kvůli   němu.   „Tví   přátelé   tě   jistě   potřebují,   jinak   by   Gaia

nežádala tvou smrt.“

„Já – hm, jo. Asi jo.“

„Takže   máme   práci,“   prohlásila.   „Musíme   tě   dostat   zpátky   na

loď.“
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LII

LEO

Leo si předtím myslel, že pilně pracuje. Ale když si Kalypsó vzala

něco do hlavy, byla jako stroj. 

Za jediný den nashromáždila zásoby na týdenní putování – jídlo, 

láhve s vodou, bylinkové léky ze své zahrádky. Utkala plachtu pro

malou jachtu a provazy na celé lanoví. 

Do   druhého   dne   toho   zvládla   tolik,   že   se   zeptala   Lea,   jestli

nepotřebuje pomoct se svým projektem. 

Vzhlédl   od   desky   s tištěnými   spoji,   kterou   pomalu   dával

dohromady.   „Kdybych   tě   neznal,   ještě   bych   si   pomyslel,   že   se

nemůžeš dočkat, až se mě zbavíš.“

„To bude prémie navíc,“ uznala. Oblékla se do pracovního, měla

džínsy a umouněné bílé tričko. Když se jí na tu změnu úboru zeptal, 

prohlásila, že jí došlo, jak je praktické, když mu vyráběla oblečení. 

V džínsech tolik nepřipomínala bohyni. Na tričku měla fleky od

hlíny   a trávy,   jako   by   právě   proběhla   vířící   Gaiou.   Byla   bosá. 

Karamelové  vlasy si svázala dozadu a mandlové  oči tak vypadaly

ještě větší a nápadnější. Na rukou měla mozoly a puchýře od práce

s lany. 

Když se na ni Leo díval, všechno se v něm sevřelo. Nedovedl si

to pořádně vysvětlit. 

„Takže co?“ ponoukla ho. 

„Co… co?“

Kývla k jeho práci. „Můžu ti pomoct? Jak to jde?“

„Hm, dobře. Myslím. Jestli tuhle věcičku připojím k lodi, můžu ji

navigovat zpátky do světa.“
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„Teď už potřebuješ jenom tu loď.“

Pokoušel se rozluštit její výraz. Nebyl si jistý, jestli se zlobí, že je

Leo ještě tady, nebo lituje, že sama taky neodjede. Pak se podíval na

všechny zásoby, které nashromáždila – na pár dní by to pro dva lidi

klidně stačilo. 

„Co   to   říkala   Gaia…,“   zaváhal.   „O tom,   že   bys   měla   jít   pryč

z tohohle ostrova. Nechceš to zkusit?“

Zamračila se. „jak to myslíš?“

„No… neříkám, že to bude zábava, mít tě s sebou, když si budeš

věčně stěžovat a mračit se na mě a tak. Ale jestli to chceš zkusit, 

třeba to vydržím.“

Malinko zjihla. 

„Jak šlechetné,“ zabručela. „Ale ne, Leo. Když se pokusím odjet

s tebou, neměl bys už ani tu maličkou šanci, že se to povede. Bohové

na tenhle ostrov seslali starobylou magii, aby mě tu udrželi. Hrdina

může   odjet.   Já   ne.  A nejdůležitější   je   osvobodit   tě,   abys   zastavil

Gaiu. Ne že by mi šlo o tebe,“ dodala rychle. „Ale v sázce je osud

světa.“

„A proč   ti   jde   o něj?“   nechápal.   „Teda,   když   jsi   tak   dlouho

mimo?“

Povytáhla obočí, jako by se divila, že jí položil rozumnou otázku. 

„Asi se mi nelíbí, když mi někdo diktuje, co mám dělat – Gaia nebo

kdokoli jiný Někdy sice bohy nenávidím, ale za ty tři tisíce let jsem

zjistila,   že   jsou   lepší   než   Titáni.   A  rozhodně  lepší   než   Giganti. 

Bohové se mnou aspoň trochu udržují kontakty. Hermés byl ke mně

vždycky milý. A tvůj otec Héfaistos mě často navštěvuje, je hodný“

Leo  nevěděl,  co si má  myslet  o tom zasněném tónu.  Znělo  to

skoro, jako by myslela na  něj, ne na otce. 

Natáhla se a zavřela mu pusu. Ani si neuvědomil, že mu poklesla

čelist. 

„Tak co,“ ozvala se zas Kalypsó, „jak ti můžu pomoct?“

„No…“ Hleděl na svou práci, ale pak vyhrkl myšlenku, která se

v něm formovala od té doby, co mu dala nové šatstvo. „Pamatuješ na

to ohnivzdorné oblečení? Myslíš, že bys mi z té látky mohla vyrobit

pytlík?“
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Popsal jí rozměry. Kalypsó máchla netrpělivě rukou. „To zabere

jenom pár minut. Pomůže ti to na výpravě?“

„Jo, možná to zachrání život. A, hm, mohla bys mi odseknout

kousek krystalu u sebe v jeskyni? Nepotřebuju ho moc.“ Zamračila

se. „To je divná žádost.“

„Udělej to pro mě.“

„Dobře. Máš to mít. Ohnivzdorný vak vyrobím večer na stavu, až

se umyju. Ale co můžu dělat teď, dokud mám špinavé ruce?“

Zvedla   mozolnaté   umouněné   prsty.   Leo   si   nemohl   pomoct, 

napadlo   ho,   že   není   nic   úžasnějšího   než   holka,   která   se   nebojí

umazat. Ale myslel to samozřejmě všeobecně. Nevztahovalo se to

konkrétně ke Kalypsó. Kdepak. 

„No,“ uvažoval. „Mohla bys kroutit bronzové cívky. Ale to je

taková specializovaná –“

Vecpala  se  vedle  něj  na  lavici  a pustila   se do  práce.  Její  ruce

stáčely bronzové drátky rychleji, než by to dokázal sám. „Je to jako

tkaní,“ pokrčila rameny. „Nic těžkého.“

„Hm,“   přikývl   Leo.   „Teda,   jestli   se   někdy   dostaneš   z ostrova

a budeš chtít práci, dej mi vědět. Znám i větší nemehla.“

Domýšlivě se uculila. „Práci, jo? Dělat u tvé kovářské výhně?“

„Ne, můžeme si založit vlastní dílnu,“ vyhrkl Leo a překvapil tím

sám sebe. To byl odjakživa jeden z jeho snů, ale nikdy o něm nikomu

neřekl. „Garáž Lea a Kalypsó: autoopravna a mechanické nestvůry.“

„Čerstvé ovoce a zelenina,“ navrhla Kalypsó. 

„Cider   a dušené   maso,“   dodal   Leo.   „A můžem   lidi   i bavit.   Ty

budeš zpívat a já třeba občas předvedu pochodeň.“

Kalypsó se zasmála jasným, šťastným smíchem, při kterém Leovi

poskočilo srdce. 

„Jasně,“ zahučel. „Jsem směšnej.“

Podařilo se jí zmlknout.  „Nejsi  směšný. A teď zpátky do práce, 

jinak nebude cider ani maso.“

„Rozkaz, madam,“ zasalutoval. Pracovali mlčky bok po boku po

zbytek odpoledne. 

O dvě noci později byla řídicí konzole hotová. 
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Leo a Kalypsó seděli na pláži blízko místa, kde Leo zničil jídelní

stůl, a pořádali piknik. Úplněk barvil vlny na stříbrno. Oheň vysílal

do   nebe   oranžové   jiskry.  Kalypsó   měla   čisté   bílé   tričko   a džínsy, 

u kterých se očividně rozhodla zůstat. 

Za nimi v písku ležely pečlivě zabalené a připravené zásoby. 

„Teď už nám chybí jenom loď,“ prohlásila. 

Leo   přikývl.   Pokoušel   se   nevšímat   si   toho   množného   čísla. 

Kalypsó dala jasně najevo, že nejede. 

„Zítra začnu dělat prkna,“ oznámil. „Za pár dní jich bude dost na

malý trup.“

„Už jsi jednu loď postavil,“ vzpomněla si Kalypsó.  „Argo II“

Leo přikývl. Myslel na všechny ty měsíce, po které ji vyráběl. 

Stvořit   loďku   pro   plavbu   z Ogygie   mu   kupodivu   připadalo   jako

tíživější úkol. 

„Takže   za   jak   dlouho   vypluješ?“   Kalypsó   mluvila   lehce,   ale

vyhýbala se jeho pohledu. 

„No, já nevím. Za týden?“ Sotva to řekl, trochu se uklidnil. Když

se sem dostal, nemohl se dočkat, až se dostane pryč. Teď je rád, že

má ještě pár dní. Divné. 

Kalypsó   pohladila   dokončenou   palubní   desku.   „Tohle   trvalo

dlouho.“

„Dokonalost se nedá uspěchat.“

Koutky jí zacukaly. „Ano, ale bude to fungovat?“

„Na  odplutí  ano,“   soudil  Leo,   „ale   na  návrat  budu  potřebovat

Festuse a  –“

 „Cože?“

Leo zamrkal. „Festuse. To je můj bronzový drak. Až přijdu na to, 

jak ho znovu postavit, tak –’“

„O něm jsi mi povídal,“ přerušila ho Kalypsó. „Ale co jsi myslel

tím  na návrat?“

Leo se nervózně zašklebil. „No… abych se sem dostal zpátky. 

O tom jsem určitě taky mluvil.“

„To teda rozhodně ne.“

„Já tě tady nenechám! Po tom, co jsi mi pomohla a to všechno? 

Jistěže   se   vrátím.   Až   postavím   Festuse,   zvládne   zdokonalený

naváděcí systém. Mám ten astroláb, co, no…“ Zarazil se, usoudil, že
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bude líp nemluvit o tom, že ho postavila jedná z jejích starých lásek, 

„…   co   jsem   ho   našel   v Boloni.   Zkrátka,   myslím,   že   se   s tím

krystalem, cos mi dala…“

„Nemůžeš se vrátit zpátky,“ tvrdila Kalypsó. 

Leovi se sevřelo srdce. „Protože mě tu nechceš?“

„Protože   nemůžeš.   Je to nemožné.  Žádný muž  nenajde Ógygii

dvakrát. To je pravidlo.“

Leo obrátil oči k nebi. „No, možná sis už všimla, že já na pravidla

kašlu. Vrátím se sem se svým drakem a zachráníme tě. Odvezeme tě, 

kam budeš chtít. To je jenom fér.“

„Fér…,“ opakovala Kalypsó málem neslyšně. 

Ve světle ohně vypadaly její oči tak smutné, že to Leo nemohl

vydržet. Myslí si snad, že jí lže, jenom aby ji ukonejšil? Považoval za

hotovou věc, že se vrátí a osvobodí ji z téhle tramtárie. Jak by to

mohl neudělat? 

„Přece si nemyslíš, že založím autoopravnu u Lea a Kalypsó bez

Kalypsó?“ zeptal se. „Neumím dělat cider a dušené maso a zpívat už

 vůbec ne.“

Hleděla do písku. 

„No, každopádně,“ spustil zase Leo, „zítra se vrhnu na ta prkna. 

A za pár dní…“

Zahleděl se na vodu. Něco se tam pohupovalo na vlnách. Leo

nevěřícně zíral, jak příliv nese velký dřevěný vor a ten přistává na

pláži. 

Leo   byl   moc   omámený,   než   aby   se   pohnul,   ale   Kalypsó

vyskočila. 

„Pospíchej!“   Přeběhla   pláž,   popadla   pár   pytlů   se   zásobami

a hnala se s nimi zpátky k voru. „Nevím, jak dlouho tu zůstane!“

„Ale…“ Leo vstal. Připadalo mu, jako by mu nohy vrostly do

země.   Zrovna   přesvědčil   sám   sebe,   že   mu   zbývá   ještě   týden   na

Ogygii. A teď nemá čas ani dojíst večeři. „To je ten kouzelný vor?“

„Jasně!“   volala   Kalypsó.  „Možná  bude   fungovat,   jak   má, 

a odnese   tě,   kam   chceš.   Ale   nevíme   to   jistě.   Magie   ostrova   je

nestabilní. Musíš tam namontovat ten svůj navigační přístroj.“

Chňapla konzoli a utíkala s ní k vodě, což uvedlo Lea do pohybu. 

Pomohl jí ho upevnit k voru a připojit drátky k malému kormidlu na
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zádi.   Vor   byl   vybaven   stěžněm,   takže   Leo   s Kalypsó   odvlekli   na

palubu plachtu a pustili se do práce na lanoví. 

Činili se bok po boku v dokonalé shodě. Ani mezi Héfaistovými

táborníky Leo nikdy nepracoval s někým tak vnímavým, jako byla

tahle   nesmrtelná   zahradnická   holka.   Zanedlouho   měli   plachtu   na

místě   a všechny   zásoby   na   palubě.   Leo   zmáčkl   tlačítka   na

Archimédově   kouli   a pronesl   modlitbu   k otci   Héfaistovi.   Konzole

z božského bronzu ožila. 

Lana se napjala. Plachta se natočila. Vor začal klouzat pískem

k vlnám. 

„Jeď,“ pobídla ho Kalypsó. 

Leo se obrátil. Byla tak blízko, až k nesnesení. Voněla po skořici

a kouři ze dřeva a on si pomyslel, že už nikdy nic tak příjemného

neucítí. 

„Takže vor nakonec dorazil,“ řekl. 

Kalypsó si odfrkla. Zdálo se, že má červené oči, ale ve světle

měsíce to nebylo jasně vidět. „Páni, ty sis ho už všiml?“

„Ale jestli přijíždí jenom pro kluky, které máš ráda –“

„Nebuď   moc   troufalý,   Leo   Valdezi,“   zarazila   ho.  „Stejně  tě

nenávidím.“

„Jasně.“

„A zpátky se nevrátíš,“ tvrdila. „Takže mi nedávej žádné prázdné

sliby.“

„A co takhle  plný slib?“ ušklíbl se. „Protože jsem rozhodně –“

Vzala   mu   obličej   do   dlaní   a políbila   ho,   což   ho   spolehlivě

umlčelo. 

Navzdory všemu vtipkování a popichování Leo nikdy dřív dívku

nepolíbil.  No,  dostával   sesterské  pusy  na tvář  od  Piper,  ale  to  se

nepočítalo.  Tohle   byla   opravdová,   pořádná   pusa.   Kdyby   měl   Leo

v mozku soukolí a drátky, jistě by se mu teď zkratoval. 

Kalypsó ho od sebe odstrčila. „To se nestane.“

„Jasně.“ Jeho hlas zněl o oktávu výš než obyčejně. 

„Zmiz osud.“

„Jasně.“

Obrátila se, prudce si otřela oči a rozběhla se po pláži pryč, vítr jí

cuchal vlasy. 
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Chtěl na ni něco zavolat, ale plachta zachytila plný nápor větru

a vor vyplul z pláže. Leo se snažil seřídit naváděcí konzoli. Když se

ohlédl, proměnil se ostrov Ogygia jen v tmavou linku v dálce a jejich

oheň pulzoval jako malé oranžové srdce. 

Rty ho pořád brněly z polibku. 

 To není možné, říkal si.  Přece jsem se nezamiloval do nesmrtelné

 holky. A ona se rozhodně nemohla zakoukat do mě. To je nesmysl. 

Jak   tak   jeho   vor   klouzal   po   vodě   a unášel   ho   zpátky   do

smrtelného   světa,   konečně   chápal   verš   z proroctví   –   s  posledním

 výdechem přísaha drtí. 

Pochopil,   jak   nebezpečné   mohou   být   přísahy. Ale   bylo   mu   to

jedno. 

„Já se pro tebe vrátím, Kalypsó,“ slíbil nočnímu větru. „Přísahám

při řece Styx.“
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LIII

ANNABETH

Annabeth se tmy nikdy nebála. 

Ale normálně ta tma nebyla dvanáct metrů vysoká. Neměla černá

křídla, bič spletený z hvězd a stínový vozík tažený koňmi-vampýry. 

Bohyně noci Nyx byla trochu moc velké sousto na to, aby se dala

strávit. Tyčila se nad propastí, vířící postava z popele a kouře, velká

jako socha Athény Parthenónské, ale naprosto živá. Její šaty byla

černá  prázdnota, smíchaná  s barvami  vesmírné  nebuly, jako by se

z jejího živůtku stvořily galaxie. Tvář se skoro nedala zahlédnout, až

na oči jako špendlíkové hlavičky, zářící jako kvasary. Když zamávala

křídly, přelily se přes útesy vlny temnoty a Annabeth se cítila těžká

a ospalá, zrak se jí začínal klížit. 

Vozík té bohyně byl ze styxského železa, stejně jako meč Nika di

Angelo,  a táhli  ho dva mohutní  koně,  celí  černí,  kromě  špičatých

stříbrných tesáků. Nohy se jim vznášely nad propastí, a jak se hýbaly, 

měnily se z pevných na kouřové. 

Koně   zavrčeli   a vytasili   tesáky   na   Annabeth.   Bohyně   práskla

bičem – tenkým páskem hvězd jako diamantovým ostnatým drátem –

a koně se vzepjali na zadní. 

„Ne, Stíne,“ okřikla je bohyně. „Dolů, Šero. Tyhle malé dobrůtky

nejsou pro vás.“

Percy si měřil řehtající koně. Pořád byl obalený mrtvou mlhou, 

takže vypadal jako rozmazaná mrtvola. Annabeth z toho pukalo srdce

pokaždé, když se na něj podívala. Asi to nebyla ta nejlepší kamufláž, 

když je Nyx viděla. 

298

Annabeth nedovedla pořádně rozluštit výraz na Percyho přízračné

tváři. Zřejmě se mu nelíbilo, co ti koně říkali. 

„Hm,   takže   jim   nedovolíte   nás   sežrat?“   zeptal   se   bohyně. 

„Protože by to moc rádi udělali.“

Nyxiny oči z kvasarů zahořely. „Jistěže ne. Nedovolím, aby vás

sežrali   moje   koně,   a nedovolím   to   ani   Achlys.   Taková   příjemná

kořist! Kvůli ní se obtěžuju zabít sama!“

Annabeth   si   nepřipadala   zvlášť   duchaplná   ani   odvážná,   ale

instinkt jí napovídal, aby se chopila iniciativy, jinak to bude dost

krátký rozhovor. 

„Ale ne, nezabíjejte se!“ vykřikla.  „Tak děsiví nejsme.“

Bohyně sklonila bič. „Co? Ne, já to myslela –“

„No, to doufám!“ Annabeth se podívala na Percyho a přinutila se

zasmát. „Nechceme tuhle paní děsit, že ne?“

„Haha,“ hlesl Percy chabě. „To teda ne.“

Upírští koně se tvářili popleteně. Vzpínali se, frkali a strkali do

sebe tmavými hlavami. Nyx přitáhla otěže. 

„Víte, kdo já jsem?“ zeptala se. 

„No, podle mě jste Noc,“ odpověděla Annabeth. „Teda, myslím

proto, že jste temná a tak, ale v letáku toho o vás moc není.“

Nyx překvapeně zamrkala, „V jakém letáku?“

Annabeth   se   poplácala   po   kapsách.   „Sakra,   někde   jsme   ho   tu

měli, ne?“

Percy   si   olízl   rty.   „Hm-mm.“   Pořád   pozoroval   koně,   svíral

rukojeť meče, ale měl dost rozumu na to, aby hrál její hru. Musela

jenom   doufat,   že   to   sama   všechno   nezhorší…   i když,   upřímně, 

nevěděla, jak by se to dalo ještě zhoršit. 

„No, zkrátka,“ pokračovala, „podle mě v tom letáku o vás moc

není,   protože   nejste   lákadlo   téhle   exkurze.   Máme   vidět   řeku

Pyriflegethón, Kókýtos,  arae,  jedovatou paseku Achlys, dokonce pár

náhodných   Titánů   a Gigantů,   ale   Nyx…   no,   vás   jako   atrakci

neuvádějí.“

„Atrakci? Lákadlo?“

„Jasně,“ přidal se Percy, kterého ten nápad nadchl. „Přišli jsme

sem dolů na okružní cestu po Tartaru – taková exotická destinace, 

víte? Podsvětí, to už je nuda. A hora Olymp je samý turista –“
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„U všech bohů, přesně tak!“ potvrdila Annabeth. „A tak jsme si

objednali prohlídku Tartaru, ale nikdo nám neřekl, že potkáme Nyx. 

Páni. No, prima. Asi si myslí, že nejste tak významná.“

„Že   nejsem   významná!“   Nyx   zapráskala   bičem.   Její   koně

vyhazovali kopyty a skřípali stříbrnými tesáky. Z propasti se valily

vlny temnoty a Annabeth se měnily vnitřnosti na rosol, ale nesměla

dát strach najevo. 

Strčila   Percymu   do   ruky   s mečem   a přinutila   ho,   aby   sklonil

zbraň. Tahle bohyně znamenala víc než všechno, s čím se kdy střetli. 

Nyx byla starší než Olympané, Titáni i Giganti, dokonce než sama

Gaia. Dva polobohové na ni nestačí – aspoň ne  silou. 

Annabeth se přinutila podívat se do mohutné temné tváře bohyně. 

„No, kolik dalších polobohů se na vás přišlo podívat?“ zeptala se

nevinně. 

Nyxina   ruka   na   otěžích   ochabla.   „Žádný.   Ani   jeden.   To   je

nepřijatelné!“

Annabeth pokrčila rameny. „Možná je to proto, že jste vlastně

neudělala nic, abyste se dostala do popředí. Tartar, ten je důležitý, to

chápu! Celé se to tu jmenuje po něm. Nebo potkat se tak s bohyní

dne –“

„Páni,“ přidal se Percy. „To by byla paráda. Tu bych chtěl vážně

vidět. Možná by se mi podepsala.“

„S bohyní dne!“ Nyx sevřela zábradlí svého černého vozíku. Celý

se rozechvěl. „Myslíte Hémeru? To je moje dcera! Noc je mnohem

mocnější než den!“

„Hm,“   zamyslela   se   Annabeth.   „Já   mám   radši   arae,   možná

i Achlys.“

„To jsou taky moje děti!“

Percy potlačil zívnutí. „Máte jich spoustu, co?“

„Já jsem matka všech hrůz!“ křičela Nyx. „Samotných sudiček! 

Hekaté! Staroby! Bolesti! Spánku! Smrti! A všech prokletí! Hleďte, 

jak jsem významná!“
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Nyx znovu práskla bičem. Temnota kolem ní ztuhla. Na obou

stranách se objevily armády stínů: další   arae  s tmavými křídly, což

Annabeth   zrovna   nepotěšilo;   scvrklý   dědek,   zřejmě   Geras,   bůh

staroby;   a mladší   žena   v černé   tóze   s lesknoucíma   se   očima

a úsměvem masového vraha – jistě Eris, bohyně střetů. Objevovali se

další, desítky démonů a drobnějších bohů, všichni potomci Noci. 

Annabeth se chtělo utéct. Čelila tak hrůzné rodince, že by z toho

člověk přišel o rozum. Ale kdyby se dala na útěk, zemřela by. 

Percy   vedle   ní   začal   rychle   oddychovat.   I přes   to   přízračné

maskování Annabeth poznala, že je na hranici paniky. Musela to ustát

za ně za oba. 

Jsem dcera Athény, pomyslela si. Ovládám svou mysl. 

Představila si rámeček kolem všeho, co viděla. Namlouvala si, že

je to jenom film jasně, horor, ale ublížit jí nemůže. Ovládá se. 

„No, není to špatné,“ uznala. „Možná si uděláme fotku do alba, 

ale   nevím,   nevím.   Jste   takoví…   temní.   Nevím,   jak   by   to   vyšlo, 

i kdybych na to vzala blesk.“

„Jo,“ vypravil ze sebe Percy. „A nejste moc fotogeničtí.“

„Vy – ubozí – turisté!“ syčela Nyx. „Jak si dovolujete se přede

mnou   netřást   strachy!   Jak   si   dovolujete   nefňukat   a neprosit   mě

o podpis a fotku do toho svého alba! Chcete někoho důležitého? Můj

syn   Hypnos   jednou   uspal   Dia!  A když   ho   Zeus   pronásledoval   po

světě a chtěl se pomstít, schoval se Hypnos v  mém   paláci a Zeus si

tam netroufl. I vládce Olympu se mě bojí!“
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„Hm-mm.“   Annabeth   se   obrátila   k Percymu.   „No,   už   je   dost

pozdě. Třeba se naobědváme v některé restauraci, kterou doporučují

v průvodci. Pak najdeme bránu Smrti.“

„Ha!“ zařvala Nyx triumfálně. Její temné potomstvo se pohnulo

a opakovalo: „Ha! Ha!“

„Vy chcete vidět bránu Smrti?“ burácela Nyx. „Ta leží v samém

srdci Tartaru. Smrtelníci jako vy se k ní nikdy nedostanou, leda by

prošli   chodbami   mého   paláce   –   sídla   Noci!“   Ukázala   za   sebe. 

V propasti   asi   tak   o sto   metrů   níž   se   vznášely   dveře   z černého

mramoru vedoucí do nějakého rozlehlého prostoru. 

Annabeth bušilo srdce tak silně, že to cítila až v prstech na nohou. 

Tohle byla cesta dál – ale bylo to moc hluboko, skočit se tam nedalo. 

Kdyby se netrefili, spadli by do Chaosu a rozsypali se do nicoty, do

konečné,   nenapravitelné   smrti.   A i   kdyby   skok   zvládli,   stála   jim

v cestě bohyně Noci a její nejstrašlivější dětičky. 

Annabeth si s leknutím uvědomila, co se musí stát. Stejně jako

všechno,   co   kdy   udělala,   to   bylo   riziko.   Jistým   způsobem   ji   to

uklidnilo. Šílený nápad tváří v tvář smrti? 

 Fajn, jako by prohlásilo její tělo a uvolnilo se.  Tohle je známá

 půda. 

Podařilo   se   jí   otráveně   si   zívnout.   „No,   jeden   snímeček   si

uděláme, ale skupinová fotka podle mě nevyjde. Nyx, co takhle vy

s jedním oblíbeným děckem? Které to je?“

Potomstvo  se zahemžilo.  Na Nyx se upřely desítky příšerných

planoucích očí. 

Bohyně   stísněně   přešlápla,   jako   by   se   jí   vozík   rozehříval   pod

nohama. Stínoví koně bručeli a hrabali kopyty do prázdna. 

„Mé   oblíbené   děcko?“   opakovala.  „Všechny  moje   děti   jsou

děsivé!“

Percy si odfrkl. „Vážně? Já se setkal se sudičkami. S Thanatem. 

Ti   nebyli   tak   strašní.   Určitě   máte   tady   v té   bandě   někoho

hroznějšího.“

„Toho   nejtemnějšího,“   napovídala  Annabeth.   „Který   se   vyvedl

nejvíc po vás.“

„Já jsem nejtemnější,“ syčela Eris. „Boje a rozepře! Já způsobila

smrt na všechny způsoby!“
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„Já jsem ještě temnější!“ vrčel Geras. „Zakaluju pohled i mozek. 

Každý smrtelník se bojí staroby!“

„Jasně, jasně,“ vyhrkla Annabeth a snažila se ignorovat drkotající

zuby.   „Ale   nevidím   tu   dost   temnoty.   Páni,   jste   přece   děti   Noci! 

Ukažte mi tmu!“

Horda   arae  zakvílela,   zamávala   kožnatými   křídly   a rozvířila

oblaka temnoty. Geras roztáhl vysušené ruce a celá propast ztemněla. 

Eris vydechla do prázdnoty spršku černých broků. 

„Já jsem nejtemnější!“ syčel jeden démon. 

„Ne, já!“

„Kdepak! Koukejte na mou temnotu!“

Kdyby tisíc obřích olihní najednou vypustilo inkoust na dně toho

nejtmavšího, nejhlubšího mořského příkopu, nezavládla by větší tma. 

Annabeth mohla klidně oslepnout, a ani by to nepoznala.  Popadla

Percyho za ruku a obrnila se. 

„Počkat!“ vykřikla najednou poplašeně Nyx. „Já nic nevidím.“

„Ano!“ ozvalo se hrdě jedno z jejích dětí. „To jsem udělal já!“

„Ne, já!“

„Pitomci, to byla já!“

V temnotě se hádaly desítky hlasů. 

Koně poplašeně zařehtali. 

„Nechte toho!“ ječela Nyx. „Čí je tohle noha?“

„Eris do mě strčila!“ vřískal někdo. „Mami, řekni jí, ať do mě

nestrká!“

„Já to nebyla!“ kvílela Eris. „Au!“

Zvuky rvačky zesílily. Tma ještě zhoustla, pokud to vůbec šlo. 

Annabeth se rozšířily zorničky, až myslela, že jí vypadnou z hlavy. 

Stiskla Percymu ruku. „Připraven?“

„Na   co?“   Po   chvilce   nešťastně   zahučel:   „U Poseidónových

spoďárů, to nemyslíš vážně.“

„Dejte   mi   někdo   světlo!“   křičela   Nyx.   „Sakra!   Nechce   se   mi

věřit, co jsem to zrovna řekla!“

„Je to trik!“ ječela Eris. „Polobohové utíkají!“

„Mám je,“ vyjekla jedna z  arae. 

„Ne, to je můj krk!“ zachrčel Geras. 

„Skoč!“ pobídla Annabeth Percyho. 
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Vrhli se do tmy a namířili si to ke dveřím hluboko, přehluboko

dole. 
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Oproti pádu do Tartaru by těch sto metrů do sídla Noci mělo být

jako nic. 

Ale   Annabeth   připadalo,   že   se   jí   zpomalilo   srdce.   Mezi

jednotlivými údery měla dost času sestavit vlastní nekrolog. 

 Annabeth Chaseová zemřela ve věku sedmnácti let. 

 BUCH. 

 (Pokud   ovšem   za   jejího   pobytu   v Tartaru   už   nastal   dvanáctý

 červenec, její narozeniny; sama neměla tušení.)

 BUCH. 

 Zemřela na vážná zranění, když jako idiot skočila do propasti

 Chaosu a rozmázla se na podlaze vstupní haly sídla Nyx. 

 BUCH. 

 Zarmoucený otec, nevlastní matka a dva nevlastní bratři, kteří ji

 skoro neznali. 

 BUCH. 

 Místo   květin   zašlete   laskavě   příspěvek   Táboru   polokrevných, 

 pokud ho ovšem Gaia už nevyhladila. 

Dotkla se nohama pevné země. Vystřelila jí do nich bolest, ale

klopýtla a rozběhla se, Percyho táhla za sebou. 

Nad nimi ve tmě se Nyx a její děti rvaly a ječely: „Mám je! To je

moje noha! Nech toho!“

Annabeth   běžela   dál.   Stejně   nic   neviděla,   a tak   zavřela   oči. 

Zapojila   ostatní   smysly   –   poslouchala,   jestli   uslyší   ozvěnu

otevřeného prostoru, dávala pozor, jestli ucítí na tváři závan vzduchu, 

čichala, zda ucítí náznak nebezpečí, kouř, jed nebo pach démonů. 
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Nebylo to poprvé, kdy se vrhla do temnoty. Představila si, že je

zas v chodbách pod Římem a pátrá po Athéně Parthenónské. Zpětně

jí putování do jeskyně Arachné připadalo jako výlet do Disneylandu. 

Hašteření   Nyxiných   dětí   se   vzdalovalo.   To  bylo   dobré.   Percy

pořád běžel vedle ní a držel ji za ruku. To taky pomáhalo. 

V dálce vpředu zaslechla Annabeth nějaké bušení, jako by se tam

odrážel tlukot jejího srdce, tak zesílený, až se podlaha pod nohama

chvěla. Ten zvuk v ní vyvolával smutek, takže soudila, že to musí být

správná cesta. Běžela za ním. 

Bušení   zesílilo,   ucítila   kouř   a uslyšela   praskání   loučí   po   obou

stranách. Poznala, že tam bude světlo, ale jakési mravenčení na krku

ji varovalo, že nemá otvírat oči. 

„Nedívej se,“ řekla Percymu. 

„To  mě   ani   nenapadlo,“   odpověděl.   „Cítíš   to,   že?   Jsme   pořád

v sídle Noci.  Nechci to vidět.“

Chytrý   kluk,   pomyslela   si   Annabeth.   Kdysi   se   Percymu

posmívala, že je hloupý, ale musela uznat, že má dokonale přesné

instinkty. 

Ať   se   v sídle   Noci   skrývají   jakékoli   hrůzy,   nejsou   určeny

smrtelným očím. Spatřit je by bylo možná horší než pohlédnout do

tváře Medúzy. Lépe je běžet poslepu. 

Tepání zesílilo a rozvibrovalo jí celou páteř. Jako by někdo bušil

na dno světa  a chtěl  být  vpuštěn  dovnitř. Vycítila,  že se stěny po

jejich stranách rozestupují. Vzduch byl čerstvější – nebo aspoň míň

sirný.   A ozýval   se   tam   ještě   jiný   zvuk,   blíž   než   to   hluboké

pulzování… tekoucí voda. 

Annabeth bilo srdce jako splašené. Věděla, že východ je blízko. 

Jestli se dostanou ze sídla Noci, možná té temné rodince démonů

uniknou. 

Rozběhla se rychleji, což by znamenalo její smrt, kdyby ji Percy

nezastavil. 
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„Annabeth!“ Percy ji stáhl zpátky, zrovna když se nohou dotkla

okraje srázu. Málem se zřítila do bůhvíčeho, ale Percy ji popadl do

náruče. 

„To nic,“ konejšil ji. 

Tiskla mu tvář do trička a držela oči pevně zavřené. Třásla se, ale

nejen strachem. Percyho objetí bylo tak teplé a konejšivé, že se jí

chtělo   zůstat   tak   navždycky,   v bezpečí   a chráněná…   ale   nešlo   to. 

Nemohla si dovolit se uvolnit. Nemohla se opírat o Percyho víc, než

už to dělala. I on potřeboval ji. 

„Díky…“   Jemně   se   mu   vyvlékla   z náruče.   „Tušíš,   co   je   před

námi?“

„Voda,“   soudil.   „Pořád   se   ještě   nedívám.   Podle   mě   to   není

bezpečné.“

„Souhlasím.“

„Cítím řeku… nebo možná příkop. Blokuje nám to cestu, teče to

zleva doprava korytem ve skále. Protější strana je asi o šest metrů

dál.“

Annabeth   si   v duchu   nadávala.   Slyšela   tekoucí   vodu,   ale

nenapadlo ji, že by se do ní mohla vřítit. 

„Je tam nějaký most nebo –?“

„Nemyslím,“ odpověděl Percy. „A na té vodě je něco divného. 

Poslouchej.“

Annabeth se soustředila. V hučícím proudu křičely tisíce hlasů –

ječely v agonii, prosily o slitování. 

 Pomoc!  sténaly.  Byla to nehoda! 
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 Ta bolest!  kvílely hlasy.  Zastavte to! 

Annabeth   ani   nepotřebovala   oči,   uměla   si   tu   řeku   představit:

temný   slaný   proud   plný   zmučených   duší,   unášených   hlouběji

a hlouběji do Tartaru. 

„Řeka Acherón,“ uhodla. „Pátá řeka podsvětí.“

„Pyriflegethón se mi zamlouvá víc,“ zabručel Percy. 

„Je   to   řeka   bolesti.   Nekonečný   trest   duším   prokletých,   zvlášť

vrahů.“

 Vrahů!  zakvílela řeka.  Ano, jako vy! 

 Přidejte se k nám,  zašeptal další hlas.  Nejste o nic lepší než my. 

Annabeth se do hlavy nahrnuly obrazy všech nestvůr, které za ty

roky zabila. 

 To nebyly vraždy,  namítla.  Bránila jsem se! 

Obrazy v její hlavě se změnily. Ukázaly jí Zoe Večernici, zabitou

na Mount Tamalpais, protože přišla zachránit Annabeth před Titány. 

Viděla Nikovu sestru, Bianku di Angelo, jak umírá při zhroucení

kovového   obra   Talose,   protože   se   taky   pokoušela   zachránit

Annabeth. 

Michael   Yew   a Silena   Beauregardová…   kteří   zemřeli   v bitvě

o Manhattan. 

 Mohla jsi tomu zabránit,   promluvila řeka k Annabeth.  Měla jsi

 najít lepší cestu. 

A nejbolestnější   obraz   ze   všech:   Luke   Castellan.   Annabeth   si

vzpomněla na jeho krev na své dýce, když se obětoval, aby zabránil

Kronovi zničit Olymp. 

 Máš na rukou jeho krev!  kvílela řeka.  Měla být nějaká jiná cesta! 

Annabeth   s tou   myšlenkou   zápasila   už   mnohokrát.   Snažila   se

přesvědčit   sama   sebe,   že   za   Lukeovu   smrt   nemůže.   A přece…

nevěděla, jestli jeho duše našla klid v podsvětí, jestli se znovu zrodil

nebo jestli byl za své zločiny vtažen do Tartaru. Klidně mohl jako

jeden z těch zmučených hlasů zrovna teď plout kolem nich. 

 Tys ho zavraždila!  křikla řeka.  Skoč a sdílej jeho trest! 

Percy ji popadl za ruku. „Neposlouchej to.“

„Ale –“
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„Já vím.“ Jeho hlas zněl mrazivě jako led. „Mně to říkají taky. 

Myslím… myslím, že ten příkop bude hranice panství Noci. Jestli se

dostaneme přes něj, jsme v pohodě. Musíme skočit.“

„Říkal jsi, že je to šest metrů!“

„Jo. Musíš mi věřit. Chyť se mě kolem krku a drž se.“

„Jak můžeš –“

„Tam!“ vykřikl hlas za nimi. „Zabijte ty nevděčné turisty!“

Děti   Nyx   je   objevily.  Annabeth   ovinula   ruce   Percymu   kolem

krku. „Honem!“

Se   zavřenýma   očima   mohla   jenom   odhadovat,   jak   se   mu   to

povedlo.   Možná   nějak   využil   sílu   řeky.   Nebo   se   prostě   k smrti

vyděsil   a poháněl   ho   adrenalin.   Percy   skočil   s větší   silou,   než   by

čekala.   Proplachtili   vzduchem   a řeka   pod   nimi   vířila   a kvílela, 

pocákala Annabeth holé kotníky páchnoucí vodou. 

A pak –  ŽUCH.  Přistáli zase na pevné zemi. 

„Můžeš otevřít oči,“ zasupěl Percy. „Ale nebude se ti líbit, co

uvidíš.“

Annabeth zamrkala. Po temnotě Nyx ji oslepovala i tlumená rudá

zář Tartaru. 

Před   nimi   se   táhlo   údolí   tak   velké,   že   by   se   do   něj   vešel

Sanfranciský záliv. Dunění vycházelo odevšad, jako by znělo zpod

země.   Pod   jedovatými   mraky   se   fialově   leskla   zvlněná   krajina

s temně rudými a modrými šrámy. 

„Vypadá to jako…“ Annabeth se snažila potlačit hnus. „Jako obří

srdce.“

„Srdce Tartaru,“ přisvědčil tiše Percy. 

Střed   údolí   pokrýval   jemný   černý   povlak   z jednotlivých   bodů. 

Byly tak daleko, že Annabeth chvíli trvalo, než si uvědomila, že hledí

na armádu – na tisíce, možná desítky tisíc nestvůr, shromážděných

kolem ústředního temného místa. Bylo to moc daleko, aby rozeznala

něco víc, ale Annabeth věděla, co to je. I z okraje údolí cítila, jak jí ta

síla přitahuje duši. 

„Brána Smrti.“

„Ano.“ Percy mluvil chraplavě. Pořád měl tu bledou, nemocnou, 

mrtvolnou plet… což znamenalo, že vypadal zhruba tak, jak se ona

sama cítila. 
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Uvědomila si, že úplně zapomněla na pronásledovatele. „Co se

stalo s Nyx…?“

Obrátila  se. Nějak se stalo, že přistáli  pár set metrů  od břehu

Acheronu,  protékajícího   korytem  v černých  vulkanických   kopcích. 

Za tím nebylo nic než temnota. 

Ani stopa toho, že by je někdo honil. Pomocníci Noci zřejmě

neradi překračovali Acherón. 

Zrovna se chtěla Percyho zeptat, jak se mu povedlo skočit tak

daleko, když uslyšela kamínky klouzající z kopců po jejich levici. 

Tasila meč z kosti drákona. Percy napřáhl Anaklusmos. 

Za   hřebenem   se   objevila   kštice   zářivých   bílých   vlasů   a po   ní

známý rozšklebený obličej se stříbrnýma očima. 

„Bobe?“ Annabeth měla takovou radost, že si poskočila. „U všech

bohů!“

„Kamarádi!“ Titán se vlekl za nimi. Štětiny koštěte měl spálené. 

Údržbářská uniforma nesla čerstvé stopy po drápech, ale tvářil se

potěšeně. Kočka Bobík mu na rameni předla skoro stejně hlasitě jako

pulzující srdce Tartaru. 

„Našel   jsem   vás!“   Bob   je   oba   sevřel   do   medvědího   objetí. 

„Vypadáte jako kouřoví mrtví lidé. To je dobře!“

„Uf,“ zafuněl Percy. „Jak ses sem dostal? Skrz sídlo Noci?“

„Ne,  ne.“   Bob horlivě   vrtěl  hlavou.  „To  místo  je moc  děsivé. 

Jinou cestou – jedinou dobrou pro Titány a podobné.“

„Budu hádat,“ řekla Annabeth. „Šel jsi oklikou.“

Bob se poškrábal na bradě, očividně mu chyběla slova. „Hmm. 

Ne. Víc…  zešikma.“

Annabeth se zasmála. Ocitli se v srdci Tartaru a před sebou měli

neuvěřitelnou armádu – musela se radovat z každé maličkosti. Byla

až absurdně šťastná, že mají Titána Boba zase s sebou. 

Vlepila mu pusu na nesmrtelný nos, až zamrkal. 

„Teď už zůstaneme spolu?“ chtěl vědět. 

„Ano,“ přisvědčila Annabeth. „Nastal čas zjistit, jestli ta mrtvá

mlha funguje.“

„A jestli ne…“Percy větu nedořekl. 

Nemělo smysl nad tím dumat. Chystali se vkráčet přímo do řad

armády nepřátel. Jestli je zahlédnou, jsou mrtví. 
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I přesto se Annabeth usmála. Cíl měli na dohled. K tomu Titána

s koštětem a hlučnou kočkou. To už něco znamenalo. „Bráno Smrti,“

křikla, „jsme tady.“
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Jason si nebyl jistý, v co má doufat: jestli v bouři, nebo v oheň. 

Jak   tak   čekal   na   svou   denní   audienci   u vládce   jižního   větru, 

pokoušel se rozhodnout, která z osobností toho boha, římská nebo

řecká, je horší. Ale po pěti dnech v paláci už věřil jenom jedinému:

on a jeho posádka se odsud asi živí nedostanou. 

Opřel se o zábradlí na balkoně. Vzduch byl tak horký a suchý, že

mu vysával vlhkost z plic. Za poslední týden mu pleť ztmavla. Vlasy

mu  vybledly jako kukuřičné šustí. Kdykoli se podíval do zrcadla, 

vylekal   se   svého   divošského   a zároveň   prázdného   pohledu,   jako

kdyby oslepl při putování v poušti. 

O třicet metrů níž se v půlkruhu pláže červeného písku leskl záliv. 

Byli   někde   na   severním   pobřeží   Afriky.   Víc   mu   větrní   duchové

neprozradili. 

Po obou stranách od něj se táhl palác – bludiště chodeb a tunelů, 

balkonů, kolonád a rozlehlých místností vytesaných do pískovcových

útesů,   to   všechno   určeno   větru,   aby   jimi   mohl   dout   a nadělat   co

největší rámus. Neustálé zvuky jako od píšťalových varhan Jasonovi

připomínaly vznášející se Aiolovo doupě v Coloradu, až na to, že

tady vítr zřejmě nikam nepospíchal. 

A to byla součást problému. 

Ve svých nejlepších dnech byli jižní  ventové pomalí a líní. V těch

nejhorších bouřliví a vzteklí.  Argo II   uvítali, protože každý nepřítel

Boreáse  byl  přítelem  jižního  větru,  ale   zřejmě   na své  polobožské

hosty zapomněli.  Venty  brzy přestalo bavit pomáhat opravovat loď. 

A nálada jejich krále se horšila každým dnem. 
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Jasonovi kamarádi dole v přístavu pracovali na   Argu II.  Hlavní

plachta byla opravená, lanoví nahrazeno. Teď se spravovala vesla. Se

složitějšími částmi lodě si bez Lea nikdo nevěděl rady, dokonce ani

s pomocí  stolku  Buforda  a Festuse  (který  byl   teď  díky čaromluvě

Piper neustále vzhůru – a tomu taky   nikdo  z nich nerozuměl). Ale

snažili se dál. 

Hazel a Frank stáli u kormidla a vrtali se v řízení. Piper předávala

jejich   povely   trenéru   Hedgeovi,   který   visel   přes   bok   lodi

a vyklepával důlky ve veslech. Na bušení všeho druhu se hodil. 

Nevypadalo to, že moc postupují, ale vzhledem k tomu, co měli

za sebou, byl zázrak, že loď zůstala celá. 

Jason se otřásl, když si vzpomněl na Chionin útok. Vyřídila ho –

zmrazila   ho   na   kost   ne   jednou,   ale   hned   dvakrát,   zatímco   Lea

vystřelila do nebe. Piper musela všechny zachránit úplně sama. 

Díky bohům za Piper. Vyčítala si, že nezabránila výbuchu větrné

bomby,   ale   pravda   byla,   že   ušetřila   celou   posádku   před   osudem

ledových soch v Québeku. 

Podařilo se jí taky nasměrovat explozi ledové koule, takže i když

to loď smetlo přes půl Středomoří, utrpěla relativně málo škod. 

Dole v přístavu Hedge zaječel: „Zkuste to teď!“

Hazel   s Frankem   zatáhli   za   nějaké   páčky.   Vesla   vlevo   se

zbláznila, máchala nahoru dolů a dělala vlny. Trenér Hedge se jim

snažil   vyhnout,   ale   jedno   ho   praštilo   do   zadku   a vymrštilo   do

vzduchu. S jekotem přistál dole ve vodě. 

Jason   si   povzdechl.   Když   to   tak   půjde   dál,   nebudou   schopni

vyplout, i kdyby jim to jižní  ventové dovolili. Někde na severu Reyna

letí směrem k Epiru, pokud si vyzvedla jeho zprávu v Diokleciánově

paláci. Leo je ztracený a v maléru. A Percy s Annabeth… no, snad

žijí a míří k bráně Smrti. Jason je nemůže zklamat. 

Uslyšel nějaké šustění a obrátil se. Ve stínu nejbližšího sloupu stál

Nico   di   Angelo.   Sundal   si   bundu   a zůstal   jen   v černém   tričku

a černých   džínsech.   Po   stranách   opasku   mu   visel   meč

a Diokleciánovo žezlo. 

Ani během dnů strávených na slunci se neopálil. Naopak vypadal

ještě   bledší.   Tmavé   vlasy   mu   padaly   do   očí.   Tvář   měl   pořád

vyhublou,   ale   rozhodně   byl   v lepším   stavu,   než   když   opustili
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Chorvatsko. Přibral a už nevypadal jako po hladomoru. Na pažích se

mu   kupodivu   napínaly   svaly,   jako   by   týden   šermoval.   Jasona   by

nepřekvapilo, kdyby si pomocí Diokleciánova žezla přivolával duchy

a trénoval s nimi. Po výpravě ve Splitu už by ho nepřekvapilo nic. 

„Co král?“ zeptal se Nico. 

Jason zavrtěl hlavou. „Každý den si mě zve později a později.“

„Musíme odplout,“ naléhal Nico. „Brzo.“

Jason si to myslel taky, ale když to slyšel říkat Nika, napjal se

ještě víc. „Cítíš něco?“

„Percy je blízko bráně,“ odpověděl Nico. „Bude nás potřebovat, 

jestli má projít živý.“

Jason postřehl, že se nezmínil o Annabeth. Rozhodl se to nechat

být. 

„Dobře,“ přikývl. „Ale jestli neopravíme loď –“

„Slíbil   jsem,   že   vás   dovedu   do   Hádova   chrámu,“   přerušil   ho

Nico. „A nějak to udělám.“

„Nemůžeš cestovat stíny s námi se všemi. A musíme být všichni, 

abychom se dostali k bráně Smrti.“

Koule   na   konci   Diokleciánova   žezla   se   fialově   rozzářila. 

Vypadalo to, že se v minulém týdnu řídí Nikovými náladami. Jason

nevěděl, jestli je to dobré, nebo ne. 

„Tak musíš   přesvědčit   vládce jižního větru, aby nám pomohl.“

Nikův hlas přetékal vztekem.  „Nedostal  jsem se až sem,  neutrpěl

tolik ponížení…“

Jason   se   měl   co   držet,   aby   nesáhl   po   meči.   Kdykoli   se   Nico

naštval, všechny Jasonovy instinkty křičely:  Nebezpečí! 

„Podívej se, Nico,“ prohlásil smířlivě. „Jestli si chceš popovídat, 

víš, o tom, co se stalo v Chorvatsku, tak klidně. Já chápu, jak je to

těžké –“

„Nechápeš nic.“

„Nikdo tě nebude odsuzovat.“

Nikova ústa se zkroutila. „Vážně? tak to by bylo poprvé. Jsem

 Hádův syn, Jasone. Lidi se mnou jednají, jako bych se vyválel v krvi

nebo ve splašcích. Nikam nepatřím. Nejsem ani z tohohle  století.  Ale

ještě ani to nestačilo. Musím k tomu být – být –“

„Člověče! Ty sis přece nemohl vybrat. Takový prostě jsi.“
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„Takový jsem…“ Balkon se zachvěl. V kamenné podlaze zavířily

obrazy, jako by se na povrch draly kosti. „Tobě se to lehko řekne. Ty

jsi zlatoušek pro všechny, synáček  Jupitera.  Jediný člověk, který  mě

kdy uznával,  byla   Bianca,  a ta   umřela!  Já  si  nic  z toho  nevybral. 

Otce, city…“

Jason   se   snažil   vymyslet,   co   říct.   Chtěl   se   s Nikem   spřátelit. 

Věděl,   že   je   to   jediný   způsob,   jak   mu   pomoci.  Ale   Nico   mu   to

neusnadňoval. 

Zvedl ruce, jako že se vzdává. „Jo, jasně. Jenže, Nico, můžeš si

vybrat,   jak   prožiješ   život.   Chceš   někomu   věřit?   Možná   bys   měl

riskovat, že jsem vážně tvůj přítel a že tě přijmu, jaký jsi. Je to lepší

než se schovávat.“

Zem mezi nimi zapraskala. Puklina zasyčela. Vzduch kolem Nika

se zamihotal přízračným světlem. 

„Schovávat?“ Nikův hlas zněl vražedně tiše. 

Jasona svrběly prsty a toužil sáhnout po meči. Potkal už spoustu

děsivých polobohů, ale začínalo mu docházet, že Nico di Angelo – ač

vypadá tak bledý a vyzáblý – je možná nad jeho síly. 

Přesto   čelil   jeho   pohledu.   „Ano,   schovávat.   Utekl   jsi   z obou

táborů. Tak se bojíš odmítnutí, že to ani nezkusíš. Možná je načase

vylézt ze stínu.“

Když   už   začínalo   být   napětí   nesnesitelné,   sklopil   Nico   oči. 

Trhlina v podlaze balkonu se uzavřela. Přízračné světlo pohaslo. 

„Dodržím svůj slib,“ ozval se Nico sotva slyšitelně. „Odvedu vás

do Epiru. Pomůžu vám zavřít bránu Smrti. A pak konec. Odejdu –

navždycky.“

Dveře trůnního sálu za nimi se rozlétly a vyvalil se parný vzduch. 

Jakýsi hlas bez těla oznámil:  Vládce Auster tě nyní přijme. 

Jason  se  toho  setkání   bál,   ale  teď   se  mu   ulevilo.  Dohadování

s potrhlým   bohem   větru   mu   najednou   připadalo   bezpečnější   než

přátelení   se   s naštvaným   Hádovým   synem.   Obrátil   se,   aby   se

s Nikem rozloučil, ale ten zmizel – rozplynul se zase do tmy. 
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Takže to byl  bouřkový den. Zasedal Auster, římská verze jižního

větru. 

Předchozí   dva   dny   Jason   jednal   s Notusem.   Zatímco   bohova

řecká stránka byla prudká a rychle se rozzlobila, aspoň to probíhalo

 rychle.  Auster… no, s tím to tak jednoduše nešlo. 

Trůnní   síň   lemovaly   bíločervené   mramorové   sloupy.   Hrubá

pískovcová podlaha pod Jasonovýma nohama doutnala. Ve vzduchu

visela  pára   jako  v lázních   v Táboře   Jupiter  až   na  to,  že   v lázních

obvykle nezuřily na stropě bouřky a neoslepovaly místnost oslnivými

záblesky. 

Síní vířili jižní  ventové v oblacích rudého prachu a rozžhaveného

vzduchu. Jason si dával pozor a držel se od nich dál. První den se

náhodou o jednoho otřel rukou. Odnesl si tolik puchýřů, že měl prsty

jako chapadla chobotnice. 

Na konci místnosti stál ten nejdivnější trůn, jaký kdy Jason viděl

–   vyrobený   stejným   dílem   z ohně   a vody.   Stupínek   tvořil   oheň. 

Plameny a kouř se vinuly nahoru a tvořily sedadlo. Záda křesla tvořil

vířící   bouřkový   mrak.   Područky   syčely,   když   se   vlhko   střetlo

s ohněm.   Nevypadalo   to   moc   pohodlně,   ale   bůh   Auster   si   tam

posedával,   jako   by   se   chystal   trávit   klidné   odpoledne   a sledovat

fotbal. 

Kdyby vstal, byl by asi tak tři metry vysoký. Rozčepýřené bílé

vlasy   mu   věnčila   koruna   z páry.   Vousy   měl   z mračen,   neustále

praskajících   blesky   a dštících   vodu   na   bohovu   hruď,   smáčejících

tógu pískové barvy. Jason uvažoval, jestli se taková bouřková brada
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dá holit. Připadalo mu to otravné, věčně na sebe pršet, ale Auster

nevypadal, že mu to vadí. Připomínal Jasonovi promáčeného Santu

Clause, spíš líného než bodrého. 

„Takže…“   Boží   hlas   zaduněl   jako   blížící   se   bouřková   fronta. 

„Syn Jupitera se vrací.“

Auster to říkal, jako by měl host zpoždění. Jason měl sto chutí

tomu pitomému větrnému bohovi připomenout, že každý den čeká

celé hodiny venku, až bude povolán, ale jenom se uklonil. 

„Můj pane,“ začal. „Dostal jste nějakou zprávu od mého přítele?“

„Přítele?“

„Lea Valdeze.“ Jason se snažil zůstat trpělivý. „Od toho, kterého

odnesl vítr.“

„Aha… ano. Nebo spíš ne. Žádné zprávy nemáme. Neodnesl ho

 můj vítr. Jistě to byla práce Boreáse nebo jeho potomka.“

„No, ano. To víme.“

„To  je   samozřejmě   jediný   důvod,   proč   jsem   vás   sem   přijal.“

Austerovo   obočí   vyjelo   k věnci   páry.   „Boreásovi   je   třeba   čelit! 

Severní vítr musí být potlačen!“

„Ano,   můj   pane.   Ale   abychom   mohli   Boreásovi   čelit,   vážně

potřebujeme dostat naši loď z přístavu.“

„Loď z přístavu!“ Bůh se zaklonil a zasmál se, z vousů se mu

řinul   déšť.   „Víš,   kdy   naposled   připluly   do   mého   přístavu   lodě

smrtelníků? Král Libye… Psyollos se jmenoval. Vinil  mě z horkých

větrů, které mu spálily úrodu. Věřil bys tomu?“

Jason zaťal zuby. Už zjistil, že se Auster nenechá popohnat. Ve

své dešťové podobě byl líný, řečný a nepředvídatelný. 

„A spálil jste tu úrodu, můj pane?“

„Jistěže ano!“ Auster se dobromyslně  usmál. „Ale co Psyollos

čekal, když si zasadil rostliny na kraji Sahary?  Ten blázen na mě

vyrazil s celou flotilou. Chtěl zničit mou základnu, aby jižní vítr už

nikdy nemohl vát. Samozřejmě jsem mu ji zlikvidoval.“

„Samozřejmě.“

Auster přimhouřil oči. „Ty nejsi od Psyolla, že ne?“

„Ne, vládce Austere. Jsem Jason Grace, syn –“

„Jupitera! Ano, jistě. Syny Jupiterovy mám rád. Ale proč jsi ještě

pořád v mém přístavu?“
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Jason potlačil povzdech. „Nemáme povolení odplout, můj pane. 

A navíc je naše loď poškozená. Potřebujeme našeho mechanika, Lea

Valdeze, aby opravil motor, pokud neznáte nějakou jinou cestu.“

„Hmm.“   Auster   zvedl   prsty   a nechal   mezi   nimi   proběhnout

písečný   vír   jako   obušek.   „Víš,   lidé   mi   vyčítají,   že   jsem

nevypočitatelný. Některé dny jsem horký vítr, ničitel úrody, širokko

z Afriky! Jiné dny zas jemný, předznamenávám teplé letní deštíky

a chladivé   mlhy   jižního   Středomoří.   A v mimosezoně   mám   jedno

úžasné   místečko   v Cancúnu!   Každopádně,   za   starých   časů   se   mě

smrtelníci   báli   a zároveň   mě   milovali.   U boha   může   znamenat

nepředvídatelnost sílu.“

„Pak jste tedy doopravdy silný,“ uznal Jason. 

„Děkuji!  Ano!  Ale   u polobohů   to   neplatí.“  Auster   se   naklonil

dopředu, tak blízko, že Jason cítil deštěm nasáklá pole a rozpálené

písečné  pláže.  „Připomínáš  mi  mé  vlastní  děti,  Jasone Gracei.  Jsi

vláčen   z místa   na   místo.   Jsi   nerozhodný.   Měníš   se   den   ode   dne. 

Kdybys ovládal větrný pytel, kterým směrem by vál?“

Jasonovi stékala mezi lopatkami kapka potu. „Prosím?“

„Prý   potřebuješ   navigaci.   A mé   povolení.   Já   tvrdím,   že

nepotřebuješ ani jedno. Je načase zvolit si směr. Vítr, který vane bez

cíle, není nikomu k ničemu.“

„Já… já vám nerozumím.“

Ale ve skutečnosti  rozuměl.  Nico mluvil o tom, že nikam nepatří. 

Ten ale nemá žádné závazky. Může si chodit, kam chce. 

Jason celé měsíce bojoval s rozhodnutím, kam patří. Odjakživa

ho rozčilovaly tradice Tábora Jupiter, hry o moc, rivalitu. Ale Reyna

je dobrý člověk. Potřebuje jeho pomoc. Kdyby se k ní obrátil zády…

někdo jako Oktavián by se mohl chopit moci a zničit všechno, co

Jason   na   Novém   Římě   doopravdy   miloval.   Dokázal   by   být   tak

sobecký a odejít? Už jen při té představě ho drtily výčitky. 

Ale v srdci   chtěl  být v Táboře polokrevných. Měsíce, které tam

strávil   s Piper   a Leem,   mu   připadaly   příjemnější,  správnější   než

všechny roky v Táboře Jupiter. Kromě toho, v Táboře polokrevných

byla aspoň  šance, že se jednoho dne setká s otcem. V Táboře Jupiter

se bohové málokdy zastaví na kus řeči. 
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Jason se rozechvěle nadechl. „Ano. Znám směr, kterým se chci

dát.“

„Výborně! A to je?“

„Hm, pořád potřebujeme opravit loď. Neexistuje –?“

Auster zvedl ukazováček. „Dál čekáš vedení od větrných vládců? 

Syn Jupitera by si měl umět poradit.“

Jason zaváhal. „Odjíždíme, vládce Austere. Dnes.“

Větrný   bůh   se   zašklebil   a rozpřáhl   ruce.   „Konečně   oznamuješ

svůj záměr! Pak tedy máš mé povolení odjet, i když ho nepotřebuješ. 

A jak se budete plavit bez toho mechanika, bez spravených motorů?“

Jason cítil, jak kolem něj krouží jižní větry, vyzývavě řehtají jako

tvrdohlaví mustangové a testují jeho vůli. 

Celý týden čekal, doufal, že se Auster rozhoupe a pomůže mu. 

Celé měsíce si dělal hlavu ohledně svých závazků k Táboru Jupiter, 

doufal, že se mu vyjasní cesta. Teď mu došlo, že si prostě měl vzít, 

co chtěl. Měl ovládnout vítr, ne naopak. 

„Pomůžete   nám,“   prohlásil.   „Vaši   ventové   se   umějí   proměnit

v koně. Dáte nám stádo, které odtáhne  Argo II.  Odvleče nás tam, kde

je Leo.“

„Úžasné!“   rozzářil   se   Auster   a vousy   mu   zasvítily   elektřinou. 

„A teď…   dostojíš   těm   smělým   slovům?   Zvládneš   to,   o co   žádáš, 

nebo z toho budeš rozpolcený?“

Bůh zatleskal. Kolem jeho trůnu zavířily vichry a vzaly na sebe

podobu koní. Nebyli chladní a temní jako Jasonův kamarád Blesk. 

Koně jižního větru tvořil oheň, písek a žhavá bouře. Čtyři proběhli

kolem a jejich žár sežehl Jasonovi chlupy na rukou. Hnali se kolem

mramorových sloupů, plivali plameny, řehtali jako pískovací trysky. 

Čím víc běhali, tím byli divočejší. Začali si měřit Jasona. 

Auster si pohladil dešťovou bradu. „Víš, proč se  ventové  mohou

zjevovat jako koně, chlapče? My, bohové větru, tu a tam putujeme po

zemi   v koňské   podobě.   Jsme   pověstní   tím,   že   občas   zplodíme

nejrychlejší ze všech koní.“

„Díky“ zamumlal Jason, i když mu zuby drkotaly strachem. „To

je až moc informací.“

Jeden  vent se rozběhl k Jasonovi. Ten se oři vyhnul a oblečení mu

po tom těsném úniku doutnalo. 
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„Někdy,“   pokračoval   Auster   vesele,   „smrtelníci   poznají   naši

božskou krev. Pak říkají:  Ten kůň běží jako vítr.  A mají pravdu. Stejně

jako ti nejrychlejší hřebci jsou  ventové,  naše děti!“

Větrní koně začali Jasona obkličovat. 

„Jako můj přítel Blesk,“ odvážil se říct. 

„No…“ Auster se zakabonil. „Obávám se, že ten je Boreásovým

dítětem. Nikdy nepochopím, jak sis ho dovedl zkrotit. Tohle jsou mí

potomci, dobrý tým jižních větrů. Ovládni je, Jasone Gracei, a oni

odtáhnou tvou loď z přístavu.“

 Ovládni je,  pomyslel si Jason.  No super. 

Pobíhali  sem   a tam   a divočili.  Stejně  jako  jejich   pán  jižní  vítr

představovali protiklad – napůl horký suchý širokko, napůl bouřkové

kupovité mračno. 

Potřebuju rychlost, pomyslel si Jason. Potřebuju záměr. 

Představil si Notuse, řeckou verzi jižního větru, žhavou, ale velmi

rychlou. 

V tu   chvíli   si   vybral  Řeky.   Spojil   své   síly   s Táborem

polokrevných – a koně se změnili. Bouřkové mraky se spálily, zbyl

jen rudý písek a chvějící se žár jako fata morgana na Sahaře. 

„Dobrá práce,“ pochválil ho bůh. 

Na   trůně   teď   seděl   Notus,   stařec   s bronzovou   pletí   v ohnivém

řeckém   chitónu, hlavu ověnčenou věncem z doutnajícího seschlého

ječmene. 

„Na co čekáš?“ pobídl ho. 

Jason se obrátil k ohnivým větrným ořům. Najednou se jich už

nebál. 

Natáhl ruku. K nejbližšímu koni vyrazil vír písku. Laso – provaz

z větru, pevnější než každé tornádo – se koni ovinul kolem krku. 

Vytvořil ohlávku a přinutil zvíře, aby se zastavilo. 

Jason   přivolal   další   větrný   provaz.   Přivázal   dalšího   koně, 

podrobil ho své vůli. Za necelou minutu ovládl všechny čtyři  venty. 

Přitáhl   je,   koně   pořád   řehtali   a vyhazovali,   ale   Jasonova   lana

přetrhnout   nedokázali.   Bylo   to   jako   pouštět   čtyři   draky   najednou

v silném větru – těžké, to ano, ale ne nemožné. 

„Výborně, Jasone Gracei,“ pochválil ho Notus. „Jsi syn Jupitera, 

a přece sis vybral vlastní cestu – jako to před tebou udělali všichni
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největší polobohové. Nedokážeš ovlivnit svůj původ, ale můžeš si

vybrat   svůj   odkaz.   A teď   jdi.   Uvaž   stádo   k přídi   a nasměruj   ho

k Maltě.“

„K Maltě?“ Jason se pokoušel soustředit, ale ze žáru sálajícího

z koní se mu točila hlava. O Maltě nevěděl nic, jen nějakou nejasnou

historku o maltézském sokolovi. Nevynalezli tam náhodou maltu? 

„Jakmile dorazíte do města Valetta,“ oznámil Notus, „ty koně už

potřebovat nebudete.“

„Chcete říct… že tam najdeme Lea?“

Bůh se zamihotal a pomalu se začal rozplývat do vln žáru. „Tvůj

osud se vyjasňuje, Jasone Gracei. Až dojde zase na volbu – hrom či

oheň – vzpomeň si na mě. A žádnou beznaděj.“

Dveře trůnního sálu se rozletěly. Koně ucítili svobodu a vyrazili

k východu. 
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LIX

JASON

V šestnácti se spousta lidí trápí nacvičováním parkování, děláním

řidičáku a tím, jak sehnat auto. 

Jasona   tížilo,   jak   zvládne   skupinu   ohnivých   koní   na   větrných

provazech. 

Když se postaral, aby se přátelé nalodili a bezpečně se schovali

do  podpalubí,  uvázal   venty  k přídi   Arga  II  (z   čehož  Festus  nebyl

zrovna nadšený), osedlal si figuru draka a houkl: „Hyjé!“

 Ventové   se  hnali   vlnami.   Nebyli   tak   rychlí   jako   Hazelin   kůň

Arion, ale vydávali mnohem víc tepla. Táhl se za nimi takový vějíř

páry,   až   Jason   skoro   neviděl,   kam   plují.   Loď   vyrazila   ze   zálivu

a Afrika se zanedlouho proměnila jen na zamlženou linku na obzoru

vzadu. 

Ovládání   větrných   lan   si   vyžádalo   plnou   Jasonovu   pozornost. 

Koně se napínali, snažili se osvobodit. V šachu je udržoval jenom

vůlí. 

 Na Maltu,  nařídil jim.  Přímou cestou na Maltu. 

Když se v dálce konečně objevila země – kopcovitý ostrov posetý

nízkými kamennými budovami – byl už Jason propocený. Ruce měl

jako rosol, jako by celou dobu držel před sebou vzpěračskou činku. 

Doufal, že trefili správně, protože už nedokázal koně dál udržet. 

Pustil větrné otěže. Ventové se rozpadli na kousíčky písku a páry. 

Vyčerpaný Jason slezl z přídě. Opřel se o Festusův krk. Drak se

obrátil a šťouchl ho do brady. 

„Díky, kamaráde,“ usmál se Jason. „Perný den, co?“

Prkna paluby za ním zaskřípala. 
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„Jasone?“ zavolala Piper. „Proboha, tvoje ruce…“

Nevšiml si toho, ale kůži měl samý puchýř. 

Piper rozbalila čtvereček ambrózie. „Sněz to.“

Žvýkal.  V puse   se   mu   rozvinula   chuť   čerstvých   čokoládových

sušenek   –   jeho   oblíbené   pochoutky   z pekáren   v Novém   Římě. 

Puchýře   se   mu   z dlaní   ztratily.  Síla   se   mu   vrátila,   ale   sušenková

ambrózie mu připadala hořčí než obvykle, jako by vytušila, že se

Jason obrátil zády k Táboru Jupiter. Nebyla  to už pro něj příchuť

domova. 

„Díky, Piper,“ vydechl. „Jak dlouho jsem byl –?“

„Asi šest hodin.“

Páni, pomyslel si. Není divu, že je celý rozbolavělý a hladový. 

„Co ostatní?“

„V pořádku. Už je nebaví trčet tam dole. Mám je pustit zpátky na

palubu?“

Jason si olízl suché rty. I přes tu ambrózii si připadal roztřesený. 

Nechtěl, aby ho ostatní takhle viděli. 

„Dej mi chvilku,“ poprosil. „Jenom chytím dech.“

Piper se opřela vedle něho. V zeleném tílku, béžových šortkách

a turistických   botách   vypadala,   jako   by   se   chystala   zlézt   nějakou

horu   –   a na   vršku   se   utkat   s armádou.   U pasu   měla   připevněnou

dýku. Přes jedno rameno jí visel roh hojnosti. Zvykla si nosit zubatý

bronzový meč, který sebrala boreásovci Zétésovi. Vypadal jen o málo

hrozivější než poloautomatická puška. 

Za pobytu v Austerově paláci Jason přihlížel, jak Piper a Hazel

celé   hodiny   šermují   –   o což   Piper   nikdy   dřív   neměla   zájem.   Od

setkání   s Chioné   vypadala   mnohem   neklidnější,   napjatá   jako

natažený   katapult,   jako   by   si   umínila,   že   se   už   nikdy   nenechá

přistihnout nepřipravená. 

Jason tomu pocitu rozuměl, ale měl starost, že je na sebe moc

tvrdá.   Nikdo   nemůže   být   neustále   připraven   na   všechno.   Sám   to

věděl nejlíp. Poslední boj přetrpět jako zmrzlý kobereček. 

Asi na ni zamyšleně zíral, protože se vědoucně ušklíbla. „Poslyš, 

já jsem v pohodě.  My jsme v pohodě.“

Stoupla   si   na   špičky   a políbila   ho,   což   bylo   příjemné   jako   ta

ambrózie. V očích měla skvrnky tolika barev, že by se do nich Jason
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dovedl dívat celý den a studovat ty měnící se vzory, jako když se lidi

dívají na polární záři. 

„Mám štěstí, že tě mám“ zašeptal. 

„Jo, to teda máš.“ Jemně ho šťouchla do prsou. „A teď, jak tu loď

dostaneme do přístavu?“

Jason se zamračil na vodu. Byli pořád ještě hezkých pár set metrů

od   ostrova.   Netušil,   jestli   dokážou   rozběhnout   motory,   použít

plachty…

Naštěstí je poslouchal Festus. Obrátil se dopředu a vychrlil oblak

ohně. Motor lodi zarachotil a zahučel. Znělo to jako obrovský bicykl

se spadlým řetězem – ale šinuli se kupředu.  Argo II  pomalu mířilo

k pobřeží. 

„Hodný dráček.“ Piper poplácala Festuse po krku. 

Drakovy rubínové oči se zaleskly, jako by byl potěšen sám sebou. 

„Připadá mi jiný od té doby, cos ho probudila,“ uvažoval Jason. 

„Víc… živý.“

„To je jenom dobře.“ Piper se usmála. „Podle mě každý potřebuje

trochu probudit od někoho, kdo ho má rád.“

Jason   stál   vedle   ní   a bylo   mu   tak   dobře,   že   si   skoro   dovedl

představit   jejich  společnou  budoucnost  v Táboře  polokrevných,  až

válka skončí – pokud ji ovšem přežijí a pokud zůstane nějaký tábor, 

kam by se mohli vrátit. 

 Az dojde zase na volbu, řekl Notus,  hrom či oheň –  vzpomeň si na

 mě. A žádnou beznaděj. 

Čím víc se blížili k Řecku, tím větší strach se Jasonovi usazoval

na   prsou.   Začínal   si   myslet,   že   Piper   má   pravdu   s tím   veršem

s  hromem či ohněm  z proroctví – jeden z nich, Jason nebo Leo, se

z této cesty nevrátí živý. 

A proto  musí najít Lea. I když Jason svůj život miloval, nemohl

kvůli sobě nechat umřít přítele. S tou vinou by nedokázal žít. 

Samozřejmě doufal, že se mýlí. Věřil, že se oba vrátí z výpravy

v pořádku.   Ale   jestli   ne,   musí   být   připravený.   Ochrání   přátele

a zastaví Gaiu. Za každou cenu. 

 A  žádnou beznaděj. 

Jasně. To se nesmrtelnému bohu lehko řekne. 
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Jak se ostrov blížil, viděl Jason, že se přístav ježí plachtami. Na

skalnatém pobřeží se zvedaly zdi pevnosti, nejméně patnáct metrů

vysoké.   Nad   tím   se   rozkládalo   středověce   vyhlížející   město

s kostelními věžemi, kupolemi a nakupenými budovami ze stejného

zlatého   kamene.   Z Jasonovy   pozorovatelny   to   vypadalo,   jako   by

město pokrývalo každý kousíček ostrova. 

Přejel pohledem lodě v přístavu. Necelých sto metrů před nimi

byl na konci nejdelšího mola uvázán primitivní prám s jednoduchým

stěžněm   a čtvercovou   plátěnou   plachtou.   Kormidlo   vzadu   bylo

spojeno   s nějakým   přístrojem.   I z té   dálky   Jason   rozeznal   lesk

božského bronzu. 

Vesele se zašklebil. Jenom jediný polobůh by si vyrobil takové

plavidlo a zakotvil ho v samotném přístavu, kde si ho nikdo z  Arga II

nemůže nevšimnout. 

„Zavolej ostatní,“ oznámil Piper. „Je tu Leo.“
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LX

JASON

Lea objevili  na vršku městských  hradeb.  Seděl ve  venkovní

kavárně, koukal na moře a pil kávu, oblečený v… no, páni. Časová

diskontinuita. Leův úbor byl stejný jako to, co měl na sobě, když

poprvé dorazil do Tábora polokrevných – džínsy, bílé tričko a stará

vojenská bunda. Jenže ta bunda mu přede dvěma měsíci shořela. 

Piper ho objala, až ho málem shodila ze židle. „Leo! U všech

bohů, kdes byl?“

„Valdezi!“ Trenér Hedge se zakřenil. Pak si vzpomněl, že si musí

udržovat autoritu, a schválně se zamračil. „Jestli ještě někdy takhle

zmizíš, ty chuligáne jeden, tak tě vykopnu, že přistaneš až v příštím

měsíci!“

Frank poplácal Lea po zádech tak silně, až sebou škubl. Dokonce

i Nico mu potřásl rukou. 

Hazel ho políbila na tvář. „Mysleli jsme, že jsi mrtvý!“

Leo se slabě usmál. „Čau, lidi. Ne, ne, jsem v pohodě.“ Jason

tušil, že v pohodě  není.  Leo se jim nedíval do očí. 

Ruce   mu   klidně   spočívaly   na   stole.   Leovy   ruce   nikdy  nebyly

klidné.   Ale   teď   z něj   všechna   ta   nervózní   energie   vyprchala

a nahradil ji jakýsi teskný smutek. 

Jason uvažoval,   proč  mu   ten  výraz   připadá  povědomý.  Pak  si

uvědomil, že Nico di Angelo vypadal stejně po tom, co se v ruinách

Salony setkal s Kupidem. 

Lea bolí srdce. 

Zatímco  si  ostatní  brali   židle  od  vedlejších   stolů.  Jason  se  ke

kamarádovi naklonil a stiskl mu rameno. 
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„Člověče,“ zašeptal. „Co se stalo?“

Leo přejel pohledem skupinku. Bylo jasné, co chce říct:  Tady ne. 

 Přede všemi ne. 

„Zkysl   jsem   na   pustým   ostrově,“   odpověděl   Leo.   „To   je   na

dlouho. A co vy, lidi? Co se stalo s Chioné?“

Trenér Hedge si odfrkl. „Co se stalo!  Piper  se stala! Povím ti, 

člověče, ta holka má koule!“

„Trenére…,“ zaprotestovala Piper. 

Hedge se pustil do vyprávění, ale v jeho podání se z Piper stal

kung-fu zabiják a boreásovci se rozmnožili. 

Zatímco trenér vyprávěl, Jason si starostlivě prohlížel Lea. Leo

musel z kavárny vidět, jak   Argo II  připlouvá. A přece tu seděl, pil

kávu – kterou ani neměl rád – a čekal, až ho najdou. To se mu ani

trochu   nepodobalo.   Ta   loď   byla   nejdůležitější   věc   v jeho   životě. 

Když ji viděl, jak ho připlouvá zachránit, měl se rozběhnout dolů do

přístavu a povykovat z plných plic. 

Trenér Hedge zrovna popisoval, jak Piper porazila Chioné kopem

s otočkou, když ho jeho hrdinka přerušila. 

„Trenére!“   okřikla   ho.   „Tak   se   to   vůbec   nestalo.   Nic   bych

nedokázala bez Festuse.“

Leo povytáhl obočí. „Ale ten byl deaktivovaný.“

„No, víš,“ přiznala se Piper, „já ho tak trochu probudila.“

Vyložila mu svou verzi událostí – jak spustila kovového draka

pomocí čaromluvy. 

Leo zaťukal prsty o stůl, kousek z bývalé energie jako by se mu

vrátil. 

„To by nemělo jít,“ divil se. „Leda by mu upgradování umožnilo

reagovat   na   hlasové   povely.   Ale   jestli   je   aktivovaný   nastálo,   to

znamená, že navigační systém a krystal…“

„Krystal?“ zeptal se Jason. 

Leo sebou škubl. „Ale nic. Zkrátka, co se stalo, když vybuchla ta

větrná bomba?“

Vyprávění se ujala Hazel. Přišla servírka a přinesla jim jídelníčky. 

Za chvilku se už krmili sendviči, pili colu a vychutnávali si slunečný

den skoro jako běžná skupinka mládeže. 
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Frank   popadl   turistický   letáček   zastrčený   pod   stojánkem   na

ubrousky a začetl se do něj. Piper poplácala Lea po ruce, jako by

nemohla uvěřit, že je vážně tady. Nico stál na kraji skupinky a měřil

si   míjející   chodce,   pátral   po   nepřátelích.   Trenér   Hedge   žvýkal

solničku a pepřenku. 

Navzdory tomuto šťastnému setkání byli všichni zaraženější než

obyčejně – jako by se nakazili Leovou náladou. Jasonovi teprve teď

došlo, jak důležitý je pro ně Leův smysl pro humor. I v supervážných

situacích se na Lea mohli vždycky spolehnout, že všechno zlehčí. 

Teď se zdálo, že celý tým konečně zakotvil. 

„Takže pak Jason spoutal  venty,“ dokončila Hazel, „a jsme tady.“

Leo hvízdl. „Koně ze žhavýho vzduchu? Super, Jasone. Takže jsi

vlastně   zadržoval   větry   celou   cestu   až   na   Maltu   a tady   jsi   je

vypustil.“

Jason   se   zamračil.   „Víš,   když   to   říkáš   takhle,   nezní   to   moc

hrdinsky.“

„No jo. Na horký vzduch jsem já expert. Pořád uvažuju, proč

Malta? Skončil jsem tu s vorem, ale jestli to byla náhoda, nebo –“

„Možná   to   bylo   kvůli   tomuhle.“   Frank   poklepal   na   letáček. 

„Píšou tu, že na Maltě žila Kalypsó.“

Leovi vyprchala z tváře krev. „Co-cože?“

Frank pokrčil rameny. „Podle tohohle původně sídlila na ostrově

Gozo severně odsud. Kalypsó patří do řeckých mýtů, ž e?“

„No jo, řecký mýty!“ Trenér Hedge si zamnul ruce. „Možná s ní

budeme   bojovat!   Nedostaneme   se   k tomu?   Protože   já   jsem

připravený.“

„Ne,“ zabručel Leo. „Ne, s ní bojovat nemusíme, trenére.“

Piper se zamračila. „Leo, co se děje? Vypadáš –“

„Nic se neděje!“ Leo vyskočil. „Hej, musíme jít. Máme práci!“

„Ale…   kde   jsi   byl?“   zeptala   se   Hazel.   „Kde   jsi   vzal   tohle

oblečení? Jak –“

„Sakra, dámy!“ zarazil je Leo. „Cením si té péče, ale dvě další

mámy nepotřebuju!“

Piper se nejistě usmála. „Ano, ale –“
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„Musíme   spravit   loď!“   vyhrkl   Leo.   „Zkontrolovat   draka! 

Namlátit té bohyni země! Na co čekáme? Leo je zpátky!“ Rozpřáhl

ruce a zašklebil se. 

Byl   to   statečný   pokus,   ale   Jason   viděl,   jak   mu   v očích   sedí

smutek. Něco se mu stalo… a souvisí to s Kalypsó. 

Jason se snažil vzpomenout si na její příběh. Byla to čarodějka, 

něco   jako   Médeia   nebo   Kirké.   Ale   jestli   unikl   z doupěte   zlé

čarodějnice,   proč   vypadá   tak   smutně?   Později   si   s ním   musí

promluvit, ujistit se, že je kamarád v pořádku. Zrovna teď ale Leo

nevypadal na to, že by se chtěl svěřovat. 

Jason se zvedl a poplácal ho po rameni. „Leo má pravdu. Musíme

jít.“

Všichni se dali na odchod, balili si jídlo a dopíjeli pití. 

Najednou Hazel zalapala po dechu. „Lidi…“

Ukázala na severovýchod. Zpočátku Jason neviděl nic než moře. 

Pak do vzduchu jako černý blesk vystřelil proud temnoty – jako by

se do dne prodírala čirá noc. 

„Já nic nevidím,“ zabručel trenér Hedge. 

„Ani já ne,“ zavrtěla hlavou Piper. 

Jason   přejel   pohledem   tváře   kamarádů.   Většina   se   tvářila

nechápavě. Nico byl zřejmě jediný další, kdo si všiml toho černého

blesku. 

„To nemůže  být…,“  nevěřil  tomu Nico. „Řecko je ještě stovky

kilometrů od nás.“

Temnota vystřelila znova a na chvilku vysála barvu z obzoru. 

„Myslíš, že je to Epirus?“ Jasona brnělo celé tělo, stejně jako

když  ho zasáhlo tisíc voltů. Nevěděl, proč by měl vidět ty temné

záblesky. Nebyl dítě podsvětí. Ale měl z toho moc špatný pocit. 

Nico přikývl. „Hádův dům se otevírá.“

O pár vteřin později k nim dolehlo temné dunění jako vzdálená

kanonáda. 

„Začíná to,“ hlesla Hazel. 

„Co?“ zeptal se Leo. 

Při dalším záblesku Hazeliny zlaté oči ztemněly jako hliníková

fólie   v ohni.   „Gaiin   závěrečný   útok,“   oznámila.   „Brána   Smrti   se

napíná. Její síly masově vstupují do světa smrtelníků.“
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„Nedokážeme to,“ hlesl Nico. „Až se tam dostaneme, bude tam

moc nestvůr.“

Jason zaťal zuby. „My je porazíme. A dostaneme se tam rychle. 

Máme   zpátky   Lea.   On   nám   dodá   rychlost,   jakou   potřebujeme.“

Obrátil se na kamaráda. „Nebo jsou to jenom kecy?“

Leo se zvládl ušklíbnout. Jeho oči jako by říkaly:  Díky. 

„Je   načase   letět,   dámy   a pánové,“   zavelel.   „Strýček   Leo   má

v rukávech ještě pár triků!“
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LXI

PERCY

Percy ještě nebyl mrtvý, ale už byl unavený jako mrtvola. 

Jak   se   tak   vlekli   k srdci   Tartaru,   pořád   se   na   sebe   díval

a uvažoval,   jak   mu   tohle   tělo   může   patřit.   Ruce   vypadaly   jako

odbarvená   kůže   natažená   na   tyčkách.   Kostlivé   nohy   se   každým

krokem   rozpouštěly   na   kouř.   Naučil   se   v mrtvé   mlze   pohybovat

víceméně normálně, ale pořád si v tom kouzelném plášti připadal, 

jako by byl obalený v oblaku helia. 

Měl strach, že se k němu mrtvá mlha nalepí navždycky, i kdyby

se jim nějak podařilo přežít Tartar. Nechtěl zbytek života pobíhat po

světě jako strašák ze  Živých mrtvých. 

Snažil   se   soustředit   na   něco   jiného,   ale   neexistoval   bezpečný

směr, kam se dívat. 

Zem pod nohama se mu odporně fialově leskla, pulzovala sítí

žilek. Annabeth v tom tlumeném červeném světle krvavých mraků

a v mrtvé mlze vypadala jako čerstvě probuzená zombie. 

A před nimi se rozkládal nejdepresivnější obrázek ze všech. 

K obzoru se táhla armáda nestvůr – stáda okřídlených  arae,  tlupy

pomalu se sunoucích Kyklopů,  shluky vznášejících  se ďábelských

duchů.   Tisíce   padouchů,   možná   desítky  tisíc,   všichni   se   neklidně

pohybovali, tlačili se na sebe, vrčeli a bojovali o prostor – jako před

vyučováním   u skříněk   školy plné  nevrlých  a pořádně  smradlavých

mutantů. 

Bob je vedl k okraji té armády. Nijak se nepokoušel schovávat, 

stejně   by   mu   to   k ničemu   nebylo.   Když   jste   tři   metry   vysocí

a stříbrně záříte, moc se neskryjete. 
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Asi   dvacet   metrů   od   nejbližších   nestvůr   se   Bob   obrátil

k Percymu. 

„Mlčte a jděte za mnou,“ poradil jim. „Oni si vás nevšimnou.“

„To doufáme,“ hlesl Percy. 

Bobík na Titánově rameni se probudil ze spánku. Zapředl jako

zemětřesení   a nahrbil   hřbet,   proměnil   se   v kostru   a pak   zase

v trojbarevnou kočku. Aspoň on nevypadal nervózní. 

Annabeth   si   prohlížela   svoje   ruce   zombie.   „Bobe,   jestli   jsme

neviditelní… jak to, že nás vidíš? Teda, technicky vzato jsi, víš…“

„Ano,“ přikývl Bob. „Ale my jsme přátelé.“

„Nyx a její děti nás taky viděly,“ namítla Annabeth. 

Bob pokrčil rameny. „To bylo v její říši. Tohle je jiné.“

„Hm… dobře.“ Annabeth nevypadala, že by ji to přesvědčilo, ale

už se nedalo nic dělat. Nezbývalo jim než to zkusit. 

Percy hleděl na zástup děsivých nestvůr. „No, aspoň se nemusíme

bát, že tady náhodou potkáme nějaké jiné  přátele.“

Bob se zakřenil. „Ano, to je dobře! A teď pojďte! Smrt je blízko.“

„ Brána Smrti je blízko,“ opravila ho Annabeth. „Pozor na slova.“

Vmísili se do davu. Percy se chvěl tak moc, až měl strach, že ze

sebe   mrtvou   mlhu   setřese.   Mraky   nestvůr   neviděl   poprvé.   Bil   se

s celou   jejich   armádou   v bitvě   o Manhattan.   Ale   tohle   bylo   něco

jiného. 

Kdykoli ve smrtelném světě bojoval s nestvůrami, věděl aspoň, 

že brání  svůj  domov. To mu dodávalo odvahu, jakkoli marné byly

vyhlídky. Tady byl vetřelcem   on.   Nepatřil mezi tu spoustu nestvůr

o nic víc než Mínótaurus na nádraží ve špičce. 

O kus dál rvala tlupa  empús na kusy mrtvolu gryfa, zatímco další

gryfové létali kolem a vztekle řvali. Šestiruký a laistrygonský obr po

sobě házeli balvany, i když Percy netušil, jestli bojují, nebo se jen tak


pošťuchují. Temný pramínek kouře – Percy soudil, že to musí být

eidolon – pronikl do jednoho Kyklopa, přinutil nestvůru praštit se do

obličeje, a pak odlétl najít si další oběť. 

Annabeth zašeptala: „Koukej, Percy.“

Co  by kamenem  dohodil,  práskal  chlapík  v kovbojském  úboru

bičem koně chrlící oheň. Na mastných vlasech mu seděl stetson, měl

extra velké džínsy a černé kožené boty. Z boku vypadal na člověka –
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dokud se neotočil a Percy neuviděl, že má horní část těla rozdělenou

na tři trupy, každý ve westernové košili jiné barvy. 

Musel   to   být   Géryonés,   který   se   Percyho   pokusil   zabít   před

dvěma roky v Texasu. Ten ďábelský rančer si očividně toužil pořídit

nové stádo. Při pomyšlení, že se ten chlap vyřítí branou Smrti do

světa. Percyho zase rozbolel bok. Žebra mu tepala v místě, kde arae

tam v lese vyvolaly Géryonovu smrtelnou kletbu. Nejradši by přišel

k trojbřichému rančerovi, vlepil mu facku a křikl:  Díky moc, vidláku! 

Bohužel to udělat nemohl. 

Kolik dalších starých nepřátel je v tomto světě? Percy si začínal

uvědomovat, že každá bitva, jakou kdy vyhrál, byla jenom dočasné

vítězství. Bez ohledu na to, jak byl silný nebo jaké měl štěstí, bez

ohledu   na   to,   kolik   nestvůr   zničil,   nakonec   prohraje.   Je   jenom

smrtelník.   Zestárne,   zeslábne,   ochabne.   A zemře.   Kdežto   tyhle

nestvůry… jsou tu  navěky.  Budou se pořád vracet. Možná jim potrvá

měsíce nebo roky, než se znovu vytvoří, snad dokonce staletí. Ale

 vrátí se. 

Když je Percy viděl shromážděné v Tartaru, cítil stejnou beznaděj

jako duše v řece Kókýtos. Co na tom, že je hrdina? Co na tom, jestli

vykonal něco odvážného? Zlo je tu pořád, regeneruje se, bublá pod

povrchem. Percy není pro ty nesmrtelné tvory nic víc než drobná

nepříjemnost.   Jim  stačí  si  počkat.   Jednoho  dne  jim  možná   budou

muset čelit Percyho synové nebo dcery. 

 Synové a dcery. 

Ta   myšlenka   ho   rozrušila.   Tak   rychle,   jak   se   ho   beznaděj

zmocnila,   se   zase   rozplynula.   Podíval   se   na   Annabeth.   Pořád

vypadala jako mlžná mrtvola, ale představil si ji ve skutečnosti –

šedé oči plné odhodlání, světlé vlasy stažené dozadu šátkem, tvář

unavenou a umouněnou, ale krásnou jako vždycky. 

Jasně, nestvůry se možná navěky vracejí. Ale polobohové taky. 

Tábor polokrevných přežívá generaci po generaci. A Tábor Jupiter

taky.   Udržely   se,   i když   každý   zvlášť.   A teď,   jestli   se   Řekové

a Římané dokážou spojit, budou ještě silnější. 

Naděje pořád žije. A s Annabeth se dostali až sem. Bránu Smrti

mají skoro na dosah. 
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 Synové   a dcery.   Zvláštní   myšlenka.   A úžasná.   Percy   se   přímo

tady, uprostřed Tartaru, vesele zašklebil. 

„Co se děje?“ zašeptala Annabeth. 

Pod   mrtvou   mlhou   Percy   nejspíš   vypadal,   jako   by   se   šklebil

bolestí. 

„To nic,“ vyhrkl. „Jenom jsem –“

Někde před nimi zaburácel hluboký hlas: „IAPETHE!“

334

LXII

PERCY

Hrnul  se k nim nějaký Titán a nenuceně  odkopával  drobnější

nestvůry z cesty. 

Byl zhruba stejně vysoký jako Bob, měl na sobě propracované

brnění ze styxského železa, uprostřed náprsního plátu mu zářil jediný

diamant. Oči měl modrobílé jako kusy ledovce a zrovna tak studené. 

Vlasy stejné barvy byly ostříhané ve vojenském stylu. Pod paží si

držel bitevní přilbu ve tvaru medvědí hlavy. U pasu mu visel meč

velikosti surfovacího prkna. 

Přes   jizvy   z bitev   měl   pohlednou   a zvláštně   povědomou   tvář. 

Percy byl přesvědčený, že se s ním nesetkal, ale ty oči a úsměv mu

někoho připomínaly…

Titán se zastavil před Bobem a poplácal ho po rameni. „Iapéthe! 

Neříkej mi, že nepoznáváš vlastního bratra!“

„Ne,“ vypravil ze sebe Bob nervózně. „To ti neřeknu.“

Titán zaklonil hlavu a rozchechtal se. „Doslechl jsem se, že tě

hodili   do   Léthé.   To  musel   být   příšerný   zážitek!  Ale   nikdo   z nás

nepochyboval, že se to nakonec spraví. Já jsem Koios! Koios!“

„Jasně,“ přikývl Bob. „Koios, Titán…“

„Severu!“ doplnil Koios. 

„Já vím!“ vykřikl Bob. 

Oba se zasmáli a z legrace se šťouchali do paží. 

Bobík, kterého ta strkanice očividně namíchla, si vylezl Bobovi

na hlavu a začal si budovat hnízdo v Titánově stříbrné čupřině. 

„Ubohý  Iapéthe,“   politoval   ho Koios. „Museli  ti  dát   vážně  za

vyučenou. Jenom se na sebe podívej! Koště! Uniforma sluhy! Kočka
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ve vlasech! Zatraceně, za tohle Hádes zaplatí! Který z těch polobohů

ti uzmul paměť? Spolu ho roztrháme na kousky, ty a já, viď?“

„Haha.“ Bob polkl. „No, jasně. Roztrháme ho na kousky.“

Percy   sevřel   prsty   kolem   pera.   Tenhle   Bobův   bráška   se   mu

nezamlouval  i bez toho trhání na kousky. Ve srovnání s Bobovým

jednoduchým   vyjadřováním   mluvil   Koios,   jako   by   recitoval

Shakespeara. Už to Percyho rozčilovalo. 

Byl připravený otevřít Anaklusmos, kdyby musel, ale zatím si ho

Koios zřejmě nevšiml. A Bob je zatím nezradil, i když měl spoustu

příležitostí. 

„Páni, to je milé zas tě vidět…“ Koios zabubnoval prsty na svou

medvědí helmu. „Vzpomínáš si, jakou zábavu jsme zažili za starých

dobrých časů?“

„Jasně,“ přisvědčil Bob. „Když jsme, hm…“

„Týrali našeho tátu Úrana,“ dopověděl Koios. 

„Jo! Moc rádi jsme s tátou zápasili…“

„Drželi jsme ho chyceného.“

„To jsem chtěl říct!“

„Zatímco ho Kronos sekal srpem na kousky.“

„Jo, haha.“ Bob vypadal, jako by mu bylo zle. „To byla psina.“

„Jak si vzpomínám, chytil jsi tátu za pravou nohu,“ uchechtl se

Koios. „A Úranos tě kopl do obličeje, když se bránil. A jak jsme si tě

pak kvůli tomu dobírali!“

„To jsem byl ale moula,“ přikývl Bob. 

„Našeho bratra Krona bohužel zničili ti drzí polobohové.“ Koios

si povzdechl. „Kousky jeho podstaty zůstávají, ale nedá se to sestavit

dohromady. Myslím, že některá zranění nedokáže zahojit ani Tartar.“

„Škoda!“

„Ale my ostatní máme další šanci zazářit, co?“ Spiklenecky se

k němu naklonil. „Tihle Giganti si možná  myslí,  že povládnou. Ať si

klidně dělají úderné jednotky a zničí Olympany – pro mě za mě. Ale

jakmile   se   probudí   matka   země,   vzpomene   si,   že   my   jsme   její

nejstarší děti. Pamatuj na má slova. Titáni ještě ovládnou vesmír.“

„Hmm,“ poznamenal Bob. „To se Gigantům líbit nebude.“

„Kašlu na to, co se líbí  jim,“ rozhořčil se Koios. „Každopádně už

prošli   branou   Smrti   zpátky   do   smrtelného   světa.   Polybotes   byl
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poslední, ani ne před půlhodinou, pořád bručel, že mu unikla kořist. 

Zřejmě šel po nějakých polobozích a slupla mu je Nyx. Ty už nikdo

nikdy neuvidí, to se vsadím!“

Annabeth sevřela Percymu zápěstí. Skrz mrtvou mlhu dost dobře

neviděl, jak se tváří, ale viděl v jejích očích poplach. 

Jestli   Giganti   už   prošli   branou   Smrti,   aspoň   nebudou   pást

v Tartaru po Percym a Annabeth. Bohužel to zároveň znamenalo, že

kamarádi   ve   světě   smrtelníků   budou   v ještě   větším   nebezpečí. 

Všechny dosavadní boje s Giganty byly marné. Nepřátelé se zrodili

znovu a stejně silní jako předtím. 

„Tak!“ Koios vytasil svůj obří meč. Z čepele sálal větší chlad než

z ledovce Hubbard. „Musím jít. Létó se už jistě obnovila. Přesvědčím

ji, aby šla bojovat.“

„Jasně,“ přitakal Bob. „Létó.“

Koios se zasmál. „Ty jsi zapomněl i na mou dceru? Asi už to

bude dlouho, cos ji viděl naposled. Těm mírumilovným jako ona trvá

vždycky   nejdéle,   než   se   vrátí.  Tentokrát   ale   bude   Létó   jisté   chtít

pomstu. Jak se k ní Zeus zachoval, když mu dala ta hezká dvojčata, 

to byl děs!“

Percy málem hlasitě vyjekl. 

 Dvojčata. 

Vzpomněl si na jméno Létó: matka Apollóna a Artemis. Koios

mu   připadal   povědomý,   protože   měl   chladné   oči   Artemis

a Apollónův úsměv. Tenhle Titán byl jejich děd, otec Létó. Percyho

z toho pomyšlení rozbolela hlava. 

„Nazdar!   Uvidíme   se   ve   smrtelném   světě!“   Koios   šťouchl   do

Boba a málem mu srazil kočku z hlavy. „Abych nezapomněl,  další

dva   naši   bratři   hlídají   tuhle   stranu   brány,   takže   se   s nimi   brzo

potkáš!“

„Vážně?“

„To se vsaď!“ Koios odspěchal a málem přitom zakopl o Percyho

a Annabeth, kteří se mu taktak stačili odklidit z cesty. 

Než dav nestvůr zaplnil to prázdné místo, kývl Percy na Boba, 

aby se k němu sklonil. 

„Jsi v pohodě, člověče?“ zašeptal Percy. 
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Bob   se   zamračil.   „Já   nevím.   Co   je   to   pohoda  mezi   tímhle?“

ukázal kolem. 

 Dobrá poznámka, pomyslel si Percy. 

Annabeth se zadívala k bráně Smrti, i když jim výhled blokoval

dav nestvůr… „Slyšela jsem dobře? Východ hlídají dva další Titáni? 

To není dobré.“

Percy   se   podíval   na   Boba.   Dělal   mu   starosti   jeho   nepřítomný

výraz. 

„Vzpomínáš   si   na   Koiose?“   zeptal   se   ho   měkce.   „A na   to

všechno, o čem mluvil?“

Bob   sevřel   koště.   „Když   o tom   mluvil,   vzpomínal   jsem   si. 

Podával mi mou minulost jako… jako kopí. Ale já nevím, jestli si ji

mám vzít. Je to pořád moje minulost, když ji nechci?“

„Ne,“ prohlásila Annabeth pevně. „Jsi teď jiný, Bobe.  Lepší.“

Kočka   seskočila   Bobovi   z hlavy.   Obešla   ho   a šťouchala   mu

hlavou do manžet u kalhot. Bob si toho ani nevšiml. 

Percy by byl rád tak přesvědčený jako Annabeth. Chtěl by říct

Bobovi s absolutní jistotou, že má na minulost zapomenout. 

Ale  Percy jeho zmatku  rozuměl.  Pamatoval  si na  den, kdy se

probudil ve Vlčím domě v Kalifornii a Héra mu vymazala paměť. 

Kdyby na něj tehdy někdo čekal, přesvědčil ho, že se jmenuje Bob

a že   je   přítel   Titánů   a Gigantů…   věřil   by   tomu?   Cítil   by   se

podvedený, až by zjistil, kdo je doopravdy? 

 Tohle je něco jiného,  říkal si.  My jsme dobří. 

Ale je to vážně tak? Sám nechal Boba v Hádově paláci na milost

novému pánovi, který ho nesnášel. Nepřipadalo mu, že má teď právo

říkat Bobovi, co má dělat – i kdyby na tom závisely jejich životy. 

„Já myslím, že si můžeš vybrat, Bobe,“ odvážil se Percy. „Vzít si

části Iapéthovy minulosti, které si chceš nechat. A zbytek nech být. 

Jde o budoucnost, na té záleží.“

„Budoucnost…,“ dumal Bob. „To je věc smrtelníků. Já se přece

nemám  měnit,   kamaráde  Percy.“   Rozhlédl   se  po  hordách  nestvůr. 

„My jsme stejní… navždycky.“

„Kdybyste byli stejní,“ namítl Percy, „jsme s Annabeth už dávno

mrtví. Možná jsme neměli být přátelé, ale  jsme.  A ty jsi ten nejlepší

kamarád, jakého jsme si mohli přát.“
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Bobovy stříbrné oči vypadaly větší než obyčejně.  Natáhl ruku

a Bobík   mu   do   ní   skočil.   Titán   se   napřímil.   „Tak   pojďme   dál, 

kamarádi. Už to není daleko.“

Šlapat po srdci Tartaru nebyla taková legrace, jak by to možná znělo. 

Nafialovělá   půda   byla   kluzká   a neustále   pulzovala.   Zdálky

vypadala   rovná,   ale   zblízka   ji   tvořily   záhyby   a hřebeny,   které   se

překonávaly   čím   dál   hůř.   Zkroucené   zduřeniny   červených   tepen

a modrých   žil   Percymu   sloužily   jako   opora,   když   musel   lézt,   ale

postupovali pomalu. 

A nestvůry   byly   samozřejmě   všude.   Po   pláních   se   ploužily

smečky   pekelných   psů,   vyly,   vrčely   a napadaly   každou   nestvůru, 

která   si   nedala   pozor.   Nad   hlavami   kroužily   arae   na   kožnatých

křídlech a malovaly přízračné temné siluety v jedovatých mracích. 

Percy klopýtl. Rukou se dotkl červené tepny a paží mu projelo

brnění. „Je tam voda,“ vyhrkl, „opravdová voda.“

Bob zabručel: „Jedna z pěti řek. Jeho krev.“

„Jeho krev?“ Annabeth uskočila od nejbližšího pletence žil. „Já

věděla, že se všechny řeky podsvětí vlévají do Tartaru, ale…“

„Ano,“ souhlasil Bob. „Všechny mu tečou srdcem.“

Percy   přejel   dlaní   po   síti   kapilár.  Proudí   mu   pod   rukou   voda

Styxu   nebo   snad   Léthé?   Kdyby   některá   žíla   praskla,   když   na   ni

šlápne… Percy se otřásl. Uvědomil si, že se vydal na procházku po

nejnebezpečnějším krevním oběhu ve vesmíru. 

„Musíme pospíchat,“ naléhala Annabeth. „Jestli nestačíme…“

Hlas  se jí vytratil.  Vzduch  před  nimi  protínaly  klikaté   proudy

temnoty, připomínaly blesky, jen úplně černé. 

„Brána,“   oznámil   Bob.   „Asi   zrovna   prochází   nějaká   velká

skupina.“

Percy   měl   v puse   pachuť   krve   gorgony.   I kdyby   se   přátelům

z  Arga II   podařilo najít bránu Smrti, jak by mohli bojovat s vlnami

nestvůr,   které   jí   procházejí,   zvlášť   když   na   ně   už   čekají   všichni

Giganti? 

„Dostanou se nestvůry do Hádova chrámu?“ zeptal se. „Jak velké

to tam je?“
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Bob   pokrčil   rameny.   „Možná   je   to   pošle   někam   jinam,   když

projdou. Hádův chrám je na zemi, ne? Je to Gaiina říše. Může svoje

pomocníky přesunout, kam chce.“

Percy zmalomyslněl. Nestvůry procházející branou Smrti, které

ohrozí kamarády v Epiru – už to je dost zlé. K tomu si představil zem

na   smrtelné   straně   jako   jednu   velkou   podzemku,   která   rozváží

Giganty a další potvory všude, kde je chce Gaia mít – do Tábora

polokrevných, do Tábora Jupiter nebo do cesty  Argu II,  ještě než se

dostane do Epiru. 

„Jestli má Gaia takovou moc,“ zeptala se Annabeth, „neovládne

i to, kde skončíme  my?“

Percy   tu   otázku   přímo   nenáviděl.   Někdy   by   uvítal,   kdyby

Annabeth nebyla tak zvídavá. 

Bob   se   poškrábal   na   bradě.   „Vy  nejste   nestvůry.  S vámi   je   to

možná jinak.“

 No super,  pomyslel si Percy. 

Netěšila ho představa, že na ně na druhé straně číhá Gaia a chystá

se je teleportovat někam doprostřed hory. Ale brána aspoň znamenala

možnost dostat se z Tartaru. Žádnou lepší neměli. 

Bob jim pomohl přes vršek dalšího hřebene. Najednou se jim ve

výhledu objevila brána Smrti – volně stojící obdélník tmy na vršku

dalšího   kopce   ze   srdeční   svaloviny,   pár   set   metrů   před   nimi. 

Obklopoval ji dav nestvůr tak hustý, že by jim snad mohli přejít po

hlavách. 

Brána   byla   pořád   moc   daleko   na   to,   aby   viděli   něco   víc,   ale

Titány   po   jejích   stranách   dobře   znali.   Ten   vlevo   měl   lesklé   zlaté

brnění, které se mihotalo žárem. 

„Hyperion,“ zabručel Percy, „ten chlap prostě nezůstane mrtvý.“

Titán   napravo   měl   tmavě   modré   brnění   a ze   stran   přilby   mu

vyrážely beraní rohy. Percy ho zatím viděl jenom ve snech, ale byl to

určitě Kríos, Titán, kterého Jason zabil v bitvě o Mount Tamalpais. 

„Další Bobovi bratři,“ hlesla Annabeth. Mrtvá mlha se kolem ní

zamihotala   a na   okamžik   jí   proměnila   tvář   v rozšklebenou   lebku. 

„Bobe, jestli s nimi budeš muset bojovat, uděláš to?“
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Bob zvedl koště, jako by se chystal na zvlášť špinavou úklidovou

práci. „Musíme pospíchat,“ prohlásil a Percymu neušlo, že to vlastně

nebyla odpověď. „Pojďte za mnou.“
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PERCY

Kamuflážní plán s mrtvou mlhou zatím fungoval. A tak Percy

samozřejmě čekal, že to všechno v poslední chvíli vybouchne. 

Patnáct metrů od brány Smrti s Annabeth ztuhli. 

„Ach, u všech bohů,“ zasténala Annabeth. „Ona je  stejná.“

Percy   věděl,   co   tím   myslí.   Magický   portál   měl   v rámu   ze

styxského   železa   vsazeny   výtahové   dveře   –   dva   stříbrné   a černé

panely   s vyrytými   ornamenty   art   deco.   Až   na   to,   že   barvy   byly

obráceny, vypadaly dveře přesně jako výtah v Empire State Building, 

vstup na Olymp. 

Když   to   Percy   viděl,   zastesklo   se   mu   tak,   až   se   nemohl

nadechnout. Nechyběl mu jenom Olymp. Scházelo mu všechno, co

opustil: New York, Tábor polokrevných, máma a nevlastní otec. Oči

ho   pálily.  Netroufal   si   promluvit.   Brána   Smrti   mu   připadala   jako

osobní urážka, připomínka toho, co nemůže mít. 

Když   překonal   původní   šok,   všiml   si   dalších   detailů:   mrazu

šířícího se od spodku brány, nafialovělé záře ve vzduchu kolem ní

a řetězů, které ji držely. 

Po obou stranách  rámu  se táhly provazce  černého  železa  jako

podpůrná lana visutého mostu. Byly upevněny k hákům zasazeným

do   masité   země.   U kotvišť   stáli   na   stráži   ti   dva   Titáni,   Kríos

a Hyperion. 

Před Percyho  očima  se celý rám brány otřásl. K obloze  vylétl

černý blesk. Řetězy se chvěly a Titáni se zapřeli nohou o háky, aby je

zajistili.   Dveře   se   odsunuly   a odhalily   pozlacený   interiér   kabiny

výtahu. 
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Percy se napjal, připravený vyrazit, ale Bob ho chytil za rameno

a zadržel ho. „Počkej,“ varoval ho. 

Hyperion  křikl do okolního davu: „Skupina A-22! Pohněte se, 

lenoši!“

Kupředu   vyrazil   tucet   Kyklopů,   všichni   mávali   rudými   lístky

a nadšeně pokřikovali. Do dveří lidské velikosti se nemohli vejít, ale

sotva se k nim přiblížili, těla se jim zdeformovala, smrskla a brána

Smrti je nasála dovnitř. 

Titán Kríos zmáčkl tlačítko NAHORU po pravé straně dveří. Ty

se zasunuly. 

Rám se znovu otřásl. Temné světlo se rozplynulo. 

„Vidíš, takhle to funguje,“ vysvětloval Bob. Mluvil ke kočce na

své dlani, možná proto, aby ostatní nestvůry nebádaly, s kým že si to

povídá. „Pokaždé, když se brána otevře, snaží se přemístit někam

jinam. Tak ji vyrobil Thanatos, aby ji našel jen on sám. Ale teď je

připoutaná. Nemůže zmizet.“

„Tak ty řetězy přesekneme,“ zašeptala Annabeth. 

Percy   se   podíval   na   planoucí   postavu   Hyperiona.   Když   s tím

Titánem naposled bojoval, stálo ho to veškeré síly. Už tehdy málem

umřel. A teď tu byli  dva Titáni a v záloze několik tisíc nestvůr. 

„To naše maskování,“  uvažoval,  „nezmizí,  když  uděláme  něco

agresivního, třeba přesekneme řetězy?“

„To já nevím,“ oznámil Bob kočce. 

„Mňau,“ řekl Bobík. 

„Bobe,   musíš   je   nějak   zabavit,“   plánovala   Annabeth.   „My

s Percym se proplížíme kolem Titánů a přesekneme řetězy zezadu.“

„Jo,   jasně,“   přikývl   Bob.   „Ale   je   v tom   háček.   Až   projdete

branou, někdo musí zůstat venku, mačkat tlačítko a bránit ho.“

Percy se pokusil polknout. „Co… bránit tlačítko?“

Bob přikývl a škrábal kočku pod bradou. „Někdo musí tisknout

tlačítko NAHORU dvanáct minut, jinak jízda neskončí.“

Percy se podíval  na bránu Smrti.  Ano, Kríos měl  pořád palec

přimáčknutý na tlačítku NAHORU. Dvanáct minut… Je třeba Titány

nějak dostat ode dveří. Pak Bob, Percy nebo Annabeth musí dvanáct

dlouhých  minut  tisknout tlačítko,  přímo  uprostřed armády nestvůr
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v srdci   Tartaru,   zatímco   zbylí   dva   odjedou   do   smrtelného   světa. 

Nesplnitelný úkol. 

„Proč dvanáct minut?“ zeptal se Percy. 

„To   nevím,“   přiznal   Bob.   „Proč   je   dvanáct   Olympanů   nebo

dvanáct Titánů?“

„No jo,“ zamumlal Percy, ale cítil v puse hořkou příchuť. 

„Cos tím myslel, že jízda neskončí?“ chtěla vědět Annabeth. „Co

se pak stane s cestujícími?“

Bob   neodpověděl.   Z jeho   bolestného   výrazu   Percy   usoudil,   že

nechce   být   ve   výtahu,   kdyby   kabina   uvízla   mezi   Tartarem

a smrtelným světem. 

„A jestli to tlačítko   udržíme  dvanáct minut,“ začal, „a řetězy se

přeříznou –“

„Tak   brána   zmizí,“   potvrdil   Bob.   „Tak   to   bylo   původně

vymyšleno. Ztratí se z Tartaru. Objeví se někde jinde, kde ji Gaia

nemůže využít.“

„Thanatos si ji může povolat,“ doplnila Annabeth. „Smrt se vrátí

k normálu a nestvůry přijdou o zkratku do světa smrtelníků.“

Percy vydechl. „Brnkačka. Až na… no, na všechno.“

Bobík zapředl. 

„Já to tlačítko podržím,“ hlásil se Bob. 

V Percym vířila směs pocitů – žal, smutek, vděčnost a provinilost

v něm zhoustly jako citový cement. „Bobe, to po tobě nemůžeme

chtít. Taky chceš projít branou. Chceš zase vidět nebe a hvězdy a  –“

„To  bych   rád,“   přisvědčil   Bob.   „Ale   někdo   ten   knoflík   musí

mačkat.  A až se řetězy přeseknou… mí  bratři  budou bojovat,  aby

vám překazili jízdu. Nechtějí, aby brána zmizela.“

Percy hleděl na nekonečnou hordu nestvůr. I kdyby nechal Boba

se obětovat, jak by se sám Titán dvanáct minut bránil takové přesile

a celou dobu držel prst na tlačítku? 

Ten cement tížil Percyho v žaludku. Od začátku tušil, jak tohle

skončí.   Nezbývá   mu   než   tu   zůstat.   Zatímco   bude   Bob   odrážet

armádu. Percy podrží tlačítko výtahu a postará se, aby se Annabeth

dostala do bezpečí. 
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Jen ji musí nějak přesvědčit, aby odjela bez něj. Pokud se dostane

do bezpečí a brána zmizí, on sám aspoň zemře s vědomím, že udělal

něco dobrého. 

„Percy…?“ Annabeth si ho měřila a v hlase jí znělo podezření. 

Byla   až   moc   bystrá.   Kdyby   se   jí   podíval   do   očí,   poznala   by

přesně, na co myslí. 

„Jedno po druhém,“ vydechl. „Nejdřív přesekneme ty řetězy.“
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„Iapéthe!“ zaburácel Hyperion, „tak, tak. Už jsem myslel, že se krčíš

někde pod kýblem.“

Bob se štrachal kupředu a mračil se. „Já se neschovával.“

Percy   se   kradl   k pravé   straně   dveří.   Annabeth   se   prosmýkla

nalevo.   Titáni   si   jí   zřejmě   nevšimli,   ale   Percy   nic   neriskoval. 

Anaklusmos   v podobě   pera   držel   připravený   v ruce.   Sehnul   se

a našlapoval co nejtišeji. Drobnější nestvůry se od Titánů držely dál, 

takže kolem brány bylo dost manévrovacího prostoru. Percy si ale

moc dobře uvědomoval vrčící dav, který měl v zádech. 

Annabeth   se   rozhodla   vzít   si   stranu,   kterou   hlídal   Hyperion, 

protože   tenhle   Titán   by   mohl   Percyho   vycítit.   Koneckonců   byl

poslední, kdo ho ve smrtelném světě zabil. Percymu to vyhovovalo. 

Potom,   co   byl   tak   dlouho   v Tartaru,   se   nemohl   ani   podívat   na

Hyperionovo   planoucí   brnění,   aby   se   mu   nedělaly   mžitky   před

očima. 

Na   Percyho   straně   dveří   stál   temný   a mlčenlivý   Kríos   s tváří

zakrytou   přilbou   s beraními   rohy.   Jednou   nohou   podpíral   kotvu

řetězu a palec držel na tlačítku NAHORU. 

Bob   stanul   před   bratry.   Přivolal   kopí   a snažil   se   vypadat   tak

nelítostně, jak to jen s kočkou na rameni šlo. „Hyperione a Kríosi, 

pamatuju si vás oba.“

„Fakt, Iapéthe?“ Zlatý Titán se zasmál a podíval se na Kríose, aby

se s ním podělil o tu švandu. „No, to rád slyším. Prý z tebe Percy

Jackson udělal služtičku. Jak tě to přejmenoval… Betty?“

„Bob,“ zavrčel Bob. 
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„No, to je dost, že ses objevil, Bobe. Kríos a já tu trčíme už celý

 měsíce –“

„Týdny,“ opravil ho Kríos temným hlasem zpod přilby. 

„To je fuk!“ odbyl ho Hyperion. „Pěkná nuda, hlídat ty dveře, 

popohánět nestvůry podle Gaiiných rozkazů. Kríosi, co za skupinu je

teď vůbec na řadě?“

„Dvojitá rudá,“ oznámil Kríos. 

Hyperion   si   povzdechl.   Plameny   na   ramenou   se   mu   rozpálily

ještě víc. „Dvojitá rudá. Jak to, že po A-22 jde Dvojitá rudá? Co je to

za systém?“ Zlostně se zahleděl na Boba. „Tohle není práce pro mě –

vládce světla! Titána východu! Pána soumraku! Proč mám trčet ve

tmě, když si Giganti mašírují do bitvy a schlamstnou všechnu slávu? 

Že je tady Kríos, to chápu –“

„Já   si   vždycky   vyžeru   to   nejhotší,“   zamumlal   Kríos   s palcem

pořád na tlačítku. 

„Ale   já ?“  rozčiloval   se   Hyperion.   „Absurdní!   Tohle   měla   být

tvoje práce, Iapéthe. Tak, vystřídej mě na chvilku.“

Bob   se   díval   na   bránu,   ale   pohled   měl   vzdálený   –   ztracený

v minulosti. „My čtyři jsme drželi našeho otce Úrana,“ vzpomínal. 

„Koios, já a vy dva. Kronos nám slíbil vládu nad čtyřmi kouty země, 

když mu s tou vraždou pomůžeme.“

„Jasně,“ potvrdil Hyperion. „A já to s radostí udělal! Chopil bych

se srpu sám, kdybych měl šanci! Ale ty,  Bobe… Tebe zabíjení nikdy

nebralo, viď?  Měkký Titán západu, něžný jako západ slunce! Nikdy

nepochopím,  proč   tě  rodiče  pojmenovali   Propichovač.   Spíš  by  se

k tobě hodilo  Fňukna.“

Percy se dostal ke kotvě. Otevřel pero a Anaklusmos vyrostl do

plné   délky.   Kríos   nereagoval.   Soustředil   se   neochvějně   na   Boba, 

který právě přiložil hrot kopí Hyperionovi na prsa. 

„Pořád ještě   umím  propichoval,“ oznámil tichým a vyrovnaným

hlasem. „Moc se chlubíš, Hyperione. Jsi chytrý a divoký, ale Percy

Jackson  tě   stejně   porazil.   Prý  z tebe   byl   hezký  stromek  v Central

Parku.“

Hyperionovi zaplály oči. „Opatrně, bráško.“
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„Práce údržbáře je aspoň poctivá,“ pokračoval Bob. „Uklízím po

jiných. Nechal jsem palác v lepším stavu, než když jsem přišel. Tys

slepě následoval Krona. Teď ti zas velí Gaia.“

„Je to naše  matka!“ zahřímal Hyperion. 

„Nevzbudila se na  naši válku na Olympu,“ vzpomněl si Bob. „Má

radši svou druhou várku dětí, Giganty.“

Kríos si odfrkl. „To je fakt. Děcka z jámy.“

„Držte   oba   hubu!“   Z Hyperionova   hlasu   zněl   strach.   „Nikdy

nevíte, kdy poslouchá.“

Výtah cinkl. Všichni tři Titáni se lekli, až poskočili. 

To už uběhlo dvanáct minut? Percy ztratil pojem o čase. Kríos

sundal prst z tlačítka a zavolal: „Dvojitá rudá! Kde jsou dvojití rudí?“

Hordy nestvůr se pohnuly a strkaly se, ale dál nepopošel nikdo. 

Kríos   si   povzdechl.   „Já   jim   říkal,   aby   si   ty   lístky   opatrovali. 

Dvojitá rudá! Přijdete o pořadí!“

Annabeth už byla na místě, hned za Hyperionem. Napřáhla meč

z kosti diákona k základně řetězů. V prudkém světle Titánova brnění

vypadala ve svém přízračném maskování jako planoucí ghúl. 

Zvedla tři prsty, chystala se odpočítávat. Musí přetnout řetězy, 

než se další skupina pokusí nastoupit do výtahu, ale zároveň je třeba

co nejvíc rozptýlit Titány. 

Hyperion   tiše   zaklel.   „No   paráda.   To   nám   úplně   zpřehází

program.“   Zašklebil   se   na   Boba.   „Vyber   si,   brácho.   Buď   s námi

bojuj, nebo nám pomoz. Na tvoje přednášky nemám čas.“

Bob se podíval na Annabeth a na Percyho. Ten si pomyslel, že se

Titán   nejspíš   pustí   do   boje,   ale   Bob   zvedl   hrot   kopí.   „Dobře. 

Pohlídám bránu. Kdo z vás chce pauzu jako první?“

„Já, samozřejmě,“ hlásil se Hyperion. 

„Já!“ vyštěkl Kríos. „Držím ten čudlík tak dlouho, že mi pomalu

upadne palec.“

„Já tu trčím dýl,“ vrčel Hyperion. „Vy dva pohlídejte bránu a  já si

skočím nahoru do světa. Musím se pomstít pár smrtelníkům!“

„To teda ne!“ stěžoval si Kríos. „Ten římský kluk je na cestě do

Epiru – ten, co mě zabil na hoře Othrys. Měl náhodou štěstí. Teď je

řada na mně.“
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„Pche!“   Hyperion   vytasil   meč.   „To  tě   dřív   vykuchám,   beraní

hlavo!“

I Kríos pozvedl meč. „Jen si to zkus, ale já už v téhle smradlavé

díře dál trčet nebudu!“

Annabeth zachytila Percyho pohled. Naznačila pusou:  Raz, dva –

Než   stačil   zaútočit   na   řetězy,   zabodlo   se   mu   do   uší   vysoké

zakvílení, jako by se k nim blížila raketa. Sotva si stačil pomyslet:

 A  sakra.   Pak   svahem   otřásl   výbuch.   Vlna   horka   srazila   Percyho

dozadu. Kríose a Hyperiona rozpáral tmavý šrapnel a zničil je snadno

jako dříví v drtičce. 

 Prý SMRADLAVÁ DÍRA.  Po pláních se převalil dutý hlas a otřásl

teplou masitou půdou. 

Bob se vrávoravě zvedl. Exploze ho kupodivu nezasáhla. Máchl

před sebou kopím, pokoušel se najít zdroj toho hlasu. Kočka Bobík

mu zalezla do kombinézy. 

Annabeth přistála asi šest metrů od brány. Když vstala, Percymu

se tak ulevilo, že mu zpočátku ani nedošlo, že už je si zase podobná. 

Mrtvá mlha musela vyprchat. 

Shlédl na vlastní ruce. I jeho maskování zmizelo. 

 TITÁNI,   pronesl   ten   hlas   přezíravě.  PODŘADNÍ   TVOROVÉ. 

 NEDOKONALÍ A SLABÍ. 

Vzduch   před   branou   Smrti   ztemněl   a zhoustl.   Bytost,   která   se

objevila, byla  tak mohutná a vyzařovala tak čirou zlobu, že by se

Percy nejraději odplížil a někam si zalezl. 

Místo   toho   přinutil   oči   sledovat   bohovu   postavu   od   černých

železných   bot,   velkých   jako   rakve.   Nohy   mu   pokrývaly   tmavé

oharky, tělo měl samý mohutný fialový sval jako země pod jejich

nohama. Obrněnou košili tvořily tisíce zčernalých zkroucených kostí, 

spletených   dohromady   jako   články   řetězu,   a držel   ji   opasek

z propletených nestvůrných paží. 

V náprsním krunýři toho válečníka se objevovaly a zase mizely

temné tváře Gigantů, Kyklopů, gorgon a drákonů, všechny se tiskly

k brnění, jako by se pokoušely dostat ven. 

Ten bojovník měl  holé paže – svalnaté,  fialové  a lesklé  a ruce

velké jako lžíce bagru. 
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Nejhorší  ze  všeho  ale  byla   hlava:   přilba  z pokrouceného   kovu

a kamene bez konkrétního tvaru, jen ježaté hroty a pulzující políčka

lávy. Celá tvář byla vír – dovnitř směřující spirála temnoty. Zatímco

se   Percy   díval,   válečníkův   jícen   vsál   poslední   částečky   Titánů

Hyperiona a Kríose. 

Percymu se nějak povedlo najít hlas. „Tartare.“

Tvor vydal zvuk, jako když se láme hora na půlky: jestli řev, nebo

řehot, to Percy nevěděl. 

 Tato podoba je jenom malá ukázka mé síly,   zaburácel bůh.  Ale

 stačí   na   to,   abych   se   vypořádal   s vámi.   Nezasahuju   moc   často, 

 polobůžku. Je pod mou úroveň jednat s takovým komárem, jako jsi ty. 

„Hm…“ Percymu hrozilo, že se pod ním podlomí kolena. „No…

víte… neobtěžujte se s námi.“

 Projevil  ses jako dost houževnatý,   hřměl  Tartar.  Zašel jsi moc

 daleko. Nemůžu dál jen tak nečinně přihlížet. 

Tartar   rozpřáhl   ruce.   Tisíce   nestvůr   v celém   údolí   zakvílely

a zařvaly, zachřestily zbraněmi a vítězně zaburácely. Brána Smrti se

ve svých řetězech otřásla. 

 Berte to jako poctu, polobůžci,  prohlásil bůh jámy.  Dokonce ani

 Olympané mi nikdy nestáli za osobní pozornost. Ale  vás   zničí sám

 Tartar! 

350

LXV

FRANK

Frank se těšil na ohňostroje. 

Nebo aspoň na velkou ceduli s nápisem VÍTEJ DOMA! 

Před   více   než   tisícem   let   se   jeho   řecký   předek   –   starý   dobrý

měnivec   Periklymenos   –   plavil   s Argonauty.   O stovky   let   později

sloužili jeho potomci ve východních římských legiích. Pak po sériích

nehod skončila jeho rodina v Číně a nakonec, ve dvacátém století, 

emigrovala  do Kanady. A teď se Frank ocitl  zpátky v Řecku, a to

znamenalo, že Zhangova rodina obešla celou zeměkouli. 

To by měl být důvod k oslavě, ale jediný uvítací výbor tvořilo

hejno divokých hladových harpyjí, které napadly loď. Frank neměl

dobrý pocit, když je sestřeloval šípy. Pořád musel myslet na Ellu, 

jejich   zrůdně   chytrou   kamarádku   z Portlandu.   Ale   tyto   harpyje

nebyly Ella. Rády by Frankovi sežraly obličej. A tak je rozprášil na

oblaka prachu a peří. 

Řecká krajina pod nimi působila stejně nehostinně. Kopce byly

posety balvany a zakrslými cedry, všechno se mihotalo v zamlženém

vzduchu. Slunce pražilo, jako by se pokoušelo vytepat z krajiny štít

z božského   bronzu.   Dokonce   i z třicetimetrové   výšky   slyšel   Frank

bzukot   cikád   bzučících   ve   stromech   –   ospalý   tajuplný   zvuk,   při

kterém mu těžkla víčka. I hádající se hlasy boha války v jeho hlavě

jako by usnuly. Od té doby, co vpluli do Řecka, ho už neobtěžovaly. 

Po krku mu tekl pot. Po tom, co ho v podpalubí zmrazila ta šílená

sněhová bohyně, si myslel, že se už nikdy nezahřeje; ale teď měl

tričko na zádech úplně propocené. 
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„Horko a parno!“ Leo se u kormidla zašklebil. „Až se mi stýská

po  Houstonu!  Co  ty  na   to,  Hazel?   Už  chybí  jenom  obří   moskyti

a bude to zrovna jako u Mexickýho zálivu!“

„Děkuju pěkně, Leo,“ zavrčela Hazel. „Teď nás nejspíš napadne

nějaká starořecká komáří nestvůra.“

Frank ty dva sledoval a tiše žasl nad tím, jak mezi nimi zmizelo

napětí. Ať se Leovi během jeho pětidenního exilu přihodilo cokoli, 

změnilo   ho   to.   Vtipkoval   sice   dál,   ale   Frankovi   připadalo,   že   je

nějaký jiný – jako loď s novým kýlem. Člověk ho sice  nevidí, ale ví

o něm podle toho, jak loď brázdí vlny. 

Vypadalo to, že už ho tolik neláká navážet se do Franka. S Hazel

mluvil uvolněněji – pryč byly ty melancholické, toužebné pohledy, 

ze kterých byl Frank vždycky nesvůj. 

Hazel se Frankovi svěřila se svou diagnózou: „Někoho potkal.“

Nechtěl tomu věřit. „Jak? Kde? Jak to můžeš vědět?“

Hazel se usmála. „Prostě to vím.“

Jako by byla dítě Venuše, ne Plutona. Frank to nechápal. 

Samozřejmě   se   mu   ulevilo,   že   Leo   už   tolik   nepopichuje   jeho

holku,   ale   zároveň   o něj   měl   trochu   strach.   Jistě,   ve   všem   si

nerozuměli, ale po všem, co spolu prožili, by Frank nerad viděl Lea

se zlomeným srdcem. 

„Tam!“ Nikův hlas Franka vytrhl ze zamyšlení. Di Angelo jako

obyčejně   hřadoval   nahoře   na   stěžni.   Ukazoval   na   lesknoucí   se

zelenou řeku, plazící se mezi horami o kilometr dál. „Nasměruj nás

tam. Už jsme blízko chrámu.  Hodně blízko.“

Jako na potvrzení proťal nebe černý blesk, až se Frankovi udělaly

mžitky před očima a chlupy na rukou se mu zježily. 

Jason si připevnil opasek s mečem. „Všichni si vezměte zbraně. 

Leo, připluj blíž, ale nepřistávej – žádný kontakt se zemí, když to

nebude nutné. Piper, Hazel, uchopte uvazovací lana.“

„Rozkaz!“ křikla Piper. 

Hazel vlepila Frankovi pusu na tvář a běžela pomáhat. 

„Franku,“ zavolal na něj Jason, „zajdi dolů a najdi trenéra.“

„Jasně!“

Slezl po schodech a zamířil do Hedgeovy kajuty. Když se blížil

ke   dveřím,   zpomalil.   Nechtěl   satyra   překvapit   hlasitými   zvuky. 
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Trenér   měl   ve   zvyku   vtrhnout   na   chodbu   se   svou   baseballovou

pálkou, jakmile měl pocit, že jsou na palubě útočníci. Frank párkrát

po cestě na záchod málem přišel o hlavu. 

Zvedl ruku, aby zaklepal. Pak si uvědomil, že dveře jsou maličko

pootevřené. Slyšel trenéra Hedgea uvnitř mluvit. 

„No tak, kotě!“ říkal trenér. „Víš, že to tak není!“

Frank   ztuhl.   Nechtěl   poslouchat,   ale   nevěděl,   co   dělat.   Hazel

říkala, že má o trenéra starost. Tvrdila, že ho něco trápí, ale Frank

o tom dosud moc neuvažoval. 

Nikdy neslyšel trenéra mluvit tak   něžně.   Jediné zvuky, jaké kdy

slýchal z jeho kajuty, byly sportovní zprávy v televizi nebo ječení

„Jo! Máš je!“, když sledoval své oblíbené filmy o bojových uměních. 

Frank byl přesvědčen, že Chucku Norrisovi by trenér  kotě neříkal. 

Ozval   se   další   hlas   –   ženský,   ale   sotva   slyšitelný,   jako   by

přicházel z pořádné dálky. 

„Jasně,   spolehni   se,“   slíbil   trenér   Hedge.   „Ale,   hm,   jdeme   do

bitvy,“ odkašlal si, „a možná to bude zlý. Ty se prostě  drž v bezpečí. 

Vrátím se. Fakt, že jo.“

Frank už to nevydržel. Hlasitě zaklepal. „Hej, trenére!“

Hlasy utichly. 

Frank napočítal do šesti. Dveře se rozletěly. 

Stál v nich Hedge a tvářil se jako čert, oči měl podlité krví, jako

by   to   přehnal   s koukáním   na   televizi.   Měl   svou   obvyklou

baseballovou   čepici   a sportovní   trenky,   kožený   pancíř   přes   tričko

a na krku mu visela píšťalka, snad kdyby potřeboval odpískat faul

vůči armádám nestvůr. 

„Zhangu. Co chceš?“

„No, chystáme se do bitvy. Potřebujeme vás na palubě.“

Trenérovi se zachvěla kozí bradka. „Jo, jasně, že mě potřebujete.“

Zdálo se, že ho vyhlídka na boj kupodivu nenadchla. 

„Já nechtěl – teda, no, slyšel jsem vás, jak tu mluvíte,“ vykoktal

Frank. „Posílal jste vzkaz po Iris?“

Hedge se tvářil, jako by se Frankovi chystal vlepit facku nebo

aspoň hlasitě zapískat na píšťalku. Pak svěsil ramena. Povzdechl si

a obrátil se dovnitř. Frank zůstal stát rozpačitě ve dveřích. 
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Trenér sebou plácl na lůžko. Opřel si bradu do dlaně a mrzutě se

rozhlížel po kajutě. Vypadalo to tam jako ve studentské ubytovně po

hurikánu – po zemi se válelo šatstvo (možná jeho oblečení, možná

jeho jídlo; u satyrů člověk nikdy neví) a dévédéčka, kolem televize

na   prádelníku   se   vršily   špinavé   talíře.   Pokaždé,   když   se   loď

naklonila,   svezla   se   po   podlaze   nesourodá   směsice   sportovního

vybavení   fotbalové,   basketbalové,   baseballové   míče,   a dokonce

i osamocená   kulečníková   koule.   Vzduchem   poletovaly   chumáče

chlupů   a v chuchvalcích   se   sbíraly   pod   nábytkem.   Prachové   kozí

chumáče? Nadýchaní králíčci? 

Na   trenérově   nočním   stolku   stála   miska   s vodou,   sloupeček

zlatých drachem, baterka a skleněný hranol na vytváření duhy. Trenér

se očividně připravil na náruživou komunikaci prostřednictvím Iris. 

Frank si vzpomněl, co mu Piper řekla o trenérově přítelkyni  –

větrné nymfě, která pracovala pro jejího otce. Jak jen se jmenovala…

Melinda? Millicent? Ne, Mellie. 

„Hm, ta vaše přítelkyně Mellie je v pořádku?“ troufl si položit

otázku. 

„Po tom ti je houby!“ vyštěkl trenér. 

„No tak nic.“

Hedge obrátil oči ke stropu. „Jasně! Když tě to tak zajímá – jo, 

mluvil jsem s Mellií. Ale už to není moje přítelkyně.“

„Ale…“ Frankovi pokleslo srdce. „Rozešli jste se?“

„Ne, ty pitomče! Vzali jsme se! Je to moje žena!“

Franka to ohromilo víc, než kdyby mu trenér vrazil facku. „Páni, 

to je – to je super! Kdy – jak –?“

„Po tom ti je taky houby!“ zaječel zase. 

„No… jasně.“

„Na konci května,“ přiznal trenér. „Těsně předtím, než   Argo II

vyplulo. Nechtěli jsme kolem toho dělat cirkus.“

Frank měl pocit, jako by se loď zase nakláněla, ale muselo se mu

to jenom zdát. Ta sportovní směska se držela ti zdi. 

Trenér je celou tu dobu  ženatý? Přestože je novomanžel, vydal se

dobrovolně na tuhle výpravu. Není divu, že tak často volá domů a že

je rozmrzelý a popudlivý. 
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A přece…   Frank   cítil,   že   je   v tom   něco   víc.   Trenérův   tón   ve

vysílání Iris naznačoval, že řešili nějaký problém. 

„Nechtěl   jsem   vás   poslouchat,“   ujišťoval   ho.   „Ale…   je

v pořádku?“

„To byl soukromý rozhovor!“

„Jasně. Máte pravdu.“

„Tak   jo!   Řeknu   ti   to.“   Trenér   si   smetl   pár   chlupů   ze   stehna

a nechal je poletovat vzduchem. „Dala si pauzu z tý práce v L. A. 

a šla na léto do Tábora polokrevných, protože jsme si říkali…“ Hlas

mu selhal. „Říkali jsme si, že to tam bude bezpečnější. Teď tam trčí

a Římané na ně mají zaútočit. Dost… se bojí.“

Frank si naléhavě  uvědomil odznak centuriona na svém tričku

a písmena SPQR na předloktí. 

„No,“ zamumlal, „ale když je větrná víla, nemohla by prostě…

víte, odlítnout!“

Trenér sevřel prsty na rukojeti baseballové pálky. „Normálně jo. 

Ale… je v choulostivým stavu. Riskovala by.“

„V choulostivém…“ Frank vykulil oči. „Ona bude mít   dítě.  Vy

budete  táta?“

„Nechceš ještě trochu víc křičet?“ zavrčel Hedge. „V Chorvatsku

tě ještě všichni neslyšeli.“

Frank se neubránil, musel se zašklebit. „Ale trenére, to je bomba! 

Malý satyrek? Nebo nymfátko? Bude z vás parádní táta.“

Frank   sám   nevěděl,   proč   si   to   myslí,   při   trenérově   lásce

k baseballovým pálkám a kopům s otočkou, ale nepochyboval o tom. 

Trenér Hedge se zakabonil ještě víc. „Blíží se válka, Zhangu. 

Nikde   není   bezpečno.   Měl   bych   pomáhat   Mellii.   Jestli   někde

umřu –“

„Ale jděte, nikdo umírat nebude,“ přerušil ho Frank. 

Hedge   se   mu   podíval   do   očí.   Frank   poznal,   že   mu   nevěří. 

„Odjakživa jsem měl slabost pro Arésovy děcka,“ zabručel Hedge. 

„Nebo   Martovy   –   to   je   fuk.   Asi   proto   tě   nezbouchám,   že   tak

vyzvídáš.“

„Ale já jsem ne –“
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„Tak jo, já ti to vyklopím!“ Hedge si zase povzdechl. „Na svý

první pátračský výpravě jsem byl až v Arizoně. Přivedl jsem tu holku

Clarisse.“

„Clarisse?“

„Tvou   sestru,“   vysvětlil   Hedge.   „Arésovu   holku.   Divokou. 

Krutou. Slibnou bojovnici. Zkrátka, když jsem byl na cestě, zdálo se

mi o mámě. Ona – ona byla oblačná víla jako Mellie. V tom snu měla

malér a rychle potřebovala pomoct. Ale já si řekl:   Ale houby, je to

 jenom sen. Kdo by ubližoval hodný oblačný víle? Musím dostat do

 bezpečí  tuhle   polokrevnou.   A tak  jsem  dokončil   výpravu  a přivedl

Clarisse   do   Tábora   polokrevných.   A pak   jsem   se   vypravil   hledat

mámu. Bylo pozdě.“

Frank   se   díval,   jak   se   chomáč   kozích   chlupů   usazuje   na

basketbalovém míči. „Co se jí stalo?“

Hedge pokrčil rameny. „Co já vím? Už jsem ji nenašel. Možná, 

že kdybych byl s ní, kdybych se vrátil dřív…“

Frank ho chtěl nějak utěšit, ale nevěděl jak. Sám přišel o mámu

v Afghánistánu a věděl, jak prázdně znějí slova:  To je mi ale líto. 

„Dělal jste svou práci,“ snažil se ho povzbudit. „Zachránil jste

život polobohyni.“

Hedge   zahučel.   „A teďka   je   v nebezpečí   moje   žena

a nenarozenec, na druhý straně světa, a já jim nemůžu pomoct.“

„Ale vy přece pomáháte,“ namítl Frank. „Přišel jste sem zastavit

Giganty, aby neprobudili Gaiu. To je nejlepší způsob, jak se postarat

o bezpečí našich kamarádů.“

„Jo. Jo, asi máš pravdu.“

Frank by rád udělal něco víc a pozvedl Hedgea na duchu, ale jeho

řeči i v něm samém vyvolaly strach o ty, kdo zůstali doma. Uvažoval, 

kdo brání Tábor Jupiter, když legie vytáhla na východ, zvlášť když

Gaia   chrlí   branou   Smrti   tolik   nestvůr.   Bál   se   o kamarády   z Páté

kohorty, uvažoval, jak jim muselo být, když jim Oktavián přikázal

táhnout na Tábor polokrevných. Frank by se tam rád vrátil už jen

proto,   aby   tomu   odpornému   augurovi   nacpal   do   krku   plyšového

medvídka. 

Loď se naklonila dopředu. Směs sportovního náčiní se zakutálela

pod trenérovu postel. 
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„Klesáme,“ všiml si Hedge. „Měli bysme jít nahoru.“

„Tak jo,“ přisvědčil Frank chraplavě. 

„Ty jsi ale dotěrný Říman, Zhangu.“

„Ale –“

„Jdeme,“ přerušil ho Hedge. „A nikomu ani muk, ty drbno.“

Zatímco ostatní upevňovali vzdušná kotevní lana, popadl Leo Franka

a Hazel v podpaží. Odtáhl je k balistě na zádi. „Plán je takový.“

Hazel přimhouřila oči. „Já ty tvoje plány  nenávidím.“

„Potřebuju to kouzelný dřívko,“ oznámil Leo. „A fofrem!“ Frank

se málem kousl do jazyka. Hazel couvla a instinktivně si sáhla na

kapsu bundy. „Leo, to nemůžeš –“

„Objevil jsem řešení.“ Leo se obrátil k Frankovi. „Je to na tobě, 

kámo, ale můžu tě ochránit.“

Frank pomyslel na to, kolikrát viděl Leovy prsty vzplanout. Jeden

neopatrný   pohyb   a Leo   by   mohl   zapálit   kousek   dřeva,   který

vyměřoval Frankův život. 

Ale   kdovíproč   neměl   strach.   Od   té   doby,   co   čelil   kravským

nestvůrám v Benátkách,  na svůj křehký život moc  nemyslel.  Ano, 

i ten nejdrobnější oheň by ho dokázal zabít. Ale zároveň přežil dost

neuvěřitelných věcí a otec na něj byl hrdý. Frank se rozhodl, že ať

bude jeho osud jakýkoli, nebude si s ním dělat hlavu. Udělá prostě, 

co se dá, aby pomohl kamarádům. 

Kromě toho, Leo mluvil vážně. V očích měl pořád tu podivnou

melancholii, jako by byl na dvou místech současně, ale nic v jeho

tváři nenaznačovalo, že se jedná o vtip. 

„Dej mu to, Hazel,“ pokývl jí Frank. 

„Ale…“ Hazel se zhluboka nadechla. „Dobře.“ Vytáhla kus dřeva

a podala ho Leovi. 

V jeho rukou nevypadal o moc větší než šroubovák. Na jednom

konci byl  ještě očouzený z toho, jak jím Frank propaloval  ledové

řetězy, které věznily boha Thanata na Aljašce. 

Leo vytáhl z kapsy opasku bílý hadřík. „Koukejte!“

Frank se zamračil. „Kapesník?“

„Bílá vlajka?“ hádala Hazel. 
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„Ne, vy tupouni!“ uchechtl se Leo. „Tohle je váček utkaný ze

super látky – dáreček od jedné kamarádky.“

Leo vsunul dřevo do pytlíku a přitáhl ho bronzovým vláknem. 

„Tu šňůrku, tu jsem vymyslel sám,“ pochlubil se. „Byla to fuška, 

všít ji tam, ale váček se neotevře, pokud nebudeš sám chtít. Ta látka

je   prodyšná   jako   normální   tkanina,   takže   dřevo   nebude   o nic   víc

uzavřené, než by bylo v kapse u Hazel.“

„Hm…,“ měřila si to Hazel. „A v čem je teda zlepšení?“

„Podrž si to, ať tě netrefí šlak.“ Leo hodil váček Frankovi, který

ho málem nechytil. 

Pak   rozdělal   v pravé   ruce   kouli   doběla   rozžhaveného   ohně. 

Přidržel   si   levé   zápěstí   nad   plameny   a šklebil   se,   zatímco   mu

olizovaly rukáv bundy. 

„Vidíte?“ zaculil se jako měsíček. „Nehoří!“

Frank se nerad hádal s chlapíkem, který drží ohnivou kouli, ale

poznamenal: „No… tobě přece oheň nic neudělá.“

Leo   protočil   panenky.   „Jasně,   ale   musím   se   soustředit,   když

nechci, aby mi shořelo oblečení. A teď se nesoustředím, že ne? Tohle

je  totálně  ohnivzdorná  látka.  A to   znamená,   že  tvoje  dřevo   v tom

pytlíku neshoří.“

Hazel se tvářila nedůvěřivě. „Jak to můžeš vědět jistě?“

„Pssst, vážené publikum.“ Leo uhasil oheň. „Asi je jenom jedna

cesta, jak vás přesvědčit.“ Natáhl ruku k Frankovi. 

„No, to ne.“ Frank couvl. Všechny hrdinné myšlenky o smíření se

s osudem ho najednou opustily. „Já ti věřím, Leo. Díky, ale já – já

nemůžu –“

„Člověče, spolehni se na mě.“

Frankovi se rozbušilo srdce. Spolehl by se na Lea? No, jasně…

svěřil by mu motor. Uvěřil by mu kanadský žertík. Ale vydat mu do

rukou vlastní život? 

Vzpomněl si na den, kdy uvízli v podzemní dílně v Římě. Gaia

jim vyhrožovala, že tam zahynou. Leo slíbil, že Franka a Hazel z té

pasti dostane. A udělal to. 

Teď Leo mluvil se stejnou sebejistotou. 

„Dobře.“ Frank mu podal váček. „Zkus mě nezabít.“

Leova ruka vzplála. Pytlík nezčernal ani neshořel. 
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Frank čekal, že se něco strašlivě pokazí. Počítal do dvaceti, ale

byl   pořád   naživu.   Připadalo   mu,   jako   by   se   mu   pod   žaludkem

rozpouštěl kus ledu – nějaký ztuhlý strach, na který si tak zvykl, že si

ho dosud ani neuvědomoval. 

Leo uhasil oheň. Povytáhl na Franka obočí. „Tak co, kdo je tvůj

nejlepší parťák?“

„Na   to   neodpovídej,“   zarazila   ho   Hazel.   „Ale   Leo,   to   byla

paráda.“

„Byla,   co?“   přisvědčil   Leo.   „Takže   kdo   chce   tenhle   nový

ultrabezpečný klacek?“

„Já si ho vezmu,“ ozval se Frank. 

Hazel   našpulila   rty.   Sklopila   pohled,   snad   aby   Frank   neviděl

ublížený výraz v jejích očích. Uchránila pro něj to dřevo v mnoha

těžkých bitvách. Bylo to znamení důvěry mezi nimi, symbol jejich

vztahu. 

„Hazel, to není kvůli tobě,“ domlouval jí Frank nejjemněji, jak

dokázal.   „Neumím   to   vysvětlit,   ale   –   mám   pocit,   že   mám   nějak

zasáhnout,   až   budeme   v Hádově   chrámu.   Musím   si   nést   vlastní

břemeno.“

Hazeliny zlaté oči přetékaly starostí. „Já to chápu. Jenom… se

bojím.“

Leo hodil Frankovi váček a ten si ho přivázal k opasku. Připadalo

mu  divné nosit svou osudovou slabost tak otevřeně,  když  ji tolik

měsíců ukrýval. 

„A Leo,“ dodal, „díky.“

Zdálo se mu to za ten dar málo, ale Leo se zašklebil. „Od čeho

jsou geniální kámoši?“

„Hej,   lidi!“   zavolala   na   ně   Piper   z přídě.   „Pojďte   sem.   Tohle

musíte vidět.“

Objevili zdroj těch tmavých blesků. 

 Argo II se vznášelo přímo nad řekou. O pár set metrů dál na vršku

nejbližšího  kopce  se  rozkládaly  ruiny.  Nevypadaly  nic  moc  –  jen

bortící   se   zdi   kolem   vápencových   skořápek   hrstky   budov   –,   ale

odněkud zevnitř se vinuly k nebi pramínky černého éteru, jako oliheň

vykukující z jeskyně. Před Frankovýma  očima vyrazil do vzduchu
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nápor   tmavé   energie,   rozkolébal  loď   a vyslal  po  krajině   chladnou

nárazovou vlnu. 

„Nekromanteion,“ oznámil Nico. „Hádův chrám.“

Frank se opřel o zábradlí. Věděl, že je pozdě navrhovat, aby se

vrátili.   Začínalo   se  mu   stýskat   po  nestvůrách,   se   kterými   bojoval

v Římě.   Sakra,   prohánět   ty   jedovaté   krávy   Benátkami   byla   proti

tomuhle zábava. 

Piper se objala pažemi. „Připadá mi, že jsme bezbranní, když se

tu tak vznášíme. Nedosedneme radši na řeku?“

„Já bych to nedělala,“ varovala je Hazel. „Je to řeka Acherón.“

Jason zašilhal  do slunečního světla. „Já myslel, že Acherón je

v podsvětí.“

„Taky že je,“ potvrdila Hazel. „Ale pramení ve smrtelném světě. 

Pak teče pod zem, přímo do říše Plutona – teda, Háda. Přistát s lodí

plnou polobohů na takové řece –“

„Jo, zůstaneme tady nahoře.“ rozhodl Leo. „Nechci na trupu svojí

lodě žádnou vodu zombíků.“

O půl kilometru dál po proudu plulo pár rybářských lodí. Frank

soudil, že o historii téhle řeky nic nevědí nebo je jim to jedno. Musí

to být krásné, žít si jako normální smrtelník. 

Nico di Angelo vedle něj zvedl Diokleciánovo žezlo. Jeho koule

zasvítila fialovým světlem jakoby ze solidarity s temnou bouří. To

žezlo dělalo Frankovi starosti, ať už to byla římská památka, nebo ne. 

Jestli vážně dovede povolat legii mrtvých… No, Frank nevěděl, jestli

je to nejlepší nápad. 

Jason mu kdysi řekl, že Martovy děti dokážou něco podobného. 

Frank by teoreticky mohl povolat přízračné vojáky poražené strany

každé války, aby mu sloužili. Ale nikdy se mu to moc nevedlo, asi

protože ho ta schopnost děsila. Měl strach, že by se sám mohl   stát

jedním   z těch   duchů,   pokud   tuhle   válku   prohrají   –   na   věky

odsouzený pykat za své neúspěchy, pokud by ovšem zbyl někdo, kdo

by ho mohl přivolat. 

„Tak   co,   Nico…“   Frank   ukázal   na   žezlo.   „Naučil   ses   tu   věc

ovládat?“

„To zjistíme.“ Nico se díval na prameny temnoty vlnící se z ruin. 

„Nemíním   to   zkoušet,   dokud   nebudeme   muset.   Brána   Smrti   už
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pracuje   naplno,   vypouští   Gaiiny   nestvůry.   Ještě   další   probuzení

mrtvých   a brána   by   se   mohla   navždycky   rozbít   a nechat   ve

smrtelném světě trhlinu, která nepůjde uzavřít.“

Trenér   Hedge   zafuněl.   „Nesnáším   trhliny   ve   světě.   Pojďme

rozmlátit šišku pár nestvůrám.“

Frank   si   všiml   satyrova   zasmušilého   výrazu.   Najednou   dostal

nápad. „Trenére, vy byste měl zůstat na palubě a jistit nás balistou.“

Hedge se zamračil. „Zůstat vzadu? Já? Jsem nejlepší voják!“

„Vzdušná podpora by se nám hodila,“ tvrdil Frank. „Stejně jako

v Římě. Tam jste nám zachránil zadky.“

Nedodal:   A  navíc bych vás rád dostal zpátky k manželce a dítěti

 živého. 

Hedge to očividně pochopil. Rozjasnil tvář, objevila se mu v ní

úleva. 

„No…,“ zabručel. „Někdo vám zadky zachraňovat musí.“

Jason poplácal  trenéra   po rameni.  Pak  pokývl  Frankovi,  že  to

schvaluje. „Takže jsme domluveni. Všichni ostatní – jdeme do ruin. 

Je načase překazit Gaie ten mejdan.“
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LXVI

FRANK

Navzdory polednímu žáru a zuřící bouři vražedné energie prolézala

ruiny   skupina   turistů.   Naštěstí   jich   nebylo   moc   a polobohů   si

nevšímali. 

Po  davech  v Římě  si  Frank  přestal   dělat  starosti  o to,  jestli  je

někdo   uvidí.   Pokud   mohli   vletět   s válečnou   lodí   s pálící   balistou

přímo   do   římského   Kolosea,   a žádný   řidič   kolem   ani   nezpomalil, 

soudil, že jim projde všechno. 

Nico   šel   v čele.   Na   vršku   kopce   přelezli   přes   starou   zeď   do

archeologického naleziště. Nakonec dorazili ke kamennému vstupu

vedoucímu přímo do boku kopce. Vražedná bouře jako by vznikala

přímo   nad   jejich   hlavami.   Frank   vzhlédl   k vířícím   chapadlům

temnoty   a připadalo   mu,   jako   by   uvízl   v právě   splachované

záchodové míse. To mu vážně na klidu nepřidalo. 

Nico se obrátil ke skupině. „Odteď to bude drsné.“

„Paráda,“ ozval se Leo. „Protože zatím to byl čajíček.“

Nico se do něj zabodl pohledem.  „Uvidíme,  jak dlouho ti ten

humor   vydrží.   Pamatujte,   sem   si   chodili   poutníci   promlouvat

s mrtvými  předky. Pod zemí možná uvidíte věci, na které se bude

těžko   dívat.   Uslyšíte   hlasy,  budou  se   vás  v chodbách   snažit   svést

z cesty. Franku, máš ty sušenky z ječmene?“

„Co?“ Frank zrovna myslel na babičku a na mámu a uvažoval, 

jestli   se   mu   náhodou   nezjeví.   Poprvé   za   celé   dny  se   mu   v hlavě

začaly zase dohadovat hlasy Arése a Marta, probíraly své oblíbené

způsoby násilné smrti. 
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„Já   je   mám,“   hlásila   se   Hazel.   Vytáhla   kouzelné   sušenky

vyrobené z obilí, které jim dal Triptolemos v Benátkách. 

„Snězte je,“ nařídil Nico. 

Frank   žvýkal   svou   sušenku   smrti   a měl   co   dělat,   aby   se   mu

nezvedl žaludek. Připadalo mu, že v ní jsou piliny místo cukru. 

„Mňam,“   zahučela   Piper.   Dokonce   ani   Afrodítina   dcera   se

neubránila a zašklebila se. 

„Fajn.“ Nico spolkl zbytek sušenky. „To by nás mělo ochránit

před jedem.“

„Před jedem?“ zeptal  se Leo. „Nepropásl jsem ho? Protože já

jedy miluju.“

„Dočkáš   se,“   sliboval   mu   Nico.   „Držte   se   u sebe   a možná   se

neztratíme a nezešílíme.“

S tou příjemnou představou je Nico odvedl pod zem. 

Chodba se vinula mírně dolů, strop podpíraly bílé kamenné oblouky, 

které Frankovi připomínaly hrudní koš velryby. 

Jak tak šli, přejela Hazel rukou po zdivu. „Tohle nebyla součást

chrámu,“   zašeptala.   „Byl   to…   sklep   nějakého   panského   domu, 

postaveného v pozdějších římských dobách.“

Frankovi připadalo děsivé, že toho Hazel tolik ví o podzemním

chrámu jen díky tomu, že se v něm ocitla. Věděl, že se nikdy nemýlí. 

„Panského   domu?“   zeptal   se.   „Prosím,   neříkej   mi,   že   jsme   tu

špatně.“

„Hádův   chrám   je   pod   námi,“   ujistil   ho   Nico.   „Ale   Hazel   má

pravdu,   tyhle   horní   vrstvy   jsou   mnohem   novější.   Když   to   tady

archeologové poprvé zkoumali, mysleli si, že našli Nekromanteion. 

Pak poznali, že ruiny jsou moc nové, a tak usoudili, že je to špatné

místo.   Zpočátku   postupovali   dobře.   Jenom   prostě   nekopali   dost

hluboko.“

Zahnuli   za   roh   a zastavili   se.   Chodba   před   nimi   končila

v mohutném bloku kamene. 

„Zával?“ zeptal se Jason. 

„Zkouška,“ opravil ho Nico. „Hazel, mohla bys?“

Hazel popošla dopředu. Položila ruku na kámen a celý balvan se

rozsypal na prach. 
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Chodba se otřásla. Po stropě se šířily praskliny. Franka na chvíli

přepadl hrůzný strach, že je rozdrtí tuny země – trapný způsob smrti

po tom všem, čím si prošli. Pak rachot umlkl. Prach se usadil. 

Schody se zařezávaly hlouběji do země, válcový strop podpíraly

další   sloupy,   tentokrát   blíž   u sebe   a z černého   leštěného   kamene. 

Frankovi se z těch sloupů motala hlava, jako by se díval do zrcadla

s nekonečnými odrazy. Stěny zdobily hrubé obrázky černého dobytka

sestupujícího dolů. 

„Já krávy vážně nemusím,“ neodpustila si Piper. 

„Souhlas,“ přidal se Frank. 

„To je Hádův dobytek,“ vysvětloval Nico. „Je to jenom symbol

–“

„Koukejte se,“ ukázal Frank. 

Na prvním schodu se zaleskl zlatý pohár. Frank by přísahal, že

tam ještě před chvilkou nestál. Byl plný tmavozelené tekutiny. 

„Hurá,“ zajásal Leo vlažně. „To bude náš jed.“

Nico   vzal   pohár.   „Stojíme   u prastarého   vchodu   do

Nekromanteionu.   Sem   přišel   Odysseus   a desítky   dalších   hrdinů, 

hledali radu od mrtvých.“

„Poradili jim, aby práskli do bot?“ zajímal se Leo. 

„To bych brala,“ přiznala Piper. 

Nico se napil z poháru a podal ho Jasonovi. „Chtěl jsi po mně

důvěru v nebezpečí? No, tak tady máš, synu Jupitera. Jak moc mi

věříš?“

Frank netušil, o čem to Nico mluví, ale Jason nezaváhal. Vzal

pohár a napil se. 

Podávali si ho kolem a každý se napil jedu. Zatímco Frank čekal

na   svůj   příděl,   snažil   se   ovládnout,   aby   se   mu   netřásly   nohy

a neobracel žaludek. Napadlo ho, co by asi řekla babička, kdyby ho

viděla. 

 Ty troubo.  Fai Zhangu! vynadala by mu asi.  Když všichni pijí jed, 

 ty to uděláš taky? 

Na Franka přišla řada naposled. Zelená tekutina mu připomínala

zkvašený jablečný džus. Dopil pohár. Proměnil se mu v rukou v dým. 

Nico pokýval hlavou, očividně spokojený. „Gratuluju. Pokud nás

ten jed nezabije, najdeme cestu první úrovní Nekromanteionu.“
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„Jenom  první úrovní?“ zeptala se Piper. 

Nico   se   obrátil   k Hazel   a ukázal   na   schody.   „Až   po   tobě, 

sestřičko.“

Netrvalo dlouho a Frank si připadal naprosto ztracený. Schodiště se

dělilo do tří směrů. Jakmile Hazel jeden vybrala, rozdělilo se znova. 

Proplétali   se   spletitými   chodbami   a hrubě   vytesanými   pohřebními

komorami, které vypadaly stejně – do stěn vytesané prašné výklenky, 

ve kterých kdysi možná bývala těla. Na obloucích nad vstupy byly

namalovány černé krávy, bílé topoly a sovy. 

„Já myslel, že sova je symbol Minervy,“ podivoval se Jason. 

„Sýček   je   jedno   z Hádových   posvátných   zvířat,“   vysvětloval

Nico. „Jeho křik je zlé znamení.“

„Tudy.“   Hazel   ukázala   na   dveře,   které   vypadaly   přesně   stejně

jako ostatní. „Ta je jediná, která se na nás nezřítí.“

„Tak to jsi vybrala dobře,“ poznamenal Leo. 

Frankovi začalo připadat, že opouští svět živých. Kůže ho brněla, 

uvažoval,   jestli   je   to   vedlejší   účinek   jedu.   Váček   se   dřevem   mu

u pasu   ztěžkl.   Ve   strašidelné   záři   kouzelných   zbraní   vypadali

kamarádi jako poblikávající přízraky. 

O tvář   se   mu   otřel   chladný   vzduch.  Arés   a Mars   v jeho   hlavě

zmlkli, ale Frankovi se zdálo, že slyší v bočních chodbách šeptat jiné

hlasy, zvoucí  ho, aby odbočil  z cesty, přišel  blíž a poslechl  si, co

říkají. 

Konečně   se   dostali   k průchodu   vytesanému   do   tvaru   lidských

lebek – nebo to možná  byly lidské lebky zasazené do skály. Prázdné

oční důlky ve fialovém světle Diokleciánova žezla jako by mrkaly. 

Frank málem vyskočil ke stropu, když mu Hazel položila ruku na

paži. 

„Tohle   je   vstup   do   druhé   úrovně,“   oznámila.   „Radši   se   tam

nejdřív podívám sama.“

Frank si ani neuvědomil, že se přesunul před vchod. 

„Jo, jasně…“ Ustoupil a pustil ji. 

Hazel přejela prsty po vytesaných lebkách. „Necítím žádné pasti, 

ale… Je tu něco divného. Můj podzemní smysl je… popletený, jako

by něco pracovalo proti mně a tajilo, co je před námi.“
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„Třeba ta čarodějnice, před kterou tě varovala Hekaté?“ tipoval

Jason. „Ta, kterou Leo viděl ve snu? Jak se jmenovala?“

Hazel se kousla do rtu. „Lepší bude neříkat to jméno nahlas. Ale

dávejte pozor. Jedno vím jistě: od této chvíle jsou mrtví silnější než

živí.“

Frank   netušil,   jak   to   ví,   ale   věřil   jí.   Hlasy   v temnotě   jako   by

šeptaly   hlasitěji.   Zachytil   náznaky   pohybu   ve   stínech.   Z toho,   jak

kamarádi těkali očima kolem, poznal, že i oni něco vidí. 

„Kde jsou nestvůry?“ zeptal se. „Myslel jsem, že Gaiinu bránu

hlídá celá armáda.“

„Já nevím,“ odpověděl Jason. Jeho bledá pleť vypadala zelená

jako jed v poháru. „Zrovna teď bych radši přímý boj.“

„Pozor   na   to,   co   si   přeješ,   člověče.“   Leo   si   vyvolal   na   dlani

ohnivou kouli a Frank byl tentokrát rád, že vidí plameny. „Já teda

doufám,   že   není   nikdo   doma.   Přijdeme   tam,   najdeme   Percyho

a Annabeth, zničíme bránu Smrti a hurá zpátky. Možná se zastavíme

v krámu se suvenýry.“

„Jo,“ uchechtl se Frank. „To beru.“

Chodba se otřásla. Ze stropu se začaly sypat sutiny. 

Hazel popadla Franka za ruku. „To bylo blízko,“ lekla se. „Tyhle

chodby už dlouho nevydrží.“

„Brána smrti se právě znovu otevřela,“ ohlásil Nico. 

„Je to asi tak co čtvrt hodiny,“ všimla si Piper. 

„Každých dvanáct minut,“ opravil ji Nico, ale nevysvětlil, jak to

ví. „Musíme pospíchat. Percy a Annabeth jsou blízko. A v nebezpečí. 

Cítím to.“

Jak tak postupovali dál, chodby se rozšiřovaly. Stropy vyrostly, 

tyčily se šest metrů vysoko, a zdobily je propracované malby sov ve

větvích bílých topolů. Díky tomu prostoru by se měl Frank cítit líp, 

ale  dokázal  myslet  jenom  na  taktickou   situaci.  Chodby byly  dost

velké  na to, aby pojaly velké nestvůry, dokonce i Giganty. Všude

samé slepé rohy, dokonalá místa pro útok ze zálohy. Jejich skupinu

by mohl někdo sevřít ze dvou stran nebo i úplně obklíčit. Neměli by

šanci na ústup. 

Všechny   instinkty   Frankovi   napovídaly,   aby   z těch   chodeb

zmizel. Pokud žádné nestvůry nejsou vidět, znamená to jen, že se
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schovávají a čekají, než je přepadnou. I když to Frank věděl, nemohl

s tím nic moc dělat. Bránu Smrti  musí najít. 

Leo přidržoval oheň blízko u stěn. Frank si všiml starořeckého

graffiti   vyškrábaného   do   kamene.   Neuměl   v tom   jazyce   číst,   ale

tipoval,   že   jde   o modlitby   nebo   úpěnlivé   prosby   poutníků   před

tisícovkami   let.   Zem   v chodbě   byla   posetá   keramickými   střepy

a stříbrnými mincemi. 

„Oběti?“ hádala Piper. 

„Ano,“ potvrdil Nico. „Když jsi chtěla, aby se ti zjevil předek, 

musela jsi přinést oběť.“

„My to dělat nebudeme,“ navrhl Jason. 

Nikdo nic nenamítal. 

„Odsud   je   chodba   nestabilní,“   varovala   je   Hazel.   „Podlaha

může… No, zkrátka pojďte za mnou. Šlapejte  přesně tam, kam já.“

Kradla se dál. Frank šel hned za ní – ne že by byl tak statečný, ale

chtěl být Hazel nablízku, kdyby potřebovala pomoct. V hlavě se mu

zase   dohadovaly   hlasy   boha   války.   Cítil   nebezpečí   –   a už   hodně

blízko. 

 Fai Zhangu. 

Ztuhl na místě. Ten hlas… to nebyl Arés ani Mars. Zdálo se, že to

vychází těsně vedle něj, jako by mu někdo šeptal do ucha. 

„Franku?“ ozval se za ním tiše Jason. „Hazel, počkej chvilku. 

Franku, co se děje?“

„Nic,“ zabručel Frank. „Jenom –“

 Pylos,  řekl ten hlas.  Čekám na tebe v Pylosu. 

Frankovi   bylo,   jako   by   mu   jed   vybublával   krkem   zpátky.   Už

mnohokrát měl strach. Setkal se dokonce s bohem smrti. 

Ale tento hlas ho děsil jinak. Rezonoval mu až do kostí, jako by

o něm věděl všechno – jeho prokletí, zážitky, budoucnost. Babička si

vždycky   potrpěla   na   uctívání   předků.   Byla   to   čínská   záležitost. 

Duchy je třeba konejšit, brát je vážně. 

Frank odjakživa považoval babiččiny pověry za hloupost. Teď si

to   rozmyslel.   Nepochyboval   o tom,   že…   ten   hlas,   který   k němu

promluvil, patří někomu z jeho předků. 

„Franku, nehýbej se,“ ozvala se Hazel vyplašeně. 

Shlédl a uvědomil si, že se chystal došlápnout mimo. 
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 Abys přežil, musíš vést, pokračoval ten hlas.  Až bude příležitost, 

 musíš se chopit vedení. 

„Vést kam?“ zeptal se. 

Pak hlas zmizel. Frank cítil, že je pryč, jako by najednou poklesla

vlhkost ve vzduchu. 

„Člověče,“   zabručel   Leo.   „Můžeš   nás   laskavě   přestat   děsit? 

Děkuju pěkně předem.“

Frankovi kamarádi na něj starostlivě hleděli. 

„Nic mi není,“ podařilo se mu říct. „Jenom… nějaký hlas.“

Nico přikývl.  „Varoval jsem vás. Bude to čím dál horší. Měli

bychom –“

Hazel zvedla ruku, aby si zjednala klid. „Počkejte tady, všichni.“

Frankovi   se   to   nelíbilo,   ale   pustila   se   dál   sama.   Napočítal   do

třiadvaceti, než se vrátila s napjatou a zamyšlenou tváří. 

„Je tam dost strašidelný prostor,“ varovala je. „Nelekněte se.“

„To nejde moc dohromady,“ zamumlal Leo. Ale vešli za Hazel do

jeskyně. 

Vypadala jako kruhová katedrála s tak vysokým stropem, až se

ztrácel   ve   tmě.   Vedl   z ní   tucet   dalších   chodeb   různými   směry

a v každé   zaznívaly   přízračné   hlasy.  Franka   znervózňovala   hlavně

podlaha. Tvořila ji příšerná mozaika  z kostí a drahokamů – lidské

stehenní   kosti,   kyčle   a žebra,   zkroucené   a spojené   do   hladkého

povrchu,   poseté   diamanty   a rubíny.  Kroutily   se   jako   kostliví   hadí

muži a ženy, aby ochránily vzácné kameny – tanec smrti a bohatství. 

„Ničeho se nedotýkejte,“ varovala je Hazel. 

„To mě ani nenapadlo,“ vyhrkl Leo. 

Jason si prohlížel východy. „Kudy teď?“

Nico se tentokrát tvářil nejistě. „Tohle by měl být prostor, kde

kněží vyvolávali nejmocnější duchy. Jedna chodba vede hlouběji do

chrámu, do třetí úrovně a k samotnému Hádově oltáři. Ale která?“

„Tahle.“ Frank na ni ukázal. V průchodu na opačné straně na ně

kýval přízračný římský legionář. Tvář měl zamlženou a nejasnou, ale

Frankovi se zdálo, že se duch dívá přímo na něj. 

Hazel se zamračila. „Proč ta?“

„Ty nevidíš toho ducha?“ zeptal se Frank. 

„Ducha?“ podivil se Nico. 
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Fajn… jestli Frank vidí ducha, a děti podzemí ne, pak je něco

rozhodně špatně. Zdálo se mu, jako by pod ním vibrovala země. Pak

mu došlo, že  vážně vibruje. 

„Musíme se dostat k tomu východu,“ zavelel. „Rychle!“

Hazel se na něj musela málem vrhnout, aby ho zadržela. „Počkej, 

Franku! Ta zem není stabilní a pod ní… no, já ani nevím,  co je pod

ní. Musím najít bezpečnou stezku.“

„Tak honem,“ pobídl ji. 

Stáhl  si ze zad  luk a popoháněl  Hazel,  jak jen si troufal.  Leo

klopýtal   za   ním   a svítil.   Ostatní   hlídali   vzadu.   Frank   tušil,   že

kamarády děsí, ale nemohl si pomoci. Cítil v kostech, že mají jenom

pár vteřin, než…

Duch   legionáře   před   nimi   se   vypařil.   Jeskyně   se   rozezvučela

řevem  nestvůr  –  desítek,  snad  stovek  nepřátel,   blížících   se  všemi

směry.   Frank   poznal   hrdelní   dunění   šestirukých,   vřískání   gryfů, 

hluboký válečný pokřik Kyklopů – všechny ty zvuky si pamatoval

z bitvy o Nový Řím, jen zněly pod zemí silněji a duněly mu v hlavě

ještě hlasitěji než hlasy válečného boha. 

„Hazel,   nezastavuj   se!“   nabádal   ji   Nico.   Vytáhl   od   opasku

Diokleciánovo   žezlo.   Piper   a Jason   tasili   meče   a do   jeskyně   se

nahrnuly nestvůry. 

První linie šestirukých obrů vypálila spršku kamenů, které otřásly

podlahou z kostí a drahokamů jako ledovou krou. Uprostřed jeskyně

se objevila trhlina a postupovala přímo k Leovi a Hazel. 

Na opatrnost nezbýval čas. Frank se vrhl na kamarády a všichni

tři sklouzli přes prostor, přistáli na kraji chodby a nad hlavami jim

přeletělo kamení a oštěpy. 

„Běžte!“ křičel Frank. „Běžte, běžte!“

Hazel a Leo se hrnuli do chodby, která byla zřejmě jako jediná

bez nestvůr. Frank nevěděl, jestli je to dobré znamení. 

Když byli dva metry uvnitř, Leo se obrátil. „Hej, dělejte!“

Celá   jeskyně   se   otřásla.   Frank   se   ohlédl   a jeho   odvaha   se

rozsypala   na   prach.   Jeskyni   teď   rozdělovala   patnáct   metrů   široká

propast, přes kterou se táhly jen dva vratké pásy podlahy z kostí. 

Většina vojska nestvůr byla na druhé straně, zklamaně vyla a házela
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vším, co jí přišlo pod ruku, včetně svých druhů. Někteří se pokoušeli

zdolat mosty, které pod jejich vahou skřípaly a praskaly. 

Jason, Nico a Piper stáli na bližší straně propasti, což bylo dobře, 

ale   obklopoval   je   kruh   Kyklopů   a pekelných   psů.   Z postranních

chodeb se pořád valily další nestvůry, nad hlavami kroužili gryfové, 

kterým hroutící se podlaha nevadila. 

Zbylí   tři   polobohové   se   do   chodby   nikdy   nestihnou   dostat. 

I kdyby se tam s nimi Jason pokusil doletět, srazily by je nestvůry ze

vzduchu. 

Frank   si   vzpomněl   na   hlas   svého   předka:   Až   bude   příležitost, 

 musíš se chopit vedení. 

„Musíme jim pomoct,“ naléhala Hazel. 

Frank horečně uvažoval, v duchu prováděl strategické propočty. 

Věděl přesně, co se stane – kde a kdy budou kamarádi přemoženi, jak

celá jejich šestice zahyne v téhle jeskyni… pokud on sám tu rovnici

nezmění. 

„Nico!“ křikl. „To žezlo.“

Nico   zvedl   Diokleciánovo   žezlo   a vzduch   v jeskyni   se   fialově

zamihotal. Z pukliny se začali drát duchové, pronikali ze zdí – celá

římská   legie   v plné   bitevní   zbroji.   Nabírali   fyzickou   podobu   jako

oživlé mrtvoly, ale působili zmateně. Jason křičel latinsky, nařizoval

jim, aby se zformovali a zaútočili. Nemrtví se ale jen motali mezi

nestvůrami, na chvíli vyvolali zmatek, ale nevydrželo to dlouho. 

Frank se obrátil na Hazel a Lea. „Vy dva jděte dál.“

Hazel vykulila oči. „Co? To ne!“

„Musíte.“ Byla  to ta nejtěžší věc, jakou kdy Frank udělal, ale

věděl,   že   jim   nic   jiného   nezbývá.   „Najděte   bránu.   Zachraňte

Annabeth a Percyho.“

„Ale –“ Leo se ohlédl Frankovi přes rameno. „K zemi!“

Frank se vrhl dolů a nad hlavami jim proletěla sprška kamení. 

Když   se   mu   v záchvatu   kašle   a s pokrývkou   prachu   povedlo

zvednout,  vstup do chodby byl  pryč.  Celá  část stěny se zhroutila

a zbyla jen hromada kouřících trosek. 

„Hazel…“ Franka zradil hlas. Nezbývalo mu než doufat, že je

s Leem naživu na druhé straně. Nedovolil si myslet nic jiného. 

370

V prsou se mu  vzedmul vztek. Obrátil se a vrhl se na armádu

nestvůr. 
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LXVII

FRANK

Frank nebyl žádný odborník na duchy, ale ti mrtví legionáři museli

být polobohové, protože rozhodně trpěli poruchou pozornosti. 

Drápali se z jámy a bezcílně se motali kolem, bezdůvodně vráželi

jeden do druhého, shazovali se navzájem do propasti, stříleli šípy do

vzduchu,   jako   by   se   pokoušeli   zastřelit   mouchy,   a občas   čirou

náhodou hodili kopím, mečem nebo spolubojovníkem na nepřítele. 

Armáda nestvůr zatím houstla a byla čím dál vzteklejší. Šestirucí

metali spršky kamení, které zasahovaly legionářské zombie a kosily

je   jako   papír.  Démonky   s nesourodýma   nohama   a ohnivými   vlasy

(Frank   tipoval,   že   jsou   to   empúsy)  skřípaly   tesáky   a vykřikovaly

rozkazy na jiné nestvůry. Tucet Kyklopů postupoval po bortících se

mostech a lachtaní lidé – telchini, jaké Frank viděl v Atlantě – házeli

přes propast nádobky s řeckým  ohněm.  V té směsici  byli  dokonce

i divocí   kentauři,   stříleli   planoucími   šípy   a udupávali   drobnější

spojence pod kopyty. 

Vlastně to vypadalo, že většina nepřátel je vyzbrojena nějakými

ohnivými   zbraněmi.   Frankovi   to   i přes   zázračný   nehořlavý   váček

hrozně vadilo. 

Protlačil se davem mrtvých Římanů, sestřeloval nestvůry, dokud

mu nedošly šípy, pomalu postupoval k přátelům. 

Až   pozdě   –   sakra   –   si   uvědomil,   že   se   měl   proměnit   v něco

velkého a silného, třeba v medvěda nebo draka. Sotva ho to napadlo, 

zabolela  ho paže.  Klopýtl,  shlédl  na ni  a nevěřícně  hleděl  na  šíp, 

který mu trčel z levého bicepsu. Rukáv měl nasáklý krví. 

372

Z toho pohledu se mu zatočila hlava. A hlavně se naštval. Pokusil

se   proměnit   v draka,   ale   nepovedlo   se   mu   to.   Bolest   mu   bránila

v soustředění. Možná by se neměl proměňovat, když je raněný. 

 Paráda,  pomyslel si.  Na to přijdu zrovna teď. 

Pustil luk a sebral meč jednomu padlému… no, vlastně si nebyl

jistý,  co to bylo – nějaká plazí válečnice s hadími těly místo nohou. 

Prosekával se kupředu, snažil se ignorovat bolest a krev skapávající

po paži. 

Asi pět  metrů  před  ním se Nico  jednou rukou oháněl  černým

mečem a druhou držel ve výši Diokleciánovo žezlo. Křičel rozkazy

na legionáře, ale ti si ho nevšímali. 

Jistěže ne, uvědomil si Frank. Je to  Řek. 

Jason a Piper se drželi za Nikem. Jason přivolal nápory větru, aby

odrážely   kopí   a šípy.   Odpálil   nádobku   řeckého   ohně   přímo   do

chřtánu  jednoho gryfa,  který vzplál a ve spirále se zřítil  do jámy. 

Piper se oháněla novým  mečem a druhou rukou rozhazovala jídlo

z rohu   hojnosti   –   šunky,   kuřata,   jablka   a pomeranče   jako   střely. 

Vzduch   nad   propastí   se   proměnil   v ohňostroj   planoucích   střel, 

výbušných raket a čerstvých potravin. 

Přesto se Frankovi kamarádi nemohli udržet navěky. Jasonovi už

stékal pot po tváři. Pořád křičel latinsky: „Zformujte se!“ Ale mrtví

legionáři neposlouchali ani jeho. Některé zombie pomáhaly jen tím, 

že stály v cestě, překážely nestvůrám a schytávaly palbu. Kdyby ale

dál padaly, nezbylo by jich dost, aby se mohly zorganizovat. 

„Z cesty!“   houkl   Frank.   K jeho   překvapení   se   před   ním   mrtví

legionáři   rozestoupili.   Ti   nejbližší   se   obrátili   a hleděli   na   něj

prázdnýma očima, jako by čekali další rozkazy. 

„No super…,“ vyhrkl Frank. 

V Benátkách ho Mars varoval, že nadchází opravdová zkouška

jeho vůdcovství. A přízračný předek ho nabádal, aby se ujal velení. 

Ale   jestli   tihle   mrtví   Římané   ignorují   Jasona,   proč   by   měli

poslouchat jeho? Protože je Martovo dítě nebo snad protože…

Najednou mu to došlo. Jason už není tak docela Říman. Změnila

ho doba strávená v Táboře polokrevných. Reyna to poznala. A mrtví

legionáři  zřejmě  taky. A pokud Jason už dál nevydává  ty správné

vibrace nebo auru římského vůdce…
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Frank se dostal ke kamarádům ve chvíli, kdy se do nich pustila

vlna Kyklopů. Zvedl meč, aby odrazil palici jednoho z nich, pak bodl

nestvůru   do   nohy   a poslal   ji   pozpátku   do   jámy.   Zaútočila   další. 

Frankovi   se   podařilo   ji   probodnout,   ale   ze   ztráty   krve   začínal

slábnout. Vidění se mu rozmazalo. V uších mu zvonilo. 

Marně si uvědomoval Jasona po své levici, jak odráží blížící se

střely větrem, Piper po pravici, křičící povely čaromluvou. Nabádala

nestvůry, aby se napadaly navzájem nebo si dopřály příjemný skok

do jámy. 

„Bude to prima!“ přesvědčovala je. 

Pár   jich   poslechlo,   ale   empúsy  jejím   povelům   vzdorovaly. 

Očividně taky ovládaly čaromluvu. Nestvůry se kolem Franka tak

nakupily,   že   se   málem   nemohl   rozmáchnout   mečem.   Pach   jejich

dechu a těl ho skoro uspal, i bez šípu, který mu tepal v ruce. Cože to

měl udělat? Matně si vybavoval nějaký plán, ale myšlenky se mu

zamlžovaly. 

„Pitomí duchové!“ křikl Nico. 

„Neposlouchají!“ přidal se Jason. 

To je ono. Frank je musí donutit poslouchat. 

Sebral všechnu sílu a zaburácel: „Kohorty – semknout štíty!“

Zombie kolem něj se pohnuly. Seřadily se před Frankem a spojily

štíty k sobě v chatrné obranné formaci. Ale pohybovaly se pomalu

jako náměsíčníci a na jeho hlas jich zareagovalo jen pár. 

„Jak jsi to udělal, Franku?“ křikl Jason. 

Frankovi   se   motala   hlava   bolestí.   Nutil   se   neomdlít.   „Jsem

služebně   nejvyšší   římský   důstojník,“   vysvětlil.   „Hm   –   no,   tebe

nepoznávají, promiň.“

Jason se zašklebil, ale nevypadal, že by ho to zvlášť překvapilo. 

„Jak ti můžeme pomoct?“

Frank by rád znal nějakou odpověď. Nad hlavou mu přeletěl gryf

a málem mu ji urazil spáry. Nico ho praštil Diokleciánovým žezlem

a nestvůra to napálila do stěny. 

 „Orbem formate!“ nařídil Frank. 

Poslechly ho asi tak dva tucty zombií, snažily se vytvořit kolem

Franka a jeho kamarádů obranný kruh. Dopřálo to polobohům krátký
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oddech,   ale   hrnulo   se   na   ně   příliš   mnoho   nepřátel.   Většina

přízračných legionářů pořád bloumala v jakémsi omámení. 

„Moje hodnost,“ uvědomil si Frank. 

„Co je s ní?“ vyjekla Piper, zatímco bodla divokého kentaura. 

„Jsem jenom centurion.“

Jason latinsky zaklel. „To znamená, že nemůže velet celé legii. 

Nemá dost vysokou hodnost.“

Nico   se   ohnal   černým   mečem   po   dalším   gryfovi.   „No  tak   ho

povyš!“

Frank měl mozek jako kaši. Nechápal, co to Nico říká. 

 Povýšit ho? Jak? 

Jason   zaburácel   svým   nejlepším   velitelským   hlasem:   „Franku

Zhangu, já, Jason Grace, prétor Dvanácté legie Fulminata, ti dávám

svůj poslední rozkaz: vzdávám se své hodnosti a uděluji ti nouzové

povýšení   v poli   na   prétora   s plnými   pravomocemi   toho   postavení. 

Ujmi se velení této legie!“

Frank  měl  pocit,  jako  by  se  někde  v Hádově  chrámu  otevřely

dveře a pustily dovnitř čerstvý vzduch, který zavál chodbami.  Šíp

v paži   mu   najednou   nevadil.   Myšlení   se   mu   vyjasnilo.   Pohled

zaostřil.   V hlavě   mu   promluvily   hlasy   Marta   a Arése,   silné

a jednotné:  Znič je! 

Frank   málem   nepoznával   vlastní   hlas,   když   zařval:   „Legie, 

 agmen formate!“

Každý mrtvý legionář v jeskyni tasil meč a zvedl štít. Drali se

k Frankovi,   odstrkovali   a sekali   nestvůry   stojící   v cestě,   až   stáli

rameno   vedle   ramene   se   svými   druhy,   vyrovnaní   do   čtvercové

formace. Kamení, kopí a oheň na ně pořád pršely, ale Frank teď měl

disciplinovanou   obrannou   formaci,   která   je   kryla   za   zdí   z bronzu

a kůže. 

„Střelci!“ zaduněl Frank.  „Eiaculare flammas!“

Nedělal   si   velké   naděje,   že   ten   povel   vyjde.   Luky   zombií

nemohly být  v dobrém stavu. Ale k jeho překvapení několik tuctů

přízračných bojovníků jako jeden nasadily šípy do tětiv. Jejich špičky

samy od sebe zahořely a planoucí vlna smrti vylétla obloukem nad

obrannou   linií   přímo   na   nepřítele.   Kyklopové   padali.   Kentauři
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klopýtali. Jeden telchin ječel a motal se s hořícím šípem zaraženým

do čela. 

Frank za sebou uslyšel smích. Ohlédl se a nechtělo se mu věřit

vlastním očím. Nico di Angelo se vážně smál. 

„To už je lepší,“ pochválil ho Nico. „Spusť útok!“

„ Cuneum formate!“ zaječel Frank. „S kopími vpřed!“

Formace   zombi   uprostřed   posílila   a vytvořila   klín,   který   měl

proniknout   řadami   nepřítele.   Vojáci   snížili   kopí   do   ježící   se   linie

a postupovali kupředu. 

Šestirucí   kvíleli   a metali   balvany.   Kyklopové   mlátili   pěstmi

a palicemi do spojených štítů, ale legionáři už nebyli jen papírové

cíle. Měli nadlidskou sílu, nezakolísali ani pod nejprudšími útoky. 

Brzy   byla   podlaha   pokryta   prachem   z nestvůr.   Linie   kopí   se

prokousávala   nepřítelem   jako   obří   zuby,   srážela   obry,   hadí   ženy

i pekelné   psy.   Frankovi   lučištníci   sestřelovali   gryfy   ze   vzduchu

a vyvolávali   chaos   v centru   nepřátelské   armády   na   druhé   straně

propasti. 

Frankovy   síly   začínaly   ovládat   svou   stranu   jeskyně.   Jeden

z kamenných mostů se zhroutil, ale po druhém pořád proudily další

nestvůry. Frank to musel zastavit. 

„Jasone,“ křikl. „Můžeš přenést pár legionářů přes propast? Levé

křídlo nepřítele je slabé – vidíš? Využij toho!“

Jason se usmál. „S radostí.“

Tři mrtví Římané se vznesli do vzduchu a přeletěli propast. Pak je

následovali  tři  další.  Nakonec  se  za  nimi  vydal  sám  Jason a jeho

jednotka se začala probíjet překvapenými telchiny a šířit strach mezi

nepřátelskými jednotkami. 

„Nico,“ obrátil se na něj Frank, „snaž se dál probouzet mrtvé. 

Potřebujeme jich víc.“

„Provedu.“   Nico   zvedl   Diokleciánovo   žezlo   a to   zazářilo   ještě

tmavší fialovou barvou. Stěnami se prodírali další Římané, aby se

přidali do boje. 

Na druhé straně propasti křičely  empúsy rozkazy v jazyce, který

Frank   neznal,   ale   podstata   byla   jasná.   Pokoušely   se   povzbudit

spojence, aby se dál pouštěli po mostě. 
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„Piper!“   vykřikl   Frank.   „Braň   se   těm   empúsám!   Potřebujeme

trochu chaosu!“

„Už jsem si myslela, že to neřekneš.“ Rozječela se na démonky:

„Máš rozmazaný mejkap! Tvá kamarádka říkala, že jsi šeredná! Dělá

na tebe za zády opičky!“ Brzy se vampýrky tak zaměstnaly bojem

mezi sebou, že neměly čas křičet rozkazy. 

Legionáři postupovali kupředu a zvyšovali tlak. Museli obsadit

most, než bude Jason přemožen. 

„Je načase ujmout se vedení,“ rozhodl se Frank. Zvedl vypůjčený

meč a s jekotem se vrhl do boje. 
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LXVIII

FRANK

Frank si ani neuvědomil, že září. Jason mu později řekl, že ho

Martovo požehnání obalilo rudým světlem stejně jako v Benátkách. 

Oštěpy se ho ani nedotkly. Kameny se mu jaksi vyhýbaly. Dokonce

i s tím šípem, který mu trčel z levého bicepsu, se cítil nabitý energií

jako nikdy předtím. 

První Kyklop,  se kterým  se střetl,  padl  tak rychle,  až  to bylo

k smíchu.   Frank   ho   rozsekl   od   ramene   až   k pasu   a kolohnát   se

rozpadl   v prach.   Další   Kyklop   nervózně   couvl,   Frank   mu   podťal

nohy a poslal ho do jámy. 

Zbývající nestvůry na jejich straně propasti se chtěly dát na ústup, 

ale legie je odřízla. 

„Formace  tetsubo!“ houkl Frank. „V řadě za sebou, kupředu!“

Frank se vydal na můstek jako první. Mrtví ho následovali, štíty

spojené   na   obou   stranách   a nad   hlavami,   odráželi   všechny   útoky. 

Jakmile přešel poslední, kamenný most se zhroutil do temnoty, ale

v tu chvíli už to bylo jedno. 

Nico dál povolával legionáře  do boje. Za dlouhou historii říše

sloužily a zemřely v Řecku tisíce Římanů. A teď se vrátily, přivolány

Diokleciánovým žezlem. 

Frank se hrnul kupředu, ničil všechno, co mu stálo v cestě. 

„Já tě spálím!“ zapištěl jeden telchin a zoufale máchal lahvičkou

s řeckým ohněm. „Mám oheň!“

Frank s ním udělal krátký proces. Jak nádobka dopadala k zemi, 

odkopl ji přes útes, než stačila explodovat. 
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Jedna   empúsa  sekla   drápy   Frankovi   po   hrudi,   ale   nic   necítil. 

Rozsekal   démonku   na   prach   a postupoval   dál.   Bolest   pro   něj   nic

neznamenala. Neúspěch byl vyloučen. 

Teď velel legii, dělal to, k čemu se zrodil – bojoval s nepřáteli

Říma, nesl dál svůj odkaz, chránil životy přátel a druhů. Byl prétor

Frank Zhang. 

Jeho   síly   smetaly   nepřátele,   likvidovaly   každý   pokus   se

zformovat. Jason a Piper bojovali vedle něj a vyzývavě ječeli. Nico

postupoval   poslední   skupinou   šestirukých   a černým   styxským

mečem z nich dělal hromádky vlhké hlíny. 

Než   se   Frank   vzpamatoval,   bylo   po   bitvě.   Piper   rozsekala

poslední  empúsu a ta se s mučivým kvílením vypařila. 

„Franku,“ všiml si Jason, „ty hoříš.“

Shlédl.   Na   kalhoty   mu   muselo   dopadnout   pár   kapek   oleje, 

protože začínaly doutnat. Frank po nich plácal, až přestaly kouřit, ale

nijak   zvlášť   ho   to   neznepokojovalo.   Díky   Leovi   se   už   ohně   bát

nemusel. 

Nico si odkašlal. „Hmm… a taky ti z ruky čouhá šíp.“

„Já   vím.“   Frank   ho   popadl   a vytáhl   si   ho   z rány.   Cítil   jen

zatáhnutí a pak teplo. „To nic.“

Piper mu dala sníst kousek ambrózie. Když mu ovazovala ránu, 

prohlásila: „Franku, ty jsi byl úžasný. Úplně strašlivý, ale úžasný.“

Frank   ta   slova   nějak   nedovedl   strávit.  Strašlivý,   to   k němu

nesedělo. Byl přece jenom Frank. 

Adrenalin z něj pomalu vyprchával. Rozhlédl se kolem a podivil

se,   kam   se   poděli   všichni   nepřátelé.   Jedinými   nestvůrami,   které

zbyly, byli jeho vlastní nemrtví Římané, strnule stojící se skloněnými

zbraněmi. 

Nico zvedl žezlo s temnou a nečinnou koulí. „Mrtví tu už dlouho

nezůstanou, když je po bitvě.“

Frank se obrátil ke svým jednotkám. „Legie!“

Zombie se postavily do pozoru. 

„Bojovali jste dobře, vojáci,“ pochválil je Frank. „Teď si můžete

odpočinout. Odchod.“

Zhroutili   se   na   hromádky   kostí,   brnění,   štítů   a zbraní.   Pak   se

rozplynuly i ty. 
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Frank se cítil, jako by se měl taky rozsypat. I přes ambrózii mu ve

zraněné paži začínalo tepat. Víčka mu těžkla vyčerpáním. Požehnání

Marta   vyprchalo   a přepadla   ho   únava.   Ale   jeho   práce   ještě

neskončila. 

„Hazel a Leo,“ vypravil ze sebe. „Musíme je najít.“

Jeho přátelé se zahleděli přes propast. Chodbu na druhé straně

jeskyně, ve které zmizeli Hazel a Leo, pohřbily tuny sutin. 

„Tamtudy nemůžeme…“hlesl Nico. „Možná…“

Najednou se zakymácel. Byl by spadl, kdyby ho Jason nezachytil. 

„Nico!“ vykřikla Piper. „Co ti je?“

„Brána,“   zasípal   Nico.   „Něco   se   děje.   Percy   a Annabeth…

musíme jít  hned.“

„Ale jak?“ zeptal se Jason. „Ta chodba je  pryč.“

Frank   zaťal   zuby.   Nedošel   tak   daleko,   aby   teď   bezmocně

postával, zatímco jsou přátelé v maléru. „Nebude to žádná legrace,“

zasupěl. „Ale existuje jiná cesta.“
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LXIX

ANNABETH

Zahynout rukou Tartara, to nevypadalo na velkou čest. 

Annabeth  hleděla  do jeho temné  vířící  tváře  a usoudila,  že by

radši umřela méně význačným způsobem – třeba spadla ze schodů

nebo   odešla   ve   spánku   v osmdesáti   letech,   po   klidném   pokojném

životě s Percym. Ano, to neznělo špatně. 

Nebylo to poprvé, co Annabeth čelila nepříteli, kterého nemohla

porazit silou. Normálně by se snažila hrát o čas nějakými důvtipnými

řečmi ve stylu Athény. 

Jenže   hlas   ji   neposlouchal.   Nebyla   schopna   ani   zavřít   pusu. 

Tušila, že slintá stejně jako Percy ve spánku. 

Jen nejasně si uvědomovala, jak kolem ní víří armáda nestvůr, ale

po prvním triumfálním zařvání ta horda zmlkla. Annabeth i Percy už

měli   být   dávno   rozsápáni   na   kousky.   Ale   nestvůry   si   udržovaly

odstup, čekaly, co udělá Tartar. 

Bůh   jámy   si   protáhl   prsty,   prohlédl   si   naleštěné   černé   drápy. 

Neměl ve tváři žádný výraz, ale potěšeně se napřímil. 

 Je fajn mít tělo,  pronesl.  Těmahle rukama vás můžu vykuchat. 

Jeho hlas zněl jako pozpátku puštěná nahrávka, jako by ta slova

vtahoval vír jeho tváře, jako by nevycházela ven. Vlastně se zdálo, že

je  všechno přitahováno k tváři toho boha – tlumené světlo, jedovaté

mraky, podstata nestvůr, dokonce i Annabethina křehká životní síla. 

Rozhlédla   se   kolem   a zaznamenala,   že   všechno   na   téhle   rozlehlé

pláni získalo jakýsi mlžný ocas komety a ten směřuje k Tartaru. 

381

Annabeth věděla, že by měla něco říct, ale instinkty jí napovídaly, 

aby   se   schovala,   nedělala   nic,   čím   by   k sobě   přitáhla   bohovu

pozornost. 

Kromě toho, co asi tak může říct?  Tohle vám jenom tak neprojde? 

Nebyla to pravda. S Percym přežili tak dlouho jedině proto, že si

Tartar vychutnával svou novou podobu. Chtěl si dopřát to potěšení

a fyzicky je roztrhat na kousky. Annabeth nepochybovala, že kdyby

chtěl,   dokázal   by zhltnout   její  existenci   jediným  pomyšlením,  tak

lehce, jako vypařil Hyperiona a Kríose. Dá se po tom nějak znovu

narodit? Annabeth to nechtěla zjišťovat. 

Percy vedle ní udělal něco, co ho ještě nikdy neviděla udělat. 

Upustil meč. Jen tak mu vypadl z ruky a zaduněl o zem. Tvář už mu

nezakrývala mrtvá mlha, ale kůži měl pořád mrtvolnou. 

Tartar znovu zasyčel – nejspíš se smál. 

 Váš strach úžasně voní, liboval si bůh.  Chápu, jak je příjemné mít

 fyzické tělo s tolika smysly. Snad má moje milovaná Gaia pravdu, 

 když se chce probudit ze spánku. 

Natáhl   mohutnou   fialovou   paži   a byl   by   uškubl   Percyho   jako

plevel, ale zasáhl Bob. 

„Zmiz!“ Titán namířil na boha kopí. „Nemáš se do toho co plést!“

Plést? Tartar se obrátil.  Já jsem vládce všech tvorů temnoty, ty

 titěrný Iapéthe. Můžu si dělat, co se mi zlíbí. 

Jeho černý cyklon zavířil rychleji. Hučení znělo tak strašlivě, že

Annabeth   padla   na   kolena   a sevřela   si   uši.   Bob   se   zakymácel, 

chumáčovitý   ocas   komety   jeho   životní   síly   se   protáhl,   jak   ho   to

vtahovalo k tváři boha. 

Bob vzdorně zařval a zaútočil kopím Tartarovi na prsa. Než se

jich stačilo dotknout, smetl Tartar Boba stranou jako otravný hmyz. 

Titán přistál na zemi. 

 Proč se nerozplyneš?   uvažoval Tartar.  Nejsi nic. jsi ještě slabší

 než Kríos a Hyperion. 

„Jsem Bob,“ prohlásil Bob. 

Tartar zasyčel.  Co je to? Co je Bob? 

„Zvolil   jsem   si   být   víc   než   Iapéthos,“   oznámil   mu   Titán. 

„Neovládáš mě. Nejsem jako mí bratři.“
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Límec kombinézy se mu vyboulil. Vyskočil Bobík. Kočka přistála

na zemi před svým pánem, nahrbila záda a zasyčela na vládce jámy. 

Annabeth užasle sledovala, jak Bobík začíná růst, jeho postava

poblikává,   až   se   kočička   proměnila   ve   vzrostlého   průhledného

kostlivého šavlozubého tygra. 

„A taky,“ dodal Bob, „mám hodnou micku.“

Bobík, který už nebyl malá kočička, skočil na Tartara a zaťal mu

drápy do stehna. Vylezl mu po noze nahoru, přímo pod kroužkovou

suknici. Tartar zadupal a zavyl, fyzická postava se mu najednou už

tolik nezamlouvala. Mezitím mu Bob zarazil kopí do boku přímo pod

brnění. 

Tartar  zařval.   Plácl  po  Bobovi,  ale  Titán  couvl  z jeho  dosahu. 

Kopí se samo vytrhlo z bohova masa a vlétlo Bobovi zpátky do ruky, 

až   Annabeth   užasle   polkla.   Nikdy   si   nepředstavovala,   že   koště

dokáže   tolik   užitečného.   Bobík   seskočil   zpod   Tartarovy   sukně. 

Doběhl ke svému pánovi a ze zubů mu odkapával zlatý  ichor. 

 Ty  zemřeš   první,   Iapéthe,   rozhodl   se   Tartar.  Pak   si   tvou   duši

 přidám do brnění a tam se bude pomalu rozpouštět, znova a znova, 

 ve věčných mukách. 

Tartar  se  praštil  pěstí  do  brnění.  Mléčné  tváře  v kovu zavířily

a mlčky ječely, že chtějí ven. 

Bob   se   obrátil   k Percymu   a Annabeth.   Titán   se   zašklebil. 

Annabeth by na hrozbu věčné agonie asi takhle nereagovala. 

„Jděte do brány,“ nařídil jim. „Já to s Tartarem vyřídím.“

Tartar zaklonil hlavu a zaburácel – vytvořil tak silné vakuum, že

to nejbližší létající démony vtáhlo do jeho rozvířené tváře a roztrhalo

je to na cucky. 

 Vyřídíš   to   se   mnou?   posmíval   se   bůh.  Jsi   jenom   Titán, 

 podřadnější dítě Gaii! Za tu drzost tě nechám trpět. A co se týče

 tvých drobounkých smrtelných kamarádů…

Tartar   máchl   rukou   k armádě   nestvůr   a pobídl   je   kupředu. 

 ZNIČTE JE! 

383

LXX

ANNABETH

ZNIČTE JE. 

Annabeth slýchala ta slova tak často, že ji vytrhla z omámení. 

Pozvedla meč a zaječela: „Percy!“

Popadl Anaklusmos. 

Annabeth skočila k řetězům, které držely bránu Smrti. Její čepel

z kosti   drákona   jediným   úderem   prosekla   kotviště   na   levé   straně. 

Percy zatím odrazil první vlnu nestvůr. Bodl ducha   arae   a   vyjekl:

„Pche!   Pitomé   kletby!“   Pak   skosil   půl   tuctu   telchinů.   Annabeth

skočila za něj a přeťala řetězy na druhé straně. 

Brána se zachvěla a s příjemným  Cink!  se otevřela. 

Bob a jeho šavlozubý parťák se dál proplétali Tartarovi kolem

nohou, útočili a vyhýbali se jeho spárům. Nevypadalo to, že mu moc

ubližují, ale Tartar vrávoral, očividně nebyl zvyklý na boj v lidském

těle. Ohnal se a minul, znovu se ohnal a zase minul. 

K bráně se vrhly další nestvůry. Annabeth prolétlo kolem hlavy

kopí. Obrátila se, probodla břicho   empúse  a spěchala k bráně, která

se začínala zavírat. 

Bojovala a přitom zapřela dveře nohou. Obrácená zády ke kabině

výtahu se aspoň nemusela bát útoků zezadu. 

„Percy, sem!“ zaječela. 

Dorazil k ní, z tváře mu odkapával pot, z několika ran krev. 

„Jsi v pořádku?“ zeptala se ho. 

Přikývl. „Jen nějaká kletba bolesti od  arae“ Rozsekl ve vzduchu

gryfa. „Bolí to, ale nezabije mě to. Nastup. Já podržím tlačítko.“
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„To tak!“ Rukojetí meče plácla do čenichu masožravého koně, až

se splašil a rozběhl se davem. „Slíbil jsi mi, Chaluhový mozečku, že

už se  nikdy nerozdělíme! Už nikdy!“

„Ty jsi ale nemožná!“

„Taky tě miluju!“

Celý   šik   Kyklopů   zaútočil,   odkopával   menší   nestvůry   z cesty. 

Annabeth soudila, že je s ní konec. „A zrovna Kyklopové!“

Percy   ze   sebe   vyrazil   bojový   výkřik.   U nohou   Kyklopů   se

otevřela zem a postříkala nestvůry tekutým ohněm z Pyrifíegethónu. 

Ta voda sice smrtelníky léčila, ale Kyklopům neprospívala. Shořeli

v přívalové vlně ohně. Žíla se sama zacelila, ale z nestvůr nezbylo

nic než řada spálených skvrn. 

„Annabeth,  musíš jít!“ naléhal Percy. „Nemůžeme tu zůstat oba!“

„Ne!“ křikla. „Dolů!“

Neptal   se   proč.   Přikrčil   se,   Annabeth   ho   přeskočila   a bodla

mečem do hlavy potetovaného obra. 

Stáli   s Percym   vedle   sebe   ve   dveřích   výtahu   a čekali   na   další

nápor. Ta explodující žíla nestvůry na chvilku zadržela, ale nebude

trvat dlouho, než si vzpomenou:  Počkat, nás je přece pětasedmdesát

 bambilionů, a oni jenom dva. 

„Tak jo,“ hlesl Percy. „A máš nějaký lepší nápad?“

Annabeth si přála, kéž by ano. 

Bránu Smrti měli hned za sebou – svůj východ z této noční můry. 

Ale   nemohli   ji   použít,   pokud   někdo   dlouhých   dvanáct   minut

nepodrží tlačítko. Kdyby nastoupili, nechali dveře zavřít a nikdo ten

knoflík   nemačkal,   nedopadlo   by   to   dobře,   o tom   Annabeth

nepochybovala. A jestli z nějakého důvodu ode dveří ustoupí, jistě se

zavřou a zmizí. 

Byla   to   tak   žalostně   smutná   situace,   že   jí   připadala   skoro

k smíchu. 

Dav nestvůr zvolna postupoval kupředu, vrčel a sbíral odvahu. 

Bobovy útoky mezitím slábly. Tartar se učil zvládat své nové tělo. 

Šavlozubý Bobík se vrhal na boha a Tartar ho odrážel. Bob útočil, 

vztekle  hřměl,  ale Tartar chňapl jeho kopí a vytrhl  mu  ho z ruky. 

Skopl   Boba   ze   svahu   a srazil   jím   řadu   telchinů   jako   kuželky

z mořských savců. 
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 VZDEJ SE!  zaduněl Tartar. 

„Ani nápad,“ odsekl Bob. „Nejsi můj pán.“

 Tak si v tom svém vzdoru umři,   obořil se na něj bůh jámy.  Vy

 Titáni pro mě nejste nic. Mé děti Giganti byly vždycky lepší, silnější

 a krutější. Ty udělají ze světa nahoře temné místo,  jako je moje říše! 

Tartar přelomil kopí na půlky. Bob bolestně zařval. Šavlozubý

Bobík mu přiskočil na pomoc, zavrčel na Tartara a odhalil tesáky. 

Titán se snažil vstát, ale Annabeth viděla, že je konec. I nestvůry se

obrátily,  aby   se   podívaly,  zřejmě   vycítily,   že   se   jejich   pán  Tartar

chystá udělat něco velkolepého. Smrt Titána stála za vidění. 

Percy   sevřel   Annabeth   ruku.   „Zůstaň   tady.   Já   mu   půjdu   na

pomoc.“

„Percy, to nemůžeš,“ zachraptěla. „S Tartarem se   nedá  bojovat. 

Nedokážeme to.“

Věděla, že je to tak. Tartar byl třída sama pro sebe. Byl mocnější

než bohové nebo Titáni. A polobohové pro něj neznamenali vůbec

nic. Kdyby se Percy vydal Bobovi na pomoc, rozmáčkl by ho jako

mravence. 

Ale Annabeth zároveň věděla, že ji Percy neposlechne. Nemohl

nechat Boba umřít samotného. Nebyl by to prostě Percy – a to byl

jeden z mnoha důvodů, proč ho milovala, i když to na něm bylo tak

hrozně otravné. 

„Půjdeme   spolu,“   rozhodla   se  Annabeth.   Věděla,   že   nadchází

jejich poslední bitva. Jestli se vzdálí od brány, nikdy se nedostanou

z Tartaru. Aspoň ale zemřou v boji bok po boku. 

Chystala se říct:  Teď. 

Vojskem   projel   poplašený   nával.   Annabeth   uslyšela   z dálky

ječení, výkřiky a vytrvalé  bum, bum, bum,  příliš rychlé na to, aby to

byl tlukot srdce v zemi – spíš se zdálo, že se plnou rychlostí žene

něco velikého a těžkého. Do vzduchu vyletěl šestiruký obr, jako by

ho něco vyhodilo. Nad hordu nestvůr se vznesl oblak jasně zeleného

plynu jako sprška z jedovatého vodního děla. Všechno, co mu stálo

v cestě, se rozpadlo. 

Přes   vyprázdněnou   syčící   půdu   spatřila   Annabeth   příčinu

rozruchu. Začala se usmívat. 
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Maeonský   drákon   roztáhl   límec   a zasyčel,   jeho   jedovatý   dech

naplnil bojiště pachem borovice a zázvoru. Vztyčil své třicetimetrové

tělo, máchl zeleně grošovaným ocasem a zničil batalion obrů. 

Na   zádech   mu   jel   Gigant   s červenou   kůží   a s květinami

v zrzavých   copech,   ve   vestě   ze   zelené   kůže   a s mečem   z drákoní

kosti v ruce. 

„Damasene!“ vykřikla Annabeth. 

Gigant   pokývl.   „Annabeth   Chaseová,   dal   jsem   na   tvou   radu. 

Zvolil jsem si nový osud.“
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LXXI

ANNABETH

C o to má znamenat? zasyčel bůh jámy.  Proč jsi přišel, můj synu

 v nepřízni? 

Damasen   se   podíval   na  Annabeth,   v očích   jasný  výraz:   Běžte. 

 Honem. 

Obrátil se k Tartarovi. Maeonský drákon zadupal a zavrčel. 

„Přál sis vhodnějšího soupeře, otče?“ zeptal se Damasen klidně. 

„Jsem jeden z Gigantů, na které jsi tak hrdý. Chtěl jsi, abych byl

bojovnější? Možná začnu tím, že tě zničím!“

Damasen zvedl kopí a zaútočil. 

Nahrnula   se   k němu   armáda   nestvůr,   ale   maeonský   drákon

srovnal   se   zemí   všechno,   co   mu   stálo   v cestě,   máchal   ocasem

a rozstřikoval jed, zatímco Damasen sekal po Tartarovi a nutil boha

ustupovat jako lva zahnaného do kouta. 

Bob   odvrávoral   z bitvy   se   svou   šavlozubou   kočkou   po   boku. 

Percy je kryl, jak jen mohl, nutil žíly v zemi vybuchovat jednu po

druhé. Některé nestvůry vypařila styxská voda. Jiné dostaly spršku

z Kókýtu   a za   zoufalého   kvílení   se   zhroutily.  Další   smáčela   voda

Léthé, zíraly nechápavě kolem sebe, netušily, kde jsou, a dokonce ani

 kdo jsou. 

Bob  dokulhal  k bráně.  Z ran  na  pažích  a na  prsou  mu  vytékal

zlatý   ichor.   Údržbářskou   kombinézu   měl   na   cáry.   Byl   zkroucený

a sehnutý,   jako   by   Tartar   spolu   s přelomením   kopí   zlomil   i něco

v něm. Přes to všechno se usmíval a stříbrné oči mu spokojeně zářily. 

„Běžte,“ nařídil jim. „Já podržím ten knoflík.“

Percy na něj zůstal hledět. „Bobe, ty nejsi ve stavu –“
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„Percy.“ Annabeth hrozilo, že se jí zlomí hlas. Nenáviděla sama

sebe za to, že to chce nechat Boba udělat, ale věděla, že je to jediná

cesta. „Musíme.“

„Nemůžeme je jen tak opustit!“

„Musíš, kamaráde.“ Bob poplácal Percyho po paži a málem ho

srazil na zem. „Ten knoflík ještě udržím. A mám fajn kočku, ta mě

pohlídá.“

Šavlozubý Bobík souhlasně zavrčel. 

„Kromě   toho,“   dodal   Bob,   „je   ti   souzeno   vrátit   se   do   světa. 

Skončit to Gaiino šílenství.“

Nad hlavami jim přeletěl ječící Kyklop, syčící po jedovaté spršce. 

O pětatřicet   metrů   dál   dusal   maeonský   drákon   davem   nestvůr

a vydával čvachtavé zvuky, jako by šlapal hrozny. Damasen na jeho

hřbetě vykřikoval urážky a bodal do boha jámy, postrkoval Tartara od

brány. 

Tartar se sunul za ním a železnými botami vyrážel krátery v zemi. 

 Nemůžeš mě zabít!  hřímal.    Jsem jáma sama. To už rovnou zkus


 zabít zem. Gaia a já –  my jsme věční. Patříš nám tělem i duší! 

Udeřil   mohutnou   pěstí,   ale   Damasen   se   vyhnul   a vrazil   kopí

Tartarovi z boku do krku. 

Tartar   zavrčel,   zřejmě   víc   rozezlen   než   zraněn.   Obrátil   vířící

vakuovou tvář k obrovi, ale Damasen se vyhnul včas. Tucet nestvůr

to vtáhlo do víru a rozpustilo. 

„Bobe, nedělej to!“ vyjekl Percy a prosil ho pohledem. „Zničí tě

natrvalo. Nebude cesta zpátky. Nebude obnova.“

Bob pokrčil rameny. „Kdo ví, co bude? Teď musíš jít. Tartar má

pravdu   v jedné   věci.   Neporazíme   ho.   Můžeme   vám   jenom   získat

čas.“

Brána se pokusila kolem Annabethiny nohy zavřít. 

„Dvanáct minut,“ řekl Titán. „To pro vás můžu udělat.“

„Percy… podrž dveře.“ Annabeth se vrhla Titánovi kolem krku. 

Políbila ho na tvář, oči měla plné slz, až pořádně neviděla. Bobova

zarostlá tvář voněla po čisticích prostředcích – saponátu s citronovou

vůní a leštěnce na dřevo. 

„Nestvůry   jsou   věčné,“   vyhrkla   a snažila   se   nerozbrečet. 

„Budeme si tě a Damasena pamatovat jako hrdiny, jako   nejlepšího
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Titána a  nejlepšího Giganta. Povíme o vás našim dětem. Udržíme tu

historku naživu. Jednoho dne se zase obnovíte.“

Bob   jí   pocuchal   vlasy.   Kolem   očí   se   mu   udělaly   vrásky   od

smíchu. „To je dobře. A zatím, kamarádi, za mě pozdravujte sluníčko

a hvězdy. A buďte silní. Tohle možná není vaše poslední oběť, abyste

zastavili Gaiu.“ Lehce ji od sebe odstrčil. „Už není čas. Jděte.“

Annabeth popadla Percyho za paži a vtáhla ho do kabiny výtahu. 

Naposled zahlédla  maeonského  drákona, jak třese s jedním obrem

jako s hadrovou panenkou, a Damasena bodajícího Tartara do nohou. 

Bůh jámy ukázal na bránu Smrti a zavrčel, připravený do akce. 

Bob   zamrkal   na   Annabeth.   „Přidržte   bránu   na   své   straně

zavřenou,“ poradil jim. „Bude se bránit. Držte ji –“

Dveře se zasunuly. 
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LXXII

ANNABETH

„Percy, pomoz mi!“ vyjekla Annabeth. 

Zapřela se celým tělem do levé strany dveří, tlačila je do středu. 

Percy dělal totéž napravo. Nebyly tam žádné rukojeti, nic, čeho by se

dalo držet. Jak kabina výtahu stoupala, brána se třásla a snažila se

otevřít, hrozila, že je vysype někam mezi život a smrt. 

Annabeth   bolela   ramena.   Lehká   hudba   v kabině   všechno   ještě

zhoršovala.   Pokud   musely   všechny   nestvůry   poslouchat   ten   song

o lásce   k pinacoladě   a procházkám  v dešti,  není  divu,  že  měly  sto

chutí masakrovat, jakmile se dostaly do smrtelného světa. 

„Opustili jsme Boba a Damasena,“ zasípal Percy. „Oni kvůli nám

umřou, a my jenom –“

„Já   vím,“   zabručela.   „U všech   olympských   bohů,   Percy,  já   to

vím.“

Annabeth byla skoro ráda, že má práci s dveřmi výtahu, aby je

udržela zavřené. Hrůza, která jí projížděla srdcem, jí aspoň bránila

propadnout zoufalství. Opustit Damasena a Boba bylo to nejtěžší, co

kdy udělala. 

Celé   roky   v Táboře   polokrevných   ji   rozčilovalo,   že   ostatní

táborníci   chodí   na   výpravy   a ona   trčí   na   místě.   Dívala   se,   jak   si

získali slávu… nebo jak selhali a nevrátili se. Od svých sedmi let si

myslela:   Proč   taky   já   nemůžu   prokázat,   co   umím?   Proč   nevedu

 výpravu? 

Teď si uvědomovala, že nejhorší zkouška pro dítě Athény není

vést   výpravu   nebo   čelit   smrti   v boji,   nýbrž   strategicky   ustoupit, 

nechat někoho jiného vést nápor nebezpečí – zvlášť když ta osoba je

391

kamarád. Musela se smířit s tím, že nemůže ochránit všechny, které

má ráda. Nedokáže vyřešit každý problém. 

Nesnášela to, ale na sebelítost neměla čas. Zamrkala, aby zahnala

slzy. 

„Percy, brána,“ varovala ho. 

Křídla   se   začínala   otevírat   a dovnitř   zavanul   nápor…   ozonu? 

Síry? 

Percy prudce zatlačil na své straně a škvíra se uzavřela. Oči mu

vztekle plály. Doufala, že se nezlobí na ni, ale jestli ano, nemohla mu

to vyčítat. 

Pokud ho to udrží v chodu, pomyslela si, tak jen ať má vztek. 

„Zabiju Gaiu,“ přísahal. „Roztrhám ji holýma rukama.“

Annabeth přikývla, ale myslela na Tartarovo chvástání. Nejde ho

zabít. Gaiu taky ne. Proti takové síle jsou dokonce i Titáni a Giganti

beznadějně   bezmocní.   A polobohové,   ti   už   nemají   vůbec   žádnou

šanci. 

Vzpomněla si taky na Bobovo varování:  Tohle možná není vaše

 poslední oběť, abyste zastavili Gaiu. 

Cítila tu pravdu hluboko v kostech. 

„Dvanáct minut,“ zamumlala. „Jenom dvanáct minut.“ Modlila se

k Athéně, aby Bob udržel tlačítko NAHORU tak dlouho. Modlila se

za sílu a moudrost. Uvažovala, co najdou, až tím výtahem vyjedou

nahoru. 

Pokud tam kamarádi nebudou, nebudou ovládat druhou stranu…

„My to zvládneme,“ ujistil ji Percy. „ Musíme.“

„Jasně,“ přikývla Annabeth. „Musíme.“

Přidržovali   dveře   zavřené,   zatímco   se   kabina   otřásala,   hudba

hrála a někde pod nimi Titán s Gigantem obětovali život za jejich

únik. 
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LXXIII

HAZEL

Hazel nebyla pyšná na to, že se rozbrečela. 

Poté, co se chodba zhroutila, začala kvílet a ječet jako dvouleté

děcko v návalu vzteku. Nedokázala pohnout troskami, které ji a Lea

dělily od ostatních. Kdyby se půda ještě pohnula, celý komplex by se

jim   zhroutil   na   hlavy.   Přesto   bušila   pěstmi   do   kamenů   a ječela

nadávky, které by jí ve škole Svaté Agnes vynesly nepěkné tresty. 

Leo na ni hleděl s vykulenýma očima a oněměle. 

Nechovala se k němu fér. 

Naposled,   když   se   oni   dva   ocitli   spolu,   ho   přenesla   do   své

minulosti   a ukázala   mu   Sammyho,   jeho   pradědečka   –   Hazelina

prvního kluka. Naložila na něj citové břemeno, o které nestál, a tak

ho   omámila,   že   je   pak   kvůli   tomu   málem   zabila   obří   nestvůrná

kreveta. 

A teď se ocitli zase sami, zatímco kamarádi možná právě umírají

v boji s armádou nestvůr a ona hysterčí. 

„Promiň.“ Otřela si tvář. 

„Poslouchej, abys věděla…“Leo pokrčil rameny. „Taky jsem se

párkrát pustil do skály.“

Těžce polkla. „Frank je… on je –“

„Poslouchej,“ přerušil ji Leo. „Frank si umí poradit. Promění se

třeba v klokana a předvede těm hnusákům hopsavý džiu-džitsu.“

Pomohl jí vstát. Navzdory panice, která v ní vřela, věděla, že má

Leo pravdu. Frank a ostatní nejsou bezmocní. Najdou si způsob, jak

přežít. Nejlepší, co můžou s Leem udělat, je jít dál. 
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Prohlížela   si   ho.   Vlasy   měl   přerostlejší   a střapatější   a tvář

štíhlejší, vypadal méně jako skřítek a víc jako štíhlý elf z pohádek. 

Největší rozdíl byl v očích. Neustále mu těkaly, jako by se pokoušel

zahlédnout něco za obzorem. 

„Omlouvám se, Leo,“ povzdechla si. 

Povytáhl obočí. „Fajn. Za co?“

„Za…“ Bezmocně máchla rukou. „Za všechno. Za to, že jsem si

tě spletla se Sammym, že jsem tě popletla. Teda, já nechtěla, ale jestli

–“

„No   tak.“   Stiskl   jí   ruku,   ale   Hazel   v tom   gestu   necítila   nic

romantického. „Stroje mají makat.“

„Uf, co to?“

„Podle mě je vesmír v zásadě jako stroj. Nevím, kdo ho vyrobil, 

jestli to byli  sudičky, bohové nebo bůh s velkým  B nebo co. Ale

většinou pracuje, jak má. Jasně, občas se pár součástek pokazí a něco

nefunguje, ale většinou… se věci dějou z nějakýho důvodu. Jako že

jsme se my dva sešli.“

„Leo Valdezi,“ žasla Hazel, „ty jsi filozof.“

„Ale ne,“ uchechtl se. „Jsem jenom mechanik. Ale podle mě můj

 bisabuelo  Sammy věděl, o co jde. Nechal tě jít, Hazel. A já jsem ti

měl vyřídit, že je to tak dobře. Ty a Frank – vám to spolu klape. 

Všichni   se   z toho   dostaneme.   Doufám,   že   spolu   budete   šťastní. 

Kromě toho, Zhang si bez tebe ani nezaváže boty.“

„To bylo sprostý,“ vyhubovala mu Hazel, ale připadalo jí, jako by

v ní něco povolilo – chumáč napětí, který v sobě nosila celé týdny. 

Leo se  vážně změnil. Hazel si začínala myslet, že našla dobrého

kamaráda. 

„Co se to s tebou stalo, když jsi byl sám?“ zeptala se. „Koho jsi

potkal?“

Leovi zacukalo u oka. „To je na dlouho. Jednou ti to povyprávím, 

ale pořád ještě nevím, jak se to vyvrbí.“

„Vesmír   je   stroj,“   připomněla   mu   Hazel,   „takže   to   všechno

vyjde.“

„Snad jo.“

„Pokud   to   není   nějaký   tvůj  stroj,“   dodala   Hazel.   „Protože   tvé

stroje  nikdy nedělají, co mají.“
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„Jo, haha.“ Leo si nechal vzplát ruku. „Tak, kudy teď, slečno

Podzemnice?“

Hazel sledovala stezku před nimi. Po necelých desíti metrech se

chodba   rozdělovala   na   čtyři   menší,   všechny   byly   stejné,   jen   z té

nalevo vyzařoval chlad. 

„Tudy,“ usoudila. „Připadá mi nejnebezpečnější.“

„Už jsem celý žhavý,“ povzdechl si Leo. 

Začali sestupovat. 

Jakmile   se   dostali   k prvnímu   klenutému   průchodu,   našla   je

smradlavá Gale. 

Vyběhla   Hazel   po   těle   a zkroutila   se   jí   kolem   krku,   přitom

naštvaně štěbetala, jako by chtěla říct:  Kde jste byli? Máte zpoždění. 

„Toho   zvířete   už   mám   plný   zuby,“   postěžoval   si   Leo.   „Jestli

spustí   prdy   tady   v tom   uzavřeným   prostoru,   s tím   mým   ohněm

vyletíme do povětří.“

Gale na Lea vyštěkla nějakou tchoří urážku. 

Hazel   je   pobízela   dál.   Cítila   chodbu   před  nimi,   jak   se  zvolna

svažuje   necelých   sto   metrů,   pak   ústí   do   velkého   prostoru.   V té

jeskyni   bylo   něco   chladného,   těžkého   a mocného.   Hazel   něco

podobného cítila naposledy v jeskyni na Aljašce, kde ji Gaia nutila

vzkřísit vládce Gigantů Porfyrióna. Hazel tehdy Gaie překazila plány, 

ale   musela   přitom   jeskyni   strhnout,   obětovat   svůj   i matčin   život. 

O další takovou zkušenost nestála. 

„Leo, připrav se,“ zašeptala. „Blížíme se.“

„K čemu?“

Chodbou se rozezněl ženský hlas: „Ke mně.“

Hazel   zasáhl   tak   prudký   nápor   nevolnosti,   až   se   jí   rozklepala

kolena. Celý svět se posunul. Její smysl pro směr, pod zemí obvykle

dokonalý, se teď úplně ztratil. 

Připadalo jí, že se s Leem ani nepohnuli, a najednou byli o sto

metrů dál u vstupu do jeskyně. 

„Vítejte,“ ozval se hlas té ženy. „Na tohle jsem se těšila.“

Hazel přejela pohledem po jeskyni. Neviděla, kdo to mluví. 

Připomínalo jí to Pantheon v Římě, až na výzdobu à la Hádes. 
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Do obsidiánových stěn byly vytesány scény smrti: oběti nákazy, 

mrtvoly na bitevním poli, mučírny s kostrami visícími v železných

klecích – to všechno vyšperkováno drahokamy, což tu scénu dělalo

ještě příšernější. 

Stejně   jako   v Pantheonu   byla   klenutá   střecha   sestavena

z čtyřhranných panelů, ale každý z nich byl   stéla – náhrobní kámen

se   starořeckými   nápisy.   Hazel   uvažovala,   jestli   jsou   za   nimi

pochována těla. S tím narušeným vnímáním si nebyla jistá. 

Další východy neviděla. Na vršku stropu, kde bylo v Pantheonu

okno, se leskl kruhový čirý černý kámen, jako by měl posílit dojem, 

že odsud není úniku – místo oblohy je nahoře jen temnota. 

Hazel zajela pohledem do středu místnosti. 

„Jo,“ přitakal Leo. „Je to brána, jasně.“

Patnáct   metrů   před   nimi   volně   stály   výtahové   dveře   s rytými

stříbrnými a železnými křídly. Po obou stranách se táhla řada řetězů, 

spojující rám s velikými háky v podlaze. 

Zem   kolem   dveří   pokrývaly   černé   sutiny.   Hazel   sevřel   vztek, 

když si uvědomila, že tam kdysi stával Hádův oltář. Byl zničen, aby

udělal místo bráně Smrti. 

„Kde jste?“ křikla. 

„Ty nás nevidíš?“ vysmíval se jí ženský hlas. „Myslela jsem, že si

tě Hekaté vybrala pro tvé schopnosti.“

Hazel projel další nával nevolnosti. Gale na rameni jí zaštěkala

a vypustila plyn, což jí dvakrát nepomohlo. 

Dělaly se jí mžitky před očima. Snažila se mrkat a zbavit se jich, 

ale jen tmavly. Spojily se do šest metrů vysoké temné postavy tyčící

se u brány. 

Gigant Klytios byl obalený černým kouřem, stejně jako ve vizi na

křižovatce,   ale   teď   Hazel   nejasně   rozeznala   jeho   postavu   –   dračí

nohy s popelavými  šupinami, mohutnou lidskou horní část těla ve

styxském brnění, dlouhé zapletené vlasy z kouře. Kůži měl temnou

jako   Smrt   (to   Hazel   poznala   přesně,   protože   se   Smrtí   se   setkala

osobně). Oči se mu chladně leskly jako diamanty. Neměl zbraň, ale

nebyl tím o nic míň děsivý. 

Leo hvízdl. „Teda, Klytie… na takovýho kolohnáta máš příjemný

hlas.“
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„Idiote,“ zasyčela ta žena. 

V půlce   cesty   mezi   Hazel   a Gigantem   se   zamihotal   vzduch. 

Objevila se čarodějka. 

Měla na sobě elegantní šaty bez rukávů z tkaného zlata, tmavé

vlasy   si   vyčesala   do   drdolu,   ověnčeného   diamanty   a smaragdy. 

Kolem   krku   jí   visel   přívěsek   v podobě   miniaturního   bludiště   na

šňůrce s rubíny, které Hazel připomněly kapky krve. 

Ta žena byla krásná nadčasovým panovnickým způsobem – jako

socha,   kterou   člověk   obdivuje,   ale   nikdy   si   ji   nezamiluje.   Oči   jí

jiskřily zlobou. 

„Pásifaé,“ hlesla Hazel. 

Žena naklonila hlavu. „Má drahá Hazel Levesqueová.“

Leo si odkašlal. „Vy dvě se znáte? Jako kámošky z podsvětí nebo

–?“

„Ticho,   ty   pitomče.“   Hlas   Pásifaé   byl   měkký,   ale   plný   jedu. 

„Polobožští chlapci mi nejsou k ničemu – věčně tak namyšlení, tak

drzí a ničiví.“

„Ale no tak, dámo,“ bránil se Leo. „Já toho moc neničím. Jsem

Héfaistův syn.“

„Dráteník,“   vyštěkla   Pásifaé.   „To   je   ještě   horší.   Znala   jsem

Daidala. Jeho vynálezy mi nepřinesly nic než potíže.“

Leo  zamrkal.  „Daidala…  jako   toho  Daidala?   No,  tak  to  byste

o nás   drátenících  měla   vědět   všechno.   Rádi   spravujeme,   stavíme, 

občas nacpeme smradlavý zamaštěný hadr do pusy nějaké prostořeké

ženské –“

„Leo.“   Hazel   mu   položila   ruku   na   prsa.   Měla   pocit,   že   ho   ta

čarodějka brzo promění v něco odporného, jestli nezmlkne. „Já to

vyřídím, ano?“

„Poslechni   svou   kamarádku,“   pokývla   Pásifaé   hlavou.   „Buď

hodný chlapec a nech mluvit ženy.“

Pásifaé přecházela před nimi, prohlížela si je a oči měla tak plné

zášti,  až  Hazel mravenčilo  celé  tělo.  Z čarodějky sálala  moc  jako

horko   z vysoké   pece.   Měla   znepokojující   a podivně   povědomý

výraz…

Ale Gigant Klytios Hazel znervózňoval ještě víc. 
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Stál v pozadí, mlčenlivý a bez hnutí, až na temný kouř. který mu

vycházel z těla a sbíral se mu u nohou. On byl to chladné   cosi,   co

Hazel předtím vycítila – jako obrovské ložisko obsidiánu, tak těžký, 

že   by   s ním   Hazel   nedovedla   pohnout,   mocný,   nezničitelný

a naprosto bez emocí. 

„Váš – váš přítel toho moc nenamluví,“ poznamenala Hazel. 

Pásifaé se ohlédla na Giganta a opovržlivě si odfrkla. „Modli se, 

aby   mlčel,   má   drahá.   Gaia   mi   poskytla   to   potěšení   se   s tebou

vypořádat,   ale   Klytios   je   moje,   no,   pojistka.   Jenom   mezi   námi

čarodějkami ti prozradím, že je tu asi i proto, aby udržel mé síly na

uzdě, kdybych  snad zapomněla na příkazy své nové paní. Gaia je

v tomhle opatrná.“

Hazel   to   svádělo   namítnout,   že   ona   žádná   čarodějka   není. 

Nechtěla   vědět,   jak   se   s nimi   Pásifaé   hodlá   „vypořádat“   ani   jak

Gigant udrží její síly na uzdě. Ale napřímila se a snažila se vypadat

sebevědomě. 

„Ať plánujete, co chcete,“ odsekla, „nevyjde vám to. Prosekali

jsme se každou nestvůrou, kterou nám Gaia postavila do cesty. Jestli

jste chytrá, radši se nám vyhnete.“

Tchořice Gale souhlasně zaskřípala zuby, ale na Pásifaé to zřejmě

nezapůsobilo. 

„Nevypadáš   nic   moc,“   uvažovala   čarodějka.   „Ale   to   vy

polobohové nikdy. Můj manžel Mínós, král Kréty, byl synem vládce

Dia. Od pohledu bys to do něj neřekla. Skoro takový hubeňour jako

tenhle.“ Máchla rukou k Leovi. 

„Jú,“ zabručel Leo. „Mínós musel provést něco fakt strašnýho, že

si vysloužil zrovna  vás.“

Pásifaé se roztáhly nosní dírky vztekem. „Ty nic nevíš. Byl moc

hrdý na to, aby přinášel náležité oběti Poseidónovi, a tak bohové za

jeho drzost potrestali  mě.“

„Mínótaurus,“ vzpomněla si najednou Hazel. 

Ten   příběh   byl   tak   odporný   a groteskní,   že   si   Hazel   vždycky

zacpávala uši, když ho v Táboře polokrevných slýchala. Pásifaé byla

prokletá,   aby   se  zamilovala   do  prvotřídního   býka   svého   manžela. 

Porodila Mínótaura – napůl člověka, napůl býka. 
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Teď,   když   se   do   ní   Pásifaé   zabodávala   pohledem,   si   Hazel

uvědomovala, proč je jí její výraz tak povědomý. 

Čarodějka měla v očích stejnou hořkost a nenávist, jakou občas

vyzařovala   Hazelina   matka.   Marie   Levesqueová   se   ve   svých

nejhorších   chvílích   dívala   na   Hazel,   jako   by   ona  byla   nestvůrné

děcko, prokletí bohů, zdroj všech problémů.  To proto Minotaurův

příběh Hazel tak trápil – nejen odporná představa Pásifaé s býkem, 

ale   i pomyšlení,   že   by   se   dítě,  jakékoli  dítě,   mělo   považovat   za

nestvůru,   za   trest   pro   rodiče,   kteří   ho   uvězní   a po   zbytek   života

nenávidí. Mínótaurus jí vždycky připadal jako oběť toho příběhu. 

„Ano,“ přisvědčila Pásifaé nakonec. „Byla to nesnesitelná ostuda. 

Když se mi narodil syn a byl zavřen do labyrintu, Mínós se mnou

nechtěl mít už nic společného. Prý že jsem zničila  jeho  pověst! A víš, 

co si Mínós vysloužil, Hazel Levesqueová, za své zločiny a pýchu? 

Stal se soudcem mrtvých v podsvětí, jako by měl nějaké právo soudit

jiné! To postavení mu dal Hádes.  Tvůj  otec.“

„Vlastně Pluto.“

Pásifaé   si   odfrkla.   „To   je   jedno.   Takže   chápeš,   že   nesnáším

polobohy stejně jako bohy. Gaia mi slíbila všechny tvé druhy, kteří

přežijí válku, abych se mohla dívat, jak pomalu umírají v mé nové

říši. Kéž bych tak měla víc času vás dva pořádně mučit. Bohužel –“

Brána Smrti uprostřed místnosti příjemně cinkla. Na pravé straně

rámu se rozzářilo zelené tlačítko NAHORU. Řetězy se otřásly. 

„Tak, vidíš?“ Pásifaé omluvně pokrčila rameny. „Brána se dala do

pohybu. Dvanáct minut a otevře se.“

V Hazel   se   vnitřnosti   rozechvěly   stejně   jako   ty   řetězy.   „Další

Giganti?“

„Naštěstí   ne,“   zavrtěla   hlavou   čarodějka.   „Všichni   už   jsou

nasazeni zpátky ve smrtelném světě, připraveni na konečný útok.“

Věnovala   jí   chladný   úsměv.  „Ne,   řekla   bych,   že   branou   prochází

někdo jiný… někdo neoprávněný.“

Leo   popošel   dopředu.   Z pěstí   mu   stoupal   kouř.   „Percy

a Annabeth.“

Hazel   nemohla   mluvit.   Nevěděla,   jestli   ten   knedlík,   který   má

v krku, je z radosti, nebo ze zoufalství. Jestli se kamarádi dostali až

k bráně, jestli se tady vážně za dvanáct minut objeví…
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„Ale ne, žádný strach.“ Pásifaé mávla přezíravě rukou. „Klytios

je   zvládne.   Víš,   až   to   znovu   cinkne,   někdo   na   naší  straně   musí

zmáčknout tlačítku NAHORU, jinak se brána neotevře – a  frnk! Ten, 

kdo byl uvnitř, zmizí. Nebo je Klytios pustí ven a vyřídí to s nimi

osobně. To záleží na  vás dvou.“

Hazel vyschlo v puse. Nechtěla se ptát, ale musela. „Jak to záleží

na nás?“

„No, stačí nám jenom jedna dvojice živých polobohů,“ vysvětlila

Pásifaé. „Ti dva šťastní poputují do Athén a budou obětováni Gaie na

slavnosti naděje.“

„No jasně,“ zahučel Leo. 

„Tak   co,   budete   to   vy   dva,   nebo   vaši   kamarádi   ve   výtahu?“

Čarodějka   rozpřáhla   ruce.   „Uvidíme,   kdo   přečká   dvanáct…   no, 

vlastně už jenom jedenáct minut.“

Jeskyně se ponořila do tmy. 
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LXXIV

HAZEL

Hazelin vnitřní kompas se divoce roztočil. 

Vzpomněla si, že na konci třicátých  let v New Orleansu, když

byla malá, ji matka vzala k zubaři, aby jí vytrhl zub. Bylo to poprvé

a naposled,   co   Hazel   dostala   éter.  Zubař   sliboval,   že   bude   ospalá

a uvolněná,   ale   připadala   si,   jako   by   odplouvala   z vlastního   těla, 

poplašená a bezmocná. Když éter vyprchal, tři dny jí bylo zle. 

Tohle jí připadalo jako mohutná dávka éteru. 

Něco v ní vědělo, že je pořád v jeskyni. Pásifaé stála jen kousek

před nimi. Klytios tiše čekal u brány Smrti. 

Hazel obalovaly vrstvy mlhy, deformovaly její vnímání reality. 

Popošla   o krůček   dopředu   a narazila   do  zdi,   která   tam   neměla   co

dělat. 

Leo přitiskl ruce na kámen. „Co to sakra je? Kde to jsme?“

Chodba   se   táhla   doleva   a doprava.   V železných   nástěnných

svícnech   plápolaly  louče. Vzduch páchl   plesnivinou  jako ve  staré

hrobce. Gale na rameni Hazel vztekle zaštěkala a zaťala jí drápky do

klíční kosti. 

„Ano, já vím,“ zašeptala jí Hazel. „Je to iluze.“

Leo zabušil do zdi. „Dost pevná iluze.“

Pásifaé se zasmála. Její hlas zněl slabě a vzdáleně. „Je to iluze, 

Hazel Levesqueová, nebo něco víc? Nechápeš, co jsem to vytvořila?“

Hazel se cítila tak vyvedená z míry, že se málem neudržela na

nohou, natož aby jí to jasně myslelo. Pokoušela se zbystřit smysly, 

prohlédnout   mlhu   a objevit   zase   jeskyni,   ale   nevnímala   nic   než

chodby vedoucí spoustou směrů, jen ne  přímo dopředu. 
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Hlavou   se   jí   míhaly   nahodilé   myšlenky   jako   zlaté   nugety

vynořující   se   na   povrch:   Daidalos.   Zavřený   Mínótaurus.   Umřete

 bolestně v mé nové říši. 

„Labyrint,“ pochopila Hazel. „Ona znovu tvoří labyrint.“

„ Cože?“  Leo   poklepával   na   zeď   kladívkem,   ale   otočil   se

a zamračil se na ni. „Já myslel, že se labyrint zhroutil při té bitvě

v Táboře polokrevných – jako že byl propojený s Daidalovou životní

silou nebo co, a on pak umřel.“

Odkudsi zaznělo nespokojené zamlaskání Pásifaé. „Ano, ale   já

jsem pořád naživu. Připisuješ všechna tajemství bludiště Daidalovi? 

To   já  jsem vdechla labyrintu kouzelnou moc. Daidalos byl nic ve

srovnání se mnou – nesmrtelnou čarodějkou, dcerou Hélia, sestrou

Kirké! Teď se stane labyrint  mou říší.“

„Je to  jenom  iluze,“  stála  na svém  Hazel.  „Stačí ji prolomit.“

Ještě to nedořekla a stěny jako by ještě zpevněly, pach plesniviny

zesílil. 

„Pozdě, pozdě,“ prozpěvovala Pásifaé. „Bludiště se už probudilo. 

Rozšíří   se  pod  kůží  země  znovu,   jakmile   bude  váš  smrtelný   svět

srovnán se zemí. Vy polobohové… vy  hrdinové… budete bloudit po

jeho chodbách, pomalu umírat žízní, strachem a zoufalstvím. Nebo

možná, budu-li mít náladu na šlechetnost, zemřete rychle, ve velkých

bolestech!“

V podlaze pod Hazelinýma nohama se otevřely díry. Chňapla Lea

a odstrčila ho, zatímco ze země vyrazila řada bodců a zabodla se do

stropu. 

„Utíkej!“ zaječela. 

Chodbou se rozezněl smích Pásifaé. „Kampak, mladá čarodějko? 

Utíkáš před iluzí?“

Hazel neodpověděla. Měla co dělat, aby se udržela naživu. Za

nimi vyrážela ke stropu řada za řadou bodců s vytrvalým   lup, lup, 

 lup. 

Stáhla   Lea   do   postranní   chodby,   přeskočila   nástražný   drát, 

klopýtla a zastavila se před šest metrů širokou jámou. 

„Jak je to hluboké?“ Leo lapal po dechu. Na noze ho škráblo

kopí, nohavici měl rozedranou. 
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Hazel napovídaly smysly, že ta jáma sahá nejmíň patnáct metrů

přímo dolů a na dně je jedovaté jezírko. Může věřit vlastní intuici? 

Ať už Pásifaé vybudovala nový labyrint nebo ne, Hazel věřila, že

jsou   pořád   ve   stejné   jeskyni,   nuceni   pomateně   běhat   sem   a tam, 

zatímco čarodějka s Klýtiem to pobaveně sledují. Ať už je to iluze

nebo ne, pokud Hazel nepřijde na to, jak se z bludiště dostat, pasti je

zabijí. 

„Osm minut,“ oznámil hlas Pásifaé. „Vážně bych se ráda dočkala

toho,   že   přežijete.   Tak   prokážete,   že   jste   vhodné   oběti   pro   Gaiu

v Athénách. Ale pak bychom samozřejmě nepotřebovali vaše přátele

z výtahu.“

Hazel bušilo srdce. Obrátila se ke stěně po levici. Navzdory tomu, 

co jí napovídaly smysly, tohle by měl být směr, kterým leží brána. 

Pásifaé musí stát přímo před ní. 

Hazel by nejraději prorazila zeď a čarodějnici uškrtila. Do osmi

minut  se s Leem potřebují  dostat  k bráně Smrti  a pustit  kamarády

ven. 

Jenže   Pásifaé   byla   nesmrtelná   čarodějka   s tisíciletými

zkušenostmi v kouzlení. Čirou silou vůle ji Hazel neporazí. Zločince

Skeiróna  se  jí podařilo  ošidit   tím,  že  mu   ukázala,   co  chtěl  vidět. 

Potřebovala zjistit, co chce Pásifaé nejvíc. 

„Teď už jen sedm minut,“ bědovala Pásifaé. „Škoda, že nemáme

víc času! Je tolik mučení, které bych vám chtěla dopřát.“

To je ono, uvědomila si Hazel. Čeká ji zkouška ohněm. Musí to

bludiště   udělat   nebezpečnější,   působivější   –   donutit   Pásifaé

soustředit se na léčky, ne na směr, kterým labyrint vede. 

„Leo, skočíme,“ pobídla ho. 

„Ale –“

„Není to tak daleko, jak to vypadá. Pojď!“ Popadla ho za ruku

a vrhli   se   přes   jámu.   Když   přistáli,   Hazel   se   ohlédla   a neviděla

žádnou propast, jen pár centimetrů širokou škvíru v zemi. 

„Musíme dál!“ nutila ho. 

Běželi a hlas Pásifaé drmolil: „Ale ne, moji milí, tamtudy ne. Tam

nikdy nepřežijete. Šest minut.“

Strop nad nimi se rozlomil. Gale poplašeně vykvikla, ale Hazel si

představila   další   chodbu   vedoucí   doleva   –   ještě   nebezpečnější, 
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vedoucí špatným směrem. Mlha se přizpůsobila její vůli. Objevila se

chodba a oni se do ní vřítili. 

Pásifaé   si   zklamaně   povzdechla.   „V tomhle   vážně   nejste   moc

dobří, moji milí.“

Ale   Hazel   ucítila   jiskřičku   naděje.   Vytvořila   chodbu.   Vrazila

drobný klín do kouzelného přediva labyrintu. 

Zem se pod nimi rozpadla. Hazel odskočila bokem a Lea stáhla

s sebou. Představila si další chodbu, stáčející se zpátky, odkud přišli, 

ale plnou jedovatého plynu. Bludiště ji poslechlo. 

„Leo, zadrž dech,“ varovala ho. 

Vrhli se do jedovaté mlhy. Hazel připadalo, jako by si propláchla

oči pepřovým džusem, ale běžela dál. 

„Pět   minut,“   oznámila   Pásifaé.   „Škoda!   Kéž   bych   vás   mohla

pozorovat déle, jak trpíte.“

Vběhli do chodby s čistším vzduchem. Leo se rozkašlal. „Kéž by

tak držela hubu.“

Podlezli   bronzový   ostnatý   drát.   Hazel   si   představila   chodbu

pozvolna se stáčející zpátky k Pásifaé. Mlha se přizpůsobila její vůli. 

Stěny chodby se začaly na obou stranách smršťovat. Hazel se je

nesnažila   zastavit.   Přiměla   je   svírat   se   ještě   rychleji,   až   se   třásla

podlaha   a praskal   strop.   Běžela   s Leem   jako   o život,   prohnali   se

zatáčkou, která je přivedla blíž k předpokládanému středu jeskyně. 

„Škoda,“ litovala Pásifaé. „Moc ráda bych zabila vás   i ty vaše

kamarády z výtahu, ale Gaia trvá na tom, že dva musí zůstat naživu

až do slavnosti naděje, kdy se využije vaše krev! No ano. Budu si

muset najít nové oběti labyrintu. Vy dva jste druhořadí břídilové.“

Hazel  a Leo   se  taktak   zastavili.   Před   nimi   se  táhla   průrva  tak

široká, že Hazel ani nedohlédla na druhou stranu. Odněkud zespoda

ze tmy vycházelo syčení – tisíce a tisíce hadů. 

Hazel měla sto chutí couvnout, ale chodba za nimi se uzavírala

a nechala   je   trčet   na   malé   římse.   Tchořice   Gale   jí   přecházela   po

ramenou a hlasitě si ulevovala strachy. 

„Tak jo,“ vydechl Leo. „Ty stěny jsou pohyblivé. Možná je to

mechanismus. Dej mi chvilku.“

„Ne, Leo,“ zamítla to Hazel. „Není cesta zpátky.“

„Ale –“
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„Chyť mě za ruku,“ nařídila. „Na tři.“

„Ale –“

„Tři!“

„ Cože?“

Hazel skočila do jámy a Lea stáhla s sebou. Snažila se ignorovat

jeho jekot a nafouklou tchořici, která se jí držela za krk. Všechnu vůli

vložila do přesměrování magie labyrintu. 

Pásifaé se potěšeně zasmála, věděla, že se každou chvíli zabijí při

dopadu nebo je ukousají hadi v jámě. 

Ale Hazel si místo toho představila ve tmě klouzačku, těsně po

jejich levici.  Zkroutila se ve vzduchu a řítila  se k ní. Tvrdě na ni

s Leem dopadli a sklouzli do jeskyně, přistáli přímo na Pásifaé. 

„Uff!“ Čarodějnice se praštila hlavou do země, když jí Leo ztěžka

dosedl na hruď. 

Všichni   tři   i s tchořici   se   proměnili   v hromadu   těl   a končetin. 

Hazel   se   pokusila   vytasit   meč,   ale   Pásifaé   se   podařilo   osvobodit. 

Čarodějnice couvla, účes se jí nakláněl jako zhroucený dort. Šaty

měla plné mastných fleků od Leova opasku s nářadím. 

„Vy bídní ubožáčci!“ zavyla. 

Bludiště   zmizelo.   O kousek   dál   stál   zády   k nim   Klytios

a pozoroval bránu Smrti. Podle Hazelina odhadu měli asi tak třicet

vteřin, než dorazí kamarádi. Hazel byla vyčerpaná z běhu bludištěm

a ovládání mlhy, ale musela zvládnout ještě jeden trik. 

Přiměla Pásifaé vidět to, po čem toužila nejvíc. Teď jí musela

předvést to, čeho se nejvíc bojí. 

„Vy musíte polobohy vážně nenávidět,“ prohlásila a pokusila se

napodobit   čarodějčin   krutý   úsměv.   „Vždycky   vás   dostaneme,   co, 

Pásifaé?“

„Nesmysl!“ vyjekla Pásifaé. „Roztrhám vás na kusy! Zničím –“

„Vždycky vás nějak zaskočíme,“ litovala ji Hazel. „Váš manžel

vás   zradil.   Théseus   zabil   Mínótaura   a ukradl   vaši   dceru  Ariadnu. 

A teď proti vám dva druhořadí břídilové obrátí vaše vlastní bludiště. 

Ale vy jste věděla, jak to dopadne, že? Nakonec vždycky prohrajete.“

„Jsem nesmrtelná!“ kvílela Pásifaé. Ustoupila o krok a dotkla se

svého náhrdelníku. „Mně se postavit nemůžete!“

„To vy už dlouho stát nebudete,“ namítla Hazel. „Koukejte.“
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Ukázala   k nohám   čarodějnice.   Pod   Pásifaé   se   otevřely   padací

dveře. S jekotem se zhroutila do bezedné jámy, která ve skutečnosti

neexistovala. 

Podlaha zpevněla. Čarodějka byla pryč. 

Leo užasle hleděl na Hazel. „Jak jsi to –“

Zrovna   v tu   chvíli   cinkl   výtah.   Klytios   nezmáčkl   tlačítko

NAHORU,   ale   ustoupil   od   ovládání   a nechal   jejich   kamarády

zavřené uvnitř. 

„Leo!“ zaječela Hazel. 

Byli skoro deset metrů ode dveří, moc daleko na to, aby se k nim

stačili  dostat, ale Leo vytáhl  šroubovák a mrštil jím jako házecím

nožem. Nesmyslný pokus. Šroubovák přeletěl nad Klytiem a praštil

do knoflíku NAHORU. 

Brána Smrti  zasyčela  a otevřela  se. Vyvalil  se černý dým  a na

zem po hlavě  vypadla  dvě rěla  – Percy a Annabeth,  ochablí  jako

mrtvoly. 

Hazel vzlykla. „Ach, u všech bohů…“

Vyrazili s Leem k nim, ale Klytios zvedl ruku nezaměnitelným

gestem –  stop.  Zvedl mohutnou plazí nohu nad Percyho hlavu. 

Gigantův   kouřový   rubáš   se   vinul   nad   podlahou   a zahaloval

Annabeth a Percyho oblakem temné mlhy. 

„Klytie, prohrál jsi,“ zavrčela Hazel. „Pusť je, jinak skončíš jako

Pásifaé.“

Gigant naklonil hlavu. Diamantové oči se mu zaleskly. Annabeth

u jeho nohou sebou škubla, jako by se dotkla elektrického vedení. 

Překulila se na záda a z pusy se jí vinul pramínek mlhy. 

 Já nejsem Pásifaé.  Annabeth promluvila hlasem, který jí nepatřil

– slova zněla hluboce jako basová kytara.  Tys nevyhrála nic. 

„Nech toho!“ I na těch deset metrů Hazel cítila, jak z Annabeth

vyprchává   životní   síla,   pulz   se   ztrácí.   Ať   z ní   ta   slova   Klytios

dostával jakkoli, zabíjelo ji to. 

Gigant šťouchl nohou a Percyho hlava se překulila ke straně. 

 Nejsou   úplně   mrtví,   zaduněla   Klytiova   slova   Percymu   z úst. 

 Dovedu   si   představit,   jaký   je   to   pro   smrtelné   tělo   šok,   vrátit   se

 z Tartaru. Chvíli budou mimo. 
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Soustředil se zase na Annabeth. Ze rtů se jí linul další kouř.  Svážu

 je   a odnesu   Porfyriónovi   do   Athén.   Přesně   ta   oběť,   jakou

 potřebujeme. Bohužel to znamená, že pro vás dva už nemám využití. 

„Ale, fakt?“ zavrčel Leo. „No, ty máš možná kouř, kamaráde, ale

já zas oheň.“

Ruce mu zaplály. Vystřelil doběla rozžhavenými sloupy plamenů

po   Gigantovi,   ale   Klytiova   kouřová   aura   je   při   prvním   doteku

pohltila. Obláčky černého oparu se šplhaly po plamenech, udusily

světlo a zahalily Lea do tmy. 

Leo padl na kolena a svíral si krk. 

„Ne!“ Hazel se k němu rozběhla, ale Gale jí naléhavě zašvitořila

na rameni, očividně ji varovala. 

 To bych nedělal.   Ten hlas tentokrát  vyšel  z Leovy pusy.  Ty to

 nechápeš, Hazel Levesqueová. Já pohlcuji magii. Ničím hlas a duši. 

 Mně čelit nemůžeš. 

Černá   mlha   se   šířila   dál   po   prostoru,   polykala   Annabeth

a Percyho a valila se k Hazel. 

Hazel začalo hučet v uších. Musí něco provést – ale co? Jestli ten

černý kouř tak rychle vyřídil Lea, jakou šanci má ona? 

„Oh-oheň,“ vykoktala tiše. „Máš být slabý vůči ohni.“

Gigant se zasmál pomocí hlasivek Annabeth.  Sázeli jste na to, 

 co? Je pravda, že oheň nemám rád. Ale plameny Lea Valdeze nejsou

 dost silné na to, aby mi ublížily. 

Odněkud zpoza Hazel zazněl měkký melodický hlas: „A co  moje

plameny, starý kamaráde?“

Gale nadšeně vykvikla, seskočila Hazel z ramene a hnala se ke

vchodu do jeskyně, kde stála světlovlasá žena v černých šatech a ve

víru mlhy. 

Gigant se zakymácel a narazil do brány Smrti. 

„ Ty,“ vyjekl Percyho ústy. 

„Já,“   přisvědčila   Hekaté.   Rozpřáhla   ruce.   Objevily   se   v nich

planoucí louče. „Už jsou to tisíce let, kdy jsem naposledy bojovala na

straně poloboha, ale Hazel Levesqueová prokázala, že si to zaslouží. 

Tak co říkáš, Klytie? Zahrajeme si s ohněm?“
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LXXV

HAZEL

Hazel by uvítala, kdyby se Gigant dal s řevem na útěk. Pak by si

všichni oddechli. 

Klytios ji zklamal. 

Když   uviděl   planoucí   louče   bohyně,   jako   by   se   vzpamatoval. 

Dupl, až se otřásla zem, a málem šlápl Annabeth na ruku. Rozvlnil se

kolem   něj   černý   kouř   a úplně   zahalil   oba   ležící   kamarády.  Hazel

neviděla nic než Gigantovy lesknoucí se oči. 

 Smělá slova,   promluvil Klytios Leovými  ústy.  Na něco jsi ale

 zapomněla,   bohyně.   Když   jsme   se   setkali   naposled,   měla   jsi   na

 pomoc Hérakla a Dionýsa – nejsilnější hrdiny na světě. Oba měli

 předurčeno stát se bohy. A teď mi přivádíš… tyhle? 

Leovo bezvědomé tělo se zkroutilo bolestí. 

„Nech toho!“ zaječela Hazel. 

To, co se stalo potom, nijak neplánovala. Jednoduše věděla, že

musí ochránit kamarády. Představila si, že je má za sebou, stejně jako

si představila  další chodby v bludišti. Leo se rozplynul.  Znovu se

objevil u jejích nohou i s Percym a Annabeth. 

Zavířila   kolem   ní   mlha,   přelila   se   přes   kameny   a obalila

kamarády. Tam, kde se bílá mlha setkala s temným dýmem Klytia, 

kouřila a syčela jako láva valící se do moře. 

Leo otevřel oči a zalapal po dechu. „Co-co…?“

Annabeth a Percy zůstali bez hnutí, ale Hazel cítila, že jim srdce

tlučou silněji, dýchají pravidelněji. 

Tchořice Gale na rameni Hekaté uznale štěkla. 
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Bohyně popošla dál, tmavé oči se jí leskly ve světle loučí. „Máš

pravdu, Klytie. Hazel Levesqueová není Hérakles ani Dionýsos, ale

myslím, že ti bude připadat stejně hrozivá.“

Skrz   kouřový   závoj   uviděla   Hazel,   jak   Gigant   otvírá   pusu. 

Nevyšlo z ní nic. Klytios si zuřivě odfrkl. 

Leo se pokusil sednout. „Co se to děje? Co můžu –“

„Hlídej Percyho a Annabeth.“ Hazel vytasila   spathu.   „Drž se za

mnou. Zůstaň v mlze.“

„Ale –“

Pohled,   který   mu   Hazel   věnovala,   musel   být   přísnější,   než   si

sama uvědomila. 

Leo   polkl.   „Jo,   chápu.   Bílá   mlha   dobrá.   Černý   kouř   špatný.“

Hazel   popošla   dál.   Gigant   rozpřáhl   ruce.   Klenutý   strop   se   otřásl

a jeskyní se rozlehl Gigantův hlas, stokrát zesílený. 

 Hrozivá?   opakoval Gigant. Znělo to, jako by mluvil skrz chór

mrtvých,   využíval   všechny   nešťastné   duše   pohřbené   za   stélou

jeskyně.  Protože se ta holka naučila tvoje kouzelné triky, Hekaté? 

 Protože těm slabochům dovolíš schovávat se ve tvé mlze? 

Gigantovi   se   objevil   v ruce   meč  –  čepel   ze   styxského   železa

podobná   Nikově,   ale   pětkrát   větší.  Nechápu,   proč   Gaia   považuje

 tyhle polobohy za vhodné oběti. Rozdrtím je jako prázdné skořápky. 

Hazelin strach se proměnil ve vztek. Stěny jeskyně  zapraskaly

jako   led   v teplé   vodě.   Ke   Gigantovi   se   vyvalily   desítky   kamenů, 

prorážely mu brnění jako broky. 

Klytios zavrávoral dozadu. Jeho hlas bez těla zahřímal bolestí. 

Železný náprsní krunýř měl posetý děrami. 

Z rány na pravé paži se vyřinul zlatý  ichor.  Jeho závoj tmy zřídl. 

Hazel uviděla vražedný výraz v jeho tváři. 

 Ty,  zavrčel Klytios.  Ty neschopná –

„Neschopná?“ zeptala se Hekaté tiše. „Já bych řekla, že Hazel

Levesqueová zná pár triků, které bych ji nenaučila ani já  sama.“

Hazel stála před kamarády, odhodlaná je chránit, ale energie ji

opouštěla. Meč už jí těžkl v ruce, a to jím ještě ani nemáchla. Přála si

tu   mít   Ariona.   Jeho   rychlost   a síla   by   se   jí   teď   hodily.   Koňský

kamarád jí ale tentokrát nemohl pomoci. Byl tvor volných prostor, ne

podzemí. 
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Gigant   si  zaryl   prsty  do  rány  na  bicepsu.  Vytáhl   z ní  diamant

a odhodil ho. Rána se zacelila. 

 Tak, dcero Plutonova,  zaduněl Klytios,  ty vázne věříš, že Hekaté

 leží   na   srdci   tvoje   blaho?   Její   oblíbenkyní   byla   Kirké.  A Médeia. 

 A Pásifaé. A jak ty skončily, co? 

Hazel za sebou uslyšela Annabeth, jak se hýbe a sténá bolestí. 

Percy zamumlal cosi, co znělo jako: „Bobe-bobe-bobe?“

Klytios popošel dopředu, meč držel ledabyle u boku, jako by byli

druhové, ne nepřátelé.  Hekaté ti nepřizná pravdu. Pomocníky jako ty

 posílá, aby pracovali za ni a brali na sebe všechno riziko. Jestli mě

 nějakým zázrakem vyřídíš, teprve pak mě může spálit. A sama za to

 shrábne   všechnu   slávu.   Slyšelas,   jak   se   Bakchus   vypořádal

 s Alóeovými dvojčaty v Koloseu. Hekaté je horší. 

 Je to Titánka, která zradila Titány. A pak zradila bohy. Vážně si

 myslíš, že tobě zůstane věrná? 

Tvář Hekaté byla nečitelná. 

„Na   jeho   obvinění   nemůžu   reagovat,   Hazel,“   pravila   bohyně. 

„Tohle je  tvoje křižovatka. Musíš se rozhodnout sama.“

 Ano, křižovatka,  ozval se Gigantův hlas. Rány se mu skoro úplně

zahojily.  Hekaté ti nabízí neznámost, mlhavé sliby magie. Já jsem

 antiHekaté. Já ti řeknu pravdu. Odstraním volby a magii. Odstraním

 mlhu jednou a provždycky a ukážu ti svět v celé jeho pravé hrůze. 

Leo   se   těžce   zvedl   na   nohy,   kašlal   jako   astmatik.   „Tohohle

chlápka   miluju,“   zasípal.   „Vážně,   měli   bysme   si   ho   nechat   na

inspirační semináře.“ Ruce mu vzplály jako pájecí lampy. „Nebo ho

prostě podpálím.“

„Leo, to ne,“ zarazila ho Hazel. „Jsme v chrámu mého otce. Je to

na mně.“

„Jo, jasně. Ale –“

„Hazel…,“ zasupěla Annabeth. 

Hazel tak potěšilo, že slyší kamarádčin hlas, že se málem obrátila. 

Věděla ale, že nesmí spustit oči z Klytia. 

„Ty řetězy…,“ dostala ze sebe Annabeth. 

Hazel se prudce nadechla a proklela se, jak je hloupá. Brána smrti

byla pořád otevřená, otřásala se v řetězech, které ji kotvily. Hazel je
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musí přeseknout, aby brána zmizela a konečně se ocitla mimo dosah

Gaii. 

Mělo to jediný háček: v cestě jí stál veliký kouřový obr. 

 Snad si vážně nemyslíš, že na to máš sílu,  popíchl ji Klytios.  Co

 uděláš, Hazel Levesqueová – zasypeš mě dalšími rubíny? Zahrneš

 mě safíry? 

Hazel mu odpověděla tím, že napřáhla  spathu a zaútočila. 

Klytios očividně nečekal tak sebevražedný útok. Zvedl meč příliš

pomalu.   Když   sekl,   prosmýkla   se   mu   už   Hazel   mezi   nohama

a zabodla mu čepel z imperiálního zlata do zadku. Takový výpad na

 gluteus maximus se na dámu neslušel. Jeptišky u Svaté Agnes by to

nikdy neschválily. Ale fungovalo to. 

Klytios zařval a prohnul se, klátil se od ní. Kolem Hazel pořád

vířila mlha, syčela, když se setkala s Gigantovým černým kouřem. 

Hazel si uvědomila, že jí Hekaté pomáhá, dodává jí sílu udržovat

ten obranný závoj. Hazel taky věděla, že v okamžiku, kdy přestane

dávat pozor a dotkne se jí temnota, zhroutí se. A nebyla si jistá, jestli

by v takovém případě Hekaté dokázala – nebo chtěla – Gigantovi

zabránit, aby ji a její kamarády rozdrtil. 

Hazel se rozběhla k bráně Smrti. Řetěz na levé straně se pod její

čepelí rozsypal, jako by byl z ledu. 

Vrhla se napravo, ale Klytios zaduněl  NE! 

Jen   šťastnou   náhodou   neskončila   rozťatá   na   půlky.   Plocha

Gigantovy čepele ji zasáhla do prsou a odhodila ji. Vrazila do zdi

a cítila, jak křuply kosti. 

Leo na druhé straně jeskyně vykřikl její jméno. 

Zamlženýma očima uviděla záblesk ohně. Hekaté stála nedaleko

a její postava se mihotala, jako by se měla rozplynout. Louče jako by

poblikávaly, ale mohlo to být i tím, že Hazel začínala ztrácet vědomí. 

Nemůže to teď vzdát. Přinutila se postavit. Připadalo jí, jako by

měla bok obalený břitvami. Meč ležel na zemi asi půldruhého metru

od ní. Vrávorala k němu. 

„Klytie!“ houkla. 

Zamýšlela   to   jako   chrabrou   výzvu,   ale   vyznělo   to   spíš   jako

zaskřehotání. 

Aspoň se soustředil na ni a odvrátil se od Lea a ostatních. 
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Když viděl, jak k němu kulhá, rozchechtal se. 

 Dobrý   pokus,   Hazel   Levesqueová,   připustil.  Vedla   sis   líp,   než

 jsem čekal. Ale sama magie mě porazit nemůže a síly nemáš dost. 

 Hekaté   tě   zradila,   stejně   jako   nakonec   zradila   všechny   své

 stoupence. 

Mlha   kolem   ní   se   tenčila.   Na   druhém   konci   jeskyně   se   Leo

pokoušel vpravit do Percyho trochu ambrózie, ale ten byl ještě dost

mimo sebe. Annabeth se probrala, ale byla zmatená, stěží schopná

zvednout hlavu. 

Hekaté stála se svými loučemi, dívala se a čekala – což Hazel tak

rozčililo, že v sobě vybudila poslední nával energie. 

Hodila mečem – ne po Gigantovi, ale po bráně Smrti. Řetězy na

pravé   straně   se   otřásly.   Hazel   se   v bolestech   zhroutila,   v boku   ji

pálilo,   zatímco   se   brána   zachvěla   a rozplynula   se   v záblesku

fialového světla. 

Klytios   zařval   tak   hlasitě,   že   ze   stropu   spadlo   půl   tuctu   stél

a rozbilo se. 

„To bylo za mého bratra Nika,“ zalapala po dechu Hazel. „A za

zničení otcova oltáře.“

 Připravila ses o právo na rychlou smrt,  zavrčel Gigant.  Udusím

 tě   v temnotě,   pomalu   a bolestivě.   Hekaté   ti   nepomůže.   NIKDO   ti

 nepomůže! 

Bohyně pozvedla louče. „Být tebou, nejsem si tak jistá, Klytie. 

Hazelini přátelé jen potřebovali trochu času, aby se k ní dostali. A ten

čas jsi jim dal svým chvástáním a vychloubáním.“

Klytios si odfrkl.  Jací přátelé? Tihle slaboši? Ti pro mě nejsou

 nic. 

Před Hazel se zavlnil vzduch. Mlha zřídla, udělaly se v ní dveře

a prošli jimi čtyři lidé. 

Hazel vzlykla úlevou. Frank měl zavázanou krvácející ránu na

paži, ale žil. Vedle něj stál Nico, Piper a Jason – všichni s tasenými

meči. 

„Promiň,   že   jdeme   pozdě,“   omluvil   se   Jason.   „Tohle   je   ten

chlapík, co potřebuje zabít?“
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LXXVI

HAZEL

Hazel bylo Klytia skoro líto. 

Zaútočili na něj ze všech stran – Leo mu vrhal oheň po nohou, 

Frank a Piper ho bodali do prsou, Jason létal vzduchem a kopal ho do

obličeje.   Hazel   s pýchou   pozorovala,   jak   si   Piper   osvojila   její

šermířské lekce. 

Pokaždé,   když   se   kolem   někoho   z nich   začal   plazit   Gigantův

kouřový závoj, objevil se tam Nico, přesekl ho a nasál temnotu do

své styxské čepele. 

Percy a Annabeth už stáli na nohou, vypadali slabí a omámení, 

ale meče drželi v rukou. Kde přišla Annabeth k meči? A z čeho že je

– ze  slonoviny?  Vypadali, že chtějí pomoci, ale nemuseli. Gigant byl

obklíčen. 

Klytios   vrčel,   obracel   se   sem   a tam,   jako   by   se   nemohl

rozhodnout, koho z nich zabít prvního.  Počkat! Počkejte! Ne! Au! 

Mlha  kolem  něj   se úplně  rozptýlila,  nechránilo  ho  už  nic  než

obité brnění. Z desítek ran prýštil   ichor.   Rány se mu  hojily skoro

stejně rychle, jak vznikaly, ale Hazel se zdálo, že obr ochabuje. 

Jason na něj naposledy nalétl, nakopl ho do hrudníku a náprsní

krunýř Giganta se otřásl. Klytios zavrávoral. Meč mu upadl na zem. 

Zhroutil se na kolena a polobohové ho obklopili. 

Teprve   tehdy   popošla   Hekaté   blíž   a pozvedla   louče.   Kolem

Giganta se ovíjela mlha, syčela a bublala, když se dotkla jeho kůže. 

„To je tedy konec,“ prohlásila Hekaté. 

 Není to konec.   Klytiův hlas zazněl odněkud seshora, ztlumený

a špatně   srozumitelný.  Mí   bratři   povstali.   Gaia   čeká   jen   na   krev
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 Olympu. Moje porážka si vyžádala vás všechny. Co si počnete, až

 matka země otevře oči? 

Hekaté   obrátila   louče   k zemi.   Mrštila   jimi   jako   dýkami   na

Klytiovu hlavu. Gigantovy vlasy vzplály rychleji než troud, plameny

se šířily po hlavě a po těle, až sebou Hazel ze žáru toho ohně škubla. 

Klytios padl bez jediného hlásku na tvář do trosek Hádova oltáře

a jeho tělo se rozpadlo na popel. 

Chvíli   nikdo   nic   neřekl.   Hazel   slyšela   nějaký   nepravidelný

bolestný zvuk a uvědomila si, že je to její vlastní dech. Bok ji bolel, 

jako by jí do něj narazilo beranidlo. 

Bohyně   Hekaté   se   k ní   obrátila.   „Měla   bys   už   jít,   Hazel

Levesqueová. Odvést přátele z tohoto místa.“

Hazel zaťala zuby a snažila se ovládnout vztek. „Nic víc? Žádné

‚díky‘? Žádné ‚dobrá práce‘?“

Bohyně naklonila hlavu. Tchořice Gale zašvitořila – snad to bylo

rozloučení, snad varování – a zmizela v záhybech sukní své paní. 

„Hledáš vděk na špatné adrese,“  odpověděla  Hekaté.  „A co se

týče té ‚dobré práce‘, to se ještě uvidí. Pospěšte si do Athén. Klytios

měl pravdu. Giganti povstali –  všichni – a jsou silnější než dřív. Gaia

je na samé hranici probuzení. Slavnost naděje bude ironií, pokud na

ni nedorazíte včas a nezastavíte ji.“

Jeskyně zarachotila. Na zem se zhroutila další stéla a rozsypala

se. 

„Hádův chrám je nestabilní,“ dodala Hekaté. „Rychle odejděte. 

Ještě se sejdeme.“

Bohyně se rozplynula. Mlha zmizela. 

„Ta je ale milá,“ zabručel Percy. 

Ostatní se obrátili k němu  a k Annabeth, jako by si teprve teď

uvědomili, že jsou tady. 

„Člověče.“ Jason Percyho pevně objal. 

„Zpátky z Tartaru!“ zavýskal Leo. „To jsou teda borci!“

Piper se vrhla do náruče Annabeth a rozplakala se. 

Frank běžel k Hazel. Jemně ji objal. „Jsi zraněná,“ všiml si. 

„Asi zlomená  žebra,“  připustila.  „Ale, Franku – co  se ti stalo

s rukou?“
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Podařilo se mu  usmát.  „To ti vylíčím  pak. Jsme  živí.  Na tom

záleží.“

Byla tak opojená úlevou, že jí chvilku trvalo, než zaznamenala

Nika, stojícího o samotě, tvář plnou bolesti a rozporů. 

„Ahoj,“ zavolala na něj a zamávala mu zdravou rukou. 

Zaváhal, pak k ní došel a dal jí pusu na čelo. „Jsem rád, že jsi

v pořádku,“ vydechl. „Ti duchové měli pravdu. Jenom jeden z nás se

dostal k bráně Smrti. Ty… Otec by na tebe byl pyšný.“

Usmála se a jemně mu přiložila ruku na tvář. „Klytia bychom bez

tebe neporazili.“

Přejela   palcem   Nikovi   pod   okem   a napadlo   ji,   jestli   náhodou

neplakal. Hrozně moc by chtěla pochopit, co se v něm odehrává, co

se s ním stalo v posledních několika týdnech. Po všem, co měli za

sebou, byla Hazel víc než dřív vděčnější, že má bratra. 

Než to stačila říct nahlas, strop se otřásl. Ve zbývajících kachlích

se objevily praskliny. Začaly se sypat sloupy prachu. 

„Musíme se odsud dostat,“ pobídl je Jason. „Hm, Franku…?“

Frank zavrtěl  hlavou. „Myslím,  že víc než jednu laskavost od

mrtvých dneska nezvládnu.“

„Počkat, co?“ chtěla vědět Hazel. 

Piper   povytáhla   obočí.   „Ten   tvůj   neuvěřitelný  kluk   si   přivolal

pomoc jako Martovo dítě. Pozval duchy nějakých mrtvých válečníků

a přiměl je, aby nás sem dovedli skrz… no, hm, vlastně ani nevím, 

čím to bylo. Průchody mrtvých? Já jenom vím, že tam byla strašná, 

 strašlivá tma.“

Po   jejich   levici   se   rozlomila   část   zdi.   Rubínové   oči   vytesané

kamenné kostry vypadly a rozkutálely se po zemi. 

„Musíme projít,“ usoudila Hazel. 

Nico sebou škubl. „Hazel, já to skoro nezvládnu ani sám. A sedm

dalších lidí –“

„Pomůžu   ti.“   Snažila   se   mluvit   sebejistě.   Nikdy   předtím   ještě

stíny necestovala a netušila, jestli to dokáže: ale po té práci s mlhou

a pozměňování labyrintu musela věřit, že to vyjde. 

Ze stropu se sesypal celý oddíl dlaždiček. 

„Chyťte se všichni za ruce!“ vykřikl Nico. 
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Rychle udělali kruh. Hazel si představila řeckou krajinu nad nimi. 

Prostor se zhroutil a ona cítila, jak se rozplývá do stínů. 

Objevili se na svahu kopce nad řekou Acherón. Zrovna vycházelo

slunce, lesklo se ve vodě a barvilo mraky do oranžova. Chladný ranní

vzduch voněl po zimolezu. 

Hazel   se   držela   za   ruku   s Frankem   nalevo   a Nikem   napravo. 

Všichni   byli   živí   a skoro   celí.   Sluneční   světlo   ve   stromech   jí

připadalo jako to nejkrásnější, co kdy viděla. Chtěla by si tu chvíli

podržet – bez nestvůr, bohů a zlých duchů. 

Pak se kamarádi pohnuli. 

Nico si uvědomil, že drží za ruku Percyho, a pustil ho jako horký

brambor. 

Leo zavrávoral. „Abyste věděli… asi si sednu.“

Zhroutil se na zem. Ostatní udělali totéž.  Argo II pořád viselo nad

řekou pár set metrů od nich. Hazel věděla, že by měli dát signál

trenéru   Hedgeovi   a uvědomit   ho,   že   jsou   naživu.   Vážně   strávili

v chrámu celou noc? Nebo  několik nocí? Ale zrovna teď byla jejich

skupinka moc unavená, dovedla jen sedět, odpočívat a žasnout nad

tím, že jsou všichni v pořádku. 

Začali si vyprávět, co zažili. 

Frank vysvětlil, co se stalo s legií duchů a armádou nestvůr – jak

Nico   použil   Diokleciánovo   žezlo   a jak   statečně   Jason   s Piper

bojovali. 

„Frank je moc skromný,“ prohlásil Jason. „Ovládal celou legii. 

Měli jste ho vidět. Jo, mimochodem…“ Jason se podíval na Percyho. 

„Vzdal jsem se funkce a udělil Frankovi povýšení v poli na prétora. 

Pokud to nechceš zpochybnit.“

Percy se zašklebil. „Ani nápad.“

„ Prétor?“ Hazel zírala na Franka. 

Rozpačitě pokrčil rameny. „No… jo. Já vím, že to zní divně.“

Pokusila se mu skočit kolem krku, pak sebou škubla, když se jí

připomněla zraněná žebra. A tak ho jen políbila. „Zní to  dokonale“

Leo poplácal Franka po rameni. „Gratuluju, Zhangu. Teď můžeš

nařídit Oktaviánovi, aby nalehl na vlastní meč.“
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„To mě láká,“ připustil Frank. Obrátil se znepokojeně k Percymu. 

„Ale vy lidi… V Tartaru, tam to teprve muselo být  něco.  Co se tam

stalo? Jak jste…?“

Percy si propletl prsty s Annabeth. 

Hazel   se   náhodou   podívala   na   Nika   a všimla   si   bolesti   v jeho

očích. Nebyla si jistá, ale asi myslel na to, jaké štěstí mají ti dva, že

jsou spolu. Nico prošel Tartarem  sám. 

„Povyprávíme vám to,“ slíbil Percy. „Ale až pak, jo? Ještě se mi

nechce na to místo vzpomínat.“

„Přesně tak,“ přidala se Annabeth. „Zrovna teď…“ Zahleděla se

k řece a odmlčela se. „Myslím, že se nám blíží svezení.“

Hazel se obrátila.  Argo II  se stáčelo na levobok, vzdušná vesla

mělo  v pohybu,  plachty chytaly  vítr. Festusova hlava se leskla  ve

slunečním světle. I z dálky Hazel slyšela, jak jásavě skřípe a řinčí. 

„To je můj chlapík!“ vykřikl Leo. 

Když se loď dostala blíž, uviděla Hazel trenéra Hedgea stojícího

na přídi. 

„No to je dost!“ křikl trenér dolů. Ze všech sil se snažil mračit, 

ale oči se mu leskly, jako by byl vážně rád, že je vidí. „Co vám tam

trvalo tak dlouho, holoubci moji? Čeká tu na vás návštěva!“

„Návštěva?“ opakovala Hazel. 

U zábradlí vedle trenéra Hedgea se objevila tmavovlasá dívka ve

fialovém plášti s tváří tak umouněnou a plnou krvavých šrámů, že ji

Hazel málem nepoznala. 

Dorazila Reyna. 
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LXXXVII

PERCY

Percy zíral na Athénu Parthenónskou a čekal, že na něj zaútočí. 

Leův nový mechanický zvedák překvapivě lehce spustil sochu na

svah.   Dvanáctimetrová   bohyně   teď   poklidně   hleděla   přes   řeku

Acherón a zlaté šaty vypadaly ve slunci jako roztavený kov. 

„Neuvěřitelné,“ hlesla Reyna. 

Pořád ještě měla červené oči od pláče. Brzo potom, co přistála na

 Argu  II, se její pegas Scipio zhroutil, zničený jedovatými škrábanci

po útoku gryfů  předchozí noci. Reyna  vysvobodila koně z utrpení

svým zlatým nožem, proměnila ho na prach, který se rozptýlil ve

sladce vonícím řeckém vzduchu. Pro létajícího koně to možná nebyl

nejhorší konec, ale Reyna ztratila věrného kamaráda. Percy tušil, že

v životě přišla už o spoustu věcí. 

Prétorka   opatrně   obešla   Athénu   Parthenónskou.   „Vypadá   jako

nová.“

„Jasně,“   přikývl   Leo.   „Smetli   jsme   pavučiny,   trochu   ji

vypulírovali. To nic nebylo.“

 Argo   II  se   jim   vznášelo   přímo   nad   hlavami.   Festus   pátral   po

případných hrozbách na radaru a celá posádka se rozhodla sníst si

oběd   na   svahu   a přitom   probrat,   co   dál.   Po   posledních   několika

týdnech   měl   Percy  pocit,   že   si   to   společné   jídlo   zaslouží   –   něco

pořádného, co nebylo tekutý oheň ani polévka z drákoního masa. 

„Hej, Reyno,“ zavolala Annabeth. „Najez se. Pojď za námi.“

Prétorka se na ně podívala, svraštila tmavá obočí, jako by přesně

nechápala, co to znamená   pojď za námi.   Percy Reynu ještě nikdy

neviděl   bez   brnění.   To  zůstalo   na   lodi   a stolek   Buford   ho   právě
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opravoval.   Měla   na   sobě   džínsy   a fialové   tričko   Tábora   Jupiter

a vypadala skoro jako normální dospívající holka – až na nůž u pasu

a obezřetný výraz, jako by čekala útok ze všech stran. 

„Dobře,“ přikývla konečně. 

Sesedli se, aby jí udělali v kruhu místo. Posadila se do tureckého

sedu vedle Annabeth, vzala si sendvič se sýrem a trochu si ukousla. 

„Takže,“ začala. „Frank Zhang… je prétor.“

Frank se zavrtěl a smetl si drobečky z brady. „Jo, jasně. Povýšení

v poli.“

„Kvůli vedení jiné legie,“ poznamenala Reyna. „Legie duchů.“

Hazel   se   do   Franka   ochranitelsky   zavěsila.   Po   hodině   na

ošetřovně vypadali oba líp. Percy ale poznal, že nevědí, co si myslet

o tom, že se jejich stará velitelka z Tábora Jupiter zastavila na oběd. 

„Reyno,“ ozval se Jason, „měla jsi ho vidět.“

„Byl  úžasný“ přidala se Piper. 

„Frank je rozený vůdce,“ tvrdila Hazel. „Je to výborný prétor.“

Reyna   si   dál   Franka   měřila,   jako   by   se   ho   pokoušela   zvážit

pohledem. „Věřím vám,“ přikývla. „A schvaluju to.“

Frank zamrkal. „Vážně?“

Reyna se suše zasmála. „Syn Marta, hrdina, který pomohl přinést

zpátky   orla   legie…   S takovým   polobohem   můžu   spolupracovat. 

Jenom si lámu hlavu, jak přesvědčit Dvanáctou legii.“

Frank se zachmuřil. „Jo. Taky jsem o tom uvažoval.“

Percy pořád nemohl strávit, jak moc se Frank změnil. „Skokový

růst“   to   ani   zdaleka   nevystihoval.   Byl   o pěkných   pár   centimetrů

vyšší,  míň  zavalitý a víc mohutný,  jako obránce v ragby. Ve tváři

vypadal   statnější,   čelist   měl   ostře   řezanou.   Jako   by   se   proměnil

v býka a pak zpátky v člověka, ale něco z toho v něm zůstalo. 

„Legie   tě   poslechne,   Reyno,“   mínil   Frank.   „Dostala   ses  úplně

sama až sem, přes antické kraje.“

Reyna   žvýkala   sendvič,  jako  by to  byla   lepenka.  „A tím  jsem

porušila zákony legie.“

„Caesar   taky   porušil   zákon,   když   překročil   Rubikon,“   namítl

Frank. „Velcí vůdcové někdy musí myslet za roh.“
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Zavrtěla  hlavou.   „Já  nejsem   Caesar. Když  jsem  našla   Jasonův

vzkaz tam v Diokleciánově paláci, už byla hračka vás vystopovat. 

Udělala jsem jenom to, co jsem považovala za nutné.“

Percy se musel usmát. „Reyno, jsi moc skromná. Přeletět půlku

světa na Annabethinu prosbu, jen protože jsi věděla, že je to naše

nejlepší šance na mír? To je zatracené hrdinství.“

Reyna pokrčila rameny. „To říká polobůh, který spadl do Tartaru

a dostal se zpátky.“

„Měl pomoc,“ ozvala se Annabeth. 

„No jasně,“ přikývla Reyna. „Nebýt tebe, pochybuju, že by našel

cestu z papírového pytlíku.“

„Přesně tak,“ potvrdila Annabeth. 

„Hele!“ zaprotestoval Percy. 

Ostatní   se   rozesmáli,   ale   Percymu   to   nevadilo.   Bylo   příjemné

vidět   je   usměvavé.   Sakra,   příjemné   bylo   už   jen   sedět   ve   světě

smrtelníků, dýchat nejedovatý vzduch, užívat si opravdové sluneční

světlo v zádech. 

Najednou   si   vzpomněl   na   Boba.  Pozdravujte   za   mě   sluníčko

 a hvězdy. 

Percyho   smích   přešel.   Bob   a Damasen   obětovali   život,   aby  tu

Percy   s Annabeth   mohli   teď   sedět,   užívat   si   slunce   a smát   se

s kamarády. 

To není fér. 

Leo   vytáhl   z kapsy   opasku   šroubováček.   Nabodl   jahodu

v čokoládě a podal ji trenéru Hedgeovi. Pak vylovil další šroubovák

a ukořistil jahodu i pro sebe. 

„Takže otázka za dvacet milionů pesos,“ spustil. „Máme tuhle

použitou dvanáctimetrovou sochu Athény. Co s ní?“

Reyna zašilhala na Athénu Parthenónskou. „Na tom kopci jí to

sice sluší, ale nedorazila jsem až sem, abych ji obdivovala. Podle

Annabeth   ji   musí   vrátit   do   Tábora   polokrevných   římský   vůdce. 

Chápu to dobře?“

Annabeth přikývla. „Měla jsem sen, tam… víte kde, v Tartaru. 

Byla jsem na Vrchu polokrevných a Athénin hlas říkal:   Musím stát

 tady. Musí mě přinést Říman.“

420

Percy si stísněně prohlížel sochu. S Annabethinou mámou nikdy

neměl nejlepší vztahy. Pořád čekal, že ta socha velké mamky ožije

a vynadá mu za to, že dostal dceru do takových malérů – nebo ho

spíš rovnou bez jediného slova rozšlápne. 

„To dává smysl,“ ozval se Nico. 

Percy   sebou   škubl.   Znělo   to   skoro,   jako   by   mu   Nico   četl

myšlenky a souhlasil s tím, že by ho Athéna měla rozšlápnout. 

Hádův   syn   seděl   na   druhé   straně   kruhu,   nesnědl   nic   než   půl

granátového jablka, ovoce podsvětí. Percyho napadlo, jestli to není

jeho pojetí humoru. 

„Ta socha je mocný symbol,“ pokračoval Nico. „Říman, který ji

vrací   Řekům…   To  by   mohlo   zahladit   historickou   rozepři,   možná

dokonce napravit rozštěpení osobností bohů.“

Trenér   Hedge   spolkl   jahodu   i s půlkou   šroubováku.   „Počkat, 

počkat. Já mám rád mír stejně jako všichni satyrové –“

„Vy mír  nesnášíte“ opravil ho Leo. 

„Hlavní je, Valdezi, že jsme jenom – kolik, pár dní od Athén? 

A tam na nás čeká armáda Gigantů. Dali jsme si takovou práci se

záchranou té sochy –“

„Hlavně  já“ připomněla mu Annabeth. 

„–   protože   to   proroctví   o ní   mluví   jako   o  zhoubě   Gigantů,“

pokračoval trenér. „Tak proč ji nevzít s sebou do Athén? Třeba je to

naše tajná zbraň.“ Změřil si Athénu Parthenónskou. „Mně připadá

jako balistická střela. Možná, kdyby k ní Valdez přidělal motory –“

Piper si odkašlala. „No, to je výborný nápad, trenére, ale spousta

nás měla sny a vize, jak Gaia povstává v Táboře polokrevných…“

Vytáhla  dýku  Katoptris a položila  ji na svůj  talíř.  Čepel chvíli

neukazovala nic než oblohu, ale Percymu  ten pohled stejně nebyl

příjemný. 

„Od té doby, co jsme se dostali zpátky na loď,“ vykládala Piper, 

„vídám v tom noži dost špatné věci. Římská legie už je od Tábora

polokrevných skoro na vzdálenost útoku. Sbírá posily: duchy, orly, 

vlky.“

„Oktavián,“ zavrčela Reyna. „Já mu  nařídila,  že má počkat.“

„Až převezmeme vedení,“ navrhl Frank, „bude první rozkaz nabít

Oktaviána do nejbližšího katapultu a vystřelit ho co nejdál.“
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„Souhlas,“ přikývla Reyna. „Ale zatím –“

„Usmyslel si válku,“ ozvala se Annabeth. „A bude ji mít, pokud

ho nezastavíme.“

Piper obrátila čepel nože. „Bohužel, to na tom není to nejhorší. 

Viděla jsem obrazy možné budoucnosti – tábor v plamenech, římské

a řecké polobohy mrtvé na zemi. A Gaiu…“ Hlas ji zradil. 

Percy si vzpomněl na boha Tartara, jak se nad ním tyčil. Ještě

nikdy  necítil  takovou  bezmoc  a hrůzu.  Pořád  se  červenal  hanbou, 

když si vzpomněl, jak mu meč vyklouzl z ruky. 

 To už rovnou zkus zabít zem,  řekl Tartar. 

Jestli je Gaia tak mocná a má na své straně armádu Gigantů, pak

Percy nechápal, jak ji mohou  polobohové zastavit,  zvlášť když  je

většina bohů vyřízená. Musí zadržet Giganty,  než  se Gaia probudí, 

jinak je všechno ztraceno. 

Pokud je Athéna Parthenónská tajná zbraň, hodilo by se vzít ji

s sebou do Athén. Sakra, Percymu se zamlouval ten trenérův nápad

použít ji jako střelu a odpálit Gaiu pořádným jaderným hřibem. 

Bohužel mu cosi napovídalo, že má Annabeth pravdu. Socha patří

zpátky na Long Island, tam může zastavit válku mezi dvěma tábory. 

„Takže Reyna vezme sochu,“ shrnul to. „A my pojedeme dál do

Athén.“

Leo   pokrčil   rameny.   „U mě   dobrý.   Ale   je   tu   pár   otravných

problémků. Máme kolik – dva týdny do toho římského svátku, kdy

má Gaia povstat?“

„Slavnost naděje,“ přikývl Jason. „To je prvního srpna. Dneska je

–“

„Osmnáctého července,“ doplnil Frank. „Takže jo, od zítřka je to

přesně čtrnáct dní.“

Hazel sebou škubla. „Nám trvalo   osmnáct  dní dostat se z Říma

sem. Ta cesta měla zabrat tak dva, nanejvýš tři dny.“

„Takže při našem štěstí,“ prohlásil Leo, „možná  máme čas dostat

 Argo   II   do  Athén,   najít   Giganty   a zatrhnout   jim   probuzení   Gaii. 

 Možná.   Ale jak má Reyna dopravit tu obrovskou sochu do Tábora

polokrevných, než se do sebe Řekové a Římané pustí? Nemá už ani

toho svýho pegase. Jé, promiň –“
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„To   nic,“   vyštěkla   Reyna.   Sice   s nimi   jednala   spíš   jako   se

spojenci než jako s nepřáteli, ale Percy tušil, že na Lea má pořád

pifku. Snad proto, že vyhodil do vzduchu půlku Fóra v Novém Římě. 

Zhluboka   se   nadechla.   „Bohužel,   Leo   má   pravdu.   Neumím   si

představit, jak přepravit něco tak velikého.  Myslela jsem si – no, 

doufala jsem, že to budete vědět.“

„Labyrint,“   napadlo   Hazel.   „Teda,   jestli   ho   Pásifaé   opravdu

znovu   otevřela,   a já   myslím,   že   ano…“   S obavou   se   podívala   na

Percyho. „Ty jsi přece říkal, že labyrint dostane člověka všude. Takže

možná –“

„Ne,“ vyhrkli Percy a Annabeth současně. 

„Nic proti tobě, Hazel,“ pokračoval Percy. „Ale…“

Snažil se najít správná slova. Jak má popsat labyrint někomu, kdo

ho   nikdy   neprozkoumal?   Daidalos   ho   vybudoval   jako   živoucí

a rostoucí  bludiště.  Během staletí  se rozrostlo  jako kořeny stromu

pod povrchem celého světa. Jistě, dokáže člověka zavést kamkoli. 

Vzdálenosti   v něm   nic   neznamenají.   Můžete   do   něj   vejít   v New

Yorku, ujít tři metry a vynořit se v Los Angeles – ale jen když najdete

spolehlivou cestu. Jinak vás labyrint ošidí a pokusí se vás na každém

kroku   zabít.   Když   se   síť   chodeb   po   Daidalově   smrti   zhroutila, 

Percymu se ulevilo. Pomyšlení, že se bludiště obnovuje a proplétá se

zase   pod   zemí,   tvoří   prostorný   nový   domov   pro   nestvůry…   mu

nedělalo dobře. Už tak měl dost problémů. 

„Především,“   spustil,   „chodby   v labyrintu   jsou   na   Athénu

Parthenónskou malé. Nedostaneme ji tam dolů –“

„A i   kdyby   se   bludiště   vážně   znovu   otevíralo,“   pokračovala

Annabeth,   „nevíme,   jaké   teď   bude.   Už   předtím,   pod   Daidalovou

kontrolou, bylo  dost nebezpečné,  a ten vynálezce  nebyl  zlý.  Jestli

Pásifaé přestavěla labyrint po svém…“ Zavrtěla hlavou. „Hazel, ty

s tím   svým   vnímáním   pod   zemí   bys   možná  Reynu   provedla,   ale

nikdo   jiný   nemá   šanci.   A my   tě   potřebujeme   tady.   Kromě   toho, 

kdybyste se tam dole ztratily –“

„Máš pravdu,“ přikývla Hazel zasmušile. „To nic.“

Reyna přejela pohledem skupinu. „Další nápady?“
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„Já bych mohl jít,“ nabídl se Frank. Ale nebylo v tom znát valné

nadšení. „Jestli jsem prétor,  měl bych jít. Možná by se daly vyrobit

nějaké sáňky nebo –“

„Ne,   Franku   Zhangu.“   Reyna   mu   věnovala   unavený   úsměv. 

„Doufám,   že   spolu   budeme   jednou   velet,   ale   teď   je   tvoje   místo

v posádce téhle lodi. Jsi jeden ze sedmi z proroctví.“

„Já nejsem,“ ozval se Nico. 

Všichni   přestali   jíst.   Percy   se   podíval   přes   skupinku   na   Nika

a snažil se poznat, jestli si dělá legraci, nebo ne. 

Hazel odložila vidličku. „Nico –“

„Já půjdu s Reynou,“ prohlásil. „Můžu tu sochu dopravit stíny.“

„Uf…“   Percy   zvedl   ruku.   „Teda,   já   vím,   že   jsi   zrovna   dostal

všech nás osm na zem, a to byla paráda. Ale před rokem jsi mi říkal, 

že i dopravovat  sám sebe je nebezpečné a nepředvídatelné. Párkrát jsi

skončil v Číně. Vláčet dvanáctimetrovou sochu a dva lidi přes půl

světa –“

„Změnil jsem se, co jsem se vrátil z Tartaru.“ Nikovi se zaleskly

oči vztekem – tak náruživě, že to Percy nechápal. Uvažoval, co asi

provedl, že toho kluka tak naštval. 

„Nico,“   zasáhl   Jason,   „nikdo   nepochybuje   o tvé   síle.   Jde   nám

jenom o to, aby ses přitom nezabil.“

„Já   to   dokážu,“   tvrdil.   „Budu   postupovat   pomalu,   pár   set

kilometrů najednou. Pravda, po každém tom skoku nebudu ve stavu, 

abych se mohl bránit nestvůrám. Potřebuju Reynu, aby mě a sochu

bránila.“

Reyna udržovala nehybnou pokerovou tvář. Prohlížela si skupinu, 

přejížděla pohledem tváře, ale nedávala najevo, co si myslí. „Nějaké

námitky?“

Nikdo nic neřekl. 

„Dobře,“   pronesla   s rozhodností   soudce.   Percy   měl   pocit,   že

kdyby měla kladívko, byla by jím poklepala. „Lepší řešení nevidím. 

Ale čeká nás   spousta  útoků nestvůr. Bylo by fajn mít ještě někoho

třetího. To je pro výpravu optimální počet.“

„Trenér Hedge,“ vyhrkl Frank. 

Percy na něj  zůstal  hledět,  nevěděl,  jestli dobře slyšel.  „Cože, 

Franku?“

424

„Trenér je nejlepší volba,“ vysvětloval Frank. „A  jediná možná. 

Je dobrý bojovník. Je ustanovený ochránce. On to zvládne.“

„Faun,“ zavrčela Reyna. 

„Satyr!“   vyštěkl   trenér.   „A jasně,   jdu   do   toho.   Navíc,   až   se

dostanete   do   Tábora   polokrevných,   budete   potřebovat   někoho   se

styky a diplomatickými zkušenostmi, aby se na vás Řekové nevrhli. 

Jenom   mě   nechte   si   ještě   zavolat   –   ehm,   teda,   chci   říct,   vzít   si

baseballovou palici.“

Zvedl   se   a pohledem   vyslal   Frankovi   nějaký   vzkaz,   kterému

Percy nerozuměl. I přes to, že se trenér zrovna dobrovolně přihlásil

na   pravděpodobně   sebevražednou   misi,   vypadal   vděčně.  Doklusal

k žebříku lodi a klapal kopyty jako šťastné děcko. 

Nico   vstal.   „Taky   bych   měl   jít   a odpočinout   si   před   prvním

úsekem. Sejdeme se za soumraku u sochy.“

Jakmile   odešel,   Hazel   se   zamračila.   „Chová   se   divně.   Nevím, 

jestli si to pořádně promyslel.“

„On to zvládne,“ ujistil ji Jason. 

„Doufám, že máš pravdu.“ Přejela rukou nad zemí. Na povrch

vyskákaly diamanty – blýskající se mléčná dráha kamenů. „Jsme na

další křižovatce. Athéna Parthenónská se vydá na západ.  Argo II na

východ. Doufám, že jsme vybrali dobře.“

Percy by rád řekl něco povzbudivého, ale byl nervózní. Přes to

všechno,   co   měli   za   sebou,   přes   všechny   vyhrané   bitvy   se   pořád

nepřiblížili   porážce   Gaii.   Jistě,   osvobodili   Thanata.   Zavřeli   bránu

Smrti.  Teď   aspoň   můžou   zabíjet   nestvůry   a posílat   je   na   nějakou

dobu do Tartaru. Ale Giganti jsou zpátky –  všichni. 

„Trápí mě jedna věc,“ přemýšlel nahlas. „Jestli je slavnost naděje

za dva týdny a Gaia potřebuje krev dvou polobohů, aby se probudila

– jak to Klytios říkal? Krev Olympu? –, neuděláme přesně to, co

Gaia chce, když si to namíříme do Athén? Když  tam nepojedeme

a ona   nebude   mít   koho   obětovat,   neznamená   to,   že   se   nedokáže

naplno probudit?“

Annabeth ho vzala za ruku. Vychutnával si pohled na ni, když teď

byli zase ve světě smrtelníků, bez mrtvé mlhy. Líbilo se mu, jak její

světlé vlasy zachytávají slunce – i když byla pořád pohublá a bledá, 

stejně jako on, a šedé oči měla rozbouřené uvažováním. 
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„Percy, proroctví funguje oběma směry,“ upozornila ho. „Jestli se

tam   nevypravíme,   možná   přijdeme   o jedinou   a nejlepší   šanci   ji

zastavit. Naše bitva nás čeká v Athénách. Nemůžeme se jí vyhnout. 

Kromě toho, snažit se překazit proroctví, to nikdy nevyjde. Gaia nás

může chytit někde jinde nebo prolít krev jiných polobohů.“

„Jasně, máš pravdu,“ uznal Percy. „I když se mi to nelíbí.“

Ve skupině zavládla nálada temná jako vzduch v Tartaru, dokud

Piper neprolomila napětí. 

„Tak!“   Zastrčila   dýku   a poplácala   svůj   roh   hojnosti.   „Prima

piknik. Kdo si dá zákusek?“
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LXXVIII

PERCY

Při západu slunce našel Percy Nika, jak uvazuje provazy kolem

podstavce Athény Parthenónské. 

„Díky,“ řekl mu. 

Nico se zamračil. „Za co?“

„Slíbil   jsi,  že   odvedeš   ostatní   do   Hádova  chrámu,“   odpověděl

Percy. „A dokázal jsi to.“

Nico   svázal   konce   provazu   a udělal   oprátku.   „Vy  jste   mě   zas

dostali z té bronzové nádoby v Římě. Zachránili mi život. Tohle bylo

to nejmenší, co jsem mohl udělat.“

Mluvil tvrdě, odtažitě. Percy by rád zjistil, co ho vede, ale věděl, 

že   to   nikdy   nepochopí.   Nico   už   nebyl   ten   podivínský   kluk

z akademie Westover s kartami Mýtomagie. Ani naštvaný samotář, 

který sledoval ducha Mínóse labyrintem. Ale kdo je teď? 

„A taky,“ pokračoval Percy, „jsi navštívil Boba…“

Vylíčil  Nikovi  jejich cestu  Tartarem.  Soudil,  že  jestli  ji někdo

dovede pochopit, pak je to právě on. „Přesvědčil  jsi Boba, že mi

může věřit, i když já sám jsem za ním nikdy nezašel. Ani jsem si na

něj   nevzpomněl.   Zachoval   ses   k němu   hezky,   a tím   jsi   nám   asi

zachránil život.“

„Jo,   jasně,“   přikývl   Nico.   „Nemyslet   na   druhé…   bývá

nebezpečné.“

„Člověče, snažím se ti tu poděkovat.“

Nico se nevesele zasmál. „A já se ti snažím říct, že to není třeba. 

A teď to tady musím dodělat, jestli dovolíš.“
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„Jo. Jo, jasně.“ Percy ustoupil a Nico se chopil provazů. Přehodil

si je přes ramena, jako by Athéna Parthenónská byla obrovský batoh. 

Percy   si   připadal   trochu   ublížený,   že   ho   Nico   tak   odbyl.   Na

druhou stranu, Nico toho měl spoustu za sebou. Přežil sám v Tartaru. 

Percy z první ruky věděl, kolik sil ho to muselo stát. 

Annabeth za nimi vyšla na svah. Vzala Percyho za ruku a tomu se

hned ulevilo. 

„Hodně štěstí,“ popřála Nikovi. 

„Jo.“ Nepodíval se jí do očí. „Tobě taky.“

O minutu   později   dorazila   Reyna   a trenér   Hedge   v plné   zbroji

s batohy na zádech. Reyna vypadala zasmušile a připravená k boji. 

Trenér Hedge se šklebil, jako by čekal oslavu s překvapením. 

Reyna Annabeth objala. „My to zvládneme,“ ujistila ji. 

„Já vím,“ přikývla Annabeth. 

Trenér Hedge si hodil přes rameno baseballovou pálku. „Jo, jen

se nestrachujte. Já se do tábora dostanu a uvidím svoje děcko! Teda, 

chci   říct,   že   dostanu   tohle   děcko   do   tábora!“   Poplácal   Athénu

Parthenónskou po noze. 

„Dobře,“ promluvil Nico. „Chytněte se provazů, prosím. Jdeme.“

Reyna a Hedge to udělali. Vzduch ztemněl. Athéna Parthenónská

se   zhroutila   do   vlastního   stínu   a zmizela   spolu   se   svými   třemi

průvodci. 

 Argo II  vyplulo, když padl večer. 

Vydali se na jihozápad, až se dostali k pobřeží, tam dosedli do

Jónského moře. Percymu se ulevilo, když pod sebou zase ucítil vlny. 

Do Athén by to bylo kratší po souši, ale po zkušenosti s horskými

duchy   v Itálii   se   rozhodli   nelétat   nad   Gaiiným   teritoriem,   když

nebudou muset. 

Poplují kolem řecké pevniny, stejně jako hrdinové v antických

dobách. 

To Percymu vyhovovalo. Byl moc rád, že je zase v otcově živlu, 

s čerstvým mořským vzduchem v plicích a slanou sprškou na pažích. 

Stál u zábradlí na pravoboku, zavřel oči a vnímal proudy dole. Ale

v hlavě   mu   pořád   svítily   obrazy   z Tartaru   –   řeka   Pyriflegethón, 

zpuchýřovaná   země,   kde   znovu   rostly   nestvůry,  temný   les   s  arae
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kroužícími nad hlavou v krvavých mracích. A především myslel na

chatrč   v bažině   s příjemným   ohněm,   policemi   sušených   bylinek

a s drákoním masem. Zajímalo by ho, jestli je teď prázdná. 

Annabeth se přitiskla vedle něj k zábradlí  a konejšila ho svým

teplem. 

„Já vím,“ zašeptala, když viděla, jak se tváří. „Taky to nemůžu

dostat z hlavy.“

„Damasen,“ povzdychl si Percy. „A Bob…“

„Jasně.“ Znělo to křehce. „Musíme se postarat, aby jejich oběť

stála za to. Musíme porazit Gaiu.“

Percy   hleděl   na   noční   oblohu.   Rád   by,  kdyby   se   na   ni   dívali

z pláže na Long Islandu, ne z druhého konce světa cestou na skoro

jistou smrt. 

Napadlo ho, kde je zrovna teď Nico, Reyna a Hedge a jak dlouho

jim potrvá, než se vrátí – pokud přežijí. Představil si, jak Římané

právě zaujímají bojové linie a obkličují Tábor polokrevných. 

Čtrnáct dní na cestu do Athén. A pak se celá válka rozhodne. 

Leo   si   na   přídi   spokojeně   hvízdal,   vrtal   se   ve   Festusovč

mechanickém   mozku,   mumlal   si   něco   o krystalu   a astrolábu. 

Uprostřed lodě se Piper a Hazel cvičily v šermování, zlatá a stříbrná

čepel   zvonily   do   noci.   Jason   a Frank   stáli   u kormidla   a tiše   si

povídali   –   možná   si   vyměňovali   historky   o legii   nebo   názory   na

prétorství. 

„Máme dobrou posádku,“ poznamenal Percy. „Když už musím

plout na smrt –“

„Ty mi neumřeš, Chaluhový mozečku,“ přerušila ho Annabeth. 

„Pamatuješ,   co   jsme   si   řekli?   Nikdy   už   se   nerozdělíme.  A až   se

dostaneme domů…“

„Tak co?“ zeptal se Percy. 

Políbila ho. „Zeptej se mě znova, až porazíme Gaiu.“

Usmál se, spokojený, že se má na co těšit. „Jak myslíš.“

Zatímco pluli dál od pobřeží, nebe temnělo, vystupovalo na něm

víc a víc hvězd. 

Percy si prohlížel souhvězdí – ta, která ho Annabeth už dávno

naučila. 

„Pozdravuje vás Bob,“ vyřídil hvězdám. 
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 Argo II plulo dál do noci. 

430

SLOVNIÍCČEK

Aegis – hrozivý štít Thálie Graceové

Afrodíta – řecká bohyně lásky a krásy. Byla vdaná za Héfaista, ale

milovala Arése, boha války; římská podoba: Venuše

Achelóos –  potomus,  říční bůh

Achlys  –   řecká   bohyně   zoufalství,   bohyně   jedů,   vládkyně   mrtvé

mlhy, dcera Chaosu a Noci

Aiolos – bůh všech větrů

Alkyoneus  –   nejstarší   z Gigantů   zrozených   Gaiou,   určený   k boji

s Plutonem

alóeovci – dvojčata Giganti, kteří se pokusili zaútočit na Olymp tak, 

že na sebe navršili tři řecké hory. Arés se je pokusil zastavit, ale

byl  poražen a vězněn v bronzové urně, dokud ho nevysvobodil

Hermés. Artemis později přispěla k jejich zkáze, když mezi nimi

proběhla v podobě jelena. Giganti po něm hodili kopí, ale minuli

a zasáhli se navzájem

Aquilo – římský bůh severního větru; řecká podoba: Boreás

arae – ženští duchové prokletí, vrásčité babizny s netopýřími křídly, 

mosaznými drápy a zářivýma rudýma očima; dcery Nyx (Noci)

Arachné  – tkadlena,  která se svými  dovednostmi  vyvyšovala  nad

Athénu. To bohyni rozzlobilo a zničila jí tapiserie a stav; Arachné

se oběsila a Athéna ji oživila v podobě pavouka

Arés  –   řecký   bůh   války,  syn   Dia   a Héry,  nevlastní   bratr  Athény; 

římská podoba: Mars

Argentum  – stříbro; jméno jednoho ze dvou Reyniných kovových

chrtů, kteří rozpoznali lež

Argo II – fantastická loď postavená Leem, která dovedla plout i létat

a jako figuru na přídi nesla hlavu bronzového draka Festuse; byla

pojmenována   po   lodi   Argo,   plavidle   skupiny   řeckých   hrdinů

doprovázejících Iásóna na jeho výpravě za zlatým rounem

argonauti  –   v řecké   mytologii   skupina   hrdinů,   kteří   se   plavili

s Iásónem na  Argu a pátrali po zlatém rounu

Archimédes  –   řecký   matematik,   fyzik,   technik,   vynálezce

a astronom, který žil v letech 287 až 212 př. n.l. a je považován
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za jednoho z hlavních vědců antických dob; zjistil, jak vypočítat

objem koule

Ariadna  –   dcera   Mínóse,   která   pomohla   Théseovi   uniknout

z labyrintu

Arion  –   neuvěřitelně   rychlý   kouzelný   kůň,   potuluje   se   volně

a svobodně,   občas   se   ale   dostaví   na   Hazelino   zavolání;   jeho

oblíbenou lahůdkou jsou zlaté nugety

Asfodelová pole  – část podsvětí, kam jsou po smrti posíláni lidé, 

kteří nežili ani dobrý, ani špatný život

astroláb  – navigační přístroj fungující na základě postavení planet

a hvězd

Athéna – řecká bohyně moudrosti římská podoba: Minerva

Athéna Parthenónská – obří socha Athény, nejznámější řecká socha

všech dob

Aurum – zlato; jméno jednoho ze dvou Reyniných kovových chrtů, 

kteří rozpoznali lež

Auster – římský bůh jižního větru; řecká podoba: Notus

Bakchus – římský bůh vína a hýření; řecká podoba: Dionýsos

balista  – římská vrhací obléhací zbraň, která odpalovala mohutné

střely na vzdálený cíl (viz také balista škorpión)

balista škorpión  – římská vrhací zbraň, která odpalovala mohutné

střely na vzdálené cíle

baráky – ubytovny římských vojáků

Bellona – římská bohyně války

Blesk – Jasonův přítel, bouřkový duch v podobě koně Boreás – bůh

severního větru; římská podoba: Aquilo

boreásovci – Kalaís a Zétés, synové Boreáse, boha severního větru

božský bronz – vzácný kov smrtelný pro nestvůry

brána   Smrti  –   Thanatovy   dveře   do   Hádova   chrámu,   umístěné

v Tartaru;   měly  dvě  strany  – jednu ve  smrtelném  světě,  jednu

v podsvětí

bunkr   číslo   devět  –   skrytá   dílna,   kterou   Leo   objevil   v Táboře

polokrevných,  plná nástrojů a zbraní; byla  nejméně  dvě stě let

stará a sloužila za dob občanské války

centurion – důstojník římské armády

Ceres – římská bohyně zemědělství; řecká podoba: Démétér
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čaromluva  – požehnání udělené Afrodítou jejím dětem,  které jim

umožňuje přesvědčovat ostatní hlasem

Daidalos  –   v řecké   mytologii   zkušený   řemeslník,   který   vytvořil

labyrint   na   Krétě,   v němž   byl   pak   držen   Mínótaurus   (napůl

člověk, napůl býk)

Damasen  –   Gigant,   syn   Galii   a Tartaru,   vytvořen   jako   protiváha

Arése;   odsouzený   do   Tartaru   za   zabití   drákona,   který   sužoval

zemi

Démétér  – řecká bohyně zemědělství, dcera Titánů Rheii a Krona, 

římská podoba: Ceres

denár – nejběžnější mince v římském platebním systému

Dioklecián – poslední velký pohanský císař a první, který se odebral

pokojně   na   odpočinek,   polobůh,   syn   Jupitera;   podle   legendy

dokáže jeho žezlo přivolat armádu duchů

Diomédes – hlavní řecký hrdina v trojské válce

Dionýsos  –   řecký   bůh   vína   a hýření,   Diův   syn;   římská   podoba:

Bakchus

drachma – stříbrná mince antického Řecka

drákon  –   obří   žlutozelená   nestvůra   podobná   hadům   s volánem

kolem krku, plazíma očima a obřími spáry; plive jed

dryády – stromové nymfy

eidoloni – duchové, kteří se zmocňují těl

Elysium – část podsvětí, kam jsou posíláni lidé požehnaní bohy, aby

po smrti odpočívali ve věčném klidu

empúsa  – vampýrka  s tesáky, drápy, bronzovou levou nohou, oslí

pravou   nohou,   ohnivými   vlasy   a kůží   bílou   jako   kost;   dokáže

manipulovat s mlhou, měnit tvar, ovládá čaromluvu, aby přilákala

smrtelné oběti

Epirus – oblast v severozápadním Řecku a jižní Albánii

Eris – bohyně svárů

Eros – řecký bůh lásky; římská podoba: Kupido či Amor

falanga – soudržná formace těžce vyzbrojených jednotek

faun – římský lesní bůh, dílem koza a dílem člověk; řecká podoba:

satyr

Favonius – římský bůh západního větru; řecká podoba: Zefyros
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Gaia  –  řecká   bohyně   země,   matka   Titánů,   Gigantů,   Kyklopů

a dalších nestvůr; římská podoba: Terra

Geras – bůh staroby

Géryonés – nestvůra se třemi těly, kterou zabil Hérakles

gladius – krátký meč

graecus – označení, které používají Římané pro Řeky

Greaves – holenní chránič

gris-gris  –   neworleánská   vúdú   praktika   nazvaná   podle

francouzského   výrazu   pro   šedý  (gris);   smíchají   se   jisté   byliny

a další přísady a vloží se pytlíku z červeného flanelu; ten se nosí

nebo   uschová,   aby   nastolil   rovnováhu   mezi   černými   a bílými

stránkami života člověka

gryf – tvor s přední částí orla (včetně křídel a drápů) a zadní lva

Hádes – řecký bůh smrti a bohatství; římská podoba: Pluto

Hádův   chrám  –  místo   v podsvětí,   kde   Hádes,   řecký   bůh   smrti, 

a jeho manželka  Persefona vládnou duším zesnulých;  též  starý

chrám v Epiru v Řecku

Hannibal – římský velitel, který žil v letech 247 až 183 (182) př.n.l. 

a je   všeobecně   řazen   mezi   největší   vojenské   stratégy   dějin; 

jednoho   z nejznámějších   vítězství   dosáhl,   když   táhl   s vojskem

včetně   bojových   slonů   z Iberského   poloostrova   přes   Pyreneje

a Alpy do severní Itálie

harpyje – okřídlený ženský tvor, který krade věd

Hekaté  –   bohyně   magie   a křižovatek,   ovládá   mlhu,   dcera   Titánů

Persea a Asterie

Héfaistos  –   řecký   bůh   ohně,   řemesel   a kovářů;   syn   Dia   a Héry, 

ženatý s Afrodítou; římská podoba; Vulkán

Hémerá – bohyně dne, dcera Noci

Héra  – řecká bohyně manželství, Diova manželka a sestra; římská

podoba: Juno

Hérakles  –   řecký   ekvivalent   Herkula;   syn   Jupitera   a Alkmény, 

narozený jako silák

Hermés  –   řecký   bůh   cestovatelů,   průvodce   duší   mrtvých,   bůh

komunikace; římská podoba: Merkur

Hésiodos – řecký básník, který soudil, že dopadnout na dno Tartaru

trvá devět dní
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hora   Tamalpais  –   sídlo   u Sanfranciského   zálivu   (v   severní

Kalifornii), kde si Titáni postavili palác

Horatius   Jednooký  –   římský   generál,   který   sám   zadržel   hordu

útočníků, obětoval se na mostě, aby nepřátelům zabránil přejít

řeku Tiberu; tím,  že svým  druhům poskytl  čas na dobudování

obrany, zachránil republiku

hotel Lotus  – kasino v Las Vegas, kde Percy, Annabeth a Grover

ztratili cenný čas při výpravě poté, co snědli očarované leknínové

květy

Hyperion – jeden z dvanácti Titánů, titánský vládce východu

Hypnos – řecký bůh spánku; římská podoba: Somnus

hypogeum  –   oblast   pod   koloseem   určená   ke   skladování   věcí

a přístrojů používaných pro zvláštní efekty

Chioné – řecká bohyně sněhu, dcera Boreáse

chitón – řecký kus oděvu; kus plátna nebo vlny bez rukávů, zajištěný

na ramenou brožemi a v pase opaskem

Iapéthos  –   jeden   z dvanácti   Titánů;   vládce   západu,   jeho   jméno

znamená   Propichovač-,   když   s Percym   bojoval   v Hádově   říši, 

spadl do řeky Léthé  a ztratil  paměť;  Percy ho přejmenoval  na

Boba

ichor – zlatá tekutina, krev bohů a nesmrtelných

imperiální zlato – vzácný kov vražedný pro nestvůry, posvěcený na

Pantheonu;  jeho  existence  bývala  přísně  střeženým  tajemstvím

císařů

Janus – římský bůh dveří, začátků a přechodů; popisovaný se dvěma

tvářemi, protože se dívá do minulosti i do budoucnosti

Juno – římská bohyně žen, manželství a plodnosti, sestra a manželka

Jupitera, matka Marta; řecká podoba: Héra

Jupiter  –   římský   vládce   bohů,   nazývaný   také   Jupiter   Optimus

Maximus (Nejlepší a největší); řecká podoba: Zeus

Kadmos  – polobůh, kterého Arés proměnil v hada, když mu zabil

syna hada

Kalypsó – bohyně nymfa na mýtickém ostrově Ógygia; dcera Titána

Atlase; mnoho let zdržovala hrdinu Odyssea

Kampe  – nestvůra s horní částí těla  ženy s hadími  vlasy a spodní

drákona, určená Kronem hlídat Kyklopy v Tartaru; Zeus ji zabil
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a osvobodil   obry   z vězení,   aby   mu   pomohli   ve   válce   proti

Titánům

katapult – vojenský stroj k odpalování věcí

katoblepas  – kravská nestvůra, jejíž jméno znamená „shlíží dolů“; 

tito tvorové byli náhodou dovezeni z Afriky do Benátek; živí se

jedovatými kořeny, které vyrůstají u kanálů, a mají jedovatý plyn

a jedovatý dech

Katoptris – dýka Piper

kentaur – napůl lidská, napůl koňská rasa

Kerkópové  –   dvojice   šimpanzích   trpaslíků,   kteří   kradou   lesklé

předměty a vyvolávají chaos

Kirké – řecká bohyně magie

Klytios  –  Gigant  stvořený  Gaiou  k pohlcování  a odrážení   veškeré

magie Hekaté

kohorta – jedna z deseti divizí římské armády, jednotka vojáků

Koios – jeden z dvanácti Titánů, titánský vládce severu

Kókýtos – řeka nářků v Tartaru, vytvořená z čirého zoufalství

Koloseum  – eliptický amfiteátr uprostřed Říma v Itálii; Koloseum, 

schopné   pojmout   padesát   tisíc   vojáků,   se   využívalo   ke

gladiátorským   kláním  a veřejným  představením  jako  fingované

námořní   bitvy,   hony   na   zvěř,   ztvárňování   známých   bitev

a dramata

Kronos – nejmladší ze dvanácti Titánů, syn Úrana a Gaii, otec Dia; 

na   matčinu   žádost   otce   zabil;   titánský   vládce   osudu,   úrody, 

spravedlnosti a času; římská podoba: Saturn

Kupido – římský bůh lásky, též Amor; řecká podoba: Eros

Kyklop – příslušník prapůvodní rasy obrů s jediným okem uprostřed

čela

Labyrint – podzemní bludiště, původně postavené na ostrově Kréta

vynálezcem Daidalem k uvěznění Mínótaura (dílem muže, dílem

býka)

Laistrygonský   obr  –   obrovská   kanibalská   nestvůra   z dalekého

severu

lár – domácí bůžek, duch předků

legionář – římský voják

Lemurové – římské označení vzteklých duchu
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Létó  – dcera Titána Koiose, matka Artemis a Apollóna (otcem byl

Zeus); bohyně mateřství

Lítice  – řecké bohyně odplaty; obyčejně charakterizovány jako tři

sestry   –   Alléktó,   Tísifoné   a Megaira,   děti   Gaii   a Úrana;   sídlí

v podsvětí   a týrají   zločince   a hříšníky;   řecká   podoba:   Erínye

mantichora – tvor s lidskou hlavou, lvím tělem a ocasem štíra

Mars  – římský  bůh  války,  nazývaný  též  Mars  Ultor;  patron  říše, 

božský otec Romula a Rema; řecká podoba: Arés

Médeia  –   pomocnice   Hekaté   a jedna   z největších   čarodějek

antického světa

Merkur  –   římský   posel   bohů,   bůh   obchodu,   cestování,   zisku

a obchodu; řecká podoba: Hermés

Minerva – římská bohyně moudrosti; řecká podoba: Athéna

Mínós  –   král   Kréty,   Diův   syn;   každým   rokem   nutil   krále  Aigea

vybrat sedm chlapců a sedm dívek a poslat je do labyrintu, kde je

měl sežrat Mínótaurus; po smrti se stal soudcem v podsvětí

Mínótaurus – nestvůra s hlavou býka na těle člověka

mlha – magická síla, která zakrývá pravdu před pohledem smrtelníků

najády – vodní víly

Nekromanteion  –   orákulum   smrti   nebo   Hádův   chrám   v Řecku; 

mnohopatrový chrám, kam lidé chodili rozmlouvat s mrtvými

Neptun – římský bůh moře; řecká podoba: Poseidón

Notus – řecký bůh jižního větru; římská podoba: Auster

Nový   Řím  –  komunita   poblíž   Tábora   Jupiter,   kde   mohou   žít

polobohové v klidu, bez zasahování smrtelníků nebo nestvůr

numina montanum – římský horský bůh (mn. č.  montano) –, řecká

podoba: ourae

nymfa – ženský bůžek přírody

nymfeum – svatyně nymf

Nyx – bohyně noci, jedná ze starých, základních bohů

Odysseus – legendární řecký hrdina z Ithaky a hrdina Homérova díla

 Odyssea-,  římská podoba: Ulysses

Ógygia – ostrovní domov a vězení nymfy Kalypsó

ourae  –   řecký   název   horského   boha;   římská   podoba:   numina

 montanum
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Pásifaé  –   manželka   Mínóse,   prokletá   láskou   k jeho   prvotřídnímu

býkovi,   porodila   Mínótaura   (dílem   člověka,   dílem   býka), 

vládkyně magických bylin

Pegas  –   v řecké   mytologii   okřídlený   božský   kůň,   zplozený

Poseidónem   v jeho   podobě   boha-koné,   porodila   ho   gorgona

Medúza; bratr Chrysáóra

Periklymenos  – Argonaut,   syn   dvou   polobohů   a vnuk   Poseidóna, 

který ho obdařil schopností proměňovat se v různá zvířata

perístyl – vstup do císařovy soukromé rezidence

Persefona – řecká vládkyně podsvětí, Hádova manželka, dcera Dia

a Démétér; římská podoba: Proserpina

pilum – oštěp používaný římskou armádou

Pluto – římský bůh smrti a bohatství; řecká podoba: Hádes

Polybotes – obr, syn Gaii, matky země

Polyfemos  –   gigantický   jednooký   syn   Poseidóna   a Thoósy,  jeden

z Kyklopů

Porfyrión – vládce Gigantů v řeeke a římské mytologii

Poseidón  – řecký bůh moře,  syn  Titánů Krona a Rheii, bratr Dia

a Háda; římská podoba: Neptun

prétor – volený římský úředník a velitel armády

Proserpina – římská vládkyně podsvětí; řecká podoba: Persefona

Psyché  –   mladá   smrtelnice,   která   se   zamilovala   do   Erose   a byla

přinucena   jeho   matkou   Afrodítou   zasloužit   si   cestu   zpátky

k němu

putování stíny – forma přesunu, která umožňuje tvorům z podsvětí

a Hádovým   dětem   putovat   na   jakékoli   místo   na   světě   nebo

v podsvětí, cestovatele však velice vyčerpává

Pyriflegethón  – řeka ohně,  která stéká  z Hádovy říše do Tartaru, 

udržuje   hříšníky   živé,   aby   mohli   podstupovat   mučení   na

Trestných polích

roh   hojnosti  –   veliká   nádoba   tvaru   rohu   přetékající   jídlem   nebo

bohatstvím; roh hojnosti vznikl, když Hérakles zápasil s říčním

bohem Achelóem a ulomil mu jeden roh

Romulus a Remus – dvojčata, synové Marta a kněžky Rhei Sylvie; 

jejich lidský otec Amulius je hodil do řeky Tibery, zachránila je

vlčice a vychovala je; coby dospělí založili Řím
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řecký oheň – zápalná zbraň používaná v námořních bitvách, protože

dokáže hořet i ve vodě

řeka Acheron  – pátá řeka podsvětí, řeka bolesti, nejhorší trest pro

duše zatracených

řeka Léthé – jedna z pěti řek v podsvětí; když se z ní člověk napije, 

zapomene, kdo je

řeka   Tibera  –   třetí   nejdelší   řeka   v Itálii.   Na   jejích   březích   byl

založen   Řím;   v antickém   Římě   byli   do   jejích   vod   házeni

odsouzení zločinci

Saturn  – římský bůh zemědělství, syn Úrana a Gaii, otec Jupitera; 

řecká podoba: Kronos

satyr  –   řecký   lesní   bůžek,   dílem   koza,   dílem   člověk;   římský

ekvivalent: faun

Scipio – Reynin pegas

Senatus   Populusque   Romanus   (SPQR)  –   neboli   „Senát   a lid

římský“,   označuje   vládu   římské   republiky   a je   používán   jako

oficiální emblém Říma

Sibylské knihy – sbírka veršovaných proroctví sepsaných v řečtině; 

Tarquinius Superbus, vládce Říma, je koupil od věštkyně jménem

Sibyla a řídil se jimi v dobách velkých nebezpečí

sídlo Noci – palác Nyx

Skeirón – neblaze proslulý lupič, který přepadal pocestné a nutil je, 

aby mu myli nohy; když si před něj klekli, skopl své oběti do

moře a tam je pohltila obří želva

spatha – těžký meč používaný římskou jízdou

Spes – bohyně naděje; svátek Spes, Den naděje, připadá na prvního

srpna

stéla – kámen s rytinami sloužící jako památník

styxské železo – kouzelný kov, zakalený v řece Styx, schopný pohltit

samu   podstatu   nestvůr   a zraňovat   smrtelníky,   bohy,   Titány

i Giganty; má značný dopad na duchy a tvory z podsvětí

šestirucí  –   řecky   Gegeines;   nestvůry   se   šesti   rukama   nosící   jen

bederní roušku

Tábor Jupiter  – výcvikové  středisko pro římské  polobohy, ležící

mezi Oaklandskými horami a Berkeleyskými horami v Kalifornii
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Tábor   polokrevných  –   výcvikové   středisko   pro   řecké   polobohy, 

ležící na Long Islandu v New Yorku

Tantalos  –  v řecké   mytologii   byl   tento   král   tak   dobrým   přítelem

bohů,   že   směl   jídat   u jejich   stolu   –   dokud   nedonesl   jejich

tajemství na zem; byl poslán do podsvětí, coby prokletý musel

zůstávat   v nádrži   vody   pod   ovocným   stromem,   ale   nikdy   se

nemohl napít ani najíst

Tartar – manžel Gaii, duch propasti, otec Gigantů

telchin – mořský démon s ploutvemi místo rukou a s psí hlavou

Terminus – římský bůh hranic a mezníků

Terra – římská bohyně země; řecká podoba: Gaia

Thanatos – řecký bůh smrti, Hádův služebník; římská podoba: Letus

Théseus  – vládce Athén, pověstný mnoha  činy, například  zabitím

Mínótaura

Tiberius  –  římský císař od roku 14 do roku 34 n.l. ; byl to jeden

z největších   římských   generálů,   ale   zapsal   se   do   dějin   jako

samotářský a melancholický vládce, který vlastně ani nechtěl být

císařem

Titáni – rasa mocných řeckých božstev, potomků Gaii a Úrana, která

vládla za Zlatého věku a byla svržena generací mladších bohů, 

Olympanů

Trestná pole – část podsvětí, kam jsou po smrti posíláni lidé, kteří

byli v životě zlí, aby čelili věčným trestům za své hříchy

Triptolemos  –  bůh zemědělství; pomohl Démétér, když pátrala po

své dceři Persefoně, unesené Hádem

triréma – stará řecká nebo římská válečná Iod se třemi řadami vesel

na každé straně

Trojská válka – podle řecké mytologie vedli trojskou válku Achájci

(Řekové) proti městu Trója poté, co Paris z Tróje unesl Helenu

jejímu manželu Meneláovi, králi Sparty

Trojský   kůň  –   příběh   z trojské   války   o velikém   dřevěném   koni, 

kterého  postavili  Řekové a nechali  poblíž  Tróji s tajně ukrytou

skupinou bojovníků uvnitř; když Trójané vtáhli koně do města

coby   vítěznou   trofej,   Řekové   v noci   vylezli,   vpustili   do   Tróje

zbytek   svého   vojska   a zničili   město,   čímž   rozhodujícím

způsobem ukončili válku
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tři   sudičky  –   podle   řecké   mytologie   už   před   bohy   existovaly

sudičky:   Klótho,   která   spřádá   vlákno   života,   Lachesis,   která

určuje, jak dlouhý bude živoř, a Atropos, jež nůžkami odstříkává

vlákno života

Úranos – otec Titánů

ventové – duchové vzduchu

Venuše  – římská bohyně lásky a krásy; byla vdaná za Vulkána, ale

milovala Marta, boha války; řecká podoba: Afrodíta

Vlčí dům  – místo, kde Percyho cvičila vlčice Lupa jako římského

poloboha

Vulkán  – římský bůh ohně, řemesel a kovářů, syn Jupitera a Juno, 

ženatý s Venuší; řecká podoba: Héfaistos

Zefýros – řecký bůh západního větru; římská podoba: Favonius

Zeus – řecký bůh nebes a vládce bohů; římská podoba: Jupiter
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